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ŒUVRES COMPLÈTES

DU

BIENHEUREUX JEAN EUDES

XII



DECLARATION

S'il nous arrive de donner le nom de saint au Bienheureux

Jean Eudes, dans les introductions ou dans les notes qui

accompagneront ses ouvrages, nous tenons à déclarer ici,

conformément au Décret du Pape Urbain VIII, que nous

n'employons point ce mot dans son sens strict, et que nous

n'avons nullement l'intention de devancer le jugement de la

sainte Église, dont nous voulons rester toujours les enfants

soumis.



Digitized by the Internet Archive

in 2011 with funding from

University of Toronto

http://www.archive.org/details/uvrescompltesd12eude



LE B. JEAN EUDES

Auleur lilurgique des Sacrés Cœurs.
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APPROP,\TIONS

De horum scriptorum omnium revisione actum fuit in

ordinariis Sacrorum Rituum Congregalionis Gomitiis ad

Vaticanum subsignata die habilis. Eminentissimi porro

et Reverendissimi Patres sacris tuendis Ritibus preepositi,

ad relationem Eminentissimi et Reverendissimi D. Gard.

Joannis Baptistse Pitrse, Causse Ponentis,scripta accurata

Theologica Censura communita proponentis, post audi-

tum voce et scripto R. P. D. Laurentium Salvati

S. Fidei Promotorem, decernendum statuerunt : Nihil

obstare quominus procedi possit ad ulteriora... Die 7

decembris 1878.

Facta postmodum de praemissis SS°^° Domino nostro

Leoni Papae Xlll p.er infrascriptum Secretarium relatione,

Sanctitas Sua sententiam Sacr* ipsius Congregationis

ratam habuit et confirmavit. Die 19 iisdem mense et anno.

D. Card. Bartholinius, 6\ R. C. Prxf.

Placidus Rolli, s. R. C. Secret.

Après avoir fait examiner l'ensemble des OEuvres du Véné-

rable Jean Eudes, éditées avec des introductions et des notes,

j'en autorise la publication.

Paris, 21 février 1905.

A?JGE Le Doré,

Super, de la Cong. de Jésus et Marie.

Imprimatur.

Parisiis, die 24 februarii, 1905.

G. Lefebvre,

Vie. gén.



LES PETITS OEEICES

XII — 1





INTIIODUCTIOIV

Ouli'c les niamls Oriicos tlii \i. Jean l']ml('s, nous

possédons (Micore six petits OtTicos, dont (juatro sans

le(;ons ni psaumes, analogues au petit Office de l'ini-

niaeulcie Conception' ; et deux autres à trois leçons

et av(^c psaumes, à l'instar du petit Office de la

sainte Vieiiie inséré au Bréviaire* romain.

l. Offices sans i»sAL>n:s. Les petits Offices sans

psaumes ni leçons sont ceux de l'Immaculée Gon-
ceplion, de la Sainte Enfance de la B. Vierge, du
très saint (keur de Marie, et du divin Cœur de Jésus.

Le Bienheureux a publié les deux premiers dans

son livre de \ Enfance admirable de la Mère de Dieu.

1^ Petit Office de rimmaciilèr Conception. Nous
avons dit avec quelle dévotion le P. Eudes faisait

célébrer la fête de la Conception immaculée de la

très sainte Vierge, qu'il regardait comme la pre-

mière fête de son Cœur très pur. N'ayant point

composé de grand Office pour célébrer ce mystère,

parce qu'il en avait trouvé la fête déjà établie dans

l'Eglise, il voulut s'en dédommager (mi chantant les

1. Ce petit r)frice Salve mundi Domina, est attribué à un fils de

saint François, Bernardin de Bnsto, qui vivait à la fin du XV* siècle.

Propagé par saint Alphonse Rodriguez, frère coadjuteur de la Com-
pagnie de Jésus, il était déjà très répandu à l'époque où écrivaitle

P. Eudes. La Sacrée Congrégation des Rites l'a approuvé en 1873.

On le trouve dans la plupart des Heures des Congrégations de la

sainte Vierge.



4 l'ETITS OFFICES

prérogatives do Marie immaculée dans un petit Of-

fice, pour lequel il cisela avec amour des hymnes
d'une grande beauté, et qui ont une allure plus mo-
derne que celles du franciscain Bernardin de Busto.

L'hymne des Vêpres, écrite sur le rythme de VAve
maris slella est particulièrement remarquable. L'o-

raison rappelle celle que le Bienheureux fait réci-

ter chaque jour à ses fils, pour demander la pureté

de l'ànie et du corps par l'intercession de la Vierge

sans tache.

2. Petit Office de la sainte Enfance de Marie. —
Le P. Eudes a extrait ce petit Office de celui qu'il

avait composé pour la fête du 12 octobre, oii il célé-

brait les mystères, les excellences et les vertus de

Marie Enfant. 11 y a seulement ajouté une hymne
de trois strophes : Mémento Jesu parviile, pour les

petites Heures, et où se trouvent ces vers gracieux :

Infans iMaria, Joachim
Anna^que proies, Seraphim
Regina, praesta servulos

Parvam sequi te parvulos.

11 recommandait aux pieux fidèles de réciter ce

petit Office chaque jour durant le mois destiné à

honorer la sainte Enfance de Marie, du 8 septembre
au 8 octobre, et de plus le 8 de chaque mois, qu'il

consacrait à ce mystère.

Quelques Communautés de Carmélites, qui ont

épousé la dévotion à Marie Enfant, et ont fait ériger

dans leurs chapelles une Confrérie en son honneur,
ont adopté pour cette Association le petit Office du
P. Eudes, qu'elles ont fait imprimer avec la traduc-

tion française, et elles aiment à emprunter les ac-

cents du Bienheureux pour glorifier et faire honorer
leur aimable petite Reine.



IMHODIJCTION .>

'i. I^rlils ()f/ic('s (1rs Sarrrs ('fn/rs t/r Jrsus cl dr

Marie. — (loinmc celui de la saiiilc luifaiice, h»s

deux polils oriiccs des Sacn^s Cœurs sonl cxtrails

in((''^raleiiieiil des grands Oflices composes par le

IV liliides. Ils onl des hymnes pF'opres, de ciiKj

strophes, à chacune des Heures, ce qui en porte le

nombn^ à luiil, le Hicnheureux faisant d(» Laudes

une Heure distincte de Matines, contrairement à ce

(jiii se pratique d'ordinaire dans ces sortes d'Of-

lices. Ces hymnes ne sont aXitres que celles des

grands Oflices, mais divisées el arrangées dans un
ordre un peu dill'éi'enl.

Cet agencement a-l-il été fait pnr le Bienheureux

lui-même? Oui certainement, en ce qui concerne

l(^ petit Office du saint Cœui' de Marie; car il l'a

lui-même publié, en 166G, dans le petit livre de la

Dévotion an trh sainl Cœur de la très précieuse

Vierge, qu'il lit imprimer à Paris chez Florentin

Lamberl '
; et, dans la première édition des Gonsti-

lulions de Notre-Dame de Charité, imprimée en

1()70, il en prescrit la récitation quotidienne aux
Sœurs Converses de cet Institut'.

Sans être aussi affirmatif en ce qui concerne le

l)etit Office du divin Cœur de Jésus, nous croyons

qu'il a été aussi arrangé par rautéur même du grand

Office ; car, dans tous les anciens Manuels à l'usage,

soit des Su3urs Converses de Notre-Dame de Charité,

soit de la Confrérie des Sacrés Cœurs, on retrouve

toujours les deux petits Ofhces imprimés l'un à la

suite de l'autre, et les monastères de Notre-Dame de

Charité de Rennes^ d'Hennebont et de Guingamp,
qui ne furent pas, comme celui de Caen, empêchés
(l'abord de célébrer les deux fêtes des Sacrés Cœurs,

1. Cf. Œuvres, tome VIII, p. 413. — -2. OEuires, tome X, p. 87,



6 l'ETlTS OFFICES

(lurent se seivir de ces ])ctits Offices dès leur fonda-

lion et avant la mort du pieux Instituteur

^

Ces deux petits Offices ont été reproduits mainte

et mainte fois, et plus encore que les grands Offices

du 1*. Eudes, dans une multitude de livres et d'o-

puscules sur la dévotion aux Sacrés Cœurs, impri-

més soit à la lin du XVII^ siècle, soit dans le courant

du XVIII^. Bon nombre d'auteurs qui ne les ont pas

reproduits intégralement, leur ont du moins em-
prunté les hymmes en tout ou en partie, comme
ion peut s'en convaincre en examinant les deux

petits Offices du saint Cœur de Marie reproduits

par le P. Nilles, S. J., dans son livre De rationihus

festorum iilriusqiœ Cordis. Dans le premie^^ toutes

les hymnes et l'oraison de Matines sont celles du
Bienheureux ; les antiennes, une partie des versets^

et les autres oraisons qui diffèrent à chacune des

Heures, sont évidemment dune autre main. Dans
le second \ 9 strophes des hymnes, sur 17, sont

empruntées au P. Eudes. On retrouve également^ au
cours du XVIIP et du XIX^ siècles, une multitude

de traductions, soit en prose, soit envers, des petits

Offices des Sacrés Cœurs composés par le Bienheu-
reux. Nous ne sommes d'ailleurs nullement étonnés

de cotte vogue et de ces nombreux emprunts, car

ces Offices ne le cèdent ni en poésie, ni en élévation

(Le sentiments, ni surtout en piété à tout ce qui a

été composé plus tard en ce genre.

11 s'est fait, il y a une vingtaine d'années, une
nouvelle traduction française des petits Offices des

Sacrés Cœurs, avec versification des hymnes, dans
le but de les vutgariser en les faisant chanter ou
réciter dans les différentes classes des monastères

1. Cf. Ory. Oriff/ues.]). 208.

2. De Balionibiis, édit. 1875, p. 1002. — 3. Ihid. p. 1009.



l.NTKODlCTIOiN /

(le Noti'c-Daiiuî (le (^liaiih', cl dans les rtiuniofis des

Assocuilions aposloliinics élahlirs |)ar le HicnlMMi-

l'ciiv. « Noussuvons, dillc W Oi'y, «jik' la r(''('ilali()n

(juotidieiUK^ do ces Ixdios prières a produit de si

grands IVuils de j^ràcos, <jirmie hrnrdiclioa spéciale

paraît y Hvi' attai'li('e'. »

II. Ofkicks a trois Leçons. Los grands Offices du
divin Cœur do Jésus ol du très saint Cœur de Marie

ont été aussi arrangés (in petits Oflices à trois leçons

et avec psaiimos. On les IVouve combinés do coCto

Façon dans le Manuel do la Congrégation des Eco-

liers de Lisieux, iinj)i'iniéÊn 1682 -. Cette Congréga-

tion avait été établie dès 1654, sous la supériorité

de M. Mannoury, l'un des premiers disciples du
P. Eudes, qui occupa ce poste à trois reprises difTé-

ronles. Le P. Ory aflirmo, nous no savons sur quelles

données, que ce l'ut lui qui rédigea ces petits Oflices

d'après ceux du P. Eudes ^ Il no dit pas à quelle

époque; mais il est à croire que ce fut sous Pinspira-

tion du Bienheureux.

On lit, dans le Règlement de cette Association,

au chapitre de VO/'/icc, n" 1 : « Les Congréganistes

diront toujours le petit Office de Notre-Dame, dressé

en l'honneur do son saint Co^ur, ainsi qu'il est dans

les Heures ; excepté qu'à la fête du divin Cœur de

Jésus, ils diront celui de ce divin Cœur, ainsi qu'il

est pareillement dans les mômes Heures. » Et au
n^ 6 : u Les Congréganistes feront une action bien

agréable à la sainte Vierge, s'ils ont dévotion de ré-

citer tous les jours de leur vie^ autant que la com-

i. Ory. Originels, p. 208. Une nouvelle édition de ces petits

Offices, latin et français en regard, vient de paraître. On peut se la

procurer en s'adressant n M l'abbé Dauphin, 91 rue de Sèvres.
Paris, VI'.,

2. Cf. tome viii des Oeuvres, p. .'i63 S(|. — :>. Origines, p. 2U7.
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modilé le permettra, son petit Office dressé en l'hon-

neur de son saint Cœur : ce (lui leur attirera de

{grandes bénédictions, et obligera cette souveraine

Reine du ciel et de la terre de les regarder et pro-

téger comme ses serviteurs, et de les aimer comme
ses enfants *. »

Vers 1695, les Religieuses de Notre-Damo de Cha-

rité, qui avaient d'abord célébré les Fêtes et Octaves

des Sacrés Cœurs en récitant chaque jour le grand

Office comme dans la Congrégation de Jésus et

Marie, adoptèrent, pour les jours de l'Octave, les

petits Offices du Manuel de Lisieux, à cause de la

difficulté qu'elles avaient à se procurer les leçons

de rÉcriture occurrente qui devaient se dire au

l. Noclurne. En 1705, faisant imprimer leur livre

d'Heures, elles voulurent y insérer ces petits Offices

à la suite des Offices à 9 leçons qu'elles récitaient

le 8 février et le 20 octobre; mais à cette occasion

elles prièrent les fils du P. Eudes d'y faire quelques

légères retouches, afin de les rendre plus conformes
aux grands Offices, parce que le petit Office du saint

Co'ur de Marie de Lisieux donnait, pour les petites

Heures, trois strophes de l'hymne Cerne devotos qui

est étrangère à l'Office du Bienheureux, bien que
sortie de sa main

; et parce que M. Mannoury n'a-

vait donné de leçons que pour un seul jour à l'Of-

fice du divin Cœur de Jésus, les ncoliers ne le ré-

citant qu'au jour de la fête. Le petit Office du saint

Cœur de Marie, dit le P. Ory, d'après les Annales
de N.-D. de Charité, fut ainsi arrangé par M. Lam-
pierre, professeur au Séminaire de Caen. Le nom
de celui qui a fait le môme travail pour celui du
divin Cœur de Jésus, ne nous est point parvenu-.

Ces Offices, ajoute-t-il, furent approuvés par cinq

1. Œuvres, t. viii, pp. 580, 08 1. — 2. Origines, p. 207.



INTIUJUUCriON \)

(li(''()l()i;i('iis (le In l'acnlh' de (iiicii '. M ' df NcmiioihI,

h]v(HHi(' (le H;iy<'iix, |)i'i<'' «le leur (loiiiici' aussi son

a|)|)r()l)ati()ii, lit répondre aux liidij^icnscs, [)ar le

solliciteur, M. Aniey, (|ui devint plus tard Su[)é-

rieur du Monaslèr(^ de ('aen : « Monseigneur a eru,

« aussi l)ieu (jue M. Dcdaunay son ^rand-vicaire,

(( que ces lleui'cs, ni^ contenant rien que d'apj)rouvé,

« n'avaieni pas besoin d'une nouvelle approbation.

« Vous devez donc continuer à célébrer les saints

« Oflices des Octaves des Sacrés Cœurs de Jésus et

(( de Marie qu'ils renferment. Il m'a dit qu'il vous

(( lé permet. J'ai lu ces Heures, je n'y trouve rien

(( de contraire à la foi
;
j'ai particulièrement re-

(( marqué que ces Oflices sont pleins d'une onction

« capable d'inspirer la connaissance des mystères

(( de notre Rédemption, et d'embraser les cœurs dn

« divin amonr. On ne peut les lire sans y recon-

« naîlre la piété et le zèle du R. P. Eudes, votre

« Instituteur, qui avait un désir ardent de procurer

« la gloire de Dieu et le salut des âmes. Je suis bien

« aise de ce que vous en faites un objet de votre

« zèle... ))

En 1737, voulant rééditer leur livre d'Offices, les

Sœurs obtinrent de M^' de Luynes l'approbation sui-

vante : « Nous avons approuvé le présent livre

(( d'Heures pour servir dans le Monastère de Notre-

» Dame de Charité de Caen, et y avons trouvé

« avec plaisir le grand et le petit Office du divin

(( Cœur de Jésus, le grand et le petit Office du Sacré

« Cœ'ur de jNlarie, que nous approuvons pour être

« récité dans le dit Monastère : regardant la dévo-

« tion au Cœur de Jésus et de Marie comme un
« moyen efficace pour attirer toutes sortes de grâces

« et de bénédictions sur les personnes religieuses

1. On tronvrr.i ces approbations après rTnlroduclion.
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(( qui composent ce Monastère. Entendons que
,

« lorsque les dites Keligieuses réciteront en chœur
(( les dits Ofliees, le jour des Fetcsdu Divin Cœur de

« Jésus et du Sacré Cu'ur de Marie, et des Octaves

« des mêmes Fêtes, elles satisferont par là h l'obli-

'« gation de TOfTice divin. A Gaen, ce 1^' juin 1737.

« -j- Paul, JLvèque de Bayeux. »

En 1861. les Religieuses de Notre-Dame de Cha-

rité sollicitèrent du Saint-Siège l'approbation de

ces petits Offices destinés aux Octaves des Sacrés

Cœurs j en même temps que celle des deux grands

Ofiices destinés à leurs deux Fêtes patronales , et

elles l'obtinrent pour les uns et pour les autres, à

la date du 13 juin de cette année ^ Ajoutons, avec

le P. Ory, que les deux petits Offices sans psaumes
participèrent eux-mêmes à cette approbation," étant

compris dans les premiers, et ne contenant pas

une syllabe qui n'en ait été extraite.

En 1899, on a fait imprimer à \miens le petit

Office à trois leçons du Très Saint Cœur de la

B. Vierge,, à l'usage des Novices de la Congréga-

tion de Jésus et Marie et des clercs des Séminaires

dirigés par les fils du Bienheureux. Nous regrettons

qu'on n'y ait pas joint, comme à Notre-Dame de

Charité, l'Office du Sacré Cœur de Jésus, qui pour-

rait se réciter à la Fête et pendant l'Octave du divin

Cœur, et même chaque jeudi de l'année, dans les

familles du P. Eudes, ou chaque vendredi, dans
les lieux où ce jour est dédié au Sacré Co3ur.

Ce sont ces Offices ainsi approuvés par la Sacrée

Congrégation des Rites^ que nous allons reproduire

dans ces pages. Nous signalerons en note les va-

riantes du Manuel des licoliers de Lisieux.

1. Voir le texte de cette approbation, dans le tome Vlll des
Œuvres, p. 394.



APnhOliA'nONS DKS DOCrKlJKS'

Nous soussignés Doyen, Docteurs et Piofesseurs un

lluîologio de l'Université de Caen, certifions avoii* lu un

livre contenant les OITk'ks à l'usage des Heligieuses de

Notre-Dame de Charité, dans lequel nous n'avons rien

trouvé qui ne soit très conforme à la foi catholique, apos-

tolique et romaine ; avons au contraire remarqué, princi-

palement dans les Offices pour les Fêtes et Octaves des

Sacrés Cœurs de Jésus et de Marie, des sentiments d'une

solide piété, dont l'auteur qui les a composés était rempli,

et dont la lecture ne peut ("^tre q-ue très propre à exciter dans

les cœurs des fidèles la reconnaissance et Tamour pour les

Mystères du Sauveur.

Fait à Caen, ce dix-neuf août, mil sept cent cinq.

Le Normand, Doyen. Lefèvre, Professeur.

Bouquet de Mauny. Poignavant.

APPROBATION

De M. de Camilly, Docteur de Sorbonne, Archidiacre

et Chanoine de Bernesq, Théologal de Téglise cathédrale

de Bayeux.

Nous, François Blouet de Camilly, prêtre, docteur de

Sorbonne, avons lu les Offices contenus au présent livre,

et n'y avons rien trouvé contraire à la doctrine de l'Eglise;

mais très propre à exciter et nourrir la piété. En foi de

quoi nous avons signé.

A Caen, ce premier octobre 1705.

Blouet de Camilly.

1. Ces approbations sont celles du Livre d'Heures des Religieuses de
N.-D. de Charité, contenant les deux grands Offices des Sacrés
Cœurs de Jésus et de Marie pour les fêtes du"iO octobre et 8 février,

et les deux petits Offices pour les Octaves de ces fêles.





PETITS OFFICES
A TROTS LEÇONS

1. PKTIT OFFICK Dl THl^S SAINT GOKl H

DK LA H. VIERGE'

AUX I. Vh:PKIiS-

Paler noster... Ave Maria... Ces prières se disent à voix

basse avant chacune des fleures.

y. Deus in adjutorium meum intende.

r). Domine ad adjuvandum me festina.

Gloria Patri... Sicut erat.. Alléluia. Delà Sepluagé-

sime à Parques, au lieu (i'Alleluia, on dit : Laus tibi, Do-

mine, Rex aeterncB gloriae.

1. Ant. admirabile.

Ps. 109. Dixit Dominus, comme aux If. Vêpres, p 46
;

et ainsi des autres.

Ant. admirabile, et omni laude dignissimum Cor

Mariae Virginis, in quo Deus Pater regnum dilectionis

suae constituit. Alléluia.

2. Ant. Elegit Mariam.

Ps. 111. Laudate pueri Dominum.
Ant. Elegit Mariam Unigenitus Patris ab œterno, et

1. Ce Petit Office, composé sur le modèle de VOfficium parvum'
B. M. V. du Bréviaire romain, a été approuvé par la S. Congr.

des Rites le 13 juin 1861, en même temps que le grand Office du

Saint Cœur de Marie. Les Religieuses de N.-D. de Charité le ré-

citent durant l'Octave de la fête, qui arrive le 8 février.

2. Dans la récitation quotidienne, on ne se sert que des II. Vêpres,

Les Soeurs de N.-D. de Charité disent les I. Vêpres la veille de la

Fête, et la veille du jour Octave. Ces I. Vêpres se trouvent égale-

ment dans le Manuel de Lisieux. Ce sont celles du grand Office, à

la seule exception qu'on n'y double pas les Antiennes, et qu'avant

l'Oraison on dit Kyrie eleison, etc.
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pra'elegit eam, ul dignum sibi in Corde ejus prtcpararet

iiabitaculum. Alléluia.

.']. Ant. Beatum Cor.

Ps. 1^1. La'tatus su m.

Aul. liealiim CorDei Genitricis Mariœ, sacrarium Spiri-

tus sancii. in quo inhabitat plenitudo charitatis. Alléluia.

i. Ant, Corde magno.
Ps. 126. Nisi Dominus.

Anl. Corde magno et animo volenti, Christo canamùs
gloriam, in hac sacra solemnitate sanctissimi Cordis

pra^celsH' Genitricis ejus Mariée. Alléluia.

5. Ant. Cum jucunditate.

Ps. 147. Lauda Jérusalem Dominum.
Ant. Cum jucunditate laudes beatissimi Cordis Virgi-

nis Maria* celebremus, ut ipsa pro nobis intercedente,

secundum Cor Filii ejus effici mereamur. Alléluia.

Capitule. Cant. 8.

1jo>E me ut signaculum super Cor tuum, ut slgnacu-

lum super brachium tuum : quia fortis est ut mors
dilectio. dura sicut infernus œmulatio : lampades ejus

lampades ignis atque flammarum. ^. Deo gratias.

Hymne.

JESU, Maria? gloria.

Pra'clara Cordis Virginis

Cor intonat praeconia :

Nostris adesto canticis.

.Miranda Matris viscera.

Miranda sunt et ubera ;

Regale sed Cor omnibus
Miraculis prsestantius.

Quem sacra, paucis mensibus,

Portavit alvus parvulum,

Hune Cor, prius, sacratius,

Semperque gestat maximum.
Cor, aula regum Principis,

Cœlumque cœli splendidum,
Templum superni Prœsulis,

Altare pacis aureum.
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^ Arca quid isla saïK^liiis ?

Thésaurus orhis, oninia

(>()llala nohis cudilus

Scrvaus Dci inysicria.

Ave, Cor aduiii-abile,

Ainore Jesu ilannneum :

Te sentianl ainabile

Qui te colunl, llex cordiuin.

Pars noslra, spes el gaudium,

Cœtusque noslri gloria :

Amor perennis, omnium
Jungat tibi pra^cordia.

Amor Deus, Cor Numinis,

Cor esto mentis unicuui :

Amor regens Cor Yirginis,

Dux solus esto supplicum.

sacrosancta Trinitas,

interna vita cordium,

Cordis Mariœ sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen.

>. Paratum Cor meum, Deus, paratuni Cor meum.
K,. Ut faciam omnes voluntates tuas.

Ant. Mater amabilis.

Canl. Magnificat, comme aux II. Vêpres, p. 30.

Anl. Mater amabilis, beatam te dicent omnes gene-

rationes, quia respexit Deus humilitatem Cordis tui : et

invenit te secundum Cor suum. Alléluia.

Kyrie eleison, etc., et tout le reste comme à Ici fin des

II. Vêpres, p. 51.

A COMPLIES

Tout comme ci-après, à la suite des IL Vêpres.

k MATINES

Pater. Ave.

y. Domine, labia mea aperies.

^. Et os meum annuntiabit laudem tuam.

y. Deus in adjutorium meum intende.

a. Domine, ad adjuvandum me festina.
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Gloria Patri... Sicut erat... Alléluia. {De la Sepluarjé-

sime à Pâques : Laus tibi, Domine, Rex œternîe gloriaî).

Invitaloire : Jesum in Corde Mariae regnanlem, venite

adoremus. *Qui est amor et vita nostra.

On répèle Nnvitatoiî'e.

Psaume Oi.

VENiTK, exsullemus Domino, jubilemus Deo salutari

nostro : prœoccupemus faciem ejus in confessione,

et in psalmis jubilemus ei.

Jesum in Corde Mariœ regnantem, venite adoremus;
qui est amor et vita nostra.

Quoniam Deus magnus Dominus, et Rex magnus
super omnes deos : quoniam non repellet Dominus ple-

bem suam, quia in manu ejus sunt omnes fines terrfe, et

altitudines montium ipse conspiôit.

Qui est amor et vita nostra.

Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, et aridam

fundaverunt manus ejus. Venite, adoremus, et procida-

mus ante Deum : ploremus coram Domino, qui fecit nos,

quia ipse est Dominus Deus noster : nos autem populus

ejus, et oves pascua^ ejus.

Jesum jn Corde, etc.

Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda

vestra, sicut in exacerbalione secundum diem tentationis

in deserto : ubi tentaverunt me patres vestri, probave-

runt et viderunt opéra mea.

Qui est amor, etc.

Quadraginta annis proximus fui generationi huic, et

dixi : Semper hi errant corde ; ipsi vero non cognove-

runt vias meas, quibus juravi in ira mea, si introibunt

in requiem meam.
Jesum in Corde, etc.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto : Sicut erat in

principio, et nunc, et semper, et in sœcula Sîoculorum.

Amen.
Qui est amor, etc.

Jesum in Corde, etc.
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HYMNE.

/ AïKiM Cor suprcMni Numinis
yj, Kfliindil orl)i Filium,

Kiïiindit (il Cor Virginis,

Imago Uegis cordium.

Cor, sanctiUitis formula,

Cordis fidelis rogula,

Digniim Deo sacrarium,

Cubile Jesu lloridiim.

Te candidala lilia,

Nardus rosa^que fiilciunl ;

Te mala cœli diilcia

Amore langiiens ambiunt.

Cor Matris Agni melleum,
Âmorisigne torridum,

Te corda nostra diligant,

Tiios amores exprimant.

Sidus micans amantium,
Solesto, duxque mentibus

;

Fornax amoris, omnium
Accende flammas cordibus.

Kedempta Cliristi gratia

Fac corda Christo vivere,

Calcare mundi somnia,

Se iota Jesu tradere.

Fac nos dolosi frangere

Fraudes malignas tartari
;

Vita tua convivere,

Amore Christi commori.
Amor, sacri fons nectaris,

Mentes replens inebria
;

Cordis sagitta Virginis,

Transfige cordis intima.

sacrosancta Trinitas,

iEterna vita cordium,

Cordis Mariée sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen,

m — 2



dS oi'|-n:F.s A mois leço.ns

Pour le Dimanche, le Lundi et le Jeudi.

Ani. Maria Cor suum tradidit.

Psaume 8.

DOMINE Dominus noster, * quam admirabile est nomen
tuum in universa terra !

Quoniam elevala esl magnificentia tua* super cœlos.

Ex ore infantium et lacteulium perfecisti laudem
propter inimicos tuos, * ut desiruas inimicuiii et ultorem.

Quoniam videbo cœlos tuos, opéra digitorum tuorum :

*lunam et stellas. qua^ ta tandasti.

Quid esthomo, quod memor es ejus ? * aut filius homi-
nis, quoniam visitas eum ?

Minuisti eum paulo minus ab Angelis, gloriaet honore

coronasti eum :
* et constituisti eum super opéra ma-

nuum tuarum.

Omnia subjecisti sub pedibus ojus. * oves et bovesuni-

versas, insuper et pecora campi.

Volucres cceli, et pisces maris * qui perambulant semi-

tas maris.

Domine Dominus noster *, quam admirabile est nomen
tuum in universa terrai

Gloria Patri.

Ant. Maria Cor suum tradidit ad vigilandumdiluculo ad

Dominum quifecit eam; et in conspectu Altissimi depre-

cata est, et ipse tribuit ei secundum Cor ejus.

Ant. Praeparavit Cor suum.

Psaume 18.

CŒLi enarrant gloriam Dei, * et opéra manu um ejus an-

nuntiat firmamentum.
Dies diei éructât verbum: *efeiiox nocti indicat scien-

tiam.

Non sunt loquel?e, neque sermones, * quorum non au-

diantur voces eorum.

In omnem terram exivit sonus eorum :
* et in fines

orbis terrœ verba eorum.
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lu sol(^ posuU l;il(('i-ii.'iciilui)i siuiin :
' cl ipsc l.iriqiiniii

sponsiis proc(ulens do Ihalaino siio.

Kxiiltavil ut gigas adcurrendam viain ;
* a summo cd-lo

efj;ressio ejus.

Et occursusejus usqup, ad suinininii ojiis :
* noc (.'St qui

se abscoudat a caloi'o ojus.

Lex Domini iinuiaculata, convertens animas :* testi-

mouiuni Domiui lidolo, sapieutiam pra'stans parvulis.

Justitia' Domiui rectîie, la'tilicantes corda :
* pra'ccptuiii

Domiui lucidum, illumiuaus oculos.

Timor Domini sanctus, permanens in sa'culum sa^culi ;

*

Judicia Domini vera, justificata in seraetipsa.

Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum mul-
tum :

* et dulciora super mel et favum.

Etenim servus tuus custodit ea :
* in custodiendis iliis

retributio multa.

Delicta quis intelligit? ab occultis meis munda me: *

et ab alienis parce servo tuo.

Si mei non fuerint dominati, tune immaculatus ero :

*

et emundabor a delicto maximo.
Et erunt ut complaceant eloquia oris mei :

* et meditatio

cordis mei in couspectu tuo semper.

Domine adjutor meus, * et redemptor meus.
Gloria Patri.

Ant. Prseparavit Cor suum Domino, et dilexitillum Corde
perfecto, et ipse liberavit eam ab omnibus inimicis ejus.

Anl. Omni custodia.

Psaume '^3.
>

DOMINI est terra, et plenitudo ejus :
* orbis terrarum, et

universi qui habitant in eo.

Quia ipse super maria fundavit eum :
* et -super tlu-

mina prœparavit eum.
Quis ascendet in montem Domini ? * aut quis stabit in

loco sancto ejus ?

Innocens manibus, et mundo corde, * qui non accepit
in vano animam suam, nec juravit in dolo proximo suo.

llic accipiet benedictionem a Domino :
* et misericor-

diam a Deo salutari suo.
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Hsec est generatio quarentium eum, * quserentium fa-

ciem Dei Jacob.

Attollite portas principes vestras, et elevamini portae

aeternales :
* et introibit Rex gloriae.

Quis est isle Rex gloriae? * Dominus fortis et potens,

Dominus potens in prœlio.

Attollite portas principes vestras, et elevamini por-

tée seternales :
* et introibit Rex gloriae.

Quis est iste Rex gloriae? * Dominus virtutum ipse est

Rex gloria;.

Gloria Patri.

Ant. Omni custodia servavit Cor suum ; ideo delectata

est in Domino, et dédit illi petitiones Cordis ejus.

j^. Paratum Cor meum , Deus, paratum Cor meum.
^. Ut faciamomnes voluntates tuas.

Pater noster, le reste se dit à voix basse.

f. Et ne nos inducas in tentationem. rî. Sed libéra nos

a malo.

Absolution '
: Exaudi Domine Jesu Christe preces ser-

vorum tuorum, et miserere nobis, qui cum Pâtre et Spi-

ritu sancto vivis et régnas in saecula saeculorum, ^. Amen.
y. Jubé Domne... et le reste ^ comme aux p 25 et suiv,

II. NOCTURNE

Pour le Mardi et le Vendredi.

Ant. Omnis gloria.

Psaume 44.

E RUCTAviT cor meum verbum bonum :
* dico ego opéra

mea Régi.

Lingua mea calamus scribœ, * velociter scribentis.

1. Nous suivons ici l'édition approuvée à Rome, qui indique pour
chaque Nocturne lesAbsolutions du grand Office. Dans les éditions

de N.-D. de Charité et dans le Manuel de Lisieux, il n'y a pour les

trois Nocturnes qu'une seule Absolution, qui est celle-ci : « Precibus

et nneritis sanclissimi Cordis beatae Mariae semper Yirginis, et om-
nium Sanctorura, perducat nos Dominus ad régna cœlorum. » C'est

celle du petit Office de la sainte Vierge, avec les mois « sanctissimi

Cordis » en plus.
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Sprciosus forma pia- filiis liominiirn, (Jilliisa est f^ralia

in hibiis luis :
* proplerca bonedixit te Deus in a4ernum.

Accingere gladio tuo super fémur tuum, * potentissime.

Specie lua et pulchritudine tua, * intende, prospère

procède, et régna.

Propterverilatem, et mansuetudinem, et justiliam : *et

deducet te mirabiliter dextera tua.

Sagitla^ tuœ acuta», populi sub le cadent, * in corda ini-

micorum Régis.

Sedes tua, Deus, in sa;culuiii sœculi :
* virga directio-

nis virga regni tui.

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem :
* propterea

unxitleDeus, Deus tuus,oleola^titiœpia3Consortibus tuis.

Myrrlia, et gutta, et casia a vestimentis tuis, a domi-
bus eburneis :

* ex quibus delectaverunt te filiîe regum
in lionore tuo.

Astitit Regina a dextris luis in vestiUi deaurato, * cir-

cumdata varietate.

Audi, filia,. et vide, et inclina aurem tuam :
* et oblivis-

cere populum tuum, et domum patris tui.

Et concupiscet Rex decorem tuum :
* quoniam ipse est

Dominus Deus tuus, et adorabunt eum.
Et filiae Tyri in muneribus * vultum tuum depreca-

buntur : omnes divites plebis.

Omnis gloria ejus filiae Régis ab intus, * in fimbriis au-

reis circumamicta varietatibus.

Adducenlur Régi virgines post eam :
* proximae ejus

afferentur tibi.

Afferentur in Isetitia et exsuUatione :
* adducentur in

templum Régis.

Pro patribus tuis nati sunt tibi filii :
* constitues eos

principes super omnem terram.

Memores erunt nominis tui * in omni generatione et

generationem.

Propterea populi confitebuntur tibi in œlernum :
* et

in sseculum sœculi.

Gloria Patri.

Ant. Omnis gloria filiœ Régis ab intus ; de bono the-

sauro Cordis ejus proferuntur omnia bona.

Ant. Veni, dilecta.
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Psaump. 4;).

DEis nosler refugium et virtus, * adjutor in Iribula-

tionibus, quse invenerunt nos nimis.

Propterea non timebimus dum turbabitur terra, * et

transferentur montes in cor maris.

Sonuerunt, et turbatae sunt aquœ eorum :
* conturbati

sunt montes in fortitudine ejus.

Fluminis impetiis Isetificat civitatem Dei :
* sanctificavit

tabernaculnm suum Altissimus.

Deas in medio ejus, non commovebitur :
* adjuvabit

eam Deus mane diluculo.

ContiirbatcP sunt gentes, et inclinata sunt régna :
* de-

dit vocem suam, mota est terra.

Dominas virtutum nobiscum :
* susceptor noster Deus

Jacob.

Venite, et videte opéra Domini quœ posuit prodigia

super terram :
* auferens bella usque ad fmem tërrse.

Arcum conteret, et confringet arma :
* et scuta com-

buret igni.

Vacate et videte, quoniam ego sum Deus :
* exaltabor

in gentibus, et exaltabor in terra.

Dominus virtutum nobiscum :
* susceptor noster Deus

Jacob.

Gloria Patri.

Anl. Yeni dilecta Cordis mei, et prsebe mihiCortuum,
et ponam in eo thronum meum, et regnum Fib'i dilectio-

nis meœ.
Ant, Confirmatum est.

Psaume 86.

FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis :
* diligit Domi-

nus portas Sion super omnia tabernacula Jacob.

Gloriosa dicta sunt de te, * civitas Dei.

Memor ero Rahab et Babylonis,* scientium me.
Ecce alienigenpp', et Tyrus, et populus JEthiopum :

* ki

fuerunt illic.

Numquid Sion dicet : Homo, ethomo natus est in ea :

*et ipse fundavit eam Altissimus ?

Dominus narrabit in scripturis populorum, et princi-

pum :
* horum qui fuerunt in ea.
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SiciiL l.i'laiiliuin omnium, * hahitatio est in to.

(iloria Palri.

Ant. Conlirinatiiiii ost Cor Vir^inis, in (|no divina mys-

terla, An^^elo nuntianle, concepil.

y. D('si(l(>riinn ('-ordis Maria^ audivit Dominiis. r1. Pra*-

parationein Cordis ipsiiis aiidivit aiiris e.jns.

Pater noster, et Ir. reste, à voix basse.

y. Et ne nos inducas in tentalionem. h. Sed libéra

nos a nialo.

Ahsohilion : Ipsius pietas et niisericordia nos adjuvet,

qui cuni Pâtre et Spiritu sancto vivit et régnât in sseciila

sa^culorum. ii]. Amen.
V. Jubé Domne et le reste ^ comme aux p. 25 et suiv.

ni. NOCTURNE

Pour le Mercredi et le Samedi.

A Ht. Ego dormi 0.

Psaume 95.

CANTATE Domino canticum novum :
* cantate Domino,

omnis terra.

Cantate Domino et benedicite nomini ejus : *aïînuntiabe

dedieindiem salutare ejus.

Ânnuntinte inter génies gloriam ejus :
* in omnibus po-

pulis mirabilia ejus.

Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis :
* ter-

ribilis est super omnes deos.

Quoniam omnes dii gentium da?monia :
* Dominus aii-

tem cœlos fecit.

Confessio, et pulchritudo in conspectu ejus :
* sancti-

monia. et magniticentia in sanetiticatione ejus.

.\fferte Domino, patrice gentium, afferte Domino glo-

riam et honorem :
* afferte Domino gloriam nomini ejus.

Tollite hostias, et introite in atriaejus :
* adora te Do-

minum in atrio sancto ejus.

Commoveatur a facie ejus universa terra :* dicite in

gentibus, quia Dominus regnavit

Etenim correxit orbem terrae, qui non commovebitur :

\judicabit populos in eequitate.
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Lœtentur cœli, et exultet terra, commovealur mare, et

plénitude ejus :
* gaudebunt carnpi, et omnia qiwe in eis

sont.

Tune exultabunt omnia ligna silvarum a facie Domini,
quia venit: * quoniam venit judicare terram.

Judicjibit orbem teria» in eequilate, * et populos in ve-

ritate sua.

Gloria Patri.

Anl. Kgo dormio, et Cor meum vigilat, et meditatio

Cordis mei in conspeetu Dei semper.
Ant. Beala es, Maria.

Psaume 96.

DOMiNus regnavit, exultet terra; *la3tentur insulœmullœ.

Nubes, et caligo in circuitu ejus :
* justitia, et ju-

dicium correctio sedis ejus.

Ignis ante ipsum prcccedet, * et inflammabit in circuitu

inimicos ejus.

lUuxerunt fulgura ejus orbi lerrœ :
* vidit, et commota

est terra.

Montes, sîcut cera fluxerunt a facie Domini :
" a facie

Domini omnis terra.

An Quntiaverunt cœli juslitiam ejus :

* et viderifnt omnes
populi gloriam ejus.

Confundantur omnes qui adorant sculptilia, * et qui

gloriantur in simulacris suis.

Adorate eum omnes Angeli ejus :
* audivit, et laetata

est Sion.

Et exultaverunt fili» Judae, * propter judicia tua Do-

mine.

Quoniam tu Dominus altissimus super omnem terram :

* nimis exaltatus es super omnes deos.

Qui diligitis Dominum, odile malum :
* custodit Do-

minus aninjas sanctorum suorum, de manu peccatoris

liberabit eos.

Lux orta est justo, * et rectis corde lœtilia.

Lœtamini jusli in Domino :
* et confilemini memoriœ

sanctificationis ejus.

Gloria Patri.
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Anl. licala es, Maria, qua' Domimim portasii, creato-

rem iniindi ; sed bealissiiiui, (juia piius et (V'Iiciiis i)or-

tasti eum Corde qiiain ventre.

Anl. Kgo Maler.

I^saume 97.

C
CANTATE Domino canticum noviim :

* quia mirabilia fecit.

>^ Salvavit sibi dextera ejus :
* et bracliium sanctum

ejus.

iNotiim fecit Dominus salutare suum :

* in conspeetu

gentium revelavit justitiain suani.

Recordatus est misericordia} sua% * et veritatis sua^

doinui Israël.

Viderunt omnes termin'i terrœ * salutare Dei nostri.

JubilateDeo,omnis terra: *cantate etexultate, et psallite.

Psallite Domino in cithara, in cithara et voce psalmi :

* in tubis ductilibus, et voce tubae cornea^.

Jubilate in conspeetu Uegis Domini : moveatur mare,

etplenitudo ejus, * orbis terrarum, et qui habitant in eo.

Flumina plaudent manu, simul montes exsultabunt a

conspeetu Domini :
* quoniam venit judicare terram.

Judicabit orbem terrarum in justitia, * et populos in

aequitate.

Gloria Patri.

Ant. Ego Mater pulchrœ dilectionis, et agnitionis, et

sanctse spei. Ego diligentes me diligo.

V. Omnis spirilus laudet Dominum. îi. In Corde reg-

nantem Mariœ.

Pater nos ter, et le reste à voix basse.

y. Et ne nos inducas in tentationem. ^. Sed libéra nos

a malo. *

Absolution : A vinculis peccatorum nostrorum absol-

vat nos omnipotens et misericors Dominus. ii. Amen.
^. Jubé, Domne, benedicere.

U;. Nos cum Proie pia benedicat Virgo Maria r). Amen.
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Leçon j '

.

/ vi'AM piilchra es, arnica mea, qiiain pulchra es! Oculi

'^ lui columbarum, absque eo quod intrinsecus lalet.

Tota pulchra es, arnica mea, et macula non est in le. Veni

de Libano, Sponsa mea, veni de Libano : veni corona-

beris de capite Amana, de vertice Sanir et Hermon, de

<:ubilibus leonum , de montibus pardorum. Vulnerasti

Cor meum, Soror mea Sponsa, vulnerasti Cor meumin
uno oculorum tuorum , et in uno crine colli tui. Tu
autem, etc.

^. Beala es, Virgo Maria, et beatissimum Cor tuum,
thronus omnium virlutum, templum sanctœ Trinitatis,

fornax divini amoris. * Sola sine exemplo dilexisti Do-

minum nostrum Jesum Christum ex toto Corde tuo.

y. Ipse Pater amatte, quia tu amasti Filium ejus unicum.

Sola sine.

f. Jubé, Domne, benedicere.

Bened. Ipsa Virgo Virginum intercédât pro nobis ad

Dominum. ^. Amen.

Leçon ij.

VENiAT Dilectus meus in hortum suum, et comedat
fructum pomorum suorum. Veni in hortum meum,

Soror mea Sponsa : messui myrrham meam eum aroma-
tibus meis : comedi favum cum melle meo, bibi vinum
meum cum lacté meo : comedite, amici, etbibite, et ine-

briamini, charissimi. Ego dormio, et Cor meum vigilat :

vox Dilect; mei pulsanlis : Aperi mihi, Soror mea, amica
mea, columba mea, immaculata mea : quia caput meum
plénum est rore, et cincinni mei gutlis noctium. Tu autem.

R. Félix es, sacra Virgo Maria, et omni laude dignis-

sima, quia Christum per fidem et dilectionem in Corde

tuo formasti. * Benedicta tu in mulieribus, et benedictus

fructus Cordis tui Jésus, f. liic est Deus Cordis mei, et

pars mea in aeterhum. Benedicta tu. Quand on dit le Te

Deum, 071 ajoute : Gloria Patri. Benedicta tu.

1. Ces trois leçons, qui servent pour tous les jours, sont celles du

I. Nocturne de la Fête, avec leurs Répons ; mais elles se disent s'ne

titulo.
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y. Jiihr, Domnc, Ix'nedicfti'e.

/irnrd. l*or \ irj^iiuMii Alatroni concédât nohis iJomimis

salulcm et [)aceiu. i^. Amen.

Lei;on i'ij.

i \ ri: est ista qua* ascendit de desertu, deliciis affluens,

^^ innixa super Dilectum suum? Pone me ut signacu-

lum super Cor tuuin, ut signaculum super brachium
tuuni, quia forlis est ut mors dilectio, dura sicut iufer-

nus a^mulalio. Lampades ejus. lauipades iguis atque

tlammarum. Aqua» multa» non potuerunt extinguere

charitatem, nec llumina obruent illam. Si dederit homo
omnem substantiam domus sua* pro dilectione, quasi

niliil despiciet eam. Tu autem.

Quand on omet le Te Deum, on dit le k. suivant.

^. Vidi speciosam sicut columbam, et circumdabant
Cor ejus tlores rosarum, et lilia convallium : ipsa autem
voce magua clamabat :

* Fulcito me Horibus, stipate me
malis, quia amore laogueo. v. Flores tui fructus honoris

et honestalis l-'ulcite. Gloria Patri. Fulcite.

Le Te Deum se dit à volonté depuis Noël à la Septua-

(jésime, depuis Pâques jusqu'à rAvent, et aux fêtes de la

sainte Vierge.

Hymne

De s. Ambroise et de S. Augustin.

I^E
Deum laudamus, * te Dominum confitemur.

Te irternum Patrem * omnis terra veneratur.

Tibi omnes Angeli, * tibi cœli, et universœ Potestates,

Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce procla-

mant :

Sanctus, Sanctus, Sanctus :
* Domious Deus Sabaoth.

Pleni sunt cœli et terra * majestatis gloriae tute.

Te gloriosus * Apostolorum chorus.

Te Prophetarum * laudabilis numerus,
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.

Te per orbem terrarum * sancta contitetur Ecclesia.

Patrem * immensa3 majestatis
;

V'enerandum tuum verum, * et unicum Filium
;
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Sanctum quoque* Paraclitum Spiritum.

Tu Hex glori», * Christe.

Tu Patris * sempiternus es Filius.

Tu ad liberandum suscepturus hominem, * non hor-

ruisli Virginis uterum.

Tu devicto mortis aculeo :
* aperuisti credentibus régna

cœlorum.
Tu ad dexteram Dei sedes, * in gloria Patris.

Judex crederis * esse venturus.

Te ergo, qusesumus, tuis famulis subveni :
* quos pre-

tioso sanguine redemisti.

^terna fac cum Sanctis tuis * in gloria numerari.

Salvum fac populum tuum, Domine, * et benedic hae-

reditati tuse.

Et rege eos, * et extolle illos usque in a^ternum,

Per singulos dies * benedicimus te.

Et laudamus nomen tuum in saeculum, * et in Sceculum

saeculi.

Dignare, Domine, die isto, * sine peccato nos custodire.

Miserere nostri, Domine :
* miserere nostri.

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, * quemad-
modum speravimus in te.

In te, ^Domine, speravi :
* non confundar in éeternum.

A LAUDES

y. Deus, in adjutorium meum intende.

^. Domine, ad adjuvandum me festina.

Gloria Patri, etc. Alléluia. De la Septuagésime à Pâques :

Laus tibi Domine, Rex ceternae glorise.

An(. beatuin Cor.

Psaume 92.

DOMLNUS regnavit, decorem indutus est :
* indutus est

Dominus fortitudinem, et prcecinxit se.

Elenim firmavît orbem terrae, * qui non commovebitur.
Parata sedes tua ex tune :

* a sieculo tu es.

Elevaverunt Humina, Domine :
* elevaverunt tlumina

vocem suam.
Elevaverunt flumina fluctus suos, * a vocibus aquarum

multai'um.
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Mirabilos elationes maris :
* inira!)ilis in altis Doniinus.

Tesliinoiiia hia crcdihilia fada siinl niiiiis :
* domiim

liiam dccct saiiclitiulo, Domine, in lon^ilndincMn dicmm.
Gloria Patri. •

Ant. bealum Cor Maria3 Virginis, arca sanctilatis, in

qua snnt omnes thosaiiri gratiœet charitatis absconditi.

Alléluia.

Ant. Invenit Deus.

Psdutnc 911.

JiBiLAir. !)eo, omnis terra :
* servite Domino in la'tilia.

Introile in conspeclu ejus, * in exsullatione.

Scitote quoniam Dominus ipse est Deus :
* ipse fecit

nos, etnon ipsi nos.

Populus ejus, et oves pascuae ejus :
* introile portas

ejus in confessione^ atria ejus in hymnis : conlitemini

illi.

Laudate nomen ejus, quoniam suavis est Dominus :

in aeternum misericordia ejus :
* et usque in generatio-

nem et generationem veritas ejus.

Gloria Patri.

Ant. Invenit Deus Mariam secundum Cor suum
;
qusfr

enim placita sunt ei, fecit semper Corde magno et animo
volenti. Alléluia.

Ant. Beataes.

Psaume 62.

DEUS, Deus meus, * ad te de luce vigilo.

Sitivit in te anima mea, * quam multipliciter tibi

caro mea.
In terra déserta, et invia, et inaquosa :

* sic in sancto

apparui tibi, ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam.

Quoniam melior est misericordia tua super vitas :
* labia

mea laudabunt te.

Sic benedicam te in vita mea :* et in nomine tuo leva-

bo manus meas.

Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea :
* et

abiis exsultationis laudabit os meum.
Si memor fui tui super stratum meum, in matutinis

meditabor in te :
* quia fuisti adjutor meus.
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Et in velamiento alarum tuarum exsultabo, adhaîsit ani-

ma mea post te :
* me suscepit dextera tua.

Ipsi vero in vaniim qua'sierunt animam meam, introi-

bunt in inferiora terrce :
* tradentur in manus gladii,

partes vnlpium erunt.

Rex vero la^tabitur in Deo, laudabuntur omnes qui ju-

rant in eo : *quia ôl).stru.ctum est os loquentium iniqua.

là on ne dit pas Gloria Patri.

Psaume 66.

DEUSmisereatur nostri, et l)enedicat nohis :
* illuminet

vulturn suum super nos, et misereatur nostri.

Ut eognoscamus in terra viamtuam :
* in omnibus gen-

tibus salutare tuum.

Confileanlur tibi populi, Deus :
* confiteantur tibi populi

omnes.
Lsetentur, et exsultent gentes :

* quoniam judicas

populos in a^quitate, et gentes in terra dirigis.

Confiteantur ti])i populi, Deus, confiteantur tibi populi

omnes: * terra dédit fructum snum.
Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deu& :

*

et metuant eum omnes fines terrae.

Gloria Patri.

Ant. B'eata es, Maria, quae Deum amasti in toto Corde
tuo, et fecisti omnes voluntates ejus Corde magno et ani-

mo volenti. Alléluia.

Ant. Benedictum Cor tuum.

Cantique des trois enfants. Dan., 3.

BENEDICITE omnia opéra Domini Domino :
* laudate e

superexaltate eum in seeeula.

Benedicite Angeli Domini Domino :
* benedicite cœli

Domino.
Benedicite aqua? omnes> quse super ccplos sunt. Do-

mino : "benedicite omnes virtutes Domini Domino.
Benedicite sol et luna Domino :

* benedicite Stella^

cœli Domino.
Benedicite omnis imber et ros Domino :

* benedicite

omnes spiritus Dei Domino.
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Hencdrcite i{j;ius (^1 .rsliis [)onîin() :

* Ix-iKidicite fri-

gus et ji'stus Domino.
Hencdicilc rorcs cl ])i'niiia Domino :

* IxMUMlicilH gelii

et irions Domino.
lîonedit'ito glacies ol nivos Domino :

* benedicile nor-

les et dies Dornino.

li6>n(Mli('itc ln\ et tonel)i';r Domino :
* Ixmedicite l'iil-

gura et nnbes Domino.
Benedicat terra Dominum :

* laudel et superexaltel

etim in sa^eula.

HeniHlicile montes et colles Domino :
* benedicite iini-

Tersa pfcr'minanLia in terra Domino.

Bene(iicite fontes Domino :
* benedicite maria et llu-

mina Domino.
Henedicile cefe, et omnia qua* movenlnr in aquis, Do-

mino :
* benodidte omnes volucres cœli Domino.

Benedicite omnes bestia» et pecora Domino :
* bene-

dicite fdii hominum Domino.

Benedicat Israël Dominum :
* laudet et superexaltet

eum in sa^cnla.

Benedicite sacerdotes Domini Domino :
* benedicite

servi Oomini Domïno.
Benedicite spiritus et animœ jiislorum Domino * be-

nedicite sancti et humiles corde Domino.
Benedicite Anania, Azaria^ Misael Domino :

* laudate

et superexaltate eum in sœcula.

Benedicamus Patrem et Filium eum sancto Spiritu :*

laudemns et superexaltemus eum in saecula.

Benedictus es Domine in lirmamento cœli : *et lauda-

bilis, et gloriosus, et superexaltatus in sîecnla.

Ici on ne dit ni Gloria Patri, ni Amen.
Ant. Benedictum Cor tuum, o Maria, fons vivus bene-

dictionis, abyssus gratiœ, fornax an^oris, thronus divina:^

Voluntatis. Alléluia.

Ant. Gratia, pax.

Psaume 148.

LALDATE Dominum de cœlis :
* laudate eum in excelsis.

Laudate eum, omnes Angeli ejus :
* laudate eum,

omnes virtutes ejus.
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Laudale eum, sol et lana :
* laudate eum, omnes stellse

et lumen.

Laudale eum, cceli cœlorum :
* et aquîe omnes quae

super cœlos sunt, laudent nomen Domini.

Quia ipse dixit , et facta sunt :
* ipse mandavit, et

creata sunt.

Statuit ea in aUernum, et in sseculum sseculi :
* prae-

ceptum posuit, et non praeteribit.

Laudate Dominum de terra, * dracones et omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum :
* quae

faciunt verbum ejus.

Montes, et omnes colles :
* ligna fructifera, et omnes

cedri.

Beslia^ , et universa pecora :
* serpentes, et volucres

pennalfe.

Reges terrse, et omnes populi :
* principes, et omnes

Judices terrœ.

Juvanes et virgines, senes eum junioribus laudent no-

men Domini :
* quia exaltatum est nomen ejus solius.

Confessio ejus super cœlum et terram :
* et exaltavit

cornu populi sui.

Hymnus omnibus sanctis ejus, * filiis Israël, populo

appropinquanti sibi.

Ici on 'ne dit pas Gloria Patri.

Psaume 149.

GANTATE Domino canticum novum :
* laus ejus in eccle-

sia sanctorum.

Laetetur Israël in eo qui fecit eum :
* et filii Sion exsul-

tent in Rege suo.

Laudent nomen ejus in choro :
* in tympano et psalte-

rio psallant ei.

Quia beneplacitum est Domino in populo suo :
* et

exaltabit mansuetos in salutem.

Exsultabunt sancti in gloria :
* laetabuntur in cubilibus

suis.

Exaltationes Dei in gutture eorum :
* etgladii ancipites

in manibus eorum.

Ad faciendam vindictamin nationibus :
* increpationes

in populis :
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Ad allif^.indos refçes eorinn in comixîdibns :
* et nohiles

«oruiu in inanicis lerreis.

Ul lacianl in (Ms judiciiiiii conscriplum :
* f^loria Ii;im:

tist omnibus sanctis ejus.

Psatnne loO.

ÏAiDATE Dominiim in sanctis ejus :
* laudate eum in

^ tirniamenlo vii tiitis ejus.

I^audale eurn in virtulibus ejus :
* laudate euni secun-

dum multitudinem ma^nitudinis ejus.

Laudate eum in sono tuba^ :
* laudate eun) in psalterio

et cithara.

Laudate euai in lympano et choro :
* laudate eum in

chordis et organo.

Laudate eum in cymbalis benesonantibus : laudate eum
in cymbalis jubilationis :

* omnis spiritus laudet Do-
minum.

Gloria Patri.

Ant. Gratia, pax et gaudium omnibus cordibus, quœ
diligunt Cor amantissimum Jesu et Mari».

Capiti LE. Cant. 8.

PONE me ut signaculum super Cor tuum, ut signaculum
super brachium tuum; quia fortis est ut mors dilectio,

dura sicut infernus œmulatio. Lampades ejus, lampades
ignis atque (lammarum. ii. Deo gratias.

Hymne.

QuiD Corde Matris Virginis

Coli potest sacratius?

Cordi supremi Numinis
Quid Corde tanto gratins?

Amoris est miracnlum,
Triumphus almi Spiritus,

Dignum Deo spectaculum,

Jucunda spes mortalibus.

Levamen est liigentibus,

Zelator ardens mentium,
Cunctis datum fidelibus,

Cor, vita, lux, oraculum.

XII — 3
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qualis haec benignitas 1

Nostrum sibi cor abstulit

Matris Patrisque charitas,

Suumque nobis contulit.

Vos sacra proies Pectoris

Sic vos amantum, noscite

TantcP decus propaginis,

Et corda Cordi tradite.

Res mira I mortis s.purios

Dant Cordis esse filios
;

Tantos favores pendile,

Vices amoris reddite.

Gordi^ Patris mirabilem

In corde vitam pingite
;

Cordisque Matris nobilem
In mente formam sculpite.

Cor, Dei triclinium !

exilî solatium 1

Immensa sunt magnalia,

Immensa sint praîconia.

sacrosancta Trinitas,

.Eterna vita cordium,

Cordis Marice sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen.
>'. Vivet Cor Marine, et Icetabitur in Domino, r. Et ama-

bit eum in sœculum sseculi.

Ant. Mater admirabilis.

• Cantique de S. Zacharie. Luc, 1.

BENEDiCTUS Dominus Deus Israël, * quia visitavit, et fe-

cit redemptionem plebis suée.

Et erexit cornu salutis nobis, * in domo David pueri

sui.

SJcut locutus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt,

Prophetarum ejus :

Salutem ex inimicis nostris, * et de manu omnium qui

oderunt nos :

Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, * et

memorari testamenti sui sancti.
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Jiisjuriiiidiim, ([iiod juravil ad Vhraliain pulrem nos-

tniin, * dîituruiii se iiobis :

m siiu^ liinore, do manu inimicoruin nuslrorum libo-

rati, * serviamus illi,

Iti saiiclitate et jiislilia coraiii ipso, * oianibus diebus

noslris.

Kl lu, puer, l*roplieta Altissiini vocaberis :
* praùbis

eniiii ante l'aciein Doiiiiiii parare vias ejus :

Ad dandam scientiani salulis plebi ejus :
* in remissio-

nem peccatorum eoruiii :

Per viscera misericordiie Dei nostri, * in quibus visila-

vil nos oriens ex alto :

llluminare his qui in tenebris et in umbra mortis se-

dent :
* ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

Gloria Palri.

Ant. Mater admirabilis, magniticent teomnes gentes,

etbenedicant fidelissimum Cor tuum in îeternum omnes
populi. Alléluia.

Kyrie eleison. Cliriste eleison. Kyrie eleison.

V. Domine èxaudi orationem meam. i^. Et clamor meus
ad te veniat.

Oremus.

D EUS qui Unigenitum tuum tecum ab œterno viventem,
in Corde Virginis Matris vivere et regnare voluisti

;

da nobis, qua^sumus, hanc sanctissimam Jesu et Mariae,

in Corde uno vitam jugiter celebrare ; cor unum inter nos
et cum ipsis habere ; tuamque in omnibus voluntatem
corde magno et animo volenti adimplere, ut secundum
Cor tuum a te inveniri mereamur. Per eumdem Dominum
nostrum, etc. r1. Amen.

y. Domine exaudi orationem meam. i^. Et clamor meus
ad te veniat.

V. Benedicamus Domino, ia;. Deo gratias.

^. Fidelium animœ per misericordiam Dei requiescant
in pace. ^. Amen.

Pater noster, etc., à voix basse.

f. Dominus det nobis suam pacem. ^. Et vitam seter-

nam. Amen.
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On lécitn ensuite une des quatre Antiennes suivantes,

selon le temps.

A MIENNES A LA SaINTE ViERGE.

Depuis les Vrpres du Samedi qui précède le premier

Dimanche de l'Avent, jusquà la Purification de la Sainte

Vierge.

LMA Redemptoris Mater, quœ pervia cœli

Porta mânes, et Stella maris, succurrecaderiti,

Surgere qui curât populo; tu qufo genuisti,

Natura mirante, tuum sanctum Genitorem,

Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore

Sumens illud Ave, peccatorum miserere.

Pendant VA vent.

V. Angélus Domini nuntiavit Mariée, r). Et concepit de

Spiritu sancto.

Oremus.

r^ RATiAM tuam, qua^sumus, Domine, mentibus nostris
*y infunde; ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui

incarnalionem cognovimiis, per passionem ejus et cru-

cem ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eum-
dem Christum Dominum nostrum. î^. Amen.

Depuis la veille de Noël, à Vêpres^ jusqu'à la fête de la

Purification, à Complies.

y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. u. Dei
Genitrix, intercède pro nobis.

Oreml'S.

DEUS, qui salutis ieteruce, bealœ Marise virginitate fe-

cunda, humano generi prœmia prcestitisti : tribue,

quccsumus, ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus,

per quam meruimus auctorem vitœ suscipere Dominum
nostrum Jesum Christum Filium tuum. r). Amen.

Depuis les Complies de la Purification jusquaux Com-
plies du Mercredi Saint.

VE, Hegina cœlorum
;

Ave, Domina Angelornm ;

Salve, radix, salve, porta,

Ex qua mundo lux est orta.

A
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(lande, N'ii'f^o {^loi-io.sa,

Super omnes spcciosa
;

Val(s vaille décora.

El pro nol>is Chrislum exora.

V. I)if:;iiare me laudain; te, Vir^o sacrala. ^. Da iiiilii

virluleiu cuiilra liosles liios.

Ohkmiis.

i CONCEDE, misericors Deiis, IVagilitati nostra^ praesidium
;

v>4 ut qui sanclcG Dei Genitricis iiiemoriam agimus, inter-

ccssionis ejus auxilio, a nostris ini([nitatibus resurgamus.

Per eumdeni ClirisUiin Doiniuu-in iioslrum. i^. Amen.

Depuis les Complirs du Samedi Saint jusrjun Noue du

Sa))icdi avant le Dimanche delà Très Sainte Trinilé :

EGiNA cœli, helare, alléluia
;

Quia quem meruisti portare, alléluia,

Resurrexil sicut dixit, alléluia.

Ora pro nobis Deum, alloluia.

y. Gaude et- lœtare, Virgo Maria, alléluia, v^. Quia

surrexit Dominus vere, alléluia.

REM us.

DEus, qui per resurrectioni^m Filii tui Domini nostri

Jesu Christi mundumlsetlMoare dignatuses : praesta,

qucPSunius, ut per ejus Genitiicem Virginem Ma'iam^
perpetuœ capiamus gaudia vlup. Per eumdem Chrislum

Dominum nostrum. i^. Amen.

Depuis les premières Vêpt^^s de la Trinité jusqu^à None
inclusivement du Samedi veille du premier Dimanche de

l'Avenl :

SALVE, Regina, Mater misericordiée ; vita, dulcedo et

spes nostra, salve : ad te clamamus exules tilii Evae.

Ad te suspiramus, gementes et fientes in hac lacrymarum
valle. Eia ergo, advocata nostra, illos iuos miséricordes

oculos ad nos couverte. Et Jesum^ benedictum fructum
ventristui, nobis post hoc exilium ostende, o clemens !

o pia ! dulcis Yirgo Maria I

y. Ora pro nobis, sancta Dei Genilrix. r l tdigni effi-

riamur romissionibus Christi.
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Oremls.

OMNiPOTENS sempiterne Deus, qui gloriosae Virginis

Matris Maria; corpus et animam, ut dignum Filii tui

habilaculum effici mereretur, Spirilu sancto coopérante,

pra^parasli : da, ut cujus commemoratione la'tamur, ejus

pia intercessione ab instanlihus malis et a morte perpe-

tualiberemur. Per eumdem Christum Dominum nostrum.

^. Amen.
En terminant :

y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum.

^. Amen.
A PllIME

Pater. Ave.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne ^

JESU, Mariae gloria,

Praeclara Cordis Virginis

Cor intonat praeconia :

Nostris adesto canticis.

Arca quid ista sanctius ?

Thésaurus orbis, omnia
Gollata nobis cœlitus

Servans Dei mysteria.

sacrosancta Trinitas,

^terna vita cordium,

Cordis Mariae sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen.
Ant. beatum Cor.

Psaume o3.

DEUS, in nomine tuo salvum me fac :

* et in virtute tua

judica me
Deus, exaudiorationem meam : *auribuspercipe verba

oris met.

1. Dans le Manuel des Ecoliers de Lisieux, l'hymne des quatre
Petites Heures et de Compiles se compose des deux premières
strophes et de la dernière de l'hymne Cerne devoios qui se trouve
au livre ll« du Cœur admirable. Voir tome VIII des Œuvres, p. 181.
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Quoniain îilieiii iiisiii rcxcriml advcisuiii me, et forlcB

quu'sierunl aniinam meain :
* et non proposuernnt Deum

anle conspecluin suiini.

hlcce enini Dciis adjuvat me : *el Dumirms susceptor

est anima» mea\
Averte mala inimicis meis :

* et in veritate tua disper-

de illos.

Voliinlarie sacrificabo lihi, * et conlitebor nomini tuo,

Domine : quoniam boniim est.

Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me :
* et super

inimicos meos despexil oculus meus.

Clloria Patri.

Psaume 84.

BENEDÎxiSTi, Domine, terram {iiain :

* avertisti captivi-

tatem Jacob.

Remisisti iniquitalem plebis tuœ :
* operuisti omnia

peccata eorum..

Mitigasti omnem iramtuam :
* avertisti ab ira indigna-

tionis tuae.

Couverte nos, Deus salutaris noster :
* et averte iram

tuam a nobis.

Numquid in aeternum irasceris nobis? * aut extendes

iram tuam a generatione in generationem?

Deus, tu conversus vivificabis nos :
* et plebs tua laeta-

bitur in te.

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam :
* et sa-

lutare tuum da nobis.

Audiam quid loquatur in me Dominus Deus :
* quo-

niam loquetur pacem in plebem suam.
Et super sanctos suos :

* et in eos qui convertuntur

ad cor.

Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius * * ut

inhabitet gloria in terra nostra.

Misericordia et veritas obviaverunt sibi :
* justitia et

pax osculatae sunt.

Veritas de terra orta est :
* et justitia de çœlo prospexit.

Etenim Dominus dabit benignitatem :
* et terra nostra

dabit fructum suum.
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Justitia ante eum ambiilabit :
' et ponet in via gressus

suos.

Gloria Patri.

Psaume M(j.

LAUDATE Dominiini, omnes génies :
* laudate eum, om-

nes populi.

Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus :

*

et Veritas Domini nianet in a^ternum.

Gloria Patri.

Ant. beatum Cor Maria' Yirginis, arca sanctitatis, in

qua sunt omnes thesauri gratiœ et charitatis absconditi.

Alléluia.

Capitule. Cant. 8.

QU/E est ista quee ascendit dedeserto, deliciis aftluens,

innixa super Dilecium suum? lî. Deo gratias.

^. Vivet Cor Maria?, et lyetabitur in Domino. i\. Et ama-
bit eum in saeculum sseculi.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.

y. Domine exaudi oralionem meam. fî. Et clamor meus
ad te veniat.

Ohemcs.

D EUS qui Unigenitum tuum tecum ab aHerno viventem
in Corde Yirginis Matris vivere et regnare voluisti :

da nobis qua^sumus, banc sanctissimam Jesu et Mariae

in corde uno vitam jugiler celebrare ; cor unum inter

nos et eum ipsis habere ; tuamque in omnibus volunta-

tem corde magno et animo volenti adimplere, ut secun-

dum Cor tuum a te inveniri mereamur. Per eumdem
Dominum, etc. ii. Amen.

V. Domine exaudi orationem meam. i^. Et clamor meus
ad te veniat.

y. Benedicamus Domino, u. Deo gratias.

y. Fidelium animœ per misericordiam Dei requiescant

in pace. k. Amen.

A TIERCE
Pater. Ave.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.
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VK Cor adinirabilt',

Ainoro Jcsn flniniiKMnn,

Te senliaiil ainahilc

Qui te colunl, I{ex cordium.

Pars noslra, spes et gaudinm,
Cœlusque nosiri ^loria.

Ainor pcreiinis oinuiiim

Jun^at libi pra>cordia.

sacrosancta Trinitas,

.Klerna vita cordium,

Cordis Maria' sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen,

\}it. Inveiiit Deus.

Psaume 111^)

AD Dominuin cum Iribularer, clamavi :
* et exaudivil

me.
Domine, lil)era animam meam a labiis iniquis, *eta

lingua do I osa.

Quid delur tibi, aut quid apponatur tibi * ad linguam

dolosam ?

Sagitlœ potentis acutce,*cum carbonibus desolatoriis.

Heu mitii, quia incolatus meus prolongatus est : ha-

bitavi cuni Ijabilantibus Cedar :
* multum incola fuit

anima mea.
Cum bis qui oderunt pacem, eram pacificus :

* cum
loquebar illis, impugnabant me gratis.

Gloria Patri.

Psaume 120.

LEVAvi oculos meos in montes, * unde véniel auxilium

mihi.

Auxilium meum a Domino, * qui fecit cœlum et

terram.

Non det in commotionem pedem tuum :
* neque dor-

mitet qui cuslodit te.

Ecce non dormitabit, neque dormiet, * qui custodit

Israël.
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Dominus cuslodit le, Dominus proteclio lua. *. super

maniim doxteram tuam.

Per diem sol non uret te :
* neque luna per noctem.

Dominus custodit te ai) omni malo :
* custodial ani-

mam tuam Dominus.
Dominus custodiat iiitroitum luum, et exitum tuum ;

*

ex lioc nune, et usque in spéculum.

Gloria Patri.

Psaume 121.

L,ï:tatus suin in his qua> dicta sunt milii :

' in domum
Domini ibimus.

Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis, Jérusalem.

Jérusalem, quse éedificatur ut civilas :
* cujus partici-

patio ejus in idipsum.

llluc enim ascenderunt tribus, tribus Domini :
* testi-

monium Israël ad confîtendum nomini Domini.

Quia illic sederunt sedes in judicio, * sedes super do-

mum David.

Rogale quce ad pacem sunt Jérusalem :
* et abundantia

diligentibus te.

Kiat pax in virtute tua, * et abundantia in turribus

tuis.

Propter fratres meos et proximos meos, ' loquebar
pacem de te.

Propter domum Domini Dei nostri, * quœsivi bona tibi.

Gloria Patri.

Ani. Inv^nit Deus Mariam secundum Cor suum : quai

enim placita sunt ei fecit semper Corde magno et animo
volenti. Alléluia.

Capitule. Cant. 8.

POiXE me ut signaculum super Cor tuum, ut signaculum
super brachiu.m tuum : quia fortis est ut mors di-

lectio, durasicut infernus aemulatio. Lampades ejus lam-
pades ignis atque flammarum. ^. Deo gratias.

y. Paratum Cor meum, Deus, paratum Cor meum.
îi. Ut faciam omnes voluntates tuas.

Kyrie eleison, etc., et le reste comme à Prime, p. 40.
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A SKXTK
Pater. Ave.

Deiis in adjiiloiiiiin, de (lloria Pairi, de.

Hymne.

QuiD Corde Malris Vir^inis

Coli potesl sacralius?

Cor(ii siipreini Niiminis

Quid Corde lanto gralius?

Amoris est niiraculum,

Triumphiis almi Spiritus,

Dij^niun Deo speetaculum,

Jucunda spes inorlalibus.

sacrosancta Trinitas,

.Elerna vita cordium,

Cordis Maria^ sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen.
Ant. Beata es Maria.

Psaume 122.

AD te levavi oculos meos, * qui habitas in cœlis.

Ecce sicut oculi servorum, * in manibus domino-
rum suorum

;

Sicut oculi ancilla' in manibus dominai sua» :
* ita oculi

nostri ad Dominum Deum noslrum donec misereatur

nostri.

Miserere nostri, Domine, miserere nostri :
* quia mul-

tum repleli sumus despectione.

Quia mullum repleta est anima nostra :
* opprobrium

abundantibus, et despectio superbis.

Gloria Patri.

Psaume 123.

Nisi quia Dominus erat in nobis, dical nunc Israël :

* nisi quia Uominus erat in nobis.

Cum exurgerent homines in nos, * forte vivos déglu-

tissent nos.

Cum irasceretur furor eorum in nos, * forsitan aqua
absorbuissel nos.

Torrentem pertransivit anima nostra :
* forsitan per-

transisset anima mea aquam iniolerabilem.
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Benediclus Dominus, ' qui non dédit nos in captionem

dentibus coriim.

Anima uoslra sicnl passer crepta est * de laqueo ve-

nantium.

Laqueus contritus est, * et nos liherati sumus.
Adjutorium nostruin in nominc Domini, * qui fecit cœ-

liim et terram.

Gloria Patri.

Psaumr. 1:24.

/vil conlldunl in Domino sicut mons Sion :
* non com-

'^ movebilur in teternum, qui liabitat in Jérusalem.

Montes in circuitu ejus :
* Dominus in circuitu populi

sui, ex hoc nunc, et usque in Sceculum

Quia non relinquet Dominus virgani peccatorum super

sortem justorum :
* ut non extendanl jiisti ad iniquita-

tem manus suas.

Benefac, Domine, bonis, * et rectis corde.

Déclinantes autem in obligationes adducet Dominus
cum operantibus iniquitatem :

* pax super Israël.

(jloria Patri.

Ant. Beata es Maria, qua^ Deum amnsti in toto Corde
tuo^ et fecisti omnes voluntates ejus C'>rde magno et ani-

mo volenti. AUeluia.

Capitule. Luc 2.

OMNES qui audierunt, mirati sunt dp his qutp dicta

erant a pastoribus adipsos : Maria autem conservabat

omnia verba lisec, conferens in Corde siio ^. Deo gratias.

y. Desidei-ium Cordis Marise audivit L^ominus. r. Prse-

parationem Cordis ipsius audivit auris ejus.

Kyrie eleison, etc., pf Je reste comme à Prime, p. 40.

A NOiNE
Pater. Ave.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymmï.

QLALis hœc beniguitas I

Nostrum sibi corabstulit

Matris Patrisque charitas,

Suumque nobis contulit.
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Vos sacra piolcs Pcctoris

Sic vos amanliim, noscile

Tailla' (huHis propa^inis,

l^]t corda (lordi tiadile.

sacrosaïu'la Tri ni las,

/Kl(M'Ma vila cordium,

Cordis Maria' sanctitas,

In corde icônes ooinimii. Amon.

A ni (îratia, pax.

IN convertendo Doiiiiniis captivitalem Sion :
* facti su-

miis sicut coiisolali.

Tune repletiiin est gaiidio os nostrum :
* et lingua nos-

tra exsultatione.

Tune dicent inter gentes :
* Magnificavit Dorninus fa-

cere eu in eis.

Magniticavit Dorninus facere nobiscum :
* facti sumus

la^tantes.

Couverte, Domine, captivitatem nostram, * sicut tor-

rens in Austro.

Qui seminant in lacrymis, * in exsultatione metent.

Euntos ibant et flebant, * inittentes semina sua.

Venientes autem venient cum exsultatione, * portantes

inanipulos suos.

Gloria Patri.

Psaume 126.

Nisi Dorninus œdificaverit domum, * in vanuiiî labora-

verunt qui œdificant eam.
Nisi Dominns custodierit civitatem, * frustra vigilat qui

custodit eam.
Vanum est vobis ante lucem surgere :

* surgile post-

quam sederitis, qui manducatis panem doloris.

Cum dederit dilectis suis somnum :
* ecce ha^reditas

Domini, filii ; merees fruetus ventris.

Sicut sagiltœ in manu potentis :
* ita filii excussorum.

Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis :

* non confundetur, cum loquetur inimicis suis in porta.

Gloria Patri.
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Psaume 127.

BEAT! oiiines qui tiiiienl Dominum, * qui ambulant in

viis ejus.

Labores manuum tuarumquia manducabis, * beatus es,

el bene libi erit.

Uxor tua sicut vitis abundans, * in laleribus domus
tU9e.

Filii tui sicut novellœ olivarum, * in circuitu mensai

tUcC.

Iicce sic benedicetur homo, * qui timet Dominum.
Benedicat tibi Dominusex Sion :

* et videas bona Jéru-

salem omnibus diebus vitae tuae.

Et videas filios filiorumtuorum, * pacem super Israël.

Gloria Patri.

In/. Gratia, pax et gaudium omnibus cordibus, quœ
diligunt Cor amantissimum Jesu et Mariae. Alléluia.

Capitule. Luc. 2.

ET descendit cum eis, et venit Nazareth, et erat subdi-

tus illis. Et Mater ejus conservabat omnia verba haec

in Corde suo. ^. Deo gratias.

^. Omnis spiritus laudet Dominum. ^. In Corde reg-

nantem Mariae.

Kyrie eleison, etc., et le resfe, comme à Prime., p. 40.

AUX II. VÊPRES
Pater. Ave.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Anl. O'admirabile.

Psaume 109.

DixiT Dominus Domino meo :
* Sede a dextris meis

;

Donec ponam inimicos tuos, * scabellum pedum
tuorum.

Virgam virtutis tufo emittet Dominus ex Sion :
* domi-

nare in medio inimicorum tuorum.
Tecum principium in die virtutis tuœ in splendoribus

sanctorum :
* ex utero ante luciferum genui te.

Juravit Dominus, et non pœnitebit eum :
* Tu es Sa-

cerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedecli.
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Doniinn.s i\ (Icxhis fuis, *confregit in die Itîh suai reges.

Jii(lical)il in nnliouihiis, iinplebit ruinas :
* conquas-

sabit capita in ItM-ra nnilloruin.

J)«' l()rronl(» in via hilx^ :
* propterea «'xaltabil capuL

Gloria Patri.

Anl. admirabilo et veneranduni Cor Maria.» Virginis,

in qiiooinnis Tons el plcinitudo charitatis, Gliristus Jésus,

inhabilat, vivit et régnât in ii'lernum. Alléluia.

Ant, verum altare.

Psaume 11^.

LAUDATE, pueri, Dominum :
* laudate nomen Domini.

Sit nomen Domini benedictum :
* ex hoc nunc et

usque in sa^culum.

A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Do-
mini.

Excelsus super omnes gentes Dominus :
* et super

cœlos gloria ejus.

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat,
*

et humilia respicit in cœlo et in terra ?

Suscitans a terra inopem. * et destercore erigens pau-
perem

;

Ut collocet eum cum principibus, * cum principibus

populi sui.

Qui habitare facit sterilem in domo, * matrem filiorum

laetanlem.

Gloria Patri.

Ant. verum altare holocausti, in quo ignis divinus

semper accenditur, et sacrificium laudis et amoris Deo
jugiter immolatur. Alléluia.

Ant. Christus Jésus.

Psaume i^i.

L.ETATUS sum in his quae dicta sunt mihi : *In domum
Domini ibimus.

Stantes erant pedes nostri, * in atriistuis, Jérusalem.

Jérusalem, quœ œdificatur ut civitas :
* cujus partici-

patio ejus in idipsum.

Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini : *testi-

monium Israël ad confitendum nomini Domini.
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Quia illic sederunt sedes in judicio, * sedes super do-

mum David.

Rogate qua' ad pacem sunt Jérusalem :
* et abundantia

diligentibus te.

Fiat pax in virtute tua, * et abundantia in turribus

tuis.

Propter fratres meos et proximos meos, *loquebar

pacenfi de te.

Propter domumDomini Dei nostri, * quœsivi bonatibi.

Gloria Patri.

Aiit. Cbristus Jésus, hoslia sancta, semel in ara Crucis,

multoties in altari Cordis Virginis, a*terno Patri oblatus

est. Alléluia

Ant. Beatum Cor tuum.

Psaume 126.

Nisi Dominns a^dicaverit domum, * in vanum labora-

verunt qui sedificant eam.
Nisi Dominus custodierit civitatem ,

* frustra vigilat

qui custodit eam.
Vanum est vobis ante lucem surgere :

* surgite post-

quam sederitis, qui manducatis panem doloris.

Cum dederit dilectis suis somnuni :
* ecce hœreditas

Domini; filii ; merces, fructus ventris.

Sicut sagitta^ in manu potentis :
* ita fîlii excussorum.

Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis :

*

non confundetur, cum loquetur inimicis suis in porta.

Gloria Patri.

Ant. Beatum Cor tuum, o Maria, spéculum clarissimum
vita» Christi, et imago perfecta passionis et mortis ejus.

Alléluia.

AiU. Audite, fllii.

Psaume 147.

LAUDA, Jérusalem , Dominum :
* lauda Deum tuum,

Sion.

Quoniam confortavit seras porlarum tuarum :
* bene-

dixit liliis tuis in te.

Qui posuit fines tuos pncem, * et adipe frumenti sa-

tiat te.
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Oui (»millii eloquiiim smiin tiii'r;i' :
* volociter ciirril

s(M'nu) ojiis.

Oui (lai nivem sicnl laii.iin :

* iiebiilam sicut cinerem

spai'f^it.

Millil crv.slalluiu siiain sicul l)iiC(;eUas :
* ante faciem

frigoris ejiis quis sustinebit?

Kmitlct vorbuin siiiim, et liciiiefaciet ea :
* llabil spiri-

tus ojus, et Huent aqu;e.

Qui annuutiat verbiim siium Jacob :

* justitias et judi-

cia sua Israël.

Non fecit taliter omni nation!, * et judicia sua non ma-
nifestavit eis.

Gloria Patri,

Ant. Audite, filii, et ponite hoc in cordibus vestris ; ut

discalis a me quia mitis sum et huniilis Corde. Alléluia.

Capitule. Cant. 8.

PONE me ut signaculum super Cor tuum, ut signaculum

super brachium tuum
;
quia fortis est ut mors dilec-

tio, dura sicut infernus œmulatio. Lampades ejus, lam-

pades ignis atque tTammarum. r). Deo gratias.

Hymne.

OUEM turma cœli personat

^ In Corde natum Numinis,

Hune totus orbis concinat

In Corde Regem Virginis.

Hoc Corde quid sublimius?

Abyssus alta gratiœ : •

Currus triumphans igneus,

Tlironusque Régis glorise.

Thésaurus est charismatum,
Astris jubar fulgentius :

Cœli decus, sol, gaudium,
Cœlumque cœlis altius.

Summi Patris signaculum,

Vitae Dei compendium :

Sedes Tonantis ignea,

Turris salutis tlammea.

XTI — 4
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Les deux strophes suivantes se disent à genoux :

Nos ergo tan ta? Virginis,

Cordisque tam mirabilis,

Colamus omnes regia

Flexo genii magnalia.

Eia, Parens, Cor supplicum

Intra pium serva sinum :

Amore Nati langaeat,

Amore Matris ferveat.

Virgo, raptrix cordium,

Da Cor tuum colentium

Sursum rapi praecordia,

Ubi suprema gaudia.

Fax amanda cordium,

Flammis sacris nos dévora :

Fac ut crementur omnium
Amore Jesu pectora.

sacrosancta Trinitas,

iEterna vita cordium,

Cordis Mariae sancdtas,

In corde règnes omnium. Amen.

y. Vivet Cor Mariœ et Jaudabitur in Domino. ^. Et ama-
bit eum in sœculum sseculi.

Ayit. Exultet Cor tuum.

Cantique de la sainte Vierge. Luc, 1.

MagnifiCat * anima mea Dominum.
Et exsultavit spiritus meus * in Deo salutari meo ;

Quia respexit humilitatem ancillae suœ ;
* ecce enim

ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est :
* et sanctum

nomen ejus.

Et misericordia ejus a progenie in progenies * timen-
tibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo :
* dispersit superbos

mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede, * et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis :
* et divites dimisit inanes.

^
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Siiscepit Israël piicrum suum, * recordatiis misericor-

dia» sua».

Sicut lociitiis est ad patres noslros :
* Abraham el

somini ojiis in sa'ciila.

Gloria l*atri.

Ant. Kxsultet Cor tuuin, Maria, in Deo salutari suo,

({uia ftH'it ei magna qui potens est. Alléluia.

Kyrie eleison. Clirisle eleison. Kyrie eleison.

y. Domine exaudi orationem nieam. î^. Et clamor
meus ad te veniat.

OhEMU s.

DEL's qui Unigenitum tuum tecum ab œterno viven-

tem in Corde Virginis Matris vivere et regnare vo-

luisti ; da nobis qua^sumus, hanc sanctissimam Jesu et

Marise in corde uno vitam jugiter celebrare ; cor unum
inter nos et cum ipsis habere ; tuamque in omnibus vo-

luntatem corde magno et animo volenti adimplere, ut

secundum Car tuum a te inveniri mereamur. Per eum-
dem Dominum nostrum, etc. i^. Amen.

y. Domine exaudi orationem meam. ^. Et clamor meus
ad le veniat.

y. Benedicamus Domino, iî;. Deo gratias.

y. Fidelium anima' per misericordiam Dei requiescant

in pace. i^. Amen.
Pater noster, à voix basse.

y. Dominus det nobis suampacem. lî. Et vitam îieter-

nam. Amen.

Si on ne dit pas Cornp lies immédiatement après Vêpres,

réciter une des Antiennes à la Sainte Vierge, p. 36.

A COMPLIES

Pater. Ave.

y. Couverte nos, Deus salutaris noster. (î!. Et averte

iram tuam a nobis.

y. Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Psaume 128.

S
.EPE expugnaverunt me a juventute mea, * dicat nunc
Israël.
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Saîpe expugnaverunt me a juventute mea :
* etenim

non potuerunt mihi.

Supra dorsuni meum fabricaverunt peccatores :
* pro-

lonp;averunt iniquilatem suam.
Dominus justusconciditcervicespeccatorum : *confun-

dantur,etconvertanturretrorsumomnesqui oderuntSion.

Fiant sicut fœnum tectorum :
' quod priusquam evel-

laUir, exaruit.

De quo non implevit manum suam, qui melit, * et si-

num suum, qui manipulos colligit.

Et non dixeriint qui prœteribant : Benedictio Domini
super vos : *benediximus vobis in nomine Domini.

Gloria Patri.

Psaume 129.

D E prolundis clamavi ad te, Domine :
* Domine, exaudi

vocem meam.
Fiant aures tuse intendentes * in vocem deprécationis

meae.

•Si iniquitates observaveris, Domine :
* Domine, quis

sustinebit ?

Quia apud te propitiatio est :
* et propter legem tuam

sustinui te, Domine.
Suslinuit anima mea in verbo ejus : *speravit anima

mea in Domino.
A custodia matutina usque ad noctem :

* speret Israël

in Domino.
Quia apud Dominum misericordia, * et copiosa apud

eum redemptio.

Et ipseredimet Israël * ex omnibus iniquitatibus ejus.

Gloria Patri.

Psaume 130.

DOMINE, non est exaltatum cor meum, * neque elati

sunt oculi mei.

Neque ambulavi in magnis, * neque in mirabilibus su-

per me.
Si non humiliter sentiebam :

* sed exaltavi animam
meam.

Sicut ablactatus est super maire sua, * ita retributio in

anima mea.
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Sporc'l Israd in Domino, * ox hoc niinC; el us^fiie in

sn'ciihmi.

(iloria Palri.

IIym.nk.

OViHdo raplrix cordium,

l)a Cor tuuin colcntiuin

Sursum rapi pru'cordia,

Ubi siiprema gauclia.

Fax amanda cordium,

Flammis sacris nos dévora,

Fac ul crementur o-mnium

Amore Jesu peclora.

sacrosancta Trinitas,

interna vila cordium,

Cordis Maria? sanctitas,

In coi'de règnes omnium. Amen.

CaI'ITULK.

/^ RATiA cum" omnibus qui diligunt te, o Mater pulchrœ
vT dilectionis ; quia Dominuin Jesum amasti ex toto

Corde tuo. i^. Deo gratias.

f. Ora pro nobis, sancla Dei Genitrix. j^. Ut digni efii-

ciamur promissionibus Christi.

Ant. Beatum Cor tuum.

Cantique de S. Siméon. Luc, 2.

NUNC dimittis servum tuum, Domine, *secundum ver-

bum tuum in pace
;

Quia viderunt oculi mei * salutare tuum,

Quod parasti * ante faciem omnium populorum.
Lumen ad revelationem gentium, * et gloriam plebis

tuae Israël.

Gloria Patri.

Ant. Beatum Cor tuum, o Maria, sacrarium Spiritus

Sancti, in quo inhabitat pleniludo charitalis. Dei Genitrix,

intercède pro nobis.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.

f. Domine exaudi orationem meam. ^. Et clamor meus
ad te veniat.
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Ohkmls.

BEAT.E et gloriosie semper Virginis Mariae, quaesumus,

Domine, sacratissimi Cordis intercessio gloriosa nos

protegat, et ad vilam perducat ceternam. Per Dominum
noslrum, etc. ^. Amen.

f. Domine exaudi orationem meam. ^. Et clamor meus
ad le venial.

j^. Benedicamus Domino. ^. Deo gratias.

BénédicLion : Benedicat et custodiat nos omnipotens
et misericors Dominus, Pater et Filius, et Spiritus Sanctus.

î^. Amen.

Puis on dit une des quatre Antiennes à la sainte Vierge,

p. 36.

On termine V office en récitant : Pater, Ave, Credo.

II. PETIT OFFICE DU DIVIN COEUR DE JÉSUS'

AUX I. VÊPRES

-

Pater, Ave. Ces prières se disent au commencement
de toutes les Heures.

^. Deus in adjulorium meum intende.

II. Domine, ad adjuvandum me festina.

Gloria Patri, etc. Sicut erat, etc. Alléluia. De la Sep-
tuagésime à Pâques : Laus tibi, Domine, Rex aeternse

glorise.

1. AnI. Jésus ingrediens.

Ps. 109. Dixit Dominus, etc., comme aux II. Vêpres du
petit Office du S. Cœur de Marie, p. 46, et ainsi des autres.

Ant. Jésus ingrediens mundum dicit : In capite libri

1. Les Religieuses de N.-D. de Charité le disent dans l'Octave de la

Fête, qui se solennise le 20 octobre. 11 a été approuvé, connme celui

du S. Cœur de Marie, en même temps que le grand Office du Sacré
Cœur de Jésus.

2. Voir ci-dessus, page 13, note 2. Ce sont les I. Vêpres de la Fête,

avec les Psaumes du Commun de la sainte Vierge, employés durant
tout le cours de l'Office.
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scriptiim est de me ut faciam vohintatem tiiam : Deiis

meus volui, et lepjoin tuam in medio (lordis moi. Alléluia.

'2. Ant. Vonite ad me, tilioli.

/*.s\ 112. Laudate pueri Dominum.
Anl. Venite ad me, filioli, in charitate enim perpétua

dilexi vos : ideo alliaxi vos ad Cor meum, fontem om-
nium bonorum. Alléluia.

3. Ant. Ego diligentes me diligo.

Ps. 121. La?tatus sum.
Ant. Ego diligentes me diligo, et delicise meœ esse

cum filiis hominum. Alléluia,

4. Ant. Cor meum charitas est.

Ps. 126. Nisi Dominus.
Ant. Cor meum cliaritas est : qui manet in charitate,

in Corde meo manet, et Cor meum manet in eo. Alléluia.

5. Ajit. Qui vicerit.

Ps. 147. Lauda Jérusalem Dominum.
Ant. Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno meo :

et scribam super eum nomen meum, et Cor unum mecum
habebit in œternum. Alléluia.

Capitule. 3 Reg. 9.

SANCTiFiCAVi mihi domum hanc, ut ponerem nomen
meum ibi in sempiternum, et erunt oculi mei et Cor

meum ibi cunctis diebus. r Deo gratias.

Hymne

JESU, Paterni Pectoris,

Et Virginis Cor unicum,
Cordis tui mirabilis

OmnjBS canant praeconium.

Cor, amator Numinis,

Amore Patris igneum,

Amore tlagrans Virginis,

Amore nostri saucium.

Xam Sponsa, Corde saucia,

Te vulneratum vulnerat :

Te dissecat mors impia,

Et hasta dire perforât.
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Ave, doloriim Victima,

Cenirum Crucis, Rex Martyrum :

Fac nostra sit Crux gloria,

Amor, corona, gaudium.
Cor,aniore saucium,

Amore corda saucia :

Vitale nectar Cœlitum,

Amore nos inebria.

Tu charilatis Hostia,

Mortalium salvatio,

Aperta cuntis gratia,

Et omnium redemptio.

Venite, gentes, currite

Ad Cor Patris mitissimum :

Omnes amat, confidite,

Amoris est incendium.

En cernitur patescere

Fornax amoris tlammea :

Flammis volo me tradere^

Me devoret mors ignea.

Amor, Pater clementiœ,

, Amor, Redemptur omnium,
Amor Deus, fons gratiœ,

Règnes in omne sseculum. Amen.

y. Sic nos dilexit Jésus, ut daret nobis Cor suum.
1^. Gratias ei super inenarrabili dono ejus.

Arit. Gîiude Maria.

Cantique de la sainte Vierge, Magnificat, page 50.

Ant. Gaude Maria, Mater Redemptoris : ecce vulne-

rasti et rapuisti Cor ejus, et factum est Cor tuum, ipsum-
qut^ nobis dedisti, ut cum Pâtre et Matre cor unum ha-

beamus. Alléluia.

Kyrie eleison, etc. . et tout le reste comme aux II. Vêpres.

A COMPLIES

Tout comme ci-après, à la suite des IL Vêpres.
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A IVlATliNKS

Pator. Ave.

î. Domine, labia mea aperies.

1^. Et os meum annuntiabit laudem tiiam.

Dons in adjuloriiirn, etc. (îloria Patri, etc. Alléluia,

ou Laus libi Domine, etc.

fnvitaloirc. Jesu Cor ain;uilissimiiiii venite adoremiis :

* Qui est amor et vita noslra.

On répète VInvilaloire.

Ps. Venite exsuitemus, i^tc., comme ci-dessus, page 1().

Hymne.

VEHBUM caro, Kex cordium,

Cordis tui miracula

Lingnis canantur omnium,
Miraculorum maxima.
Ave Patris mirabilis

Et unici Cor unicum :

Origo sacri Flaïuinis,

Terrse polique viriculum.

Quam mogna fers mysteria,

Immensa gaza C(plilum,

Amoris arca regia,

Ecciesiœ sacrarium !

Pars nostra, spes et gaudium,
Cœtusque nostri gloria :

Cor, flamma, dux, oraculum,

Origo, finis, omnia.

Quam mira.Jesu gralia !

Nos Corde toto diligit :

Solvamus ut nos débita,

Nobis suum Cor tradidit.

qualis hœc dignatio I

Dat Cor Mariœ Filius,

Dat Cor Maria Filio,

Utrumque dant volentibus.

te volo, Cor flammeum.
Tu semper intus ardeas

;

Fons omnium charismatum,
Totum per orbem diffluas.
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Cor meum. Corunicum,
Virtus, salus, tiducia,

Thesaure, sol, et jubilum.

In te mihi sunl oinnia.

Amor, Pater clementiae,

Amor Redemptor omnium,
^

Amor Deus, fous gratia^,

Règnes in omne sa3culum. Ainen.

/. NOCTURNE

Pour le Dimanche, le Lundi et le Jeudi.

Ant. Ghristus Jésus.

Ps. 8. Domine, Dominus noster, comme ci-dessus, p. 18.

Ant. Ghristus Jésus, a siuu l*atrisamore nimio egres-

sus, exsultavit ut gigas ad cnirendam viam : nec est qui

se abscondat a calore dilectionis ejus.

Ant. Memor sit Pater.

Ps. 18. Cœli enarrant gloriam Dei.

Ant. Memor sit Pater omnis sacrificii tui, o Rexamoris,

et tribuat tibi secundum Cor tuum.

Ant. Desiderio desideravi.

Ps. 23. Domini est terra.

Ant. Desiderio desideravi meips.um et in victimam,

et in escam dare vobis : et desidçrium Cordis mei tribuit

mihi Pater.

y. Sic -nos dilexit Jésus, ut daret nobis Cor suum.

^. Gratias ei super inenarrabiii dono ejus.

Pater noster, etc. tout bas. ^. Et ne nos inducas, etc.

Absolution. Exaudi, Domine Jesu Ghriste, preces ser-

vorum tuorum, et miserere nobis, qui cum Pâtre et

Spiritu sancto vivis et régnas in sœcula saeculorum.

^. Amen.

Les Bénédictions et les J.eçons, comme à la fin du

III. Nocturne, page 60.



DIVIN COiail IH-; .IKSl'S .'iî)

Pour le Mardi el le Vendredi.

Anl. Unain pclii a Domino.
Ps. ï\. Eructavit cor meiiiii. Comme ci-dessus, pnrje 20.

Aul. l'nain petii a Domino, liane rcquiram : ut in (li(,'

malorum abscondat et protegat me in abscondito Cordis

sui.

Ant. In capite libri. ^

Ps. 45. Deus nostor refiigium.

Atit. In capite libri scripliim est de me, ut faciam vo-

luntatem tuam : Deus meus volui, et legem tuam in me-
dio Cordis mei.

Ant. Parâtum Cor meum.
Ps. 86. Fundamenta ejus in montibus sanctis.

Ant. Paratum Cor meum, Pater sancte, paratum Cor
meum : confitebor tibi in citbara Cordis mei in sempi-

ternum.

V. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. r. Et vos

manete in dilectione mea.
Pater noster, etc., tout bas. ^. Et ne nos...

Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet,

qui cum Pâtre et Spiritu sancto vivit et régnât in saecula

s^eculorum. Amen.

Les Bénédictions et les Leçons, comme à la fin du IIL
Nocturne, page 60.

///. NOCTURNE

Pour le Mercredi et le Samedi.

Ant. Accedamus ad Cor.

Ps. 95. Cantate Domino. Comme ci-dessus, page 23.

Ant. Accedamus ad Cor altissimum Jesu, utper ipsum,
et in ipso, et cum ipso exaltemus et diligamus Deum,
secundum multitudinem magnitudinis ejus.

Ant. Qui adhfPret Domino Jesu.

Ps. 96. Dominus regnavit.

1. Le Manuel des Écoliers.de Lisieux ne donne que le I. Nocturne.
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Anl. Qui adhœret Domino Jesu, uniim cor et unus
Spiritas est : et de immenso thesauro Cordis ejus acci-

piet immensa bona.

Ant Tiirbatum et anxiatum est.

Ps. 97. Cantate Domino.., quia mirabilia.

Ant. Turbatum et anxiatum est Cor meum : defecit

in dolore vita mea, et anni mei in gemitibus, propter

nimiam charitatem qna dilexi vos.

y. Vivat Cor Jesu, Rex cordium. ^. Et regnet super

omnia corda in œternum.
Pater noster... y. Et ne nos...

Absolution. A vinculis peccatorum nostrorum absolvat

nos omnipotens et misericors Dominus. i^. Amen.
y. Jubé, Domne, benedicere.

Bp.ned. llle nos beni dicat, qui sine fine vivit et régnât.

r! Amen*.

Leçon j. Ezech. 36.

SANCTiFiCABO nomen meum magnum, ut sciant gentes

quia ego Dominus, ait Dominus exercituum,cum sanc-

tificalus fuero in vobis coram eis. ToUam quippe vos de

gentibus, et congregabo vos de universis terris, et addu-

cam vos in terrain vestram. Et effundam super vos

aquam mundam, et mundabimini ab omnibus inquina-

mentis vestris, et ab universis idolis vestris mundabo
vos: Et dabo vobis Cor novum, et Spiritum novum ponam
n medio vestri : et auferam cor lapideum de carne ves-

tra, et dabo vobis Cor carneum, et Spiritum meum po-

nam in medio vestri. Tu autem.
R) Elegi et vocavi Filium meum Jesum, virum volun-

tatis meœ, et secuudum Cor meum. * Quœ placita sunt

mihi facit semper Corde magno et animo volenli. f. Pa-

ratum Cor meum, Pater sancte, paratum Cor meum ut

faciam omnes voluntates tuas. Quae placita.

f. Jubé, Domne, benedicere.

l. Nous suivons ici l'édition approuvée à Rome, qui donne cette

rubrique : Benedicliones ut in Breuiario Roniano pro Offîciis trium

Leciionum. Le Manuel de Lisieux et les Heures de N.-D. de Charité

donnent les Bénédictions du I. Nocturne des Offices à neuf Leçons.
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/Jcnrd. Divimim .uixiliiiin manojiL seinpcr ii()l)i.s(;iiiii.

II). AllHMl.

Loj'())i ij. Cap. 3.

FKHCur.UM l'ecil sihi !'(»\ Saloinon, de lignis Lihani :

coliinnias (\jiis fccit argonlcas, rcclinatoriiim auroiim,

asceiisiini purpiiroiiin ; uKulia charilale constravit f)ropl(T

filias .iQnisaloio. Hljjçrediiiiiiii et videle, (ilia; Sioii, regem
Saloiuonem in diadeiiiah^ (pio coronavit illiini mater sua

in die desponsationis illius, et in die lœtiLia; Cordis ejus.

Tu au tem.

lî. Dabo \oh'\s Spirituin et Cor novuin : Spiritum et Cor

nieum ponani in niedio vestri :
* Ut diligatis Deum corde

magno et animo volenti. y. Quoniam estis tilii Dei et

membra Christi, posuit Deus Spiritum simm, et Cor Filii

sui in medio vestri : ut cnm Pâtre et capite vestro sit vo-

bis Spiritus unus et Cor unum. Ut diligatis. Quand on doit

dire le Te Deuni, on ajoute : y. Gloria Patri. Ut diligatis.

5-. Jubé Domne, benedicere.

Bened. Ad societatem civiiim supernorum perducat

nos Rex Angelorum. r!. Amen.

Leçon iij. Cap. 4.

\TENi de Libano, sponsa mea, veni de Libano, veni :

coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir et

llermon, de cubilibus leonum, de montibus pardorum.
Vulnerasti Cor meum, soror mea sponsa, vulnerasti Cor

meum in uno oculorum tuorum, et in uno crine coUi tui.

Veni in hortum meum, soror mea sponsa. Messui myr-
rham meam cum aromatibus meis : comedi favum cum
melle meo, bibi vinum cum lacté meo : comedite. amici,

etbibite, et inebriamini, charissimi. Tu autem.

Te Deum, page 27. Quand on ne dit pas le Te Deum, on

ajoute le i^. suivant :

^. Pater misericordiarum, et Deus totius consolationis,

benedicant tibi omnes Virtiites tute :
* Quia sic nos dile-

xisti. ut Filium tuum Unigenilum , et omnia cum ipso

nobis donares. y. Ut cum ipso Cor unum habentes, te uno
Corde diligamus, secundum magnitudinem bonitatis tuœ.

Quia sic nos. Gloria Patri. Quia sic nos.
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A LAUDES

f. Deus in adjiilorium, etc. Gloria Patri, etc. Alléluia.

i. Ant. altitudo diviliarum.

Ps. Dominus regnavit, avec les autres, comme à Landes
du petit Office du Saint Cœur de Marie, page ^8.

, Ant. altitudo divitiarum charitatis Jesu 1 quam in-

comprehensibilia sunt opéra ejus, et amabiles. via? ejus !

2. amor admirabilis, * tu Filium Dei pro nobis de sinu

Patris egredi, in sinu Matris infantem fieri, cum homi-
nibus in terris conversari, et mortem pati acerbissimam

fecisti ! Alléluia.

3. dilectio ineffabilis 1
* Ecce Cor Jesu, amoris et do-

loris impetu, pro nobis in morte disruptum est. Gratias

ei super inenarrabili charitate ejus.

4. amor amorum !
* Carnem suam nobis in cibuna,

sanguinem in potum, in pretium, in lavacrum, et semet-

ipsum in Patrem, in sponsum, in caput, in Cor, et in

prsemium donavit sternum. Gratias ei super immensis
Cordis ejus donis.

5. Benedictum Cor tuum, o bone Jesu, super quod
discipulUs dilectus recumbens, fluenta Evangelii amoris

tui, nobis effundenda, potavit. Alléluia.

Capitule 3. Reg. 9.

SANCTiFiCAVi mihi domum hanc, ut ponerem nomen
meuni ibi in sempiternum, et erunt oculi mei et Cor

meum ibi cunctis diebus.

Hymne.

QuiD Corde Régis cordium
Coli potest amantius?

Cordi Patris charismatum
Quid Corde Nati charius?

Ave, Cor, aula Numinis,
Thesaure, cœlum, gloria,

Amor Parentis Mrginis,
Amor triumphans omnia.
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MeiiKMilo, (lil«Mlissiine,

Amoris ardiMitissiini,

Qui Palris ortirn pectore

Pro me dédit le Virgini.

Miindi recédant somnia :

Amor meus, \{(\\ unieus,

Soins inilii sit oinnia,

Jesum volo, nil ainplius.

summa ,lesn cliaritas,

Vultu benigno respice

Mentes draconi subditas,

Tuo redemptas sanguine.

lieu ! quanta pro mortalibus

Tu Corde passus vulnera 1

Non vana peccatoribus

Sint tanta Cordis munera.
Amande raptor cordium,

Per Cor tuum, fac omnia
Ad te, Creator omnium,
Sursum rapi prsecordia.

Cor, Pater viventium,

Amore fac nos vivere :

Fac in tuum, pro te, sinum
Amore vitam fundere.

Amor, Pater clementiae,

Amor, Redemptor omnium,
Amor, Deus, fons gratiae.

Règnes in omne sœculum.
Amen.

y. Omnis spiritus laudet Cor Jesu et Mariœ. r). Et dili-

gant illud omnia corda.

Ant. Benedictum sit.

Cant. Benedictus Dominus, page 34.

Ani. Benedictum sit Cor amantissimum Jesu et Ma-

riée, fons vivus benedictionis, fornax amoris, thronus

divinîe Voluntatis, sanctuarium Divinitatis. Alléluia.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.

j^. Domine, exaudi orationemmeam. i^. Et clamor meus
ad te veniat.
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Oremls.

PATER misericordiarum, et Deus- totius consolationis

qui propter niniiam charifatem qua dilexisti nos,

dilectissimi Filii tui Cor ainantissimum nobis inefTabili

bonitate donasli, ut te uno corde cum ipso perfecte dili-

gamus : prœsta quœsumus, ut cordibus nostris inter se,

et cum Corde Jesu in iinum consummatis, omnia nostra

in humililate * etcbaritate ejus fiant, atque ipso intexve-

niente, justa cordis nostri desideria compleantur. Per

eumdem Dominum, etc. ^. Amen.

Pater noster, à voix basse.

y. Dominus det nobis suam pacem. r). Et vitam aeter-

nam. Amen.

Puis on dit une des Antiennes de la sainte Vierge^ selon

le temps
^
page 36 ; et à la fin :

^ .Divinum auxilium maneat semper nobiscum. ^.Amen.

A PRIME
Pater, Ave.

y. Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc. Alléluia.

Hymne ^.

JESU, Paterni Pectoris

Et Yirginis Cor unicum,

Cordis tui mirabilis

Omnes canant prseconium.

Cor, amator Numinis,

Amore Patris igneum,

Amore flagrans Virginis,

Amore nostri saucium.

1. Nous suivons ici l'édition présentée à Rome par les Religieuses

de N.-D. de GharitéL, et approuvée par la S. Congrégation des Rites

en 1861. Le Manuel de Lisieux et ceux de la Confrérie des Sacrés-

Cœurs, (Caen, Rennes et Tréguier), n'offrent point les mots in humili-

tate, non plus que le Propre des grands Offices de 1672.

2. Dans le Manuel des Ecoliers de Lisieux, les Hymnes des quatre

Petites Heures sont celles du Bréviaire romain, avec la doxologie :

Amor, Pater clementiœ, etc.
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Amor, Palcr clc^mciilia',

Amor, Ucd(>n)plor omnium,
Amor, Deus Ions jj^ratia»,

lionnes in omne sa'culiim. Amen.

Ant. altiludo diviliarnm.

Ps. 53. Deus in nomine ; H\. Ik'ncdixisli iJoniine ;

lis. Laudalo Dominum. Comme ou Pclil Office du S. Cœur
de Marie, po(j<' 38.

Ant. altiludo diviliarnm cliaritalis Jesu : quam in-

comprehensil)ilia sunt opéra ejus, et amabiles via^ ejus 1

Capitule. 71m. 1.

REGI gœculorum immorlali et invisibili. soli Deo honor
' et gloria in sannila sa'culovuni. Amen.ii. Deogialias.

V. Christe, Fili Dei vivi. miserere nobis. iv. O^'i natus

es de Maria Virgine, miserere nobis.

Kyrie eleison... V. Domine exaudi, etc.

Oremus.

PATEK misericordiarum, et Deus tolius consolalionis,

qui propter nimiam charilatem qua dilexisti nos, di-

lectissimi Filii tui Cor amantissimum nobis inefïabili bo-

nilate donasti, ut te uno corde cum ipso perfecte diliga-

mus : pra?sta qua\sumus, ut cordibus nostris inter se et

cum Corde in unum consummatis, omnia nostra in hu-
rnilitate et charitate ejus fiant, atque ipso interveniente,

justa cordis nostri desideria compleantur. Per eumdem
Dominum etc. ^. Amen.

f. Domine exaudi orationem meam. i^ Et clamor meus
ad te veniat.

y. Benedicamus Domino, lî. Deo gratias.

j^. Fidelium anima^ per misericordiam Dei requiescant

in pacë. ii. Amen.

A TIERCE

Pater, Ave.

y. Deus in adjutoriuin, etc. Gloria, etc. Alléluia.

\ii — i)
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M
Hymne.

EMENTO, dilectissime.

Amoris ardentissimi,

Qui Patris ortum Pectore,

Pro me dédit te Virgini.

Mundi recédant somnia;
Amor meus, Rex uiiicus

Solus mihi sit omnia :

Jesum volo, nil amplius.

Amor, Pater clementiœ,

Amor, Redemptor omnium,
Amor, Deus fons graticp,

Règnes in omne saeculum. Amen.

Ant. Amor admirabilis.

Psaumes : 119. Ad Dominum ; 120. Levavi oculos

121. Lœtatus sum ;
page 41.

Ant. Amor admirabilis, tu Filium Dei pro nobis de

sinu Patris egredi ; in sinu Matris infantem [fîeri ; cum
hominibus in terris conversari, et mortemjpati acerbissi-

mam fecisti. Alléluia.

Capitule. 3 lieg. 9.

SANCTïFicAvi mihi domum hanc , ut ponerem nomen
meum ibi in sempiternum, et erunt oculi mei et Cor

meum ibi cunctis diebus. lî. Deo gratias.

f. Sic nos dilexit Jésus, ut daret nobis Cor suum.
î^. Gratiae ei super inenarrabili dono ejus.

Kyrie eleison... y. Domine exaudi, etc.

Oremus. Pater misericordiarum, etc., comme à Prime.

A SEXTE
Pater, Ave.

^. Deus in adjutorium, etc. Gloria, etc. Alléluia.

Hymne.

AVE dolorum Victima,

Centrum crucis, Rex Martyrum,
Fac nostra sit crux gloria,

Amor, corona, gaudium.
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(iln'islc, l'or-nux cordiiiiii,

Immerge llammis supplices :

Amor vorax juuanlium,

Fat' nos amoris marlyres.

Amor, l*aler clemenlia',

Amor, liedcmptor omnium,
Amor, Deus Ions gralia».

Règnes in omne sa'culum. Amen.
Ant. dilectio inefVabilis.

Psaumes : 12^, Ad to levavi ; 123, Nisi quia Dominus
;

124, Qui confidunl
;
page 43.

Anl dileclio iuetîabilis 1 Ecce Cor Jesu, amoris et

doloris impelu pro nobis in morle disruptum est. Gratias

ei super inenarrabili dono ejus.

Caimtule. Oser, 11.

EGO quasi nutrilius Hphraim, porlabam eos in brachiis

meis, et uescieruut quod curarem eos in vinculis

charitatis. ft. Deo gratias.

h Sicut dilexil me Paler, et ego dilexi vos. iî. Et vos

manete in dileclione mea.
Kyrie eleison, etc., comme à Prime.

A NOiNE
Pater. Ave.

Deus in adjutorium, elc Gloria, etc. Alléluia.

Hymne.

AVE, Sacerdos cordiuin,

Ave Deo par victima,

Templum Deo dignissimum,

Et ara sacratissima.

semper ara llammea,

Cunctis parata viclimis.

Tu corda tollas omnia
Flammis litanda coelicis.

Amor, Pater clementiae,

Amor, Redemptor omnium,
Amor, Deus fons gratiae.

Règnes in omne sa^culum. Amen.
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Ani. Benedictum Cor tuum.

Psaumes : 12r3, In convertendo ; 120, Nisi Dominus
;

127, Beati omnes : page 45.

Ani. Benedictum Cor tniim, o bone Jesu, super quod
discipulus dileclus recumbens, fluenta Evangelii amoris

lui, nobis efîundenda, potavit. Alléluia.

Capitule. Canl. 4.

VULNERASTi Cor uieum, soror mea sponsa, vulnerasti

Cor meum in uno oculorum tuorum, et in uno crine

colii tui. 1^. Deo gratias.

f. Vival Cor Jesu. Rex cordium. k. Et regnet super

omnia corda in seternum.

Kyrie eleison, et Je reste comme à Prime.

AUX II. VÊPRES
Pater. Ave.

V. Deus in adjulorium, etc. Gloria, etc. Alléluia.

Ajit. 1. admirabile Cor Jesu.

Ps. Dixit Dominus. acec les autres, comme aux II. Vêpres

du petit Office de la sainte Vierge, page 46.

Ant. d admirabile Cor Jesu,* in quo Deus Pater allissi-

mum dilectionis et glorise suse Ihronum consti luit. Alléluia.

2. incomparabilis charitas !
* cum adliuc inimici esse-

mus, dilexit nos : et lavit nos a peccatis nostris in san-

guine suo. Alléluia.

3. Xolile timere, filioli *, cl si mulier oblila fuerit in-

fantis sui, ego tamen non obliviscar veslri. Ecce in ma-
nibus meis et in Corde meo descripsi vos. Alléluia.

4. Pater, quos dedisti mihi *, volo ut ubi sum ego, et

illi sint mecum : et nobiscum ae inter se sint cor unum,
sicut et nos unum sumus. Alléluia.

5. Filioli*, impiété gaudium meum, ut omnia vestra

in charitate Cordis mei fiant. Paratum cornostrum, Deus
cordis nostri, paratum cor nostrum. Alléluia.

Capitule. 3 Reg. 9;

SANCTiFiCAVi mihi domum banc, ut ponerem nomen
meum ibi in sempilernum, et erunt oculi mei, et Cor

meum ibi cunctis diebus.
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VMNK,

Ainoris ij^m; psiilliimis :

Immensa laMi iniinera

Gordis heiiif^iii panjjçirnus.

Ave, sacoi'dos cordiiim,

Ave, Deo ])ar vicliin;i,

Teinplum Deo (ligiiissidiuin,

El ara sacral issi ma.
seiiiper ara naininea

Ciinclis parala vicliniis,

Tu corda loi las oinnia,

Flammis lilanda cœlicis.

magna fornax Cadilum,

/Eterna prtebens p;andia,

Pra'coi'diis mortalium

Cœli feras incendia.

En illa fornax panditur,

AITerte sacris isfnihiis,

xXfferle corda, pascilur

Fornax amanda cordibus.

En corda, quœ mirabilis

Fornacis ignés concrement :

Coi'dis faces amabilis

Terramque polumque devorenl.

On se me( à (ji'noux durant les deux strophes qui suioent.

Tôt ergo tanli Pectoris

Omnes canant mysleria :

• Cordisqiie tam laudabilis

Slrali colant magna lia.

Gliriste fornax cordium,

Immerge flammis supplices :

Amor vorax amanlium,
Fac nos amoris martyres.

Amor, Pater clementise,

Amor, Redemplor omnium,
Amor, Deus fons graliœ,

]{egnes in omne sa*culum.

Amen.
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^. Omnis spiritus laudet Cor Jesu et Maricp. \i. Et dili-

gant illnd omnia corda.

AjiI. Tibi laiis, libi honor.

Canl. Magnificat, page 50.

Ant. Tibi laus, tibi honor, libi gloria, o amantissime

Jesu, qui dedisli Cor tu uni dilectissinaa» Matri tua^ ; ut

ipfa tibi uno Corde in saiutenn humanam cooperans,

digna Salvatoris Mater effici nnereretur. Alléluia.

Kyrie eleison, etc. y. Domine e.xaudi, etc.

Oremts.

PAïtK inisericordiariim, et Deus totius consolationis,

qui propter nimiana charitatem qua dilexisti nos,

dilectissimi Filii tui Cor amanlissimuin nobis inefTabiîi

bonilate donasti, ut te uno corde eum ipso perfecte di-

ligamus : praesta qucesumus, ut cordibus nostris inter se,

et cum Corde Jesuin unnm consummatis, omnia nostra in

humilitate et charitale ejus fiant, atque ipso interveniente,

justa cordis nostri desideria compleantur. Per eumdem
Dominum, etc. r). Amen.

A COMPLIES

Pater, Ave.

^. GonVerte nos Deus, salutaris noster. ft. Et averte

iram tuam a nobis.

y. Deus in adjutorium. . r). Domine ad adjuvandum...
Gloria Patri, etc. Alléluia.

Psaumes : 128, Sœpe expugnaverunt me ; 129, De pro-

fundis ; 130, Domine, non est exaltatum. Comme aux
Compiles du Petit Officp du S. Cœur dp Marie, page 51.

Hymne.

AMANDE raptor cordium,

Per Cor tuum fac omnia
Ad te, Creator omnium,
Sursûm rapi prœcordia.

Cor, Pater viventium,

Amore fac nos vivere :

Fac in tuum, prote, sinum,
Amore vitam fundere.
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Amor, PaLcr clomonlia',

Amoi-, Ucdemplor omnium,
Amor, DtMis fons gralia',

Uegnes in oiniu^ saM'uluiii. Amen.

Caimti lk. Je mil. 1 \.

rnu aiitem in nobis os Domine, et nomen sanctnm luum
A invocalum est super nos : ne derelinquas nos, Do-

mine Deus nostor. r. Deo gralias

^. In manus tuas, Domine, commendo spiritum meiim.

î^. Redemisti nos, Domine Deus veritatis.

Anl. Oleum effusum.

Cant. de S. Siméon. \unc dimittis, elc, page ^3.

Ant. Oleum elTusum Cor tuum, o dulcissime Jesu :

traheomnia corda postte, ut omnes curramus in odorem
unguentornm Cordis tui.

Kyrie eleison... v. Domine exaudi, etc.

Oremus. Pater misericordiarum, etc. page 70.

^. Domine, exaudi, etc. A). Et clamor, etc.

y. Benedicamus Domino, u). Deo gratias.

Bened. Benedicat et custodiat nos omnipotens et mise-

ricors Dominus, Pater, et Filius, et Spiritus sanctu^-

^. Amen.

Puis on dit l'Ant. â la sainte Vierge, selon le temp^,

eomme ci-dessus, page 36.



PETITS OFFICES
SANS LEÇONS

I. PETIT OFFICE DU SACRÉ COEUR DÉ JÉSUS'

A MATINES

}. Vivat Cor Jesu, Rex cordium.

1^. Et regnet super omnia corda in ceternum.

DOMINE, lal)ia mea aperies. i^ Et os meum annuntiabit

iaudem tuam.

Deus in adjatorium meum intende, ii. Domine ad adju-

vandum me festina.

Gloria Patri, et Filio, t S jiritai siaclo. i^ Sicat crat ..

Alléluia.

Depuis laSeptuagésime jusquà Pâques,au lieu c?'Alleluia.

on dit : Laus tibi Domine, Rex œtern» gloriae.

Hymne.

JESU, paterni Pectoris

Et Virginis Cor unicum
Cordis tui mirabilis

Omnes canant praeconium

.

Cor, amator Numinis,

Amore Patris igneum,
Amore flagrans Virginis,

Amore nostri saucium.

1. Ce petit Office, composé sur le modèle de celui de l'Immaculée

Conception, est extrait intégralement du grand Office approuvé par

la S. Gong, des Rites. On le trouve dans le Manuel sans date de la

Confrérie de Caen à l'usage de Notre-Dame de Charité, et dans les

Manuels imprimés à Rennes en î706, et à Tréguier en 1711.
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Tu ('liarifalis Iioslia,

Morlaliimi s.ilvatio,

Aperta ciiiictis gratia,

Et omnium redcmptio.

Venite, gt'iiles, currilo

Ad Cor Patris inilissimum :

Omnes amal, conlidile,

Amoris est incendium.

Amor, Pater clemeiiiiœ,

Amor, Uedemptor omnium,
Amor, Dlmis, Tons gralia',

Règnes in omne sa'culum. Amen.

Ant. Oleum ell'usum Cor tuum, o dulcissime Jesu :

trahe omnia corda posl te, ut onmes curramus in odorem
unguentorum Cordis tui.

y. Omnis spirilus laudel Cor Jesu et iMarite. ii. Et dili-

gant illud omnia corda.

Oreml's.

1^ ATER misericordiarum et Deus totius consolationis,

A qui, propter nimiam charitalem qua diiexisti nos,

dilectissimi b'ilii tui Cor amautissimum nubis inefTabili

bonitate donasti, ut te uno corde cum ipso perfect(i dili-

gamus : prcesta qua^sumus, ut cordibus nostris inter se

et cum Corde Jesu in unum consummatis, omnia
nostra in cliaritate ejus fiant, alque ipso interveniente,

justa cordis nostri desideria compleantur. Per eumdem
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui

tecum vivit et régnât in unitate Spiritus sancti Deus.

Per omnia stecula Sceculorum. Amen.

A LAUDES

V. Vivat Cor Jesu, Kex cordium.

\\. Et regnet super omnia corda in celernum.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Palri, etc.

Hymne.

QLiD Corde llegis cordium
Coli polest amantius?

Cordi Patris charismatum
Quid Corde iNati charius?
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Ave Cor, aiila Numinis,

Thesaure, cœlum, gloria :

Amor Parentis Virginis,

Amor triumphans omnia.

Mémento, dilectissirne,

Amoris ardentissimi,

Qui Patris ortum Pectore,

Pro me dédit te Yirgini.

Mundi recédant somnia
;

Amor meus, Rex unicus,

Solus milii sit omnia :

Jesum volo, nil amplius.

Amor, Pater clementiae,

Amor, Redemplor omnium,
Amor, Deus fons gratiae,

Règnes in omne sfeculum. Amen.

Ant. Amor admirabilis, tu Filium Dei pro nobis de

sinu Patris egredi, in sinu Matris infantem fieri, cum
hominibus in terris conversari, et mortem pati acefbls-

«imam fecisti. Alléluia.

JF. Omnis spiritus, etc. r1. Et diligant. etc.

Oremus. Pater misericordiarum, etc., comme ci-devnn4

4 Matines.

A PRIME

f. Vivat Cor Jesu, Rex cordium.

^. Et rejgnet super omnia corda in œternuin.

Deus in adjulorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

VERBUM caro, Rex Cordium,

Cordis tui miracula

Linguis canantur omnium,
Miraculorum maxima.
Ave Patris mirabilis

Et Unici Cor unicum,
Origo sacri Flaminis,

Terrtfi polique vinculum.
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Ouani rnîi^na Ici'.s niystciMM,

Iinmensa gaza ('-(cliliiiii,

Amoris arra r('f;iii,

Kcclesia' sacrariiiiii 1

Pars noslra, spes cl gaiidiiiin,

Cd'tiisquo noslri gloria,

Cor, nainma, diix, oraciiluin,

Origo, Unis, oimiia.

Amor, Pater clomenlite,

Amor, Redemplor omnium,
Amor, Dons Tons gralicC,

Rognes in omne sa^culum. Amen.

Ant. Amor amornm ! carnem siiam nobis in cibum ;

sanguinem inpolum, in pretium, in lavacnim ; etsemet-

ipsum in Palrem, in sponsum, in cnput, in Cor, et in

jra^mium donavit a^ernum. Gratias ei super immensis

Cordis ejus donis.

jt. Omnis spiritus, etc. lî. Et diligant.

Oraison. Pater misericordiarum, etc.

A TIERCE

jr. Vivat Cor Jesu, Rex cordinm.

î^. Et regnet super omnia corda in aeternum.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc

Hymne.

QUAM mira Jesu gratia !

Nos Corde tolo diligit :

Solvamiis ut nos débita,

Nobis suum Cor Iradidit.

qualis hœc dignalio 1

Dat Cor Mariae Filius,

Dat Cor Maria Filio.

Utrumque dant volentibus.

te volo. Cor tlammeum,
Tu semper in tus ardeas :

Fons omnium charismatum,

Totuin per orbem diffluas.



76 OFFICES SANS LEÇONS

Cor m(3Liaî, Cor unicum,

Virlas, salus, tiducia,

ïhesaure, sol et jobiluni,

In te milii siint. omnia.

Amor, Palier cleiiicnticC,

Arnor, Hedeinptor omnium,
Amor, Deus fons gratise,

Règnes in omne sseculum. Amen.
Anl. Ignis qui semper ardes, et numquam e.xtin-

gueris ; Amor qui semper ferves, et numquam tepescis,

accende me totum, ut tolus diligam te.

y. Omnis spiritus, etc. i^. Et diiigant, etc.

Oraison. Pater misericordiarum, elc.

A SEXTE

^. Vivat Cor Jesii, Rex cordium.

^. Et regnet super omnia corda in œternum.
Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

ILAMMATA Jesu Pcctora

Amoris igné psallimus
;

Irnmensa laHi mimera
Cordisbenigni pangimus.

Ave, Sacerdos cordium,

Ave, Deo par Viclima,

Templum Deo dignissimum,

Et Ara sacratissima î

Tôt ergo tanti Pectoris

Omnes canant mysteria,

Cordisque tam laudabilis

Slrati colant inagnalia.

Christe, fornax cordium,

Immerge tlammis supplices
;

Amor vorax amantium,
Fac nos amoris martyres.

Amor, Paler clementia^

Amor, Hedemptor omnium,
Amor, Deus fons gratiœ,

Règnes in omne saeculum. Amen.

F'
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Aul. Cor nosliiiin in iikuiu liia,() Domine .histi : seciin-

duin inagniUulincni bijicliii lui possidc? illud in a'tornnru.

y. Omnis spirihis, etc. A. VA diliganl, elc.

Oraison. Palor misericoi'diarniii, etc.

A NOiNR

î. Vivat Cor Jesu, Hex cordiuui.

1^. Et regnet snper omnia corda in anernum

Deus in adjuloiiuii), etc. (Jloi-ia Pafri, elc.

Hymne.

SEMi'ER ara (lammea,

Cunclis paiala vicliinis,

Tu corda lolias omnia,

Flanimis lilanda cœlicis.

magna fornax Çœlilnm,

.Klerna pia'bens gaudia,

Pra'cordiis mortalium

Cœli feras incendia.

En ilia fornax panditur :

Afferte sacris ignibus,

AfTerte corda : pascitur

Fornax amanda cordibus.

En corda qnse mirabilis

Fornacis ignés concrement :

Cordis faces amabilis

Terram polumque dévorent.

Amor, Paler clemenliiip,

Amor, Redemptor omnium,
Amor, Deus fons gralia%

Règnes in omne sa?culum. Amen.

Anl. Accedamusad Cor altissimum Jesu, ut per ipsum,

et cum ipso, et in ipso exallemus et diligamus Deum, se-

cundum mullitudinem magniludinis ejus.

}\ Omnis spiritus, elc. k. Et diligant, etc.

Oraison. Pater misericordiarum, etc.
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* A VÊPRES

f. Vivat Cor Jesu, Uex cordium.

1^. Et regnet super omnia corda in aeternum.

Deus in adjutorium, etc Gloria Patri, etc.

A
Hymne.

VE, dolorum victima,

Centrum ciucis, Rex Martyrum :

Fac nostra sit crux gloria,

Amor, corona. gaudium.
iNara Sponsa, Corde saucia,

Te vulneralum vulnerat,

Te dissecat mors impia,

Et hasta dire perforât.

Cor amore sauciiim,

Amore corda saucia ;

Vitale nectar Cœlitum,

Amore nos inebria.

En cernitur patescere

Fornax amoris flammea :

Flammis volo me tradere,

Me devoret mors ignea.

Amor, Paler clementice,

Amor, Redemptor omnium,
Amor Deus, fons gratiae,

' Règnes in omne sœculum. Amen.

Ayit. dilectio ineffabilis! Ecce Cor Jesu, amoris et

doloris impetu pro nobis in morte disruptum est. Gra-

tias ei super inenarrabili charitale ejus.

f. Omnis spiritus, etc. ^. Et diligant, etc

Oraison, Pater misericordiarum, etc.

A COMPLIES

f. Vivat Cor Jesu, Rex cordium. r. Et regnet, etc.

Couverte nos Deus salutaris noster. r. Et averte iram

tuam a nobis.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.
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IIymni:.

Osi MMA .Icsu C.liai'ilas,

Vullii beiiigno respice

Mentes draconi sul)dilas,

Tiio redtMTiptas san}4;iiine-

Heu, quanta pro inortalibiis

Tu Corde passiis vulnera 1

Non vana peccatoribus

Sint tanta Cordis inunera.

Amande i-aptor cordiiim,

Per Cor tu uni i'ac oninia,

Ad te, Creator omnium,
Sursum rapi priecordia.

Cor, Pater vivf ntium,

Amore lac nos vivere :

Fac in tuum, pro te, sinum
Amore vitam fundere.

Amor, Pater clementia',

Amor. liedemptor omnium,
Amor, Deus fons gratia\

Règnes in omne sœculum. Amen.

Ant. incomparabilis cbarilas 1 cum adhuc inimici

essemus, dilexit nos, et lavit nos a peccatis nostris in

sanguine suo. Alléluia.

j. Omnis spiritus, etc. ii. Et diligant, etc.

Oraison. Pater misericordiarum, etc.
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II. PETIT OFFICE DU S. COEUR DE MARIE *

A MâTLNES

y. Omnis spirilus laudet Dominum.
K. In Corde regnantem Maria?.

DOMINE, labia mea aperies. i^. EL os meiim anhuntiabit

laudem tuam.

Deus in adjulorium nneum inlende. Domine ad adjii-

vandunn me feslina.

Gloria Patri, et Filio, el Spirilui sanclo. ii. Sicut erat...

Alléluia.

Depuis la Sepluagésime jusqu'à Pdqucs, au lieu c/'Al-

leluia, on dit : Laus tibi, Domine, Rex wlernœ çloria\

Hymne.

JESU
Pi

Esu, Mariae gloria,

aeclara Cordis Virginis^

Cor intonat magnalia:

Nostris adesto canticis.

Miranda Malris viscera (a),

Miranda sunt et ubera.

Regale sed Cor omnibus
Miraculis prcestantius.

(a) Édition de 16G6 :

Miranda Matris viscera.

Regale sed Cor omnibus^
Qua? cuncta produnt tempora,

Miraculis pra'stantius.

1. Ce Petit Office, .composé sur le modèle de celui do rimmaculée
Conception^ a été extrait par le B. Jean Eudes lui-même de son

grand Office. 11 l'a publié en 16(>6, dans l'opuscule qui a pour titre :

La (léfotion au T. S. Cœur de la très précieuse Vierge. On le trouve

aussi dans les Manuels de la Confrérie des SS. Cœurs, imprimés à

Caen, s. d., à Rennes 1706, et à Tréguier 1711. Les Sœurs converses

de N.-D. de Charité le récitent chaque jour à la place de l'Office de

la sainte Vierge, que disent les Sœurs de chœur.

2. « Cordis stupenda Virginis », Edit. de IGGG.
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QiKMii s.HTji |)aM<is Fnonsihus

Porlavil alviis parviiliirn,

II une (iOr prius, sarratius,

Seini)tM(iiK' ^eslal maxirniiin.

Arca quid isla sanctius?

Thésaurus orbis, omnia
Collata ,losii (-(rlitus

Servaus 1)(M inyslci'ia.

sacrosancta Trinitas,

/lilterna ' \ ila cordium,

Cordis Maria' sanclitas,

In corde règnes onmium. Amen.

Ant. Corde magno et animo volenli, laudes beati " Cor-

dis Virginis Maria; celebremus : ut ipsa pro nobis inter-

cedente, secundum Cor Filii ejus effici mereamur.

y. Paratum cor meuin, Deus cordis mei, paratum cor

meum. ii:. LU faciam oinnes voluntales tuas corde magno
et animo volenti.

Oremus

DEis qui Unigenitum luum tecum ab aiterno viventem,

in Corde Virginis Matris vivere et regnare voluisti:

da nobis qua^sumus, hanc sanctissimam Jesu et Maria'

in Corde uno vitam jugiter celebrare ; cor unum inter

nos, et cum ipsis habere ; tuamque in omnibus volunta-

tem corde magno et animo volenti adimplere : ut secun-

dum Cor tuum a te inveniri mereamur. Per eumdem Do-
mi num nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui te-

cum vivit et régnât in unitate Spiritus sancti Deus. Per

omnia sfecula sîeculorum. lî. Amen.

A LAUDES

y. Omnis spiritus laudet Dominum.
i^. In Corde regnantem Mariœ.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

1. « Beata », édit. de IGGO, et ainsi à la doxologie de toutes les

hymnes.
2. « Bealissinii », édit. de lOGG.

XII — 6
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A
Hymne

VE Cor admirabile (a),

Amore Jesu tlammeum,
Te sentiant amabile

Qui te colunt, Rex cordium
Cor, aula regum Principis

Cœlumque cœli splendidum,

Templum superni Prœsulis,

Altare pacis aureiim.

Pars nostra, spes et gaudium,
Cœtusque nostri gloria :

Amor perennis omnium
Jungat tibi prœcordia.

Amor Deus, Cor Numinis,

Cor esto mentis uniciim :

Amor regens Cor Yirginis,

Rex esto solus cordium.

sacrosancla Trinilas,

yEterna vila cordium,

Cordis Maria? sanctilas.

In corde règnes omnium. Amen.

Anl. Benediclus sit Deus Pater, qui regnum dileclioni&

sua? in admirabili Corde Maria^ Yirginis constituit in

a^ernum.

y. ParaUim cor meum^ etc. fî. Ut faciam, etc.

Oraison. Deus qui Unigenitum tuum, etc.; commo ci-

drusus à Matines.

A PRIME

^. Omnis spiritus laudet Dominum.
^. In Corde regnantem Mari».

Deus in adjutorium, etc. Gloria Palri, etc.

(a) Cette strophe est ainsi conçue dans Tédition de 166&

Ave Cor admirabile,

Incomprehensa continens :

Vas Angelis spectabile,

Cœleste manna continens.
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IIVMNi:.

rr.M r,()p siij>romi Nmninis

V l'^IViindil orhi Kiliuin,

I^IVnndit ol Cor Vir^iiiis,

Imapo Hogis cordiiim

Cor sanctiinlis foriniiln,

Cordis iidolis régula.

Digniim Deo sacrarium,

Cubile Jesii lloridum.

Te candidata lilia,

Nardus, rosu'qne rulciiiul.

Te mala cœli dulcia

Âmore langiiens ambiunt.

Amoi', sacri fons nectaris,

Mentes replens inebria :

Cordis sagilta Yirginis,

Transfige cordis intima.

sacrosancta Trinitas,

/Klerna vita cordium,

Cordis Maria* sanctitas,

In corde règnes omnium. Amen.

Àn(. Omnis Spiritus laudet te, Domine Jesu, et omnes
Virtutestii;v])onedicant tibi,qiii i\lariama])cPternoelegisti,

utdignum tibi in Corde ejiis pra^pnrares habitaculum.

f. Paratum Cor meum, etc. l'î. Ul faciam, etc.

Orenuu. Deiis qui Unigenitum luiim, etc.

A TIERCE

y. Omnis >piritus laudet Dominnm.
^. In Corde regnanlem Maria».

Deus in adjutorium, etc Gloria Patri, etc.

IIViMNE.

G
on Malris Agni melleum,

Am or i s igné torridunr. V
Te corda cuncta diligant,

Tuos amores exprimant.

1. « Flammcum » édit. de 1666.
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Sidus micans amantium,
Sol esto, duxque mentibus :

Fornax amoris, omnium
Accende llammas cordibu?.

Redempta Chrisli gratia,

Fac corda Christo vivere,

Calcare mundi somnia,

Se tota Jesu tradere.

Fac nos dolosi frangere

Fraudes malignas Tartaii,

Vita tua convivere,

Amore Christi commori.

sacrosancta Trinitas,

.^^Jterna vita cordium,

Cordis Marise sanctitas,

In corde règnes omnium.
Amen.

A lit. Beatum Cor tuum. o Maria, Dei Genilrix Virgo,

sacrarium Spiiitus sancti, in quo inhabitol plenitndo

cliaritatis in œternum.

T. Paratum Cor meum, etc. r. Ut faciam, etc.

Oraison. Deiis qui Unigenitum tuum, etc.

A SEXTE

y. Onmis spiritus laudet Dominum.
lî. In»Corde regnantem Marife.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymnk

QiiD Corde Matris Yirginis

Coli potest sacratius?

-Cordi supremi ^uminis
Quid Corde tanto gratins?

Amoris est miraculum,
Triumphus almi Spiritus,

Dignum Deo spectaculum,

Jucunda spes mortalibus.
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Levameii est lii^tMilihiis,

/(îlaLor ai'dcns mciiliiim,

Cuiiclis daluiii lidelil)us

Cor, vila, lux, oraculum.

Cor, Dei triclinium,

exilî solaliuin,

Immensa siuil ina^nalia,

lininensa sint pra'conia.

sacrosancta Tri ni tas,

i1^]terna vila cordium,

Gordis Maria» sarictilas,

In corde remues oiiiiiiuin.

Amen.

Ant. Tibi laus, tibi honor, tibi gloria, o bcata Trinitas,

quia thronum glori» Majestatis tua^ in Corde Maria3 po-

suisti in aMerniini.

y. Paratum cor nieani, etc. i*^. Ut faciam, etc.

Oraison. Deus qui Unigenilum tuum, etc.

A NONE

f. Omnis spiritus laudet Dominum.
F^. In Corde regnantem Mariée.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

OQUALis luec benignitas !

Nostrum sibi cor abstulit

Matris Palrisque charitas,

Suumque nobis contuiit.

Vos sacra proies Pectoris

Sic vos aniantum, noscite

Tanta^ decus propaginis.

Et corda Cordi tradite.

Res mira ! mortis spurios

Dant Cordis esse fiios :

Tantos favores pendite,

Vices amoris reddite.
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Cordis Pat ris inirabilem

In corde vilain pingite,

Cordisque Malris nobilem I

In mente formam seul pi te.

sacrosancta Trinilas,

.Eterna vila cordium,

Cordis Mariée sanclitas,

In corde règnes omnium.
Amen.

Anl. Ijeatum Cor tuum, o Maria, l'ornax divini amoris,

Ihronus Dei volunlatis, sanctuarium Divinitatis. Dei Ge-

nitrix, intercède pro nobis.

}'. Paratum cor meum, etc î^. Ut faciam, etc.

Oraison. Deus qui Unigenitum tuum, etc.

A VÊPRES

y. Omnis spiritus laudet Dominum.

^. In Corde regnantem Marite.

Deus in adjutorium meum, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

/ \UEM turma coeli personat

\2 In Corde natum Numinis.

Il une totus orbis concinat

In Corde Regem Virginis.

Hoc Corde quid sublimius ?

Abyssus aita gralice,

Currus triumphans igneus,

Tlironusque Régis glorice.

Thésaurus est charismatum,
Astris jubar fulgentius,

Cœli decus, sol, gaudium,
Cœlumque cœlisaltius.

Summi Patris signaculum,

Vitae Dei compendium,
Turris salutis flammea,
Sedes Tonantis ignea.

I
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siicrosancta Trinitas,

-Klerna vila cordiujïi,

C-ordis Maria' saiu;li(as,

lu corde règnes oinni'iin. Amen.

A ni. admirabile et vencpanduiu Coi* Maria' Virginis,

in quo omnis fons et plenitudo eliaritatis, Christiis Jésus

inhabitat, vivit et régnât in a'iernuin.

y. Vivet Cor Maria*, et la'labitiir in Domino, k. I']t ama-
biteam in sicculiim sa'culi.

Oraison. Deiis qui Unigenitum tuum, etc.

A C()MrLIh:S

V. Omnis spiritus laudet Dominum.
a. In Corde regnantem Maria'.

V. Couverte nos, Deus salutaris noster. fi. Et averte

iram luam a nobis.

Deus in adjutorium, etc. (îloria Patri, etc.

Hymne.

Nos ergo tanta' Virginis,

Gordisque lam mirabilis

Golamus omnes regia

Klexo genu magnaiia (a).

Eia Parens, cor supplicum
Intra pium serva sinum :

Amore Nati langueat,

Amore Matris ferveat.

Virgo, raptrix cordium,

Da Cor tuum colentium

Sursum rapi pra>cordia,

Ubi suprema gaudia.

[a) A la place de cette strophe, Tédition de 1666 donne la

suivante :

LjL'tare, Virgo Virginum :

Qui se libi dat Filium,

Aulam sibi tlat viscera,

Thronumque ponit Pecfora.
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fax amanda cordiuin {b),

Flammis sacris nos dévora :

Fac uL crementur omnium
Amore Jesu pectora.

sacrosancta Trinilas,

MiQvivA vita cordinm,

Cordis Maria» sanctitas, . .

In corde regues omnium. x\men.

Ant. beatum Cor Virginis xMatris, spéculum clarissi-

mumvitceChristi,etimagoperfectapassionisetmorti&ejus.

y. Paratum cor meum, etc. i^. Ut faciam, etc.

Oraison. Deus qui Unigenitum, etc.

m. PETIT OFFICE

DE LA CONCEPTION IMMACULÉE
DE LA BIENHEUREUSE VIERGE '

A MATINES

'^. Immaculata Virginis Mariœ Gonceptio.

%. Sit nobis salus et protectio.

DOMINE labia mea aperies. ^. Et os meum annunliabit

laudem tuam.
»

Deus in^idjatorium meuminlende. h. Domine ad adju-

vandum me festina.

Gloria Patri, etc. Sicut erat, etc. Alléluia.

Depuis la Septuagésime jusqu'à Pâques, au lieu c^'Alle-

luia, on dit : Laus tibi Domine, Rex aptern?e gloriœ.

(6) Strophe de Tédition de 1666 :

Jesu, Patris Cor unicum,
Cor Matris almfc Virginum,
Tu solus esto gaudia,
Amor, salus, cor, orania.

1. Le Bienheureux avait fait imprimer ce Petit Office à la fin de
son ouvrage sur YEnfance admirable de la très sainte Vierge.
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IlVMNi:.

iHAM par(Milis Virf^inis

Conccplioiiem psalliiuus
;

Adesto, Jesu, canlicis,

Aclsint beati Spirilus.

Vir^o, quid le sanclins

Goncepta, priinis gressibus,

Orci oalcrvas conleris,

Monstrum domas originis.

Aiirora, Sobs pran'ia,

Jucunda bicis niintia,

Tu sola munda criinine,

Munduni béas origine.

Gaude, beale Joachim,

Tibi datiir piielliila,

Quœ sanctitate Serapbim

Et sancta vincit oninia.

Exsullet Anna^ spiritus,

LaHentur abiia viscera,

Qua3 facta .sunt divinitus

Dei Parentis Regia.

Sil laus libi, Rex gloriœ,

Ciijus Parens innoxia

Omnisque Mater gi'atiœ

Mira coruscat gloi'ia. Amen.

Ant. Gonceptionem Virginis Mariœ veneremur : Chris-

lum ejus Filiuin adoremus Dominum.

y. Per immaculatam sanctissima^ Matris tuœ concep-

tionem. i^. Ab omni peccalo libéra nos Jesu.

OrEMU s.

DOMINE Jesu, qui pro nobis ex purissima et immacula-

tissima Virgine Maria nasci dignatus es : praesta

quaesumus, ul ejusmeritis ac intercessione, et casto cor-

pore tibi serviamus, et pura mente placeamus. Qui vivis

et régnas cum Deo Pâtre, in unitate Spiritus sancti Deus,

per omnia sœcuia sa'culorum. î^. Amen
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A LAUDES

y. Immaculala Virgiuis iVIaria^ Gonceptio.

f^. Sit nobis salus et protectio.

Deiis in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc. Alléluia,

Hymne.

Mors beala criminum,
Maria, foas charismatuin,

Ipso décore pulchrior,

Et puritate purior.

Armala cœli fulmine,

Gaput draconis conteris ;

Gadit cruento vulnere,

Cœlestis ortu Virginis.

Sit laus tibi, Rex gloriae,

Gujus Parens innoxia,

Omnisque Mater gratiœ

Mira coruscat gloria. Amen.

Anl. Gorde etanimo Gliristo canamus gloriam, in Gon-

ceptione innmaculala prsecelsœ Genitricis ejus Mariai

h Per immaculatam sanctissimae Matris tuae Goncep-
tionem. i^. Ab omni peccato libéra nos Jesu.

Oraison. Domine Jesu, comme ci-dessus^ à Matines.

A PlilME

f. Immaculala, etc. ^. Sit nobis, etc , comme ci-dessus.

Deus in adjutorium, etc. Gloria, etc.

IIyalxe.

MEMENTO, Rex piissime,

Amoris ardentissimi,

Qui Patris orlum Pectore,

Natum dédit te Virgini.

Virgo sacratissima,

nostra Mater optima,

Natos benigna respice,

Doce, guberna, protège.
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Sil laiis lil»i, Kcx gloria',

Cil jus I*;ir(M)s iiinoxi.»,

Omnis(îiie Malcr gialia»

Mira cnruscat gloria. Amen.

.[n(. Cuin jucuadilale saiicLi.ssiinarn Coricjîptioncin

beala' Maria^ veneroiiiiir : ut ipsa pro nobis intercédât

ad dileclissimuui b^liuin snuin.

f. Per immaculalain, elc. Ci. Ab omni peccato, etc.

Oraison. Domine Jesu, comme ci-dessus.

A TIi:i{CE

y. Immaculala, elc. i*^. Sit nobis, etc.

Deus in adjulorium, etc. Gloria Patri, etc.

IIVMiNt;.

Mémento, Rex piissime, etc., comme à Prime.

Ant. Inimicitias ponam iuter le et mulierem : et ipsa

conteret capul tuum.

y. Per immaculalam, elc k Ab omni peccato, etc.

Oraison Domine Jesu, comme ci dessus.

A SEXTE

y. Immaculala, etc. i^. Sit nobis, elc

Deus in adjutorium, etc. Gloria, elc.

IIVMNE.

Mémento, Rex piissime, etc., comme ci-dessus.

Ant. QucP est ista qua^ progreditur quasi aurora con-

surgens, pulchra ut luna, elecla ut sol, terribilis ut cas-

troruin acies ordinala ?

y. Per immaculalam, etc. k Ab omni peccato, etc.

Oraison. Domine Jesu, comme ci-dessus.

A NONE

V. Immaculala, etc. i^ Sit nobis, etc.

Deus in adjulorium, elc Gloria, etc.

ilVMNi-:.

Mémento, Rex piissime, etc. comme ci dessus
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Ant. Quam piilclira es, arnica mea
;
qnam pulchra es,

soror mea, sponsa mea, coliimba mea, imm iculata mea !

î^. Per immaculatam, etc. ^. Ab omni peccato, etc.

Oraison. Domine Jesu, comme ci dessus.

A VÊPRES

y. Immaculata, etc. rî. Sit nobis, etc.

Deas in adjutorium, etc. Gloria, etc.

Hymne.

AVE Dei Cordis

Virgo prsediiecta :

Ave nostri cordis

Mater et Regina.

Virgo semper pura
Omni prorsus labe :

Vere tota pulchra,

Summe digna laude.

Tota Deo plena.

Super omnes chara :

^Eterni Parentis

Thésaurus amoris.

Super solem fiilgens,

Umbras orci fugas :

Gœli flammis ardens.

Cœli vincis flammas.

Mater amanda,
Esto nobis Mater :

Nostra sibi corda

Per te sumat Pater.

prœ melle dulcis,

Lux et amor cordis,

Tuos redde natos

Gordi Jesu gratos.

Sit laus Trinitati,

Qu8e Mariain servat

A sorde peccati,

Et Sole coronat. Amen.
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Ant. Sicut liliuin iiilcr spinas, sic aniicci mca inl(T

Jilias. Tola pu le lira es, arnica nica. v\ inaciila non est in te.

V. Per immacnlalani, clc. ij). Ab oinni peccato, etc.

Oraison. J)oniine Jesu, comme ci-dessus.

A COMi>LlliS

it. Immaculata, etc. \i. Sit nobis, etc.

Converte nos, Deus salutaris noster. i^. Et averte iram

tuam a nobis.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Palri, etc.

Hymne. Mémento, Hox pii?;sinie, etc., comme ci-dessus:

Ant. Conceptio tua, Dei Genitrix Virgo, gaudium an-

nuntiavit universo mundo : ex te enim oiius est Sol

justitiœ, Christus Deus noster, qui solvens maledictio-

nem, dédit benedictionem : et confundens mortem, do-

navit nobis vilann sempiternam.

y. Per immaculatam, etc. i^. Ab omni peccato, etc.

Oraison. Domine Jesu, etc. comme ci- dessus.

IV. PETIT OFFICE DE LA SAINTE ENFANCE

Dl^: LA TRÈS SAr.RKE MÈRE DE DIEU '

A MATINES

j^. Ave Maria Infans, gratia plena, Dominus tecum.

^. Benedicla tu in œternum.

DOMINE labia mea aperies. i^. Et os meum annuntiabit

laudem tuam.

Deus in adjutorium meum intende, i^. Domine ad adju-

vandum me festina.

Gloria Patri, etc. Sicut erat, etc.. Alléluia.

Depuis la Sepluagésime jusqu'à Pâques, au lieu û?'Al-

léluia, on dit : Laus libi Domine, Rex aeternae gloriae.

1. Le Bienheureux avait placé cet Office à la fin de son volume
sur l'Enfance admirable de la sainte Vierge.
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Q'

Hymne.

UAM terra, ponlus, sidéra

Colunt in orbe maximam,
Hanc matris Annfo viscera

Nobis tulerunt parviilam.

Quam turma cœli suscipit

Terrœ polique Principein :

Hanc Anna gaudens parturit

Matrem Dei mirabilem.

Beala, cujus nnunere

Deo Parens dignissima,

Nobisque, miro fœdere,

Mater datur charissima.

Gaude, béate Joachim :

Quam protulisti saeculo,

Décore vincit Cherubim,
Orbemque replet gaiidio

Uni Deo. ter maximo,
Amabilis Puellulœ

Ex ore sacratissimo

Sit laus in omni tempore. Amen.

An/. Corde magno et animo volenti, sanctissimain Vir-

ginis Mariœ Infantiam celebremus : ut ipsa pro nobîs in-

tercedente, siciil parvuli, et quasi modo genjli infantes

effici mereamnr.
V. Parvula nata est nobis. ii. Et Maler data est nobis.

Oremis.

OMNiPOTENs Deus, qui immaculata Infanlis Maria^ cor-

pus et animam, ut digna Filii lui Maler effici mere-

relur, Spirilu sancto coopérante prœparasli, et al) omni
labe prsBservasti : da ut cujus sanctissimam Infantiam

toto corde veneramur, ipsius meritis et intercessione, ab

omni immunditia mentis et corporis liberemur, ejusque

humilitatem, obedientiam et cliaritatem perfecte imilari

valeamus. Per eumdem Dominum nostrum Jesum Chri-

stum Filium tuum, qui tecum vivit et régnât in unitate

ejusdem Spiritus sancti Deus, per omnia sa^ciila ssecu-

lorum. fè. Amen.
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A LAIÎDKS

V. Ave Maria Inlans, f^r;ilia pliMia, Doininus l»'(niii.

lî. Benedicla lu in a'icrnuiii.

Deus in adjuLorium, elc. (iloria, elc. Alléluia.

llViMNE.

Mater aima gratia\

Infans, Parens Allissimi,

Maria, fons ('leinenlia\

Et gandioruni maximi.

Infans, origo luininum,

Aniorisque miraculum,

Splendore vincis Clierubim,

El charitale Serapliim.

Regina dulcis cordium,

Amanda cunclis Parvula,

Cordis mei cor, gaudium,
El sancta vilœ régula.

-Uni Deo, ter maximo,
Amabilis Puellulse

Ex ore sacralissimo

Sit laus in omni lempore. Amen.

Aiil. Cum Jucunditate Conceplionem immaculatam
Virginis Matris celebremus, in qua omnis gratia via> et

veritalis : fundamenta enim ejus in montibus sanctis.

V. Beatus venter, o Maria, qui te portavit. ^. Et beata

ulcéra qna^ suxisli.

Oraison. Oiimipotens Deus, etc., comme ci-dessus, à

Matines.

A PRIME

V. Ave Maria Infans, gralia plena, Dominus tecum.

r) Benedicla lu in a^lernum.

Deus in adjutorium, elc. Gloria, etc.

IIymm:.

MEMENTO, Jesu parvule,

Te Maire nalum Virgine,

Suxisse sacratissima

Diva^ Parenlis ubera.
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Infans Maria, Joachim
Anna'que proies, Seraphim
Hegina, prîRsla servulos

Parvam sequi te parvulos.

Uni Dec, ter maxime,
Amabilis Piiellulœ

Ex ore sacralissimo

Sit laus in omni tempore. Amen.

Ani. Nativitas tua, Dei Genitrix Virgo, gaudium an-

nuntiavit universo miindo : quia in te sancta Trinitas

bene sibi ab ceterno complacuit. Quîp enim placita sunt

ei feeisti semper, in toto Corde tuo.

f. Omnis spiritus laudet Dominum. il. In Corde Mariée

Infanlis regnantem.

Oraison. Omnipotens Deus, etc.

A TIERCE

j. Ave Maria, etc. ii. Benedicta tu, etc.

Deus in adjutorium, etc. Gloria, etc.

Hymne

Mémento, Jesu parvule, etc.. comme à Prime.

Aï2t. 1) admirabilis Infans, cujus >fomen vocalum a

Domino Maria, per beatum ejiis patrem Joachim ipsi im-

positum est : ut in Xomine Mariée omne genu flectatur, et

omnis lingua confitealur quia Maria est Mater Dei, Do-

mina mundi, et Reginacœli : propterea leetantur Angeli,

et laudantes benedicunt Dominum. Alléluia.

y. Parvula nata est nobis. ii. Et Mater data est nobis.

Oraison. Omnipotens Deus, etc.

A SEXTE

j. Ave Maria Infans, etc. R. Benedicta tu, etc.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

Mémento, Jesu parvule, etc., comme ci-dessus.

Ant. Benedicti sitis in eeternum, beati Joachim et Anna,

quia vos eeterno Patri Filiam dilectissimam, Filio Dei
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Mali'cm (ligiiissiinam, cl S|iiiiliii sanclo sacralissiinam

Sponsam dcdislis.

j^. Hoatiis vcnlor, o Maria, r|iii to j:)orlavit. i^ Kt heala

iihora qiia» siixisti.

Oniisan. Oinnipolens Deus, etc.

A iNONE

V. Ave Mai'iji Infans, etc. lî. I^Mieilicla. etc.

Deus in adjuloriuni, elc. (lloria, etc.

Hymne.

iMemenlo, Jesii parviile, etc., comme ci-dessus.

AnI. Henodicti vos a Domino, beati Joaciiim et Anna :

quiaAngelis auguslissimam Reginam, Clirislianis aman-
tissimam Matrem, et omnibus creaturis potenlissimam

Dominam dedistis.

y. Omnis spiritus laudet Dominum. il) In Corde Mariae

Infantis regnàntem.

Oraison. Omnipotens Deus, etc.

A VÊPRES

V. Ave Maria Infans, elc. k. Benedicta, etc.

Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc.

Hymne.

\ vE Dei Cordis

Xa. Infans prœdilecta :

Ave noslri cordis

Lux, amor et vita.

Infans, Dei Patris

Nala benedicta :

Infans, Regum Régis

Mater admiranda.

Infans, Paracleti

Sacrosancta Sponsa :

Infans, Dei trini

Imago perfecla.

\ii — 7
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Regina cœlorum,
Princeps Angelorum :

Amor AnDfe matris,

Cor Joachim patris.

Infans Mater nostra,

Esto nobis Mater :

Nostra sibi corda

Sumat per te Pater.

Praesta cor infantis

Rectum, mite, purum,
Plénum charitatis,

Simplex et demissum.
Trinitati sanctœ,

Ex Infantis ore

Mariae, perfecta

Sit laus et œterna. Amen.
Ant. Beata viscera sanctissimœ Annae, quae portave-

runt Primogenitam aeterni Patris : Et beata ubera, quae

lactaverunt eam quœ lactavit omnium hominum Creato-

rem et Redemptorem.
y. Parvuia nata est nobis. w. Et Mater data est nobis.

Oraison. Omnipotens Deus, etc.

A COMPLIES

f. Ave Maria Infans, etc. r;. Benedicta, etc.

Converte nos Deus salutaris noster. ii. Et averte iram
tuam a nobis.

Deus in adjutorium, etc. Gloria, etc. Alléluia.

Hymne.

' Mémento, Jesu parvule, etc., comme ci-dessus.

Ant. Gaudete mecum, omnes qui diligitis me, quia

cum essem parvuia, placui Altissimo : In eo enim solo

delectabar per singulos dies, ludens coram eo omni tem-
pore : Et deliciîp mese esse cum fîliis hominum.

y Omnis spiritus laudet Dominum. r. In Corde Maria»

Infantis regnantem.
Oraison. Omnipotens Deus, qui immaculata, etc.
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INTRODUCTION

Pour complcHrr la (.ollcclioii des OEuvres du IJicn-

lieureuxJean Eudes, il nous reste àpublicrquelques

opuscules qui nous ont été conservés par ses bio-

graphes ou par les Religieuses de Notre-Dame de

Charité de Caen, et dont quelques-uns, tels que son

Mémorial^ son Vœu du martyre, son Contrat (Val-

liance avec la sainte Vierge et son Testament, sont

extrômeinent précieux, soit par les renseignements

historiques qu'ils contiennent, soit par la haute

idée qu'ils nous donnent de la sainteté du Servi-

teur de Dieu. Nous y joindrons quelques fragments

glanés dans les diverses biographies du Bien-

heureux. Ces opuscules, de nature fort diverse, ne
demandent pas une étude spéciale. Ce sera assez,

semble-t-il, d'en indiquer la provenance à mesure
que nous les publierons. Nous mettrons en tête le

Mémorial, qui dut être composé peu à peu, et qui

s'étend à toute la vie du pieux auteur. Les autres

opuscules seront rangés, autant que possible, par

ordre chronologique; ceux dont la date nous est

inconnue seront renvoyés à la fin, sauf toutefois une
Lettre à la Sainte Vierge, que nous publierons à la

suite du Contrat du Bienheureux avec la sainte Mère
de Dieu.





I. MEMORIALE BENEFICIORUM DEI'

MEMOIRE DES PRINCIPALES FAVEl HS QUE .i'aI I{E(,;1;ES DE DlEV

PAR SON Fils Jésus-Christ Notre-Seigneur et par sa

TRÈS sainte Mère, dont je dois le louer et le remer-

CTER mCESSAMAIENT.

Confiteanluv Domino misericordiœ ejus^ et mirabUia

ejus filiis horninuni.

1. Dieu ma fait la grâce d'avoir été conçu, d'être né,

d'avoir été baptisé, d'avoir fait nia première communion,

et d'avoir fait une Mission avec grande bénédiction, dans

une paroisse dédiée à la sainte Vierge Marie, qui en est

la Patronne, c'est-à-dire dans la paroisse de Ri, au dio-

cèse de Séez.

Uno^ tnnoque Numini^ honor^ virtus, imperium; Proli

Malrique Virgini sit laus per omne sœculum.

2. Dieu m'a fait la grâce de me faire naître d'un père

et d'une mère d'une condition médiocre, et qui vivaient

en sa crainte, et dont j'ai tout sujet de croire qu'ils sont

morts en sa grâce et en son amour.

BenpAicite servi Domini Domino. Qui timetis Dominum,

laudate eum ; universum semen Jacob glori/icate p.um.

3. Mon père et ma mère ayant été trois ans depuis le

1. Nous ne possédons pas l'original du Mémorial^ mais il en existe

une copie ancienne, aux archives de la Congrégation de Jésus et

Marie. On en trouve également le texte dans le Recueil de Caen : mais

les actions de grâces qui étaient en latin dans l'original, y sont tra-

duites en français.
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commencement de leur mariage, sans pouvoir avoir d'en-

fants, par un maléfice qu'on leur avait jeté, qui y mettait

empêchement, ils firent vœu, en Thonneur de la bien-

heureuse Vierge, d aller à Notre-Dame de la Recouvrance,

qui est un lieu de dévotion à la même Vierge, dans une

chapelle, qui est dans la paroisse des Tourailles, au dio-

cèse de Séez ; en suite de quoi ma mère étant devenue en-

ceinte, fit un pèlerinage avec mon père en ladite chapelle,

là où ils m'offrirent et me donnèrent à Xotre-Seigneur et

à Notre-Dame.

7\ius sum ego, o Domine Jesu ; tuus sum ego, o Domina

Maria. Accipite et possidete me lotum, ut iolus imjoendar

cum Jesu, et Maria, et omnibus Sanctis, in laudem et glo-

riam œternam sanctissimœ Trinitatis. Amen, amen, fiai,

fiât. Sit nomen Domini benediclum, qui habitare facii ste-

rilrmin domo, matrem filiorum lœtaniem.

4. Si Topinion des médecins est véritable, qui tiennent

que Tâme est infuse dans le corps des enfants mâles le

quarantième jour d'après leur conception, mon àme a

été créée de Dieu et unie à mon corps, le 25^ de mars, jour

auquel le Fils de Dieu s'est incarné, et la bienheureuse

Vierge a été faite Mère de Dieu. Car je suis né le 14^ de

novembre; et par conséquent, ayant été conçu neuf mois

auparavant;, le iA^ de février a été le jour de ma concep-

tion. Or, depuis ce jour jusqu'au vingt-cinquième de

mars, il y a justement quarante jours.

Benediclum sit Cor amantissimum, et dulcissimum A'o-

rnen Domini Nos tri Jesu Christi,et g loriosissimœ Virginis

Mariœ Matris ejus, in leternum et ultra.

5. Je suis né le 14'' de novembre de l'année 1601, un
mercredi ; et j'ai été baptisé le vendredi suivant, au soir,

• qui était le commencement du samedi ; et là, le nom de M
Jean m'a été donné par un parrain qui s'appelait de

même, et une marraine qui s'appelait Marie.
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(ilona Pdiri, cl /''ilio, cl Spirilui Sanclo. Sicnl crni in

priiii-ipio, de. Grnlina .clcrno l^air'i, (/ni ilcdil /''Hio sno

))i)inc)i (/iiixl csl .siiiicr (iimic noincii, iil m noininc Jpsu

onnic (jcnu /Icchilin', ctrlcsliinn , Icrrcsl riinii
.,
cl infcrnornm..

6. I^^lanl dans une paroisse où il y avait très peu dins-

truotion pour le salut, et où très peu de personnes com-

muniaient plus souvent qu'à Pt\ques, j'ai commencé, à

r«Age de douze ans environ, à connaître Dieu, par une

grâce spéciale de sa divine bonté, et à communier tous

les mois, après avoir fait une confession générale ; et ce

fut en la fête de la Pentecôte, qu'il me fit la grâce de

faire ma première communion.

Gratias Deo super iiienarrabili dono ejus.

En suite de quoi, il me lit aussi la grâce, peu de temps

après, de lui consacrer mon corps par le vœu de chas-

teté, dont il soft à jamais béni.

7. Après avoir étudié quelque temps aux champs, sous

un maître qui était prêtre, qui s'appelait M Jacques

Blanette, dont l'exemple et les instructions spirituelles

qu'il donnait à ses écoliers, me servirent beaucoup, mon
père m'envoya à Caen, pour y continuer mes études dans

le collège des Révérends Pères Jésuites, là où je fus reçu

dans la quatrième classe, en 1615, à la Saint-Denis^ sous

le Père Robin, sous lequel j'étudiai jusqu'à la seconde

classe inclusivement, par une faveur spéciale de Notre-

Seigneur, parce que c'était un Régent vertueux et très

pieux, qui nous parlait souvent de Dieu et avec une fer-

veur extraordinaire, ce qui m'aida beaucoup plus que je

ne puis dire pour les choses du salut.

lienedic anima mea Domino, et noii ohlivisci omnes ré-

tribution es ejus.

S. Je fus reçu en la Congrégation de Notre-Dame, au
collège des Très Révérends Pères Jésuites de Caen, en-
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viron Fan 1618, en laquelle rs'otre-Seigneui- me fit de très

grandes grâces, par lentremise de sa très sainte Mère.

Confltehor tlhi. Domine, in loto corde meo, in concilio

justorum et congrégations.

9. J'ai reçu la tonsure et les quatre ordres mineurs en

Tannée 1620, ce me semble, à Séez, au mois de septembre.

Omnes sancti Sacerdotes et Levitœ, henedicite Dominum
in œternum.

10. J'ai été reçu et suis entré dans la Congrégation de

rOratoire, en la maison de Saint-lïonoré, à Paris, par

son fondateur le Révérend Père de Bérulle, Tan 1623, le

vingt-cinq de mars.

Benedicomus Jesum Filium Mariœ, et Mariam Matrem

Jesu. Laudemus et superexaltemus eos in sœcula.

11. J'ai été revêtu de l'habit ecclésiastique en la même
année, en la fête de Notre-Dame de Pitié, qui se fait le

vendredi de la semaine de la Passion de Notre-Seigneur.

Confitehor Domino, et exaltobo nomen ejus in œternum,

quia induit me vestimentis salutis, et induinento justitice

circumdedit me. Tibi taus, tihihonor, tibi gloria, o piissima

Virgo Maria, in sœcula sœculormn. Ame^i.

12. J'ai'commencé à prêcher en la même année 1628,

par le commandement de mes Supérieurs, quoique je

n'eusse point encore d'ordres sacrés.

Confiteantur tibi. Domine, opéra tua, et Sancti tui bene-

dicant tibi. Gloria Patri, etc.

13. J'ai reçu la tonsure et les ordres mineurs à Séez,

l'an 1620, le 19 de septembre, et Tordre de Sous-Diacre à

Séez, en Tannée 1624; j'ai commmencé à dire le bréviaire

en la fête de saint Thomas, apôtre.

Repleatur os meum laude, et cantem gloriam tuam, tola

die magnitudinem tuam.
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1-4. J'ai ri'('ii 1 ordi'o de Diacre à lia\<'ii\. en raiinés

162;), en carême.

()m)ii's snncti f.eril.r, mdijnifirnlp /htmnnnn ; l't l'xnlte-

mus nomen rjus in n/iitsinn.

15. En la même année 1()25, jai reçu l'ordre de l*rè-

Irise, à Paris, le 20 de décembre.

Sacerdoles Domini, hein'dicitn Domiinnn : laudnir ot su-

perexaltaie cum in s.vcula.

10. Ensuite, je dis ma première messe le jour de Noël,

en 1625, à la minuit, en la maison de l'Oratoire de Paris,

à Saint-Honoré, dans une chapelle et à un autel dédiés

à l'honneur de la très sainte Mère de Dieu.

Gloria tihi^ Domine, quinnius es de Virgine, etc.

17. Les années 1625 et 1626, Dieu m'ayant donné une

infirmité corporelle qui m'empèchail de travailler exté-

rieurement, il me donna ces deux années pour les em-

ployer en la retraite, et pour vaquer à l'oraison, à la

lecture des livres de piété, et en d'autres exercices spi-

rituels : ce qui me fut une grâce très particulière, dont

je dois bénir et remercier éternellement sa divine bonté.

Misericordias Domini in œternuni cantaho

.

18. En 1627, la peste étant dans le diocèse de Séez,

aux paroisses de Saint-Christophe, de Saint-Pierre de

Vrigny, de Saint-Martin de Vrigny, d'Avoines, et en plu-

sieurs autres paroisses voisines, et les malades étant

abandonnés de tout secours spirituel, je demandai per-

mission, à Paris, où j'étais pour lors, au R. P. de Bérulle,

de les aller assister : ce qu'il m'accorda. En suite de quoi,

j'allai faire ma demeure avec un bon prêtre de la pa-

roisse de Saint-Christophe, nommé M. Laurens, qui me
reçut charitablement en sa maison; là où étant, nous

disions tous les jours, lui et moi, la sainte Messe dans

une chapelle de Saint-Evroult, qui n'était pas loin de sa
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maison
;
puis je meliais des lioslies que J'avais consa-

crées, dans une petite boîte de fer blanc, qui est au fond

démon bahut, laquelle Je portais à mon cou. Après quoi,

nous allions, ce bon prêtre et moi, chercher les malades,

tantôt en une paroisse, tantôt en une autre, que nous

confessions; puis Je leur donnais le Saint-Sacrement.

Nous fîmes cela depuis la fin du mois d'août Jusques

après la Toussaint, que la peste fût entièrement cessée,

et Dieu nous conserva de telle façon que nous ne res-

sentîmes aucune incommodité.

Confitebor tibi, Domine Rex, et collaudabo te Deum Sal-

vatorem meum. Confitebor nomini tuo, quoniam adjutor

et proteclor faclus es inihi.

19. En 1631, le Père Gaspard de Répichon, Supérieur

de la Maison de l'Oratoire de Caen, ayant été pris' de la

peste, Dieu me fît encore la grâce de l'assister en son

mal, dont il mourut, et de lui administrer tous les Sacre-

ments, et d'être présent à son agonie et à sa mort
;

comme aussi d'en assister deux autres après lui, et de

leur rendre tous les services corporels qu'on a coutume
de rendre à d'autres malades, après leur avoir donné

les saints Sacrements. En suite de quoi l'un d'eux se

guérit, et l'autre mourut. Et Dieu me préserva de tout

mal.

Propterea confitebor et laudem dicam tibi, et benedicam

nomini Domini in œternum
;
quoniam de interitu redemisti

vitam meam. Laudenl cœlum et lerra^ mare, et omnia quœ
in eis sunt.

20. L'an 1632, Je fus employé aux missions dans le dio-

cèse deCoutances, à Lessay,àPériers,àSaint-Sauveur-le-

Yicomte, à la Haye-du-Puits, à Cherbourg, a Montebourg.

Cantate Domino canticum novum, cantate Domino om-

)iis terra.

21. L'an 1635, J'en fis plusieurs en divers lieux du
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(liocôsc (le hayciix, j^i savoii", à liriicaux illc, à Avenuy,

à l*]vr('( y, el à Vilh^'s-Hoca^e.

Oinnis sitirilus hiinlcl DuniiiHiiii

.

22. L'an \{VM\, Je travaillai, durant VôlC\ en plusieurs

missions, au diocèse de Saint-Malo , en Bretagne, à

IMeiirluit, à Plouc'r et à Caneale.

Bmedic nnimamrd Domino, cl 0}iniia (jk.c inira me siu}!

)iomini snucto ejus.

23. En la môme année, au niois de septembre, Je lis

une mission en la paroisse du Fresne, que iM. de Camilly

défraya, dans laquelle il plut à Dieu de convertir un bon

nombre de huguenots. Ce fut en cette mission que je

commençai à faire faire les prières du malin et du soir,

comme nous les faisons dans les missions.

Con fileantur Domino miscricordiœ ejus, et laudent eum
omnrs rirlutrs ejus.

24. L'an 1637, je fis une mission en la paroisse de Hi,

lieu de ma naissance, au diocèse de Séez, à laquelle

Dieu donna de grandes bénédictions.

Benedicite omnia opéra Domini Domino, laudate et

supere.valtate eum in sxcula.

25. L'an 1638, je fis trois missions : la première à

lirémoy, au diocèse de Bayeux, en été
;

La seconde à Estreham, au mois de septembre, que
M"**^ Laurence de Budos, abbesso de Sainte-Trinité de

Caen, défraya :

La troisième au Pont-lÉvèque, au diocèse de Lisieux,

durant l'Aven t.

On ne peut dire les fruits que Dieu tira de toutes ces

missions, dont il soit béni, et glorifié éternellement.

26. L'an 1639, je prêchai le Carême au Pont-l'Évêque,
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qui fut comme une continuation de Ui mission que j'y

avais faite l'A vent.

27. En cette même année, je fis une mission à Caen,

on l'abbaye de Saint-Étienne, entre TAvent et le Carême,

dont les fruits furent beaucoup plus grands qu'on ne le

saurait dire.

Quid retribuam Domino, pro omnibus quée retribuit

mihil Tilii sacrificabo hosliam laudis, et benedicam nomen

tuumin sœculum,el in sœculumsœculi.

28. Kn cette même année, durant l'été, M""" Pliilippe

Cospéan, Évéque de Lisieux, me fit faire une mission dans

la ville de Lisieux, dont Dieu fut grandement glorifié.

2lbi laus, tibi honor, tibi gloria^ o beala Trinitas. unus

Deus^ a quo omne bonum in cœlo et in terra procedit.

29. En cette même année 1639, je prêchai l'Avent en

l'église de Saint-Pierre de Caen, et le Carême suivant, en

l'année 1640, là où il plut à Notre-Seigneur opérer plu-

sieurs grands effets de grâce en plusieurs âmes, par la

vertu de sa divine parole.

Confiteanlur iibi^ Domine^ omnia opéra tua. Laudent ei

superexaltent misericordias suas in sœcula.

30. En c'ette même année 1640, je prêchai l'Avent à

Lisieux, et le Carême suivant, en l'année 1641, là où la

divine Bonté me continua toujours ses bénédictions or-

dinaires.

Benedicam Dominum in omni tempore : semper laus

ejus in ore meo.

31. En l'année susdite 1640, je fis une mission en la

paroisse du Mesnil-Mauger, au diocèse de Lisieux, sur

laquelle Dieu versa tant de grâces, que cela ne se peut

exprimer.
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hj V auo onniid, ftcr (jUi'fn ouiiiui^ ni <iui) oninui, ipsi

(florid in s.i'rftla.

lit. L'an lOU, je lis cinq missions toutes pleines de

bénédictions très grandes :

La première à Urville, vers Knlaise, au diocèse de

Hayeux.

La deuxième à Kemilly, au diocèse de Coutances, qui

fut demandée et défrayée par M. et M"*" de Montfort, sœur

de M. de Bernières. Ce fut en la mission de Kemilly, que

je commençai à faire des entretiens particuliers aux

Kcclésiastiques.

La troisième à Landelle, au même diocèse, que M. de

llenty nous fit faire.

La quatrième à Coutances, que M. Le Pileur, grand-vi-

caire de M"' de Matignon, Évéque de Coutances, procura

et défraya.

La cinquième eu la ville de Pont-Audemer, au diocèse

de Lisieux, durant l'Avent, que M-"^ Cospéan, Ëvêque de

Lisieux, défraya.

Gloria ??i excelsis Deo, et ùi terra pax hominihus borne

voluntatis. Laudamus le, henedicimus te, adoramus te,

glori/îcamus te.gratias agimus tibi propter magnam glo-

riam tuam.

33. En cette même année 1641, Dieu me lit la grâce de

former le dessein de rétablissement de notre Congréga-

tion, dans l'Octave de la Nativité de la sainte Vierge.

34. En cette même année 1641, au mois daoùt, Dieu

me fit une des plus grandes faveurs que j'aie jamais

reçues de son infinie bonté ; car ce fut en ce temps que

j'eus le bonheur de commencer à connaître la Sœur Marie

des Vallées, par laquelle-sa divine Majesté m'a fait^ un

1. Le parfait indéfini dont se sert ici le P. Eudes est à remai-quer.

Il indique que l'auteur fait allusion aux grâces signalées qui lui furent
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très grand nombre de grâces très signalées. Après Dieu,

j'ai l'obligation de cette faveur à la très sainte Vierge

Marie, ma très honorée Dame et ma très chère Mère,

dont je ne pourrai jamais assez la remercier.

Confiteor libi Pater, Domine cœli et terrce, quia abscon-

disti hœc a sapientibus et prudentibus^ et revelasti ea par-

vulis. ha Pater, quoniam sic fuit placitum ante te. Ave

Maria gratia ple7ia, Dominus tecum^ benedictatu in mulie-

ribus, et benedictus fructus ventris tui Jésus. Amen.

35. En cette même année 1641, Dieu m'a fait la grâce

de commencer rétal)lissement de la Maison de Notre-

Dame de la Charité, le jour de la Conception Immaculée

de la très-sainte Vierge.

Deo gratias.

36. L'an 1642, je fis trois missions, plus abondantes

encore en effets de grâce et de bénédiction que toutes les

précédentes.

La première fut à Rouen, qui dura depuis le commen-

cement de l'année jusques dans le Carême bien avant,

et dont M'"® la Duchesse d'Aiguillon fournit la subsis-

tance.

La seconde fut en la ville de Saint-Malo, en Bretagne,

durant l'été, dont M-' de Sancy, Évêque de Saint-Malo. fit

la dépense

La troisième fut à Saint-Lô, au diocèse de Coutances.

Benedictus es. Domine, in flrmamento cœli, et lauda"

bilis, et gloriosus, et superexaltatus in sœcula.

37. L'an 1643. Notre-Seigneur et sa très sainte Mère

nous firent la grâce, par un excès de bonté, de commen-

cer l'établissement de notre petite Congrégation, le 25'^ de

faites, à diverses époques, par l'intormédiaire de Marie des Vallées.

S'il avait voulu faire allusion à des grâces signalées qui lui auraient

été faites à ce moment même, il eût employé le parfait défini : me fît.
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Mîii's, jour auquel le Fils de Dieu s'est iucarné, et la sainte

Vierge a été faite Mère» de J)ieu.

Sacrnsanciiv Trinilali.. CJivlsti Jtisu lutnianilati, Virgi-

nis Mtilris fœciDidifalL cl omnium Sanclorumuniversilali^

s'il snmpilevna tous, honor. virtits i>l (jloria, ah omni créa-

tuva^ per in/hiita s;ccid(i. s.cruiDruin. .[iiLeu.

38. Kn cette même année, nous fîmes deux gi-andes

missions, dont les Iruits furent extraordinaires, et sur-

passèrent ceux de toutes les missions précédentes, comme
si Notre-Seigneur avait voulu faire voir clairement à tout

le monde qu'il était avec nous, et qu'il était l'auteur du

susdit établissement.

La première fut à Saint-Sauveur-le-Vicomte, au dio-

cèse de Coutances.

La deuxième à Valognes, là où la multitude du monde
était si grande, que j'étais obligé de prêcher tous les

jours hors la ville, derrière le château, et que l'on croit

qu'il y avait quarante mille personnes aux Dimanches et

aux Fêtes.

Ce fut en cette mission que Dieu nous fit la grâce d'é-

tablir la dévotion de Xotre-Dame de la Victoire, dans

une chapelle qui était entièrement déserte et abandon-

née, en la paroisse d'Alleaume, proche de Valognes.

Gloria œterno Patri, gloria Filio ejus Unigenito^ gloria

Spiritui sancto, i/loria Virgini Matri, et nunc^ rt semper,

et in sœcula sœculorum. Amen.

39. L'an 1644, je prêchai le Carême à Coutances, avec

une bénédiction toute singulière, et ayant le bonheur
d'être logé dans la maison de M. Potier, qui était un saipt

prêtre, et où demeurait la Sœur Marie, que je voyais et

communiquais tous les jours très particulièrement, et

avec des fruits et avantages pour mon âme, que les

paroles ne peuvent faire connaître.

Gratifia Deo et heatissiniœ Virgini Marise pro inenarra-

hiiihus donis eorum.
XII — 8
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40. En cette année, nous fîmes une mission très cé-

lèbre et pleine de grands fruits à llonfleur, au diocèse de

Lisieux, durant lété, dont Dieu soit béni à jamais et la

très sainte Mère de Dieu.

Nous en fîmes plusieurs autres pareilles es années sui-

vantes, en divers lieux, à savoir :

A Estrées, proche de Gorbon, au diocèse de Lisieux, en

Tannée 1645
;

A Vimoutiers, au même diocèse, en la même année

1645
;

A Arnay-le-Duc, en Bourgogne, au diocèse d'Aulun,

qui fut procurée et défrayée en partie par M. de Renty,

en la dite année 1645
;

Et à Couches, au même diocèse et en la même années

et par le même sieur de Renty.

41. A Thorigny, au diocèse de Bayeux, qui fut procu-

rée par M™^ de Matignon, en l'année 1646, en Carême.

En Bény, au même diocèse, qui fut défrayée par M. de

Renty, ^en l'année 1646 ; là où la Sœur Marie des Vallées

se trouva, à la prière du dit sieur de Renty, et Dieu y

opéra plusieurs merveilles par elle.

A Lion, au diocèse de Bayeux, proche de Notre-Dame

de la Délivrande, en la susdite année 1646.

42. A Nogent-le-Rotrou, au diocèse de Chartres, en

l'année 1647.

A Fouqueville, au diocèse d'Évreux, qui fut procurée

et défrayée par M""^ de Bec-Thomas qui est maintenant
^^me ^Q ]g^ Porte, femme de M. de la Porte, conseiller au

Parlement de Rouen, en la même année 1647.

A la Ferté-en-Vidame, au diocèse de Chartres, qui fut

défrayée par M. le Duc de Saint-Simon, en ladite année

1647.

43. A Autun, en Bourgogne, qui commença en l'Avent

de l'année 1647, et finit proche du Carême de Tannée 1648.
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A lieaiuie, au diocèse d'Aiilun, en la inôiiHi année l(i4S,

durant le Carême ; et ces deux dernières missions furent

encore procurées et défrayées par M. de Ilenty.

A Fère-en-Tardonois, au diocèse de Soissons, qui fui de-

mandée et défrayée par M'"" la Princesse de Condé, mère

(1(* Messieurs les IM-inces de (iOndé et de Conti, en la sus-

dite année 1G4S.

A Gitry-en-Hrie, au diocèse de Soissons, qui fut aussi

défrayée par M. de Renty, en la même année 1048.

Dans ces quatre dernières missions, Dieu opéra des

effets de bonté et de miséricorde tout à fait extraordi-

naires et en grand nombre, pour lesquels Jésus-Christ

soit loué et glorifié éternellement.

Con/itemini Domino quoniam bonus, quoniam in sœcu-

luDi misp.ricordia ejus.

\\. Il en a aussi opéré plusieurs très visibles et très

considérables, dans les missions suivantes que nous

avons faites :

A Saint-Sauveur-Lendelin, au diocèse de Coutances,

lieu de naissance de la Sœur Marie des Vallées, laquelle

vint à cette mission, que nous fîmes en l'année 1649, et

qui fut défrayée par M. de Liancourt.

A Briquebec, au même diocèse, en la même année 1649.

A AUeaume, proche de Valognes, en la dite année 1649.

A Saint-Sever, au diocèse de Coutances, qui fut faite

par la volonté de M. de Renty défunt, et défrayée par

M"^^ de Renty, en la susdite année 1649.

45. A Vesly, au diocèse de Coutances, en l'année 1650.

En cette même mission. Dieu nous fit la grâce d'établir

la dévotion de Notre-Dame de Consolation, dans une

chapelle située dans la paroisse de Vesly, qui était en-

tièrement délaissée auparavant.

A Denneville, au même diocèse, en la même année

1650.
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A llavenoville, au même diocèse, qui fut défrayée par

M. de Cybrantot, en la susdite année 1650.

46. En cette même année, nous commençâmes l'éta-

blissement de notre Maison de Coutances, le jour de la

Conception Immaculée de la très sainte Vierge, dont son

Fils Jésus et elle soient loués éternellement par toutt^s les

créatures du ciel et de la terre. Amen, amen^ fiât, fiât. Et

cet établissement se fit par la grande bonté que M"*" Au-

vry\ Évêque de Coutances, avait pour nous, lequel de son

mouvement témoigna le désirer.

Al. En suite de quoi, nous fîmes une seconde mission

à Coutances, qui se commença en l'Avent de l'année 1651

,

et finit proche du Carême de l'année 1652, dont les fruits

furent très grands, pour lesquels et pour ceux de toutes

les missions précédentes et suivantes, louange et gloire

éternelle soit rendue au Père, au Fils, et au Saint-Esprit,

et à la très sainte Mère de Dieu, au siècle des siècles.

Ainsi Hoit-il.

48. Dieu nous a fait encore la grâce de faire les mis-

sions suivantes, à savoir :

A Paris, en la paroisse de Saint-Sulpice, durant le Ca-

rême, *[\i\ fut demandée longtemps auparavant et dé-

frayée par M. l'abbé Oiier, curé de Saint-Sulpice, en

l'année 1651.

En la ville de Corbeil, au diocèse de Paris, qui fui

défrayée par M"^*" Tronson, de la paroisse de Saint-Sulpice

de Paris, en la même année 1651.

A Bernay, au diocèse de Lisieux, qui fut procurée et

défrayée en partie par M. de Croisy, avocat au Conseil,

en la dite année 1651.

A MaroUes, au diocèse de Lisieux, en automne de la

même année 1651.

49. A Pontoise, qui fut procurée et défrayée par les soins
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iU\ \i\ UôvércMîdc' iMèrc .Icaimc do Jésus, (^'irrrx'îlitn, su'ur

(le; Monseif^iuMir le (^lian('i'li(a' Sôgiiier, en l'année 16.')ij.

A Lisieiix, pour la seconde fois, en la même année

lorili, pc^ndanl raiilonme.

50. Cefu( en cette mission (|ue se lit rétablissement de

notre maison de Lisienx, dont grâces immortelles soieni

rendues à Notre-Seigneur Jésus et à sa très sainte Mère.

51. A Cisai, au diocèse de Lisieux, qui fut demandée et

défrayée par M. le Président d'AmiVeville,en Tannée 1654.

54. A Lingèvres, au diocèse de Bayeux, qui fut de-

mandée par M*^' Servien, Évêque do Bayeux, et de laciuelle

la divine Providence se servit pour effacer les mauvaises

impressions qu'on lui avait données contre nous, et

pour nous réconcilier avec lui, en l'année 1656.

53. A TËtanville, proche de (irandcamp, au diocèse de

Bayeux, qui fut demandée et défrayée par M. le Prési-

dent de Langrie, en l'année 1(>57.

54. A Rouen, l'établissement d'une maison fut arrêté

et signé par M"'' l'Archevêque, au Jour de l'Ascension de

l'année 1658, et notre église fut ouverte en Tannée 1659,

et le tout par les soins et la charité de M. de La Motte-

Lambert, de M. Mallet, grand-vicaire, de M. d'Omon-

ville, de M. de Fermanel prêtre, fils de M. de Fermanel

le receveur, et de M. Cornier.

55. A Vasteville, en la llague, au diocèse de Gou-

tances, nous fîmes une mission avec des bénédictions

extraordinaires, en Tannée 1659.

Kt une autre la même année à Yilledieu-les-Poëles,

au même diocèse, qui ne fut pas moins que la précédente,

qui avait été désirée par feu M. de Renty, et qui fut dé-

frayée par M""** de Renty.

Pour toutes ces missions et établissements, pour toutes
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ces grâces que Dieu nous a faites, je dis de tout mon
cœur et supplie tous les Anges, tous les Saints et toutes

les créatures de dire avec moi : liegi sceculorum immor-

tali et invisibili, soli Deo honor et gtoria in siecvla sœcu-

lorum. Amen. Sit tibi quoque^ o sanctissima Dei Mater,

laus et gratiarum actio ab omni creatura, in œternum I

et ultra. Amen^ amen, fiat^ fiât.
'

je ne dois pas oublier sept autres faveurs que Notre-

Se;gneur et sa sainte Mère nous ont faites, dont je suis

spécialement obligé de les remercier.

5G. La première, que M^"^ Mole, Évêque de Hayeux,

étant prévenu de mauvaises impressions qu'on lui avait

données contre nous, et ayant fait fermer notre chapelle \

de Caen, dans Tintention qu'il avait de détruire entière-

ment notre établissement, Dieu dissipa tous ses desseins,

et défît tout ce qu'il avait fait contre nous, par M. de

Sainte-Croix, son frère, qui, en suite de sa mort, laquelle

arriva peu de temps après, fut nommé à l'évêché de

Bayeux, et nous fit remettre en notre premier état ; de

sorte que notre chapelle fut ouverte en l'année 1653, p

après Pâques, au jour de la fête de l'Apparition de Notre-

Seigneur à sa très sainte Mère après la Résurrection,

qui fut un jour de grande consolation et de joie extraor-

dinaire pour nous et pour tous nos amis.

Regina fœli lœtare, alléluia, quia quem meruisti por-

tare, alléluia, resurrexit sicut dixit^ alléluia. Ora pro '

nobis Deum, alléluia, alléluia, alléluia, alléluia. .'

\

o7. La deuxième est que Notre-Seigneur Jésus-Christ

et sa très digne Mère nous ont fait la grâce de faire une

église à Coutances, en trois ans de temps, qui est la pre- %
mière église qui ait été bâtie et dédiée en l'honneur du t

très saint Cœur de la bienheureuse Vierge, qui n'a qu'un
|

même Cœur avec son Fils bien aimé. f

Mater admirabilis, magnificent te omnes gentes ; et

benedicant fidelissimum Cor tuum omnes populi.
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ris. I.a Iroisiôinc csl ([\u) nuire Ires liunoiMie Suui-

Marie des Vallées ayant désiré que son corps fui enterré

dans notre église, et ce trésor nous ayant été ôlé pour

un temps, il plul à la divine Honte de nous le rendre

par renlremise de M. le l*résident de Langrie, et de

nous le conserver par la protection de M"'' Claude Auvry,

Iwèque de Coulances, nonobstant tous les mauvais des-

seins que le monde a eus de nous le ravir, et tous les

efforts qu'il a faits pour cela.

Exaltabo te Domine, quoniain adjulor et protector fac-

tus est nobis, nec deleclasii inimicos nostros super nos.

59. La quatrième est qu'il a plu à Dieu, par un effet

merveilleux de sa divine puissance et de son infinie misé-

ricorde, nous donner, contre toutes sortes d'apparences,

la grande place qui est devant notre maison de Caen,pour

y bâtir une église en l'honneur du très sacré Cœur de

notre Mère adniirable, et pour y faire les autres bâtiments

€t accommodements qui nous sont nécessaires, s'étant

servi pour cela de M"' Servien, Évéque de Bayeux, de

M. de Longueville, gouverneur de la province, et de

M. de la Croisette
,
gouverneur du château de Caen,

comme aussi de M"^^ de la Croisette, sa femme.

Magnus Dominus Deus noster, et magna virtus ejus, et

sapienlke ejus non est numerus. Sit benedictum nomen

ejus in œlernum.

60. La cinquième est que, m'étant trouvé plusieurs

fois en de grands périls de perdre la grâce de mon Dieu,

et de tomber dans l'enfer du péché, il m'en a préservé,

par l'entremise de ma très honorée Maîtresse et très

bonne Mère, la sacrée Vierge Marie.

Confiteor tibi, Domine Deus, in toto corde meo^ et glori-

ficabo nomen tuum in œternum
^

quia misericordia tua.

magna est super me, et ei'uisti animam meam ex inferno

inferiori. Sit laus tibi^ Mater gratix^ sit laus tibi^ Mater

misericordice, quoniam ab hoste me protexisti. Sit laus tibi^
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Mater mea charissima, ah onnil creatura ms/eciila sœculo-

rum. Amen.

61. La sixième est que la divine Miséricorde m'a fait

passer par un grand nombre de tribulations, qui est une

des plus grandes faveurs qu'elle m'a faites, parce que

elles m'ont été très utiles, et Dieu m'en a toujours délivré.

Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu C/iriÈti^

Pater rtiisericordiarum et Deus totius consolationis, qui

(/uos amal castigat. Dédit mihi per multas Irihulationea

transire, et consolatus est me in omni Iribulatione mea, et

eripuit me de omni angustia.

62. La septième est une infinité d'autres grâces que |

Nôtre-Seigneur m'a faites, par l'entremise de sa très t

digne Mère, dont l'un et l'autre soient bénis et glorifiés

éternellement. J

Magnificate Dominum Jesum mecum : et exattemus nomen

Matris ejus in œternum. Confiteantur Domino misericor-

dise ejus : et mirabitia ejus filiis hominum.

63. En fan 1659, en l'Avent. je lis, à Rouen, les exhor-

tations durant dix jours aux Ordinands, comme aussi le
i

Carême suivant de l'année 1660, avec grande bénédiction.

Benedictus es, Domine, in firmamento cœli, et laudabilis

et gtoriosusjn sœcula.

64. Sur la fin de Tannée 1659, et sur le commencement

de l'année 1660, Dieu permit que je fusse méprisé, dé-,

chiré et calomnié extraordinairement : ce qui m'affligea

néanmoins fort peu et presque point, par une grâce spé-

ciale de la divine Bonté, dont elle soit louée et glorifiée

à jamais.

65. En la même année 1660, un peu avant l'Ascension,

la divine Providence m'ayant fait aller à Paris, m'enga-

gea, lorsque j'y pensais le moins, à faire une mission chez



I. — M', .Ml AliiHIAI. \ll\

les Oiiinzc-Vingts, ou la(|in'll(^ Dieu vci-sa al)()ii(l;iinrii(*n(,

(les bôiiùdictions mervoilliMisos. (le fut M'^'" Aiivry, Invoque

do Conlîiuccs, qui nous la lit fairo et f[ui la défraya.

('nn/ih'iDdur Domino )nisi'rir.oi'di;(' ejtis : ri inirahUi/i

rjus /mis li()int))U))i.

()(). Kn suite de la mission précédente, nous en fînnes

une petite de dix Jours, en la, paroisse de Mauregard, à

cinq ou six li(Miesde Paris, dans le diocèse de Meaux.

fn omni loco domi)iationis e/ns^ henedic anima mea
Domino.

67. En la même année KiOO, nous fîmes encore une

mission à Paris, en l'église de Saint-Germain-des-Prés,

qui commença le quatrième de juillet, et continua jusques

à la fête de la Nativité de Notre-Dame, sur laquelle Dieu

versa encore de plus grandes bénédictions que sur celle

que nous avions faite aux Quinze-Vingts. Ce fut M. de

Poussé, curé de Saint-Sulpice, qui nous la fit faire.

le Deum laudamiis, te Dominum confitemur.

68. En l'année 1661 et 166:2, Dieu me fit la grâce de me
donner plusieurs grandes afflictions, partie par les mé-
disances et calomnies du monde, partie de la part de

quelques personnes qui m'étaient fort chères, et qui me
causèrent, durant plusieurs mois, des douleurs et des

angoisses les plus sensibles que j'aie jamais souffertes

en toute ma vie.

Benedicam Dominum Jesum omni tempore : semper laus

ejiis in ore meo.

69. En Tannée 1662, jour de samedi, veille de la Visi-

tation de Notre-Dame, Notre-Seigneur nous a donné le

moyen d'amortir la rente de trois cent soixante neuf

livres, que nous faisions à la ville de Caen pour la place

qu'elle nous a fieffée, devant notre maison, par l'entremise

d'un homme de Paris qui ne veut point être connu, ni
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en sa vie, ni après sa mort, lequel, par une très pure cha-

rité, nous a donné, ou plutôt à Notre-Seigneur et à sa très

sainte Mère, la somme de dix mille francs, sur laquelle

nous en avons pris près de huit rnillepour faire cet amor-

tissement, et pour payer deux années d'arrérages que

nous devions de la susdite rente. En suite de quoi, j'ai

dédié et consacré, en ce même jour, la dite place en

l'honneur du très saint Cœur de la bienheureuse Vierge,

et j'ai fait vœu à Dieu devant le Très Saint Sacrement,

de la choisir pour la fondatrice de Téglise que nous dé-

sirons et espérons y bâtir en l'honneur de ce même Cœur^

et des maisons nécessaires et convenables pour notre

Communauté, et de n'y admettre jamais aucune autre

personne, quelle qu'elle soit, en qualité de fondateur ou

de fondatrice.

Benedictum sit in œternum Cor tuum amantlssimum,

Maria, vita^ spes et lœtitia cordis nostri.

71. En la même année 1662, le 16 de septembre, il a

plu à Notre-Seigneur de m'envoyer une grande maladie,

qui a duré six semaines, en laquelle il m'a fait de grandes

grâces.

Benedic anima mea Domino : et omnia qiuc inlra me

sunt, nomini sancto ejus.

71. En* l'année 1663, Notre-Seigneur et sa très sainte

Mère nous ont fait un très précieux don en nous donnant

une grande croix, avec la grâce de la prendre de leurs

mains et de la porter avec une entière soumission à la

très adorable volonté de Dieu. C'a été la mort de notre

très cher frère, M. Manchon, qui est décédé à Rouen, le

6^ de février, avec les dispositions les plus saintes qui se

puissent désirer, et après avoir travaillé plus de vingt

ans au salut des âmes, et en avoir gagné un très grand

nombre à Dieu par quantité de missions. La nouvelle de

sa mort nous fut apportée en cette ville de Caen, le hui-
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tiènic (le Icvrin-, jour de la Irtc du Ires saiid (Id'iii- dr, la

sainte Vierge, en laquelle M*" de liayoux célébra la sainte

Messe, officia solennellement à Vêpres, assista à une

ti'ès belle prédication cjui fut faite par M. de Tlian, Doc-

teur et Religieux de rai)l)aye de Saint l^^tienne de Caen,

et ensuite donna la bénédiction avec le Très Saint Sacre-

ment : ce qui nous donna une consolation dans notre

grande affliction.

licncdicam Dominum in omni lempore : sempnr laiis

ejus in ore mco.

72. En cette même année IGG.'J, nous avons fait une

mission de grand fruit en la paroisse de Saint-Germain

de la Campagne, au diocèse de Lisieux, qui a été de-

mandée et défrayée par M. Le Marchand, l'un des quatre

curés de, cette paroisse.

Deo gratias.

73. En cette même année, nous avons fait une seconde

mission à l'Étan ville, où nous l'avions déjà faite en Tan-

née 1657, et cette mission a encore été très fructueuse et

très célèbre, et plus même que la première. Elle a été

aussi demandée et défrayée par M. le Président de Lan-

grie, qui est mort le 13*^ du mois de décembre de la même
année. M^' François de Nesmond, Évêque de Bayeux, y
est venu à la fin, y a donné la Confirmation, y a fait une

prédication dans le cimetière, et y a donné la bénédiction

avec le Très Saint-Sacrement, après une puissante et très

fervente exhortation.

Sali Deo honor et gloria in siecula sieculorum. Amen.

74. En la même année, nous avons fait une mission à

Saint-Lô, depuis le 7^ d'octobre jusques à lAvent. Dieu

y a donné des bénédictions merveilleuses ; nous y avions

vingt-cinq confesseurs, mais à peine cinquante auraient

été suffisants. Il s'y est fait grand nombre de restitutions,
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de réconciliations, et nous y avons brûlé une grande

quantité de mauvais livres.

Gratias Deo super inenarrahilihus donis ejus.

M. TAbbé de Saint-Lô l'a procurée et défrayée, pour la

plus grande partie ; le reste a été donn«' par M. de

Mesny, par M. Eliot, drapier, et par quelques autres,

quorum nomina sunt in libro vitœ.

75. En Tannée 1664, nous avons fait une mission en la

ville de Meaux, depuis le jour des Rois jiisqiies à la pre-

mière semaine de Carême inclusivement, à laquelle Dieu

n'a pas donné de moindres bénédictions qu'à la précé-

dente Celait Monseigneur FÉvêque de Meaux qui nous

la fait faire et qui Fa défrayée entièrement.

Sit nomen Domini benedictum^ ex hoc nunc, et usque in

suiculum.

76. En cette année 1664, le 20' de mai. surveille de

TAscension, la première pierre de notre église de Caen a

été mise avec grande solennité, par M"'^ de la Croisette,

femme de M. de la Croisette, gouverneur de la ville de

Caen, laquelle a fait cette action, non pas en son nom,
mais au nom et de la part de notre divine Fondatrice, la

très sainte Mère de Dieu. M^"" François de Nesmond,

Évèque de Bayeux, a fait la cérémonie, assisté de quinze

officiers ecclésiastiques, et a célébré pontificalement la

Messe du très saint Cœur de la sainte Vierge, avec lln-

troït Gaudeamus, le Gloria in excelsis. le Credo ^ et la prose

Lœtabunda, et elle a été chantée par tout le clergé de

Caen qui y était, parce que mon dit Seigneur avait or-

donné à tous Messieurs les curés d'y amener leurs pro-

cessions. Cette messe a été célébrée sur un théâtre qui

avait été dressé en la place où l'église se devait bâtir.

M. de la Croisette y était présent, avec les principaux de

la ville et un très grand nombre de peuple. La prédica-

tion a été faite par M. Lamy, Théologal de Bayeux. Le
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loiuioniain, -il" de mai, voille do l'Ascension, après midi,

on a eoinnKMifé à j(»l(M' les premiers l'ondernonts de \ r-

};lis(>.

.1 llclido, (ilh'hud^ (illcbiid, (il.lf',lui(i^ (lUrluia. lienedictuni

sil in ;t'lr)')ui})i sanclisntmwi Cor Marini, pars nostra, spns

et gaudiurn, cœtusque nostri gloria. Amen.

11. En celte même année KiGi, nous avons fait une

seconde mission à Uavenoville, au diocèse de Coutances,

qui a été défrayée par M. de Cyhrantot, et à laquelle Dieu

a donné de grandes bénédictions.

SU nomen Domini benedklum, ex hoc nunc^ et usc/ue

in. sœculum.

78. En cette même année, nous avons fait une mission

à Cretteville-en-Beauptois, au diocèse de Coutances, qui

a été défrayée en partie par M'"*^ de Malherbe, qui en

mourant avait recommandé cette mission, et avait laissé

<|uelque argent pour y contribuer ; le l'este a été fourni

par quelques autres personnes de piété. Les bénédictions

de Dieu y ont paru extraordinairement.

Benediciie omnia opéra Domina Domino.

79. En Tannée 1665, nous avons fait une mission à

Granville, au diocèse de Coutances, qui a été défrayée

d'un grand cœur par les habitants de la ville, et qui a pro-

duit des fruits innombrables. J'y ai été malade d'une

pleurésie, dont il a plu à la divine Bonté me délivrer.

Benedit. anima mea Domino : et omnia quse intra me suni

nomini sancio ejus., qui sanat omnes infirmitates tuas^ qui

redimit de interitu vitam luam, qui coronat te in miseri-

œrdia et miserationibus.

80. En la même année 1603, nous avons fait une mis-

sion en la ville de Châlons, en Champagne, qui a été de-

mandée et défrayée par M^' l'Évèque de Châlons, sur
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laquelle la divine Miséricorde a versé à pleines mains des

bénédictions très abondantes.

Gratias Deo super inenarralnlibus donia ejiis.

81. En la même année, et au commencement de l'an-

née 1666, nous avons fait une mission à Caen, dans l'église

de Saint-Pierre, depuis le commencement de l'Avent

jusques au Carême, aux frais, en partie, de M^'^ de Baveux,

qui a donné cinq cents livres ; en partie, de M. et de

M™^ de Secqueville qui ont donné environ huit cents livres,

et de quelques autres personnes qui y ont aussi contri-

bué. Cette mission a produit des fruits merveilleux et en

grand nombre, dont Dieu soit glorifié éternellement.

Gratias agimus tibi^ propter magnam gloriam tuam.

82. En cette année 1666, nous avons fait quatre autres

missions :

La première, au diocèse de l.isieux, en la paroisse de

Mesnil-Durand.

La deuxième, au diocèse de Coutances, en la paroisse de

Cérisy-Montpinchon, défrayée par quelques particuliers.

La troisième, au château de Caen, pour les soldats.

La quatrième, en la paroisse de Saint-Eny, au diocèse

de Coutances, qui a été défrayée par M. de Méautis,

prêtre, et par les habitants du lieu.

Sit nomen Domini benedictum, ex hoc niinc^ et usque in

sœculum.

83. En Tannée 1667, nous fîmes la mission à Évreux,

que nous avions commencée en Tannée précédente 1666,

et que nous achevâmes aux Rois, par le zèle et aux frais

de M^"^ Henri de Maupas du Tour, Évêque d'Évreux. Dans

cette mission, la fête du très saint Cœur de la Vierge fut

établie et fondée en plusieurs églises d'Évreux, et mon
dit Seigneur permit de la faire par tout son diocèse.

84. A la fin de cette mission, mon dit Seigneur établit
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notre Séininuire d^r^vroux , jiclieta
,

paya et meubla la

maison, et la fonda de deux mille livres de rente; ; et

M. Le Doux, f^rand doyen d'Évrcux, nous donna sa maison

et sou jardin, et le j)rieuré du Désert, ditde Sainte Suzanne.

Te Driim laiidamus^ le Dominiim confllemur.

85. En cette même année, nous avons fait quatre

aulres missions :

La première, à Besneville, au diocèse de Coutances,

proche de Sain t-Sauveur-le- Vicomte, défrayée par M. de

Gourmont, archidiacre de Coutances.

La seconde, à Percy, au diocèse de Coutances, par

M'"" de Matignon.

La troisième, à Brucheville, proche du Grand-Vey, au

diocèse de Coutances, par M. le Curé de cette paroisse.

86. Auparavant ces deux dernières missions, nous en

avons fait une à Rouen, dans l'église cathédrale, aux frais

de M. Le Cornier, Maître des comptes, et de plusieurs

autres personnes de piété qui y ont contribué
; et nous la

commençâmes à la Septuagésime, et nous la finîmes en

l'Octave de Pâques. Elle soufTrit beaucoup de traverses

et de contradictions au commencement, mais elle pro-

duisit des fruits merveilleux.

Gratias agimus iibi propter magnam gloriam tuam.

87. En cette même année, il a plu à la divine Bonté me
donner plusieurs croix extraordinaires , dont elle soit

louée et bénie éternellement.

88. A la fin de la même année 1667, et au commence-
ment de l'autre jusques en Carême, nous fîmes encore

une mission à Marigny, au diocèse de Coutances, par les

soins de M" Ëleine et Chardin, prêtFes de ce lieu.

Deo gratias.

89. En l'année 1668, nous la fîmes durant le Carême
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à Caientan, au même diocèse, par le Curé de Brévands

pour la plus grande partie; et, durant Tété, à Montfai-

ville et en la paroisse du Plessis; en 1669, pendant le

Carême, au bourg de Montsurvent, au même diocèse ; et

au mois de juillet, au bourg de Cenillyet à Quetlehou.

90. A la fin de la même année 1669, au commence-

ment de la suivante 1670, nous fîmes une grande mission

en la ville de Rennes, en Bretagne, depuis le commence-

ment de l'Avent jusques à TOctave de Pâques, avec une

bénédiction extraordinaire, par le zèle et les frais de

M^*" de la Vieuville, Évêque de Rennes, qui, à la fin de

cette mission, nous établit à Rennes, nous donnant une

maison, un jardin, et deux mille livres de rente en fond.

Quis loqueiur potentias Domini^ auditas faciet omnes

laudes ejus ?

91. En la même année 1670, nous fîmes trois autres

missions au diocèse de Rennes :

La première à ..

La deuxième à...(l).

La troisième en la ville de Fougères.

Soli Deo honor et gloria, in siccMla sœculorum. Amen

92. En cette même année, il a plu à Notre-Seigneur

me favoriser de plusieurs bonnes croix, dont il soit béni

éternellement ; et qu'il me fasse la grâce de pouvoir dire

éternellement : Mihi autem ahsil gloriari, iiisi in Cruce

Domini.

93. En la même année 1671, M""" l'Archevêque de Paris

nous a envoyés faire une mission à Versailles, durant le

Jubilé, le Roi l'ayant désirée et défrayée ; là où, le Saint-

Sacrement étant exposé. Dieu m'a fait la grâce de faire

1. Les noms des paroisses où le P. Eudes prêcha ces deux mis-

sions sont en blanc dans la copie du Mémorial qui nous reste.



1. — I.K MKiMOFnAL !5î)

deux i)iilssantes exhortations dovant la Heine, ayant h;

soleil en la main, et une troisième encore plus puissante

devant le Hoi.

Domine snluum fac Re.qem, et exaudi nos in die qua in-

vocavcrimus te.

Kn cette même année, les croix m'ont toujours accom-

pagné partout. Grâces éternelles en soient rendues au très

aimable Crucifié, et à sa très sainte Mère et la mienne.

94. En l'année 1(>72, j'ai presque toujours été dans les

croix, parmi lesquelles la divine Bonté m'a fait tant de

grâces, que je pourrais dire : Ropletus sum consolalione,

superabundo gaudio inomni Iribulaiione mea. Circumde-

derunt me canes multi^ etc. Pater ^ dimitte il lis.

95. En Tannée 1G73, le Roi et la Reine nous ont fait

faire une mission, durant la quinzaine de Pâques, à

Saint-Germain-en-Laye, qui a produit de grands fruits,

et dont leurs Majestés ont témoigné être très contentes.

Domine salvum fac Regem, etc.

96. En la même année 1673, nous fîmes une mission

à Elbeuf, diocèse d'Évreux, par l'ordre de M""" d'Évreux,

qui fut défrayée partie par mon dit Seigneur, partie par

M. le curé d'Elbeuf, et par M. Le Sueur, son vicaire. Il

arriva deux choses extraordinaires dans cette mission :

La première, au quatrième jour de la mission, onzième

jour de juin, comme je me disposais à monter en chaire

pour prêcher, voilà un épouvantable coup de tonnerre

qui remplit tous les cœurs d'une grande frayeur, et qui

tomba dans l'église, oi^i il laissa des marques de sa vio-

lence partout, et même au grand autel ; mais il ne tou-

cha point à l'autel de la sainte Vierge, dont plusieurs

attribuaient la cause à la dédicace qui avait été faite de

la mission, dès le premier jour, en l'honneur de son

très saint Cœur. 11 brisa deux petites colonnes de pierre

qui étaient des deux côtés d'une image en bosse de la

XII — 9
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même Vierge, laquelle est sur une petite porte de l'église

,

par laquelle on entre dans la nef ; mais il ne toucha

point à Fimage. Il frappa un prêtre quon emporta demi-

mort, et dont on trouva la chemise en feu, quoiqu'il n'en

parût point au dehors. L'usage de la raison qu'il avait

perdu, lui étant revenu, il se confessa et reçut tous les

sacrements, et mourut chrétiennement. Ce tonnerre ne

tua que ce prêtre : mais il blessa plusieurs autres per-

sonnes, et entre autres un tabellion ou notaire, qui

ayant un genou sur un petit coffre bas, en priant Dieu,

l'autre en l'air, le tonnerre le jeta par terre, pour lui

apprendre le respect avec lequel on doit parler à sa di-

vine Majesté, et il le IJessa aux deux genoux, pour le

punir par les choses par lesquelles il manquait.

La seconde chose qui arriva en cette mission, fut ce

que je A^ais dire. Le deuxième jour de juillet, ayant fait

une prédication sur la très sainte Vierge, comme je com-

mençais à parler, à la fin, contre le vice qui est incompa-

tible avec la dévotion à la Reine des Vierges, voilà que

tout le monde commence à entendre, sur la voûte de

Tégiise, comme un tonnerre effroyable, et quoique le

temps fût fort serein et sans aucun nuage. On crut néan-

moins d'abord que c'était un tonnerre ; mais comme l'on

fit réflexion qu'il durait longtemps, c'est-à-dire pendant

l'espace "d'un Miserere ou environ, et qu'il était sur la

voûte de l'église, on crut qu'elle s'ouvrait et qu'elle allait

crouler, et que tout le monde allait être écrasé. Et alors

vous eussiez vu une désolation la plus grande du monde;

toute l'église retentissait de cris, de pleurs, de gémisse-

ments et de lamentations pitoyables; les uns criaient mi-

séricorde, les autres appelaient la sainte Vierge et les

Saints à leur aide, les autres se prosternaient par terre,

les autres se jetaient aux pieds des prêtres proche des-

quels ils se rencontraient, les suppliant de leur donner

l'absolution de leurs péchés. Enfin ce bruit ayant cessé,

chacun se retira plus mort que vif. Pour moi. je me mis
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à p;i'iu)u\ clans la chaire, pour adorer la divine Justice et

faire ee que je devais pour mes auditeurs el pour moi.

On n'a point su au vrai (juolle lut la cause de «et ac-

cident. Car, sitôt ({uil fnteessé, on alla promptement sur

la voûte ; mais on n'y trouva rien du tout. Tout le monde
pourtant a jugé que c'était un effet de la rage du démon
contre la mission ; mais la confusion lui en demeura, car

Dieu se servit de ces deux sortes de tonnerres, pour

amollir les coîurs endurcis et. pour les disposera rece-

voir la grâce de la mission, dont les fruits furent très

grands.

lienedicite fulgura Domino : ignis el spiritus procella-

rum, quœ facAunt verhum ejus.

97. En cette même année 1673, Son Altesse royale,

M"''' de Guise, nous donna douze, mille francs pour le bâti-

ment de Féglise du très aimable C(eur de Jésus et Marie

en notre maison de Caen, en la manière et aux conditions

portées parle contrat fait à Paris, par devant les notaires

du Chàtelet, Després et (iallois, en 1673, le 3® de juin.

Tibi laus, tibi honor, tibi gloria in œternum, o. Cor
amaniissimum Jesu et Mariée.

98. Sur la fm de cette année 1673, et sur le commence-
ment de la suivante, 1674, la divine Providence m'a fa-

vorisé de plusieurs grandes tribulations, et plus grandes
en quelque façon que toutes les précédentes. Car, pre-

mièrement, afin de perdre entièrement notre Congréga-
tion, on me mit mal dans l'esprit du Roi, en lui persua-

dant que j'avais fait des choses notables contre les inté-

rêts de sa Majesté, auxquelles je n'avais jamais pensé ; et

ceci m'avait été prédit un an ou environ auparavant. Se-

condement, afin d'empêcher que nous n'obtinssions du
Saint-Siège la confirmation de notre Congrégation, on
envoya un écrit, de Paris à Rome, tout plein de calomnies
et de faussetés contre nous.
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99. Dans les années 1675 et 1676, noire très aimable

Crucifié m'a honoré de plusieurs grandes croix, ayanl

permis qu'on ait publié contre moi, presque par toute la

France, des libelles diffamatoires, pleinsd'injures atroces

et de calomnies, m'accusant d'un grand nombre d'hé-

résies, dont grâces à Dieu je suis très éloigné; mais tout

cela s'en est allé en fumée.

Deo gratias et Mariœ^ super inenarrnbilihus ddnis ipso-

rum. Patei\ dimitte illis.

100. En Tannée 1674, notre très cher frère Jacques de la

Haye, dit de Bonnefond, étant allé à Rome, nous a apporté

plusieurs Bulles de Notre Saint-Père le Pape Clément X :

une Bulle qui nous donna pouvoir de faire des missions

par toute la France, avec indulgence plénière ; une Bulle

confirmative des Statuts de notre Congrégation ; et six

autres Bulles pour nos maisons de Caen, de Rouen, de

Coutances, de Lisieux, d'Évreux, et de Rennes, qui nous

donnent pouvoir d'établir des Confréries du très saint Cœur

de Jésus.et de Marie dans nos églises et chapelles, avec de

grandes Indulgences, lesquelles églises et chapelles sont

nommées dans les dites Bulles, de la sainte bouche de

Notre Saint-Père, et par conséquent de la bouche adora-

ble de Notre-Seigneur, les églises et chapelles du divin

Cœur de Jésus et Marie : ce qui me donna une consolation

extraordinaire, parmi toutes les tribulations susdites.

Gratias infin'das, inimensas^ {rternas, amantissimo Cordi

Jesu et Mavise.

101. Dans les années 1674, 1675 et 1676, nous avons

fait plusieurs missions dans les diocèses de Bayeux, de

Coutances, de Lisieux, d'Évreux et de Rennes, que Dieu

a bénites des plus grandes bénédictions, spécialement

celle que nous avons faite à Saint-Lù en 1676, pour la

troisième fois, en laquelle la divine Bonté a converti un

bon nombre de Huguenots.

Deo gratias et Mariœ.

\
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\{)il. Kii I aiiiKM' l(»7(J , notre Sauveur m'a donnô un

j-nind nombre de croix Ires sensibles, dont il soit béni

éternellenienl.

Af/hclioH Ires sfusih/c ch<ingri' en consofalioii.

Depuis le 25 de novembre de Tannée 1075, jusqu'au

17" de juin de l'année 1G79, j'ai soufTerl une grande

afiliction, par une calomnie très fausse qu'on avait mise

dans l'esprit du lloi contre moi, m'accusant d'avoir présen-

té une supplique à Notre Saint-Père le Pape, pour lui de-

mander permission de lui faire obéissance etiam in Us

(juœ dubium movere possunt^ qui est une chose à laquelle

je n'ai jamais pensé. Cependant, on avait fait passer

cela comme un crime dans l'esprit du Roi, ce qui ten-

dait à faire détruire noire Congrégation. Mais la divine

Bonté y amis empêchement par l'entremise de la sainte

Vierge, en cette façon : Ayant fait vœu à Dieu de dé-

dier une des principales chapelles de notre église de

Caen eu Thonneur de sa Conception Immaculée, trois

jours après, j'ai reçu une lettre de M^"" Claude Auvry,

ancien Évêque de Coutances, qui m'écrivait à Caen de

la part de M^"" lArchevêque de Paris, ^ que le Roi avait

perdu la mauvaise impression qu'on lui avait donnée

contre moi, et que je vinsse à Paris pour en remercier

Sa Majesté. Ce qu'ayant fait. M*-'' de Paris m'ayant pré-

senté au Roi, je lui parlai de cette façon :

« Sire, me voici aux pieds de Votre Majesté, pour lui

« rendre mes très humbles grâces de la bonté qu'elle a

(( de souffrir que j'aie l'honneur et la consolation de la

« voir encore une fois avant que je meure, pour lui pro-

(' lester qu'il n'y a point d'homme au monde qui ait plus

« de zèle et d'ardeur pour son service et pour ses inté-

« rets que j'en ai. C'est dans ce sentiment que je désire

« employer et consumer le peu de jours qui me restent

« à vivre. Je vous supplie aussi très humblement, Sire,
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« de nous honorer de votre royale protection, et de nous

« continuer Thonneur de vos grâces et de vos faveurs.

« C'est ce que j'espère de cette merveilleuse bonté qui

« ravit et qui réjouit les cœurs de ceux qui ont l'honneur

« de parler à Votre Royale Majesté, dont il ne s'en re-

(( tourne aucun qui ne soit comblé de joie et de conso-

« lation. »

La réponse du Roi.

Le Roi, ayant entendu ces choses avec bien de l'atten-

tion et avec un visage plein de bonté, me parla en cette

manière : « Je suis bien aise de vous voir, je suis bien

« persuadé des grands biens que vous faites en mon
« Royaume. Continuez à travailler comme vous faites.

« Je serai bien aise de vous voir encore, et je vous ser-

« virai et protégerai dans toutes les occasions qui s'en

« présenteront. »

Voilà les paroles du Roi qui me remplirent d'une sa-

tisfaction indicible. C'est ainsi, donc, qu'après une déso-

lation de six ans, le Père des miséricordes et le Dieu de

consolation a voulu essuyer mes larmes, et changer mes
angoisses très amères en des joies incroyables, dont il

soit béni et loué éternellement. Grâces aussi et louanges

immortelles à la Mère de grâce et de bénédiction, par les

mains de^ laquelle passent tous les biens que la divine

Bonté nous envoie.

Autre affliction.

103. En revenant de Paris, l'agitation du coche dans

lequel j'étais, passant par un chemin plein de grosses

pierres, me causa une descente de boyaux qui ma fait

beaucoup souffrir selon le corps, et bien davantage selon

l'esprit, parce que cela m'ôta le pouvoir de travailler au

salut des âmes dans les missions.

Gloria tibi, Domine, qui natus es de Virgine, etc.
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11)4. lui rannoo 1(180, cm l Octave de la fctc du Très

Saint-Sacreniciil, Dieu nous a l'ail la grjicc de faire la

première Assemblée générale de notre petite Conj^réga-

lion, pour élire quelqu'un qui occupe ma place, spécia-

lement après mon décès; el M. lilouet de Camilly a été

élu à la pluralité des voix, et de toutes les voix, pour être

Supérieur général et perpétuel de la Congrégation, dont

J'ai reçu une très grande consolation, el d'autant plus

grande quelle a été précédée d'une douleur et d'une an-

goisse très sensible, pour des causes que je ne puis dire.

7e Doininuvi JesiiDi laudmnus, le Dominam Marinm, Ma-

trem Jesu dignissiniain, el Malrem noslrain aman lissimam,

henedicimus. Nos cum Proie pia henedicat Virgo Maria.

105. Aujourd'hui, vingt-cinquième de juillet de la

même année 1680, Dieu m'a fait la grâce d'achever mon
livre du Cœur admirable de la très sacrée Mère de Difu

sacrosancta ÏVinitas.

^'Elerna vila cordium,

Cordis Marise sanctitas :

fil corde règnes omnium. Amen.

II. — VŒU

Ou Élévation à Jésus, pour s'offrir à lui en qualité

d'hostie et de victime qui doit être sacrifiée à sa

gloire et à son pur amour'.

Jésus Maria.

montrés aimable Jésus, je vous adore et vous glo-

rifie infinies fois, dans le martyre très sanglant que vous
avez souffert en votre Passion et en votre croix.

1. Recueil de Caen, à la suite du Memoriale bencficiorum Dei. Gos-
til, Annales, livre 2, n. 28. Hérambourg, II. chap. 34. L'autographe
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Je VOUS adore et vous bénis, autant que je puis, dans

Tétat d'hostie et de victime, dans lequel vous êtes au

Saint Sacrement de l'autel, là où vous êtes continuelle-

ment sacrifié pour la gloire de votre Père et pour notre

amour.

Je vous honore et révère dans le martyre très doulou-

reux que voire sainte Mère a porté au pied de votre croix.

Je vous loue et magnifie dans les divers martyres de

vos Saints^ qui ont enduré tant et de si atroces tourments

pour l'amour de vous.

J'adore et je bénis toutes les pensées, les desseins et

l'amour infini que vous avez eu de toute éternité au regard

de tous les bienheureux Martyrs qui ont été depuis le

commencement et qui seront jusqu'à la fin du monde
dans votre sainte Église.

J'adore et je révère, en toutes les manières qu'il m'est

possible, le désir extrême et la soif très ardente que vous

avez de souffrir et de mourir jusqu'à la fin du monde
dans vos membres, afin d'accomplir le mystère de votre

sainte Passion, et de glorifier votre Père par la voie des

souffrances et de la mort, jusqu'à la fin du monde.
En l'honneur et hommage de toutes ces choses, et en

union du très grand amour par lequel vous vous êtes

offert à votre Père, dès le moment de votre Incarnation,

en qualité 'd hostie et de victime, afin d'êire immolé

pour sa gloire et pour notre amour, par le très doulou-

reux martyre de la croix ; comme aussi en l'union de tout

l'amour de votre sacrée Mère et de tous vos saints Mar-

tyrs : je m'offre et me donne, je me voue et me consacre

à vous, ô Jésus mon Seigneur, en l'état d'hostie et de

de ce Vœu est conservé au monastère de Notre-Dame de Charité de

Paris, dit de Saint-Michel, actuellement à Ghevilly (Seine). La si-

gnature el tout le texte qui la suit sont écrits du sang du Bienheu-

reux. (Nous avons oublié de mentionner que ce monastère de Saint-

Michel possède aussi l'autographe d'une lettre du P. Eudes, c'est la-

lettre d'obédience à M. Avenel. Voir tome X, livre II, Lettre 63, p. 452).
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victiiiu', pour st)iiMrir en mon corps et on mon îlme, se-

lon votre bon plaisir et moyennant votre sainte grâce,

toutes sortes de peines et de tourments, et même pour

répandre mon sang et vous sacrilier ma vie par tel genre

de mort qu'il vous plaira; et ce, pour votre seule gloire

et votre pur amour.

Je vous fais vœu, ô mon Seigneur Jésus, de ne jamais

révoquer, c'est-à-dire de ne jamais faire un acte formel

de désaveu de cette mienne oblation, consécration et sa-

crifice de moi-même à la gloire de votre divine Majesté.

Et s'il se présentait une occasion en laquelle je fusse

obligé ou de mourir ou de renoncer à votre sainte foi, on

bien de faire quelque chose d importance contre votre

divine volonté, je vous fais vœu et promesse, autant

ferme et constante qu'il m'est possible, me confiant en

votre infinie bonté et en l'aide de votre grâce, de vous

confesser, reconnaître, adorer et glorifier devant tout le

monde, au prix de mon sang, de ma vie et de tons les

martyres et tourments imaginables, et de souffrir plutôt

mille morts, avec tous les supplices de la terre et de l'en-

fer, que de vous nier, ou de ne rien faire d'importance

contre votre sainte volonté.

bon Jésus, recevez et acceptez ce mien vœu et ce sa-

crifice que je vous fais de mon être et de ma vie, en hom-

mage et par les mérites du très divin sacrifice que vous

avez fait de vous même à votre Père sur la croix Regar-

dez-moi désormais comme une hostie et une victime qui

est dédiée pour être immolée entièrement à la gloire de

votre saint Nom. Faites, par votre très grande miséri-

corde, que toute ma vie soit un perpétuel sacrifice d'amour

et de louange vers vous. Que je vive dune vie qui aille

imitant et honorant votre sainte vie, et celle de votre

bienheureuse Mère et de vos saints Martyrs; que je ne

passe aucun jour sans souffrir quelque chose pour votre

amour ; et que je meure d'une mort qui soit conforme à

votre sainte mort.
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C'est de quoi je vous supplie très humblemenl el très

instamment, ô très bon Jésus, par cet amour très ardent

qui vous a fait mourir pour nous en une croix, par ce

précieux sang que vous avez répandu, par cette mort très

douloureuse que vous avez soufferte, par le très grand

amour que vous portez à votre très sacrée Mère, la Reine

des Martyrs, par celui que vous portez à tous vos saints

Martyrs, et par celui qu'ils vous portent, et en un mot

par tout ce que vous aimez, et par tout ce qui vous aime

au ciel et en la terre.

Mère de Jésus, Reine de tous les Martyrs, ô saints

Martyrs de Jésus, priez s'il vous plaît ce même Jésus,

que, par son infinie bonté, il opère ces choses en moi,

pour sa seule gloire et pour son très pur amour. Offrez-

lui ce mien vœu, et le priez qu'il le confirme et accom-

plisse par la vertu de son précieux Sang, comme je vais

le signer de mon propre sang, en témoignage du désir

que j'ai de le répandre jusqu'à la dernière goutte pour

son amour.

Fait à Caen, en l'Oratoire de Jésus, le 25® de mars 163".

Jean Eudes.

Vive Jésus et Marie,

Que j'aime plus que ma vie.

Jésus Maria.
»

Credo in Deum, Patremomnipotentem, Creatorem cœli

et terrœ. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Do-

minum nostrum, qui conceptus est de Spiritu sancto,

natus ex Maria Virgine, passus sub Pontio Pilato, cru-

cifixus, mortuus et sepultus est.

Amo te, amantisshne Jesu, amo te, bonitas infinita : amo
te ex toto corde meo, ex tôta anima mea, et ex totis viri-

bus meis, et magis atque magis amare veto.

Beati qui ad cœnam nuptiarum Agni vocati sunt I Beati

qui laverunt stolas suas in sanguine Agni ! Majorem chari.
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lutrin iwiiio li(ilf<'t, i/U(iin 1(1 (inimam suam ftoniil tjius pro

amicis suis. A mm.
Vciil Domine ,les (i. Jésus Maria. Jc.su /ortilado Marlij-

rvm^ uiiserere }wl)is. lioAjina Marli/rum., ora pro nohis.

Omncs sancUMartf/rrs,ctari/irn(e el ovalr Jfisympro nobis.

Je&us Maria.

III. — MÉMOIRE AUX PÈRES DE L'ORATOIRE '

[1644).

Les Prêtres du Séminaire de Caen demandent aux Ré-

vérends Pères de l'Oratoire la parfaite union de cœur et

d'esprit que Jésus-Christ a tant recommandée à ses en-

fants ; etatin de leur faire voir qu'ils désirent y contribuer

autant qu'il leur est possible, ils protestent qu'ils désirent

de tout leur cœur les respecter, honorer et servir en

toutes les manières qu'ils le pourront
;
que pour cet effet,

s'ils l'ont agréable, ils les accompagneront et suivront

dans leurs missions, et qu'alors^ ils y agiront au nom de

l'Oratoire, et non comme Prêtres du Séminaire : qu'en cas

que les Révérends Pères de l'Oratoire veuillent établir un

Séminaire à Caen, les dits Prêtres s'obligent de mener à

leurs conférences les ecclésiastiques qui seront chez eux
;

et qu'ils n'en feront point le jour de la semaine que les

Pères de l'Oratoire auront choisi pour les faire.

Pour ce qui est de rendre compte au Révérend Père

(iénéral de l'Oratoire, et de faire accepter au nom de la

Congrégation de l'Oratoire les fondations faites pour le

dit Séminaire, cela ne se peut. Cependant, pour le bien

de la paix et de la charité, et pour témoigner aux dits

Révérends Pères de l'Oratoire que les dits Prêtres ne

veulent rien épargner de leur coté afin de vivre en union

1. Costil, Annales.^ livre II, n° 20.
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avec eux : de mille livres de rente que M. de Hépichon et

M. de Lion, son fils, ont donnés au Séminaire de Caen, ils

déclarent qu'ils sont prêts d'en donner la moitié aux dits

Révérends Pères, pourvu que les dits fondateurs y

veuillent consentir, à quoi les dits Prêtres s'obligeront

en conscience et devant Dieu de les porter autant qu'il

sera possible. Et partant, les dits Prêtres supplient très

humblement les dits Révérends Pères, et les conjurent

par le précieux sang que Jésus-Christ a répandu pour

nous donner la paix, et par les sacrées entrailles de la

Mère de paix et de charité, de faire cesser leurs opposi-

tions, et de souffrir qu'ils travaillent avec eux en la vigne

de leur Père et Maître commun
; et de considérer qu'ils

ne sont pas les seuls qui soient appelés de Dieu pour

servir l'Église
;
que c'est un grand Seigneur, dans la

maison duquel on ne peut se passer de plusieurs sortes

de serviteurs
;
que l'Église a un très grand besoin de

bons prêtres, et que le principal liîoyen de lui en donner

sont les Séminaires
;
que cette moisson est grande, et cet

ouvrage important et de si grande étendue, qu'il n'y aura

jamais assez d'ouvriers pour y travailler ; qu'il n'y a

aucun Séminaire dans la Normandie
;
que, quand il y en

aurait quatre dans le seul diocèse de Bayeux, ils seraient

bientôt remplis; que dans la ville de Caen, qui est fort

peuplée, et où l'Université attire un grand concours

d'ecclésiasfiques de la province, deux Séminaires non

seulement ne se nuiraient point, mais qu'ils serviraient

à se maintenir l'un l'autre dans la vigueur de leurs exer-

cices et de leurs fonctions, par la sainte émulation qu'elle

leur donnerait de travailler à qui mieux mieux.

Que si, nonobstant toutes ces considérations et ces

offres, il veulent croire que le Séminaire des dits Prêtres

serait préjudiciable à celui qu'ils désireraient établir à

Caen, qu'ils emploient leur zèle et leurs forces pour en

établir dans les autres villes du Royaume, où ils ont des

maisons, et où il y a un si grand besoin de Séminaires. Car
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on li'ur doinandcrail voli^nliors ([ucllc raison ils ont d'en

vouloir établir un à Cacn, où il y en a déjà un, plutôt qu'à

Lyon, à Tours, ù Angers, à Marseille, et «ui lant d'autres

îieux où leur Con^^ré^ation a des établissements ; et on

leur ajouterait qu'ils n'ont pas plus de raison de s'oppo-

ser au Séminaire de Caen, qu'aux autres qu'on érig<;

aujourd luii par toute la France.

Mais enfin, on les prie de vouloir bien faire attention à

<;es paroles que le Saint-Ksprit proféra par la bouche du

saint homme Gamaliel : « Ne.vous mêlez point de ce qui

regarde ces gens-là, et laissez-les faire. Car si ce conseil

ou cet œuvre vient des hommes, il se détruira. Que s'il

vient de Dieu, vous ne pourrez pas le détruire, et vous

seriez en danger de combattre contre Dieu même » :

Discedite ab hominibus istis, et sinite illos ; quoniam si est

ex hominibus consilium hoc aut opus^ dissolvetur : si vero

ex Deo est, no-n potcritis dissolvere iliud, ne furie ex Deo

repug n a re in ven iam in i *

.

C'est là en eflet ce que Ion doit faire en de semblables

occasions, lorsqu'on voit de nouveaux desseins de pro-

curer la gloire de Dieu, dont on ne connaît pas encore la

nécessité, se former dans l'Église ; surtout quand la Pro-

vidence fait connaître, par les heureux succès qu'elle

leur donne, qu'ils lui sont agréables. Si on ne peut encore

se persuader qu'ils ont ce caractère, parce que l'on a

quelques préjugés ou quelque intérêt particulier qui em-

pêche de les considérer dans leur véritable point de vue,

il faut suspendre son jugement, ou au moins ses mouve-
ments, de peur de s'opposer aux ordres de Dieu, qu'il

n'est pas obligé de faire connaître, et qu'il est de sa sa-

gesse de faire exécuter par des moyens les plus simples.

Autrement, on se met au hasard de s'attaquer à ses ser-

viteurs, croyant lui rendre service, ce qui n'est rien moins
que de s'en prendre à lui-même.

1. Acl. V, 38.
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IV. — REQUÊTE

à l'Assemblée du Clergé de France'.

a 64.'),.

À NOS SEUiNEL'HS LKS ÉmINENTISSIMES ET IlLUSTKISSIMES PRÉ-

LATS DU Clergé de France, assemblés a Paris, en cette

PRÉSENTE année 1645.

Les Prêtres du Séminaire de Caen érigé par Tautorité

et conduite de M"' TÉvêque de Baveux, humblement pros-

ternés aux pieds de Vos Grandeurs, les supplient en toute

humilité, au nom de Jésus-Christ et de sa très sainte Mère,

de vouloir protéger, favoriser et promouvoir le dessein

de leur Séminaire, qui n'est autre que de prêtres entière-

ment consacrés à vos services et conduites, sans aucune

réserve : et ce conformément aux saintes intentions des

saints Conciles et des Assemblées provinciales et géné-

rales, etïïiéme aux Ordonnances de nos Rois.

Le saint Concile de Trente, le Concile de Rouen, le dé-

cret de l'Assemblée du Clergé de 1625, les États de Blois,

l'ordonnance de Melun. et tous les grands Prélats, ont

toujours jugé l'érection de tels Séminaires nécessaires :

premièrement, pour l'instruction des prêtres sur ce qui

regarde les choses ecclésiastiques etleur piété intérieure;

deuxièmement, pour faciliter le secours aux paroisses
;

troisièmement pour faciliter les missions aux peuples ; et

enfin, pour faire beaucoup d'autres choses nécessaires,

dont chaque Évêque a besoin pour sa conduite sur les

prêtres.

1. Gostil, Annales, Livre II, n. 25. Voir Boulay, Vie du V, Jean

Eudes, tome 2, p. 155 sq.
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Manikhi-; i>i; \iviii; mi nir Skminaihk.

La manière de vio esl : I. di* d(''pondre en tout cl pai'-

loiit de la conduite de Tl^vôquo ;
— ^. d'aller confi^sser,

aux dimanches etaux t'êtes, dans les paroisses; — 3. de se-

courir lesparoissesparcatécliismes, prédications et autres

fonctions, quand les curés seront dans la dite maison

pour quelque temps, par exeniple pour un mois ou plus,

selon le bon plaisir de nos diis Seigneurs les f]vêques
;

— 4. d'ouvrir la maison à tous les ecclésiastiques,

pour leur instruction dans les choses qui regardent leurs

obligations, les cérémonies de ri']glise, toutes les fonc-

tions ecclésiastiques et les exercices de piété ; et de

même aux laïcs qui voudront se retirer dans la dite

maison ;
— 5. de vaquer aux missions, dont il arrive de

grands fruits :- conversions extraordinaires de pécheurs

publics et même d'hérétiques
;
pacifications et accords en

grand nombre de querelles entre les familles entières et

de procès ; et aftiuence d'ecclésiastiques, curés et autres,

jusqu'à deux et trois cents, aux conférences qu'on leur

fait en particulier.

Comme il conviendrait de conserver et avancer

l'érection de semblables Séminaires.

Vos Grandeurs considéreront qu'encore que les Con-

ciles, les Assemblées provinciales et générales, et tous

les Prélats aient souhaité l'érection de tels Séminaires,

cela néanmoins ne s'est pu faire jusques à présent, par

le défaut d'une conduite universelle et du temporel né-

cessaire pour l'entretien des ecclésiastiques. Ce qu'étant,

Vos Grandeurs considéreront que, pour remédier à ces

défauts, il conviendrait, en votre Assemblée :

Premièrement, de déclarer que Vous approuvez et pro-

tégez le dit Séminaire de Caen.
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Deuxièmement^ d'exhorter les Évêques et les prêtres à

l'érection de semblables Séminaires.

Trohièmemenl^ et comme il est arrive que, faute de

chef qui travaille à de telles érections et conduites, jusques

à présent tels Séminaires n'aient point été érigés, d'or-

donner qu'en toutes les Assemblées générales du

Royaume, les dits Prêtres des Séminaires viennent

rendre compte de leur conduite spirituelle; et.de recon-

naître la dite Assemblée pour chef de tous les Séminaires,

laquelle pourra de temps en temps faire les règlements

nécessaires pour empêcher le mal, promouvoir le bien et

secourir les Évêques.

Quatrièmement^ la dite Assemblée étant chef de tous les

Séminaires, d'ordonner qu'il y aura, sous sa conduite et

dépendance, un autre clief qui veillera à faire, observer

les règlements, à secourir les maisons par une mutuelle

intelligence de tous les membres, et pour rendre compte

de toutes choses à Vos Grandeurs, et pour en recevoir

toutes sortes de lois.

Cinquièmement
^
pour ce qui est du temporel , Vos

Grandeurs considéreront que ce défaut arrive de ce que

Ton ne voit point de solide érection de tels Séminaires.

Ce qui ne sera plus lorsqu'on verra de telles érections

solides et favorisées par l'autorité de Vos Grandeurs. Car

alors, pl-usieurs Évêques, prêtres et même laïcs y con-

tribueront, comme il est arrivé à Caen.

Et pour tout ce que dessus, Nos dits Seigneurs, les

susdits Prêtres s'offrent à vos services et conduites pour

l'érection de tels Séminaires, et vous supplient très hum-

blement de trouver bon qu'ils prennent toutes les lois

de votre sainte Assemblée, et qu'ils la reconnaissent pour

chef de tout ce qu'ils feront et auront à faire, et qu'ils

soient congrégés par votre conduite, sous le titre et pro-

tection de Notre-Seigneur Jésus-Christ le souverain

Prêtre, et de la très sainte Vierge Marie sa Mère, la Mère

de tous les chrétiens et spécialement des prêtres : et vous
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les obligeroz à Iravailler selon vos intentions, et à prier

Dieu pour la conservation de vos lllustrissirnos Seigneii-

ries et de vos Héverendissinins Paternités.

V. — STATUTORUM CONGREGATIONfS

JESU ET MARI^

Caput secundum'.

De omnimoda Congregalionis suhjecl'ione SS"^'^ Domino

Nostro Papœ, ejusqve dépenden th. ah Jlluslrissimis

Dominis /'^piscopis.

GUM divina Providentia huic Congregationi ortiim

dederit qiio tempore multi suborti sunt haeretici

et impii, qui non solum reverentiam et obedientiam

Sanctte Sedi Apostolica^ debitam prœstare nolunt, sed

pravis artibus et scriptis toto animo contendunt aucto-

ritatem destruere, quam Christus Dominus Divo Petro

et ejus Successoribus contulit : omnes ejusdem Congre-

galionis alumni totis viribus bas impietates impugnare,

1. C'est le cbapitre 2 d'un abrégé ou projet de Constitutions, en

vingt chapitres, que le Bienheureux rédigea en f645, et dont il est

question dans VIntroduction des Règles et Constitutions, Œuvres,
tome IX, page H. Ce chapitre, seule partie que nous connaissions

de cet ouvrage perdu depuis la Révolution, se trouve aux Archives
nationales de Paris, carton M 238, liasse Eudistes. Il est adjoint à

plusieurs factums des ennemis du P. Eudes, écrits en 1673, en vue
d'empêcher l'approbation de sa Congrégation par 1^ Saint-Siège. 11

est probable qu'ils auront trouvé à Rome la copie laiine de ces Sta-

tuts (les historiens signalent cette copie latine présentée à Rome en
1647 ; Annales^ I, pp. 124, 150 ; Martine, I, p. 253), en même temps
qu'ils y découvrirent la supplique Boniface, et qu'ils auront pris co-

pie du chapitre 2. afin d'en faire une sorte de confirmaiur de cette sup-
plique qui causa tant d'ennuis au Bienheureux. Cf. Boulay, tome II.

page 28 de l'Appendice, note XIV ; tome III, Appendice, note XX,

p. 58 ; tome IV, p. 301.

XII — 10
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et coUatam a Deo Sanctœ Sedi Apostolica* auctoritatem

propugnare conabuntur adversus hareticos, schisma-

ticos et impios, tum exemple perfecta? subjectionis, tum

suis concionibus, exhortationibus, doctrina' christiana'

institutionibus, colloquiisque familiaribus, idque tanta

vi et alacrilate, ut hac in causa sanguinem vitamque

fundere parati sint, si nécessitas id postulet.

Quandoquidem Congregatio inter limites ordinis hie-

rarchici continere se perpetuo statuit,idcirco,post hono-

rem, cultum et obedientiam SS'"" Domino Nostro Papa?,

velut Summo Pontifici et Christi Vicario in terris debitam,

fixum et ratum habet perpetuo ab lUustrissimis Epis-

copis dependere, quos velut colendissimos Dominos et

Reverendissimos Patres reveretur, et quorum auctoritate

vult subjici, sicut cœterœ Congregationes quœ ab eorum

jurisdictione pendent

Quapropter unaquaeque Congregationis familia suberit

jurisdictioni lUustrissimi Domini Episcopi in cujus

diœcesi erit erecta, qui in illam omne visitationis,

correctionis et aliud quodcumque jus Episcopale exer-

cebit.

Si contigerit (quod Deus avertat) ut aliquis aut plures

dictée Congregationis, quocumque ii essent numéro,

convincantur voluisse se ab hac dependentia et jurisdic-

tione eximere, aut aliis illud persuadere, nisi ea de re

pœniteante't débite satisfaciant, a Congregatione, cujus-

cumque officii et dignitatis sint, ne Superiori quidem

generali excepto, expellentur.

1
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VI. — REQUÊTE A MONSEIGNEtm D'ANGENNES '

[1646).

A MONSEIGNEI'H I.'IlLUSTRISSIMK ET RÉVÉHENDISSIME

ËVÈOL'E DE RxYKl \.

Supplient très humblement et Vous remontrent : Ni-

colas Blouet, Jean Eudes, Antoine Bernard, Jacques

Finel, Pierre Jourdan, Simon Mannoury, Thomas Man-

chon, Thomas Vigeon et Richard Le Mesie, que, consi-

dérant que les saints Conciles ont exhorté les prêtres à

vivre en communauté, afin d'imiter par ce moyen, dit

saint Clément Pape, la sainteté des premiers chrétiens;

et que les saints Décrets et les Ordonnances de nos Rois

ont recommandé si instamment l'érection des Séminaires

ecclésiastiques, dans lesquels les ecclésiastiques et autres

aspirants à l'état ecclésiastique, depuis l'âge de douze'

ans et au-dessus, soient instruits et formés en ce qui est

de la vie, des mœurs et de toutes les fonctions cléricales :

les dits suppliants se seraient associés depuis quelques

années, sous Votre autorité et bon plaisir, afin de vaquer

aux exercices d'un Séminaire, dans votre diocèse, dans

la ville de Caen ; dans lequel ils s'emploieraient, non à

enseigner les lettres, ce qui se fait très abondamment
dans les collèges de l'Université, mais seulement à former

et instruire les jeunes ecclésiastiques et autres aspirants

à quelque degré ou office ecclésiastique, en la piété et

discipline de l'Église ; et duquel on puisse prendre de

fidèles et dignes ouvriers pour cultiver la vigne du Sei-

, gneur, servir à TÉglise en tous ses ministères, aider

Messieurs les Curés dans leurs paroisses lorsqu'ils le

demanderont, enseigner les peuples parles exercices des

i.QiOsii], Annales^ 1. 2, ch. 30. Voir Bouiay, Vie du V. Jean EudeSy

tome 2, p. 271.
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missions, à savoir par les prédications, etc. et être tou-

jours prêts de s'appliquer à tous les ministères qu'il Vous

plaira leur ordonner. Ce qui aurait si heureusement

réussi jusqu'à présent, par la grâce de Dieu, que les dits

Nicolas Blouet et Jacques Finel auraient pris dessein de

se joindre, en la fondation du dit Séminaire, noble

homme Robert de Répichon, sieur d'Avenay, Lion, La-

motte et Couvert, et avec discrète et vénérable personne

Maître Michel de Répichon, prêtre et fils unique du dit

Robert, lesquels s'en sont rendus les fondateurs primitifs

par contrat passé devant les tabellions du dit Caen, le

11 septembre. Tan 1644; et, pour cet effet, les dits

Blouet et Finel auraient donné la somme de dix-huit

cents livres de rente hypothèque, par contrat passé au dit

Caen, devant les dits tabellions, le 2 d'août de la dite année.

A ces causes, il Vous plaira, Monseigneur, agréer, ap-

prouver et confirmer le dessein des dits Prêti-es sup-

pliants, et leur permettre, suivant le pouvoir que Vous

en avez par les dits décrets et par les lettres-patentes du

Roi, d'ériger et d'établir, dans la dite ville de Caen, une

Communauté d'ecclésiastiques, pour vaquer aux fonctions

susdites du dit Séminaire, sous lentière autorité, pleine

puissance, juridiction, obéissance, correction, approba-

tion, visite, et tout autre droit épiscopal de Vous et de

Vos successeurs.

Et parce que la dite Communauté n"est pas encore assez

formée et érigée pour pouvoir élire un Supérieur, il Vous

plaira aussi de choisir un des dits Prêtres, et le constituer

Supérieur du dit Séminaire, avec pouvoir d'y admettre et

incorporer d'autres ecclésiastiques, de renvoyer ceux qui

se rendraient incorrigibles, d'établir des officiers et de

faire toutes les autres choses nécessaires : sans préjudice

néanmoins du droit qu'aura la Communauté, après qu'elle

sera parfaitement formée et érigée, d'élire un autre Su-

périeur pour succéder à celui que Vous aurez établi, et

de Vous le présenter pour être approuvé et confirmé de

il'
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Vous, si Vous Tcn .ju}^(v. (Mpjiblc, IfMjuohiura his m('mos

pouvoirs quo celui <[iii l'aura précédé ; et Vous obliger^/

les dits suppliants à prier Dieu qu'il Vous conserve lon-

guement et heureusement pour le bien de son Kglise.

Jean Kloes.

Bjsrnard.

VII. — REQUÊTE A L'ARCHEVÊQUE DE ROUEN »

{1647).

A Monseigneur l'Illustrissime et Religiosissime Arche-

vêque DE llouEN, Primat de Normandie.

Kemontrent humblement ceux du Séminaire de la

ville de Caen, instituée par l'ordonnance et sous la direc-

tion et pleine» puissance de Monseigneur l'Évêque de Ba-

yeux, l'un de Vos sutfragants, par patentes de 1644, du

14 janvier : que depuis quelque temps, il aurait plu

à Dieu de susciter un de la Congrégation des Prêtres de

l'Oratoire, (vu que leur Institut est de suivre librement

tous les desseins de TÉglise, et de s'adonner, où bon

leur semble, à telle œuvre do piété et service de l'Église

qu'ils veulent choisir, soit au dedans, soit au dehors de

la Congrégation), lequel ayant considéré la nécessité de

l'Église et l'extrême besoin qu'elle a de Séminaires de

jeunes ecclésiastiques, pour élever comme de nouveaux

plants pour repeupler l'Ordre qui doitconduire lespeuples;

et l'instance qu'en fait le dernier Concile deVotre Province :

se serait dévoué, de Supérieur de l'Oratoire qu'il était en

la ville dci Caen, et détaché de toute autre occupation, pour

se donner entièrement, avec quelques autres ecclésias-

tiques qu'il s'est associés, à un si saint œuvre, qui est

l'œuvre de l'Église et l'institut épiscopal : lequel multiplié,

1. Costii, Annales^ livre 3, n. 1. Voir Boulay, Vie. du V.Jean Eudes,
tome 2, p. 293, sq.
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peut non seulement commencer de mettre en exécution

ce saint décret que Nos Seigneurs les Prélats ont tant de

peine de mettre en pratique, par les difficultés qui s'y ren-

contrent et les misères des temps : mais même de rendre

avec usure à la Congrégation de l'Oratoire ce qu'elle a

contribué à ce bien par une personne des leurs, en leur

fournissant divers ecclésiastiques qui se formeront avec

eux. Et comme il y a deux parties dans l'établissement

des Séminaires ecclésiastiques: l'une d'un collège pour

enseigner la jeunesse ; l'autre des exercices et instruc-

tions des fonctions cléricales, et pratiques des dites fonc-

tions dans l'emploi des missions : Nos Seigneurs les Pré-

lats ayant maintenant assez de commodité des Collèges,

et Vous, Monseigneur, ayant rétabli l'École épiscopale

dans votre métropole, les susdits Prêtres du Séminaire

croient satisfaire suffisamment au surplus en Vols priant

de confirmer cet Institut provincial, et d'agréer que l'hiver

ils vaquent aux exercices, et Pété aux missions, afin qu'en

une même année ils montrent la théorie et la pratique,

outre les services continuels qu'ils rendent aux pa-

roisses, sous Messieurs les Curés : et s'offrent de plus,

de desservir aux déports ', en l'année que Nos Seigneurs

se sont réservée, en cette province, à toute mutation de

curés, pour marque de leur dispensation et disposition

primitive. Et afin qu'on ne puisse calomnier la bonne in-

tention des suppliants^ ils protestent, devant Votre auto-

rité primatiale et croix archiépiscopale, non seulement

de ne vouloir jamais faire Institut à part de celui de vos

dits Séminaires, ni reconnaître jamais autres Supérieurs

que Nos Seigneurs les Évêques, mais aussi de faire tout

ce qu'ils leur ordonneront^ et de ne faire que ce qu'il leur

plaira d'ordonner.

Jean Eudes, Supérieur du dit Séminaire.

1. Les Évêques se réservaient une partie des revenus d'un béné-

fice vacant; c'est ce que l'on appelait Déport.
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VIII. - EXHORTATION A SES PRÊTRES

au temps de la Fronde'.

{/(iiS).

Ah ! que nous serions coupables et ingrats, si nous ne

servions bien un si bon Maître et une si bonne Maîtresse,

Jésus et Marie ! Tout le monde est dans la peine et en

combustion, excepté nous. Le Roi, la Reine, le Parle-

ment, les princes, les juges, les capitaines, les peuples,

les villes, les provinces, les villages, tout est en alarmes :

et cependant nous sommes à l'abri de ces mouvements

des hommes. Dieu veuille nous faire la grâce d'être éga-

lement à couvert de ceux des démons, et nous entretenir

dans la possession où nous sommes de vivre ensemble,

dans sa maison, dans une parfaite conformité de sen-

timents.

IX. — SUR LA VÉN. MARGUERITE DE BEAUNE

qui venait de mourir 2.

(26 mai 1648).

Dans un fragment conservé autrefois au Séminaire de

Caen, le P. Eudes marquait un certain nombre de messes à

dire en Thonneur de la sainte Enfance de Notre-Seigneur :

« Le tout, disait il, en action de grâces pour toutes des

faveurs que Dieu a faites à la Sœur Marguerite, Carmé-

lite de Beaune, en l'honneur de tout ce qu'il est dans

cette âme, pour l'accomplissement des desseins qu'il a

sur elle, pour le prier de nous associer à l'honneur que

•cette sainte âme lui rend dans le ciel, nous faire part de

1. Coslil, Annales, 1. 3, n. 16. Martine, 1. 4, n. 22.

2. Costil, Annales^ 1. 3, n. 12,
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son esprit et de sa grâce, qui est l'esprit de l'Enfance de

Jesus^ nous obtenir la paix avec... *, enfin pour raccom-
plissement des desseins de Dieu sur notre petite Com-
munauté ».

X. — RECOMMANDATION DE M. DE RENTY

aux prières de la Communauté -.

(Avril, 1649).

... Nous dirons trois fois le Gloria Patri, devant le Saint-

Sacrement, pour adorer et remercier la Très Sainte Trinité,

à laquelle il était très dévot ; trois fois Gloria tibi Domine,

qui surrexisti^ etc., AveMaria^ et un De profundis, avec un

Sub tuumprœsidium.ipoiir sa îaimi\le désolée. Nous dirons

de plus autant de messes qu'il a vécu d'années (trente-

sept), et y ajouterons le reste pour remplir le nombre de

quarante si recommandable dans les Écritures. Les in-

tentions de ces dévotions seront :

1. En l'honneur de tout ce que Dieu est en son âme, et

de tout ce qu'il a opéré en lui et par lui
;

2. En action de grâces de toutes les faveurs qu'il lui a

accordées, et à nous, et à toute TÉglise par lui
;

3. Pour réparation de ses défauts
;

4. Pour l'accomplissement de tous les desseins de Dieu

sur son âme, au temps qui est passé, et dans l'éternité oij

il est entré
;

5. Pour prier Dieu qu'il nous donne part à ses vertus,

c'est-à-dire à son grand amour pour sa divine Majesté, sa

charité pour le prochain et pour les pauvres, son zèle

pour le salut des âmes, sa douceur, son humilité, sa mo-

1. « Il y a dans le manuscrit plusieurs points à la place du nom».
Note de M. Gostil.

2. Gostil, Annales, 1. 3, n. 20.



XI. — KEOl'I^TK A MONSETONEUH MOLE 153

dcslie, sa purelé angclique, sa inorlification de la propre

volonté, et son aflahilité qui procédait de la f^ràcc; ;

<). Pour prier Dieu qu'il nous unisse à son ;\mo dans la

j:;loire. Car c'est le propre des âmes saintes de procurer

devant Dieu Pavancement spirituel de leurs amis
;

7. Enfin, pour accomplir ses dévotions ; car les Ames

des Bienheureux emportent avec elles et auront à Jamais

leurs dévotions en paradis.

XL — REQUÊTE A MONSEIGNEUR MOLE,

Évêque de Baveux*.

[165/).

Supplient très humblement, Nicolas de Than, Antoine

Bernard, Jacques Final, Pierre Jourdan, Simon Man-

nour\ , Thomas Manchon, Thomas Vigeon, Richard

Le Mesle, Jean-Baptiste de Montagu, Jacques de la Bois-

sière, Thomas Vaguel et Jean Eudes, prêtres ; et Vous

remontrent que, s'élant assemblés et associés depuis

huit ans, pour vivre en communauté, et pour travailler

aux exercices d'un Séminaire d'ecclésiastiques, dans la

ville de Caen, de Votre diocèse, sous le bon plaisir et au-

torité de feu Monseigneur de Bayeux, Votre prédécesseur

d'heureuse mémoire, qui leur avait donné la permission

de ce faire, par ses lettres du 14 janvier de l'année 1644,

après qu'il aurait obtenu à cette fin les patentes de

Sa Majesté très chrétienne, données à Saint-Germain-en-

Laye au mois de décembre 1642, et vérifiées en la Cour du

Parlement de Uouen le 23 de mars de la présente année.

En suite de quoi les sieurs de Répichon et de Lion son

tils auraient donné, pour la fondation du dit Séminaire,

plusieurs pièces de terre à la valeur de quatorze mille

1. Cosiil. Annales, 1. 4, n. 9.
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livres, par contrats passés devant les tabellions royaux

de Caen, le 11 septembre 1644. Comme aussi le dit sieur

de Than aurait donné, pour la même fin, quinze cents

livres de rente hypothèque, avec trois mille livres d'arré-

rages; et le dit sieur Finel, trois cents livres de rente

hypothèque, par contrat passé à Caen, le 2® jour d'août

de la dite année 1644.

Mais afin de rendre le dit établissement plus ferme et

assuré, les dits prêtres Vous supplient très humblement,

Monseigneur, de le vouloir bien confirmer par Votre bon

plaisir et autorité, suivant le pouvoir que Vous en avez

par le droit et les Ordonnances : les dits suppliants pro-

testant, aux pieds de Votre dignité épiscopale, qu'ils

n'ont point dautre intention que de s'employer dans le

dit Séminaire, non à enseigner les lettres, cela se faisant

très dignement dans les collèges de l'Université de la

dite ville de Caen, mais à former et instruire les ecclésias-

tiques en ce qui est de la vie, des mœurs et de toutes

les fonctions cléricales, le tout sous Votre pleine et en-

tière juridiction et dépendance, et dans tout le respect et

obéissance qu'ils Vous doivent, comme* à celui qui tient

la place et qui est limage vivante de Jésus Christ le Sou-

verain Pasteur. Par ce moyen, Monseigneur, vous obli-

gerez de plus en plus les dits suppliants à prier Dieu qu'il

Vous conserve de longues années pour sa gloire et le bien

de son Église.

XII. — SUR LA SŒUR MARIE DES VALLÉES^

(i6o6).

Sa vie a été un prodige, ayant été abandonnée tant de

temps aux démons et aux sorciers, sans en avoir souffert

aucun préjudice en son âme ou en son corps. Elle avait

1. Costil, Annales, livre 5, n. 4.
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un ainoiir Irôs pur pour Dieu (\l une liainiî pr(>squ(; inli-

nie pour lo péché; un aiiéaulissoinont de tous ses désirs

€t inclinations, el une union très étroite à la divine Vo-

lonté ; un esprit de mort à tous ses intérêts et à toute

consolation divine et humaine, d'amour passionné pour

la croix, et d'un désir ardent de souffrir pour Jésus-Christ

et avec Jésus-Christ, dune dévotion très singulière pour

la Mère de Dieu, de respect et de vénération pour FË^lise

et les moindres choses qui lui appartiennent, de zèle non-

pareil pour le salut des âmes,' de patience, de douceur

et de charité inconcevable pour le prochain, d'amitié

sensible et tendre pour ceux qui la méprisaient et persé-

cutaient ; un esprit ennemi juré de toute curiosité, dupli-

cité, feintise, mensonge et infidélité, et ami déclaré de

la simplicité, droiture, vérité, fidélité et sincérité ; un

esprit d humilité profonde, d'un vrai mépris et haine de

soi-même et de l'horreur du monde, qui trouvait son re-

pos dans la confusion et l'ignominie comme dans son

centre, et à qui l'honneur et l'estime du monde était

sans hyperbole plus insupportable que les supplices de

l'enfer, comme elle appelait ceux par lesquels elle avait

passé.

XIII — PROTESTATION DE HAINE CONTRE LE PÉCHÉ ^

Vive Jésus et Marie.

mon Seigneur Jésus, j'adore cet amour infini par

lequel vous vous êtes sacrifié et anéanti vous-même,

pour détruire le péché, pour sauver toutes les âmes, et

pour faire régner votre Père dans tous les cœurs, dont

1. Hérambourg, H, ch. 2G. Cette protestation fut trouvée après la

mort du Bienheureux. Elle était tout entière écrite de son sang.
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je VOUS rends grâces infinies. Et en union avec ce mènae

amour, je me donne à vous, mon Sauveur, de tout mon
grand cœur, c'est-à-dire de tout votre Cœur, qui est le

mien, pour être écrasé et anéanti entièrement et pour ja-

mais, si tel est votre bon plaisir, et pour souffrir tout ce

qui vous plaira, afin de coopérer avec vousà Tanéantisse-

ment du péché dans toutes les créatures, au salut de toutes

les âmes et à l'établissement de votre règne partout. En

témoignage de quoi j'ai écrit et signé ceci de mon propre

sang, étant prêt, moyennant votre grâce, de le signer de

la dernière goutte.

Mère de Jésus, ô sainte Épouse de Jésus, ô mon saint

Ange gardien, ô bienheureux saint Gabriel, ô bienheu-

reux saint Joseph, 6 bienheureux saint Jean 1 Évangé-

liste, ô bienheureux apôtres saint Pierre et saint Paul, ô

tous les Anges et Saints et Saintes de Jésus, offrez, s'il

vous plaît, à mon Sauveur cette mienne volonté qu'il m'a

donnée, et le priez de la bénir et de l'avoir agréable pour

l'amour de lui-même et de sa sainte Mère, et pour la

gloire dp son saint Nom.
Fait ce 6« de Juillet 1661.

Jean Eudes,

Prêtre de la Congrégation de Jésus et Marie.

XIV — ÉLÉVATION A JÉSUS PENDANT UN ORAGE '.

{1661).

Comme, en disant la sainte messe dans l'église d'A-

bleiges, à deux lieues de Pontoise, il est arrivé après la

consécration plusieurs grands coups de tonnerre qui fai-

saient trembler toute l'église, j'ai premièrement supplié

Notre-Seigneur de me faire la grâce d'être plutôt écrasé

1. Hérambourg, If, ch. 26.
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par Tiin de ces foudres que de l'oflenserjainais,en quelque

façon que ce soil, de volonté délii)érée. Knsuile j(i lui ai

fait une ohlation de rnoi-mêirie pour les iritculions qui

sont exprimées dans les termes suivants :

O Jésus, j'adore cet amour intini qui vousa fait sacrifier

vous-même et mourir en la croix, pour détruire le péclié,

pour sauver toutes les âmes et pour établir le règne de

votre Père dans tous les cu3urs. Je me donne de tout mon
cœur à ce divin amour, et en union de toutes les saintes

dispositionsqu'il vous a données, et avec 1-esquelles vous

êtes mort pour les fins susdites, comme aussi en action

de grâce de votre sainte passion et de votre précieuse

mort, je m'olTre et me donne à vous pour être écrasé tout

maintenant et réduit en cendres par un coup de tonnerre.

Mais je vous demande, mon Sauveur, que tous les brins

de cendre en laquelle je serai réduit, soient convertis

par votre toute-puissante bonté en autant de carreaux de

foudre, desquels votre ire et la haine infinie que vous avez

contre le péché ait agréable de se servir pour foudroyer

et anéantir ce monstre dans toutes les âmes où il est, afin

de les délivrer de sa tyrannie, et d'établir en elles le règne

de votre divin amour. Et après que cela sera fait, ô mon
Jésus, je consens très volontiers d'être envoyé au néant

selon le corps et selon Tâme tout ensemble, et pour une

éternité. Je vous supplie seulement de m'accorder une

grâce, qui est que le désir que j'ai de vous louer et aimer

éternellement ne soit point anéanti, mais qu'il subsiste et

demeure toujours devant vous, pour vous rendre des

louanges immortelles, et pour vous protester sans cesse

et à jamais que je vous aime de tout mon grand cœur, qui

n'est autre que le vôtre, que vous m'avez donné en vous

donnant vous-même à moi tant et tant de fois.

Ensuite j'ai offert ces volontés à ma divine Mère, aux

Anges et aux Saints que je révère particulièrement, et à

tous les habitants du Ciel, et les ai priés de les présenter

à la très sainte Trinité. J'ai réitéré cette oblationà chaque
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coup de tonnerre, et plusieurs autres fois durant et apro&

la sainte Messe ; et il me semble que, par la grâce de

Dieu, elle était et est toujours bien avant dans le fond de

mon cœur ; et je l'ai faite même avec joie sensible et sans

crainte d'être pris au mot. Mais que suis-je ? Néant,

péché, enfer : peut-il sortir quelque chose de bon de ces

trois misérables sources? Impossible. D'où viennent donc

ces dispositions? De celui qui est le très unique principe

de toute bonne pensée, parole et action, auquel seul soit

honneur, gloireet louange éternelle aux siècles des siècles.

Ainsi soit-il! ainsi soit-il! ainsi soit-il! Que tous les Anges,

que tous les Saints, que la sainte Épouse de Jésus, que la

divine Mère de Jésus, que ce même Jésus, que la très

sainte Trinité disent à jamais : Ainsi soit-il, pour l'accom-

plissement de toutes les choses susdites, en la manière

qui sera la plus agréable à sa divine Majesté. Car, qu'est-ce

que je prétends, mon Dieu, en ceci et en toute autre chose,

sinon de vous plaire ? Benedicite fulgura et nubes Domino ;

laudate et superexaltate eum in sœcula. Amen\
A Ableiges, près Pontoise, 22 juillet 1661.

XV. — EXHORTATION

aux Religieuses de Notre-Dame de Charité, à roccasion

du renouvellement de leurs vœux -.

{2 juin 1666).

C'est à vous, mes très chères Sœurs, que j'adresse

maintenant ma voix pour vous dire : filles du sacré

Cœur de la Mère de belle dilection, vous voilà à cette

1. Daniel, III, 73.

2. Gostil, Annales, livre 6. n° 29. C'est un passage d'un sermon
prononcé par le Bienheureux au Monastère de la Charité, en pré-
sence de MK"" de Nesmond. Cf. Ory, Origines^ p. 128.
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jouriHH^ tant attendue, en la([uelle vous allez renouveler

vos saints vœux. Kaites-le donc d'un grand ccjour, Corde

marina et anima volenli. Vous allez faire les vœux de

pauvreté, de chasteté et d'obéissance, comme les autres

religieuses ; mais vous serez grandement distinguées

d'elles par le quatrième vœu que vous ferez de travail-

ler au salut des âmes rachetées du précieux Sang du Fils

de Dieu. Souvenez-vous, mes très chères Filles, que

vous n'êtes fondées que pour cela, que la Ville ne vous a

reçues qu'à cette condition, et qu'à l'heure de la mort,

Dieu vous demandera un grand compte de cet emploi.

Oh 1 que la religieuse de N.-D. de Charité qui n'aura

point d'àmes à lui présenter en ce moment sera mal re-

çue ! C'est à vous, mes chères Filles, à y penser. Croyez

fermement, et l'observez encore mieux, que vous êtes

indispensablement obligées d'employer tous vos soins,

votre industrie, vos prières, mais surtout l'exemple d une

sainte vie, pour attirer à votre Époux les âmes qu'il a

déjà rachetées au prix de son sang. Voilà votre obliga-

tion : pensez-y continuellement. Ah 1 si vous étiez assez

malheureuses pour vous en dédire et ne pas vous en

acquitter, je prie dès ce moment et de tout mon cœur le

Père céleste de vous châtier si sévèrement, que par ce

moyen, vous puissiez rentrer au plus tôt dans votre an-

cienhe ferveur pour votre divin et unique emploi.
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XVI. — CONTRAT

d'une sainte Alliance avec la très sacrée Vierge Marie,

Mère de Dieu '.

Jésus ^ Maria, Joseph.

admirable et tout aimable Marie, Mère de Dieu, Fille

unique du Père éternel, Mère du Fils de Dieu, f^pouse du

Saint-Esprit, Reine du ciel et de la terre, ce nest pas mer-

veille que vous vouliez bien être Tépouse du dernierde tous

les hommes et du plus grand de tous les pécheurs, qui a

bien osé vous choisir dès ses plus tendres années pour sa

très unique l^pouse, et vous consacrer entièrement son

corps, son cœur et son âme. C'est que vous voulez imiter

la bonté infinie de votre Fils Jésus qui veut bien être Té-

poux d'une âme pécheresse et misérable. Que tous les

Anges, tous les Saints, toutes les créatures et le Créateur

même vous en louent et bénissent éternellement, et ré-

parent pour moi toutes les ingratitudes et infidélités in-

nombrables que j'ai commises au regard de vous.

Puisque vous avez déjà eu tant de bonté, u lapins cha-

ritable de toutes les créatures, ayez agréable, s'il vous

plaît^ les conditions de notre sainte Alliance, que je vais

écrire sur ce papier, qui en sera comme le Contrat, ou plu-

tôt comme une copie du Contrat dont je supplie le Saint-

Esprit d'être le notaire, pour Técrire dans votre Cœur et

dans le mien, en lettres d'or de son pur amour, qui soient

ineffaçables.

Au lieu que l'époux est le chef et le supérieur de l'é-

pouse, et qu'elle est assujettie à son autorité, je veux vous

1. Hérambourg, 1. 2, ch. 14. Lautographe de ce Contrat, qui fut

enterré avec le Bienheureux, se trouve aujourd'hui au Monastère de

Caen, auquel il fut donné lors de l'exhumation de ses restes en 1810.
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respecler el lionoror comme ma Heine elsouvoraine Darne,,

€t que tout mon être, avec toutes ses dépendanees et ap-

partenances, soit pleinement assujetti à voti'c; puissance,

atiii que vous en disposiez tout ainsi qu'il vous plaira.

Au lieu qu'une partie du dot de l'épouse demeure

entre les mains de l'époux, ce qu'on appelle vulgaire-

ment don mobile, qui en fait ce que bon lui semble, je

ne veux rien m'approprier ni retenir du dot que vous m'a-

vez apporté, c'est-à-dire des grâces et faveurs innom-

brables que le Père céleste m'a données par vous. Je

renonce de tout mon cœur h eh retirer aucun avantage

pour mes intérêts particuliers, mais je les mets entre vos

mains, avec tous les fruits qui en sont procédés, afin que

vous les renvoyiez à celui qui en est la première source,

et auquel seul toute lagloireen soit rendueéternellement.

Au lieu que lépouse n'a pour son douaire, après le

décès de son époux, qu'une partie de son bien, mon in-

tention est, ô ma très honorée Dame, que tout ce que je

suis, tout ce que je puis, tout ce que j'ai au corps et en

l'âme, en la nature et en la grâce, et tout ce que j'espère

en la gloire, et généralement toutes choses qui m'appar-

tiennent au temporel ou au spirituel, ou qui dépendent de

moi en quelque façon que ce soit, soient à vous entière-

ment el sans aucune réserve, afin que vous en fassiez ce

qui vous sera le plus agréable. Mais tout cela n'est rien.

Oh ! si j'avais cent millions de mondes, que de bon cœur

je vous les donnerais, ô ma divine Maîtresse ! Voire si,

par impossible, j'avais un être divin, comme votre Fils

Jésus, j'aurais un grand contentement àvous le donner,

en union du même amour avec lequel il s'est donné à vous.

Au lieu que l'épouse doit se conformer et rendre sem-

blable à son époux, selon ces divines paroles : Faciamus

homini adjutorium simile sibi \ je désire de tout mon
cœur m'étudier à me rendre semblable à vous, ô ma

1. Gen. II, 18.

XII — lï
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Reine, par une soigneuse imitation de votre sainte vie et

de vos éminentes vertus. Employez, s'il vous plaît, le

pouvoir que Dieu vous a donné, pour détruire en moi tout

cequipeuty mettre empêchement, et pour y imprimer une

vive image et une parfaite ressemblance de vous-même.

Comme Tépoux et l'épouse doivent demeurer dans une

même maison, je souhaite aussi de demeurer avec vous

dans le très aimable Cœur de Jésus, qui est votre Cœur.

Faites, s'il vous plaît, que je n'en sorte jamais, mais que

je n'aie point d'autre demeure pour le temps et pour
réternité.

Comme l'épouse est inséparable de son époux, et

qu'elle est obligé de le suivre et accompagner partout, je

vous supplie aussi, ma toute bonne, d'être toujours avec

moi en tous iieux, en tous temps et en toutes mes ac-

tions, pour me conduire et gouverner en toutes choses,

selon la très adorable volonté de votre Fils.

Comme l'honneur de l'épouse qui est la gloire de

lépoux, lui doit être très cher et très précieux, je pro-

teste aussi que je veux avoir «n zèle particulier pour

vous honorer et pour vous faire honorer en toutes les

manières qu'il me sera possible, moyennant la grâce de

votre Fils.

Comme l'époux et l'épouse doivent s'aimer réciproque-

ment d'un amour sincère, constant et cordial, aussi ai-je

toutes les preuves imaginables, ô ma toute aimable, de

vos incomparables bontés en mon endroit j et vous voyez

pareillement les feux et les flammes, les cordialités et

les tendresses de mon cœur au regard de vous. ma
toute désirable, qu'est-ce que je veux, et qu'est-ce que
j'aime, au ciel et en la terre, autre chose que vous, après

votre Jésus et le mien ? le très unique objet de mon
cœur après mon Dieu, qu'est-ce que je ne voudrais pas

faire et souff'rir pour votre amour ? Je sais qu'il n'y a

rien qui soit plus agréable à votre Fils et à vous que de

travailler au salut des âmes. Certainement vous vovez
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les sonliiucnts de mon Cd'iiisur ce suj(;l. Oli î que n'ai-jo

tous les (ururs des lioninies et des Anges, avec toute la

capacité d'aimer qui fut et ([ui sera jamais, pour les em-

ployer à aimer Jésus, Tils de Marie, et Marie, Mère de

Jésus ? Mais cela ne me contenterait pas encore. Il faut

avoir le cœur d'un Dieu pour aimer dignement un Homme-
Dieu et une Mère de Dieu. (îràces à Dieu, J'en ai un, car

Jésus s'étant tout donné à moi, son Cœur par conséquent

est à moi. Oui, le C<eur de Jésus est mon cœur. C'est en

l'amour de ce Cœur que je veux aimer mon très bon

Sauveur et sa très aimable Mère, et que je les veux

aimer fortement, ardemment, tendrement, uniquement

et éternellement; et je ne veux rien aimer que ce qu'ils

aiment, ni haïr rien que ce quils haïssent, ni me réjouir

de rien que de ce qui les contente, ni m'attrister de

rien que de ce qui leur déplait. Et je veux mettre toute

ma consolation et mes délices à penser à eux, à con-

verser avec eux, à parler et à entendre parler d'eux, à

agir pour leur service, à souffrir pour l'amour d'eux,

et à mourir dix mille fois, s'il était possible, pour Jésus

et Marie.

Comme l'époux et l'épouse sont obligés réciproquemen t

de s'assister et consoler l'un l'autre dans leurs infirmités,

maladies etaftlictions, mon désir est de vous servir, ai-

der et consoler, selon le pouvoir que Dieu m'en donnera,

en la personne des pauvres, des malades et des affligés,

dans lesquels je vous regarderai, comme la mère dans

ses enfants, vous suppliant aussi, ma toute bénigne, de

m'assister, protéger et soutenir dans tous mes besoins

spirituels et corporels.

Comme l'époux et l'épouse ne doivent avoir qu'un cœur
et une âme, faites aussi, s'il vous plaît, ô la Reine de mon
cœur, que je n'aie qu'une âme, qu'un esprit, qu'une vo-

lonté et qu'un cœur avec vous. Pour cet effet, ôtez-moi

mon cœur, et me donnez le vôtre, selon votre parole, afin

que je puisse chanter éternellement :
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qualis hœc benignitas !

Ardent Marise charitas

Meum sibi cor abstulil,

Suum mihi Cor pxbuit.

Que ce Cœur sacré de ma très chère Marie soitTâme de

mon âme et l'esprit de mon esprit; que ce Cœur aimable

soit le principe de ma vie et de toutes mes pensées, pa-

roles, actions, sentiments et affections
;
que je fasse

toutes mes actions et que je porte toutes mes peines et

afflictions en Famour, en la charité, en l'humilité, en la

soumission, en la patience et dans les autres saintes dis-

positions et intentions de ce très saint Cœur.

Comme Tépouse doit redoubler ses soins et ses affections

vers son épouse en ses derniers jours, et à l'heure de sa

mort, je vous demande aussi, ô la bien-aimée de mon
âme, que vous soyez présente et proche de moi person-

nellement en mon dernier jour et en ma dernière heure,

selon votre promesse, pour me défendre des ennemis de

mon salut, pour me fortifier et consoler, pour me prépa-

rer à une sainte mort, pour m'associer avec vous dans

les saintes dispositions avec lesquelles vous êtes morte,

pour recevoir mon âme à la sortie de mon corps, pour la

loger dans votre sein et dans votre Cœur maternel : car

vous êtes ma mère et mon épouse, comme vous êtes la

Mère et TÉpouse de mon Jésus ;
pour l'emporter vers

vous dans le ciel, afin que j'y aime, loue et glorifie à ja-

mais la très sainte Trinité avec vous et avec tous les

A^ages et tous les Saints.

Comme l'épouse doit prendre soin des enfants que son

époux lui a laissés après sa mort, je vous supplie aussi

de tout mon cœur, ô ma toute charitable, de prendre un

soin tout particulier de tous les enfants spirituels que

Dieu m'a donnés, qui sont aussi vos enfants, puisqu'il

me les a donnés par vous. Je les mets tous, dès mainte-

nant, entre vos mains, vous suppliant de les conserver
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si bien que pas un ne pc^risse. Je mfls aussi en vos bé-

hénites mains les Cornmnnantés dont la (liviin; Providence

m'a chargé, on avec lesquelles elle m'adonne une liaison

particulière, et toutes les personnes qui ont quelque

amitié et charité pour moi. ou qui se sont recommandées

h mes prières, ou auxquelles j'ai quelque obligation en

quelque façon que ce soit, sans oublier celles qui ont eu

quelque haine ou aversion contre moi, pour lesquelles je

vous prie de demander pardon à la divine xMiséricorde.

Mais surtout, surtout, je vous recommande très instam-

ment, 6 ma toute bonne, la petite Congrégation de Jésus

et Marie, que votre P^ils et vous m'avez donnée, vous

conjurant, o ma Reine, par toutes les bontés de votre très

bénin Cœur, de suppléer à tous les manquements -que j'y

ai commis, d'y anéantir tout ce qui peut mettre empêche-

ment aux desseins que Dieu a sur elle, de la protéger,

bénir et gouverner en toutes choses. Souvenez-vous, ô

très bonne et très puissante Vierge, que votre Pils Jésus

en est le Fondateur, le Supérieur et le Père; que vous en

êtes la Fondatrice, la Supérieure etlaMère , et qu'elle est

toute dédiée et consacrée à votre très saint Cœur. Faites

donc en sorte, s'il vous plaît, que tous les enfants de cette

Congrégation soient les vrais enfants de votre Cœur, et

qu'à cette fm ils renoncent entièrement à leur propre

volonté, pour suivre en tout et partout la très adorable

volonté de Dieu. Chassez-en tous ceux qui voudront vivre

selon les désirs de leur cœur, et ne soufFi-ez point qu'il y

en entre de semblables. Bénissez et favorisez en toutes

manières ceux qui observeront fidèlement les règles qui

sont établies dans cette Congrégation. Bénissez ausside vos

plus saintes bénédictions tous ceux qui l'aimeront ou qui

la protégeront. Mais principalement je vous demande, 6

ma divine Princesse, que vous lui donniez un Supérieur

qui soit selon votre Cœur, qui répare les ifautes innom-

brablesquej'yai faites, etqui la régisse dans votre, esprit,

qui est l'esprit de votre Fils.
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Voilà les conditions du Contrat de la sainte Alliance

que vous avez voulu que j'aie avec vous, 6 Reine du

ciel, comme avec la très sainte Épouse de mon esprit et

de mon cœur. Je vous supplie derechef deTavoir agréable

et de le signer du sang de votre Cœur virginal, comme je

le vais signer de mon sang, désirant ardemment de le

signer de la dernière goutte du sang de mon cœur. Faites

en sorte, s'il vous plaît, qu'il soit agréé et signé de votre

Père adorable, qui est aussi mon Père, de votre Fils Jé-

sus, mon Rédempteur, et de votre Époux le Saint-Esprit,

de votre père saint Joachim, de votre mère sainte Anne,

de votre époux saint Joseph, et que votre bon Ange gar-

dien saint Gabriel et mon saint Ange, saint Jean-Baptiste

et saint Jean l'Évangéliste, et tous les Saints qui vous ont

eu une dévotion particulière pendant qu'ils étaient en la

terre, et tous les autres Anges et Saints, y signent comme
témoins, et que le Saint-Esprit y mette le sceau éternel

de son divin amour. Amen, amen ! Fiat, fiât!

Fait à Caen, en la maison de la Congrégation de Jésus

et Marie, ce samedi 28® d'avril 1668.

Signé de son sang,

Jean Eudes, Prêtre Missionnaire de

la Congrégation de Jésus et Marie.

XVII. — LETTRE A LA TRÈS SAINTE VIERGE «

Très auguste Mère de Dieu, très glorieuse Impératrice

du ciel et de la terre, prosterné d'esprit et de cœur aux

pieds de votre suprême Majesté, en tout le respect,

l'humilité et dévotion de tous les cœurs qui vous aiment ;

et désirant que mon esprit, mon entendement, ma mé-
moire, ma volonté, mon cœur, ma langue, ma main, ma

1. Recueil de Caen, I. h'i.
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plume, vous rendent tous les hommages possibles, j'ose,

quoique infiniment indigne, prendre la liberté de vous

écrire cette lettre, à l'imitation de plusieurs de vos enfants :

Premièrement, pour vous protester, en la face du ciel

et de la terre, que je vous reconnais et honore comme le

plus digne Sanctuaire de la très sainte Trinité, comme la

très digne Fille du Père éternel, comme la très chère Mère

du Fils, comme l'Épouse très aimée du Saint-Esprit,

comme la très puissante Reine de l'univers, comme ma
souveraine Dame, comme ma très honorée Mère, et comme
la plus excellente, la plus relevée, la plus parfaite, la plus

sainte, la plus sage, la plus belle, la plus puissante, la

plus libérale, la plus douce, la plus débonnaire, la plus

glorieuse, la plus heureuse, la plus admirable et la plus

aimable de toutes les créatures.

Secondement, pour vous ofïrir tous les respects, tous

les services, toutes les vénérations, toutes les louanges,

tous les honneurs et toute la gloire qui est due à toutes

vos grandeurs, qui vous ont été et vous seront à jamais

rendues dans tous les siècles passés, présents et à venir.

Troisièmement, pour vous rendre toutes les reconnais-

sances, toutes les actions de grâces possibles pour tous

les effets innombrables de voire incomparable bonté en-

vers moi et envers toutes les choses créées.

Quatrièmement, pour vous demander très humblement
pardon et vous faire amende honorable de toutes mes in-

gratitudes, négligences et infidélités au regard de vous,

et de toutes les injures et offenses que vous avez reçues

de la part des hommes et des démons, et pour vous offrir,

en supplément et réparation, le très aimable Cœur de

votre Fils Jésus, tout embrasé d'amour pour vous, avec

tout l'amour et tout l'honneur qui vous a été et sera ren-

du dans le temps et dans l'éternité.

Cinquièmement, pour vous supplier très humblement,
par le très ardent amour que votre Fils Jésus vous porte,

par celui que vous lui portez, et par toutes les bontés de
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votre Cœur maternel, de mobtenir de lui le pardon de

tous mes péchés, de suppléer à toutes mes offenses envers

sa divine iNIajesté, de détruire en moi tout ce qui lui dé-

plaît, d'y établir parfaitement le règne de son divin amour

et de son adorable volonté, de m'associer avec vous dans

toute la gloire que vous lui avez rendue en la terre et que *

vous lui rendrez durant toute léternité dans le ciel,, de

me diriger et conduire, en tout et partout, en la -manière ^

qui lui sera la plus agréable, de me faire entièrement se- t

Ion son Cœur et le vôtre, de me donner la connaissance,
f

si c'est son bon plaisir, du temps auquel il lui plaira de ;:

m'attirer à lui, de m'assister à la mort, de m'impétrer de

mon Sauveur, que mon dernier soupir soit un acte du pur

amour vers lui et vers vous, de recevoir mon âme à la

sortie de mon corps, de la présenter à mon Jésus, de la

loger dans son Cœur et dans le vôtre, et de la plonger et

abîmer et consommer dans cette fournaise ardente du

divin amour pour jamais.

Ce sont les très humbles et très instantes prières que

j'ose faire à votre incomparable bénignité, ô Mère de

grâces, non sealement pour moi, mais pour tous vos en-

fants, avec lesquels je désire n'avoir qu'un cœur et qu'une

âme, pour vivre d'une même vie et mourir d'une même
mort en la sainte dilection du très aimable Cœur de Jésus

et de Marie, auquel et par lequel J3 suis.

Très auguste Mère de mon Dieu, très douce Reine de

mon cœur et très pieuse et bonne Mère de mon âme,

De votre souveraine Majesté,

Le très humble, très obéissant, très obligé et très cor-

aleraent affectionné serviteur en tout,

Jean Eudes, t

Prêtre de Ui Congrégation de Jésus et Marie.
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XVIII. — TESTAMENT DU BIENHEUREUX

JEAN EUDES'

(1671).

Jrsus^ Mmie.

Au nom du Père, du Fils, et du Saint-Espril, eten Thon-

neur et union du Testament que mon Jésus a fait au der-

nier jour de sa vie mortelle sur la terre, je fais ce testa-

ment pour la seule gloire de nâon Dieu et en la forme qui

suit :

1. Je me donne de tout mon cœur à mon Sauveur, pour

m'unir à la foi très parfaite de sa très sainte Mère, de ses

Apôtres, de ses Saints et de toute l'I^glise; et en union

de cette loi, je proteste à la face du ciel et de la terre

que je veux mourir enfant de la Sainte Église, Catholique

Aspostolique et Romaine, et dans la croyance de toutes les

vérités chrétiennes qu'elle enseigne; et je m'olTre à mon
Dieu pour souffrir, moyennant sa grâce, tous les tour-

ments imaginables et tautes les morts possibles pour ce

sujet.

2. De tout mon cœur, je me donne à Tamour infini par

lequel mon Sauveur est mort pour moi en la croix et

pour tous les hommes ; et en union de cet amour, j'ac-

cepte et embrasse la mort au temps, au lieu, en la ma-
nière qu'il lui plaira me la donner, en l'honneur et action

de grâces de sa sainte mort et de celle de sa glorieuse Mère,

le suppliant très humblement, par le sacré Cœur de cette

divine Mère, et par son Cœur adorable rompu et brisé

d'amour pour nous et de douleur en la croix, de me faire

la grâce de mourir en son amour, par son amour et pour
son amour.

1. Recueil de Caen^ à la suite du Mémorial. Hérambourg, I, ch. 18
;

Costil, Annales, 1. 8, n. 3'. MM. Hérambourg et Costil ne citent pas
intégralement tous les articles.



170 OPUSCULES KT FRAGMENTS

3. Prosterné en esprit aux pieds de tous mes Frères, et

de toutes les personnes à qui j'ai donné quelque mécon-

tentement ou mauvaise édification, je leur demande par-

don de tout mon cœur, les suppliant de me pardonner

pour l'amour de Notre Seigneur, et de le prier pour moi

qu'il me fasse miséricorde.

4. De tout mon cœur, je me donne à la charité im-

mense qui a porté mon Sauveur, étant en la croix, à faire

cette prière à son Père éternel, pour ceux qui le sacri-

fiaient : Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid fa-

ciuntK Et en union de cette même charité, je dis à mon
Père céleste, du plus profond de mon cœur, pour tous

ceux qui m'ont offensé en quelque façon que ce soit, si

toutefois on peut offenser un misérable pécheur tel que je

suis : Pater, dimitte illis^ non enim sciebani guid faciebant.

5. Je déclare que mon intention est de recevoir le saint

Viatique et le sacrement de rExtrème-Onction, et je sup-

plie mes très chers Frères de me les donner pendant que

j'aurai l'usage de la raison ; et je me donne à mon Dieu f
pourm'unir à toutes lessaintesdispositionsaveclesquelles

ils ont ét'é reçus par tous les Saints qui les ont reçus. Et

s'il arrivait que j'en fusse privé, je supplie mon très bénin

Rédempteur d'opérer en moi les effets pour lesquels il les

a institués, et ce pour sa seule gloire.

6. S'il arrive que je perde l'usage de la raison et des

sens extérieurs, je consens de tout mon cœur à tous les

actes de foi, d'espérance, de charité, d'humilité, de rési-

gnation, de contrition et autres, qui se feront pour moi,

soit en la terre, soit au ciel, suppliant mes très chers

Frères, mon bon Ange, saint Michel, saint Gabriel, tous

les autres Anges, saint Joseph, saint Joachim , sainte

Anne, saint Jean-Baptiste, saint Jean rÉvangéliste, saint

Lazare, sainte Madeleine, sainte Marthe, tous les saints

Apôtres, tous les saints Martyrs, tous les saints Prêtres,

1. Luc, XXIII, 34.
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toutes les saintes Vierges, tous les sainis Innocents et tous

lesSaints etSaintes du Paradis, et surtout ma divine Mère,

la très sainte Vierge, de suppléer à mes défauls, de

rendre à mon Dieu tous mes devoirs et de l'aire pour

moi tout ce qui sera le plus agréable à sa divine Majesté,

prolestant aussi que je veux que tous les battements de

mon cœur et de mes veines, et toutes mes respirations,

soient autant d'actes de contrition, de résignation, de

louange et d'amour vers mon Créateur et mon Sauveur.

7. De tout mon cœur je me donne à l'amour infini par

lequel mon Jésus a donné son âme sainte à son Père en

disant : Paier, in nianus tuas commendo spiritinn meum*
;

et en union de ce même amour, je dunne la mienne à ce

Père des miséricordes, Dieu de toute consolation, lui

disant : Paler in manus tuas commendo spirilum meum.

Je la dépose aussi dans le très aimable Cœur de Jésus et

de Marie, fournaise très ardente de l'amour éternel, les

suppliant très humblement de l'embraser, consommer et

transformer en une très pure flamme de ce divin amour.

8. Si j'avais quelques désirs, je souhaiterais que mon
corps fût enterré dans notre église de Caen, consacrée à ce

même Cœur de Jésus et de Marie. Mais j'abandonne entiè-

rement et mon corps et mon âme à la divine Volonté, me
soumettant très volontiers à tout ce qu'il lui plaira en

ordonner pour le temps et pour l'éternité, consentant avec

joie que mon corps soit réduit en poudre, et que tous les

brins de poudre qui en sortiront soient autant d'actes

d'adoration et de louange au regard du mystère de la

sépulture de mon Sauveur et de sa très sacrée Mère.

9. Je supplie mes très chers Frères de m'enterrer avec le

petit habit blanc de ma divine Mère, y compris la ceinture

de soie blanche, et le cœur portant une croix de soie

rouge, comme aussi l'aube que j'ai marquée pour cela,

avec le saint Scapulaire, et le même saint Rosaire que la

1. Luc. XXIII, 46.
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sœur Marie m'a donnée, avec Toriginal démon teslainetit,

dont cette copie restera', avec le Contrat d'alliance que

j'ai fait avec la bienheureuse Vierge, et surtout avec la

sainte image qui est faite en partie de saintes reliques

et qui est dans une petite niche de cuivre doré*.

10. De toute rétendue de ma volonté, je me donne à

Tamour incompréhensible par lequel mon ^ Jésus et ma
toute bonne Mère m'ont donné leur très aimable Cœur

d'une manière spéciale, et en union de ce même amour,

je donne ce même Cœur comme une chose qui est à moi

et dont je puis disposer pour la gloire de mon Dieu
;
je

le donne, dis-je, à la petite Congrégation de Jésus et

Marie, pour être le partage, le trésor, le patron principal,

le cœur, la vie et la règle des vrais enfants de cette Con-

grégation. Comme aussi je donne et dédie cette même
Congrégation à ce divin Cœur, pour être consacrée à son

honneiir et à sa louange dans le temps et Téternilé, sup-

pliant et conjurant tous mes bien-aimés Frères de s'effor-

cer d'y rendre et faire rendre tout Ihonneur qui leur sera

possible ;d en célébrer les fêtes et les officesaux jours qui

sont marqués dans notre Propre, avec toute la plus grande

dévotion qu'ils pourront, et de faire quelques exhorta-

tions sur ce sujet dans toutes les missions ; de s'étudier

à imprimer dans leurs cœurs une image parfaite des ver-

tus de »e très saint Cœur, de le regarder et de le suivre

comme la rè^le primitive de leur vie et de leurs déporte-

ments, et de se donner à Jésus et àMarie dans toutes leurs

actions et exercices, pour les faire dans l'amour, dans

l'humilité et dans toutes les autres dispositions de leur

sacré Cœur, afin que, par ce moyen, ils aiment et glori-

fient Dieu avec un Cœur qui soit digne de Dieu, Corde

1. « Avec ce mien testament, dont j'en laisserai encore autant écrit

de ma main. » Texte de M. Hérambourg.
2. Les Religieuses de N.-D. de Charité de Caen ont le bonheur de

posséder presque tous ces objets, retrouvés en bon état de conserva-

lion lors de l'exhumation des restes du Bienheureux en 1810.
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magno cl nnirno voletili^, ot (pTils soient selon le Ocur

de Dieu et les vrais enfants du ('(eur de Jésus et de Marie.

11. Je donne aussi ce (lœur très précieux à toutes mes

très chères Filles, les Keligieuses de Notre-Dame de Cha-

rité, aux Carmélites de Caen', et à tous mes autres enfants

spirituels, spécialement à ceux qui ont une affection par-

ticulière pour leur très indigne Père, dont les noms sont

écrits au livre de vie ; et je les donne tous et chacun en par-

ticulier à ce très bon Cœur pour les susdites intentions

marquées dansTarticle précédent, et je leur promets que,

si mon Sauveur me fait grâce, comme je Tespère de sa

miséricorde infinie et de la charité incomparable de sa

bienheureuse Mère, j'aurai un soin d'eux tout particulier

dans le ciel, et que j'espère que Dieu me fera la grâce de

les assister à l'heure de leur mort, avec cette très bonne

Vierge.
,

12. Prosterné aux pieds sacrés de mon Jésus, que j'a-

dore conmie l'instituteur, le fondateur, le supérieur et

le père de notre Congrégation, comme aussi aux pieds de

la Reine du Ciel, que j'honore comme l'institutrice, la fon-

datrice, la supérieure et la mère de cette même Congré-

gation
,
je les supplie très humblement et très instamment,

par leur très bénin Cœur, et je prie tout le Paradis de les

supplier avec moi, de mettre un homme en ma place pour,

la gouverner, qui soit selon leur Cœur, qui répare les

fautes icccmparables que j'y ai faites, et qui la conduise

dans leur esprit. Et parce que je connais plus que per-

sonne les qualités et les dispositions des sujets de la Con-

grégation, je prie mes très chers Frères de trouver bon que

je leur dise qu'il n'y en a point qui soit si propre en toutes

manières pour cette charge, que notre très cher Frère ... »

1. 11. Mach. I, 3. — 2. Le texte d'Hérambourg ajoute celles ^e Dieppe.

3. « Il ne le nomme point, et il n'y a point de point final, dans
l'original, où il a laissé ces dernières lignes, qu'il a rayées dans
l'autre original , mais on ne doute poi nt que ce ne soit M. Blouet dont
il veut parlar ». Annales, \. VIIF, §2^1.



174 OPUSCULES ET FRAGMENTS

13. Je les prie aussi de regarder les Règles et Constitu-

tions que je leur laisse, non point comme une chose qui

vienne de moi, mais comme leur étant données de la

main de Notre-Seigneur et de sa très sainte Mère, ainsi

que tous les offices et prières qui sont dans le Propre et

le Manuel de notre Congrégation, et de les observer et

pratiquer exactement pour Tamour d eux, leur déclarant

que le Fils et la Mère aimeront, protégeront et béniront

en toutes manières ceux qui le feront, et qu'ils les trai-

teront en ce monde et en l'autre comme les véritables en-

fants de leur sacré Cœur ; mais qu'ils ne regarderont

point, ni en la vie ni en la mort, ceux qui mépriseront ou

négligeront ces Constitutions ou ces offices, comme en-

fants de leur Congrégation *.

14. Je donne mon sacré reliquaire d'argent, qui a la fi-

gure d'un cœur, que je porte sur moi, à la sacristie de

notre Maison deCa^n, pour être attaché inséparablement

à l'image de la très sainte Vierge qu'on expose sur l'au-

tel, lorsqu'on chante ses Litanies.

15. Je donne mon crucifix, qui est rempli de saintes

reliques, à celui qui me succédera, le priant défaire tous

les soirs et tous les matins les actes qui sont marqués

dans le Royaume de Jésus, au regard du Crucifix.

16. Je lui laisse aussi la disposition des autres saintes

reliques ^que je porte et qui se trouveront dans le petit

coffre qui est proche la fenêtre de ma chambre qui re-

garde le jardin des R. P. Jésuites, et des médailles qui

sont là et dans la layette -de ma table, lesquelles je donne

par ses mains à ceux à qui il les distribuera.

17. Je le conjure, et tous ses successeurs aussi, de ne

manquer pas, tous les ans, de faire la visite de toutes

les maisons de la Congrégation^ soit par eux-mêmes, ou

1. Dans la Vie du V. J. Eudes, tome IV, p. 460. l'article 19 a été

mis à la place de l'article 13, et vice versa.

2. Layette, et non logetie, comme l'a écrit un des historiens du
Bienheureux. « Layette^ tiroir où Ton ramasse les papiers. » Littré.
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par d'autres, quand ils ne le pourront laircî en p(3rsonne, el

d'v observer tout ce qui est marqué dans lesConsliUitions.

18 Je le prie encore de donner ordre que mes Ser-

vions ne soient pas dissipés, mais de les faire relier en-

semble, afin de les conserver pour la Congrégalion ; et

s'il reste quelques-uns des livres que j'ai faits pour le

bien des âmes, de les faire imprimer, et môme de faire

en sorte qu'on imprime tout ce que j'ai fait, ensemble,

dans un volume.

19. Je supplie tous les Supérieurs de la Congrégation

de bien étudier et pratiquer les règles de leur oftice, de

parler sans cesse à leurs inférieurs par leurs œuvres et

parleurs exemples, et de les conduire avec toute la cha-

rité, douceur et atTabilité possible. Et je conjure tous les

vrais enfants de la Congrégation de rendre toujours à

leurs Supérieurs tout le respect, l'afTection et l'obéissance

qui sont dus à ceux qui nous tiennent la place de Notre-

Seigneur Jésus-Christ. Car de ces deux devoirs des supé-

rieurs et des inférieurs dépend la conservation et tout le

bonheur de la Congrégation.

20. Ayant reçu de notre cher Frère Richard le Moine

de grandes assistances en tous mes besoins extérieurs et

durant plusieurs années, je prie tous mes chers Frères,

spécialement celui qui me succédera, d'avoir pour lui la

mêmecharité qu'ils auraient pour moi, sij'étais encore en

ce monde.

21. Enfmdetoutmon cœur, je me donneàmon trèscher

Jésus, pour m'unir à toutes les saintes dispositions avec

lesquelles lui et sa très sainte Mère et tous ses Saints sont

morts, embrassant pour l'amour de lui, toutes les peines

de l'esprit et du corps qui m'arriveront en mes derniers

jours, lui protestant que je veux que mon dernier soupir

soit un acte de très pur amour vers lui, et le suppliant

d'accepter et de me conserver pour l'heure de la mort
tous les sentiments et tous les actes de religion qui sont

marqués sur ce papier.
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Voilà mon testament, dont je supplie très humblement
mon très aimable Sauveur et sa très bonne Mère, par

leur très bénin Cœur, d'être les exécuteurs, et de faire en

sorte que tous les articles qui y sont contenus soient ac-

complis en la manière qui sera la plus agréable à la très

adorable volonté de mon Dieu.

Amen, amen. Fiat, fiat. Veni, veni, veni. Domine Jesu.

Fait à Paris, ce 24 avril 1671.

Jean Eudes,

Prêtre Missionnaire de la Congré-

gation de Jésus et Marie.

ADDITION,

Afin de ne pas tomber dans une extrême ingratitude

au regard de ma très chère fille en Notre-Seigneur, et ma
fille aînée, Anne Le Haguais, dame de Camilly, que notre

très cher frère, Monsieur de Than, a associée avec lui

dans la fondation de notre maison de Caen, et avec

grande raison, car Dieu lui a donné un cœur de mère au

regard de toute la Congrégation, et spécialement de cette

maison à laquelle elle a fait tout le bien qu'elle a pu, je

supplie tous mes chers Frères de la regarder et honorer

en cette.qualité, et de lui rendre, pendant sa vie et après

sa mort, tout ce qui est dû à la fondatrice et à la mère

d'une Congrégation. Je lui donne une chose qui m'est très

précieuse, qui est une petite image de la bienheureuse

Vierge que je porte à mon cou dans une petite niche

d'argent, où il y a aussi de la vraie Croix, laquelle image

m'a été donnée de la part de la même Vierge, pour

marque de l'alliance spéciale qu'elle m'a fait la faveur

d'avoir avec elle.

Fait à Paris, ce 1^ jour de mai 1672.

Jean Eudes, Prêtre Missionnaire,

1
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DONATION DE SON C01':UI{ Kï hT:VOCATION

I.e liionlu'ureux .l(>aii Eudes avait accord»^ que son rœui' fut

donné, api 5s sa mort, à la maison de Notro-Dame de (Cha-

rité, et outre qu'il on avait marqué sa volonté dans son tes-

lanienl. il avail irmis à ce sujet aux Religieuses un acte si-

gné de sa main, et dont voici la teneur ;

L'an 1678, le i3'" jour de janvier, j'ai donné mon
cœur à mes bien-aimées Filles en Notre- Seigneur, les Re-

ligieuses de Notre-Dame de Charité établies à Caen, pour

être enterré dans leur dit Monastère. Telle est ma volonté

que je souhaite être effectuée, et en prie les prêtres de

nos Séminaires. En foi de quoi j'ai signé,

Jean Eudes, Prêtre Missionnaire

de la Congrégation de Jésus et Marie.

Il révoqua la dite donation en rayant cet article de son

testament, et en laissant au Séminaire l'écrit suivant :

Je révoque le don que j'ai fait de mon cœur aux Reli-

gieuses de Notre-Dame de Charité, désirant que mon
corps et mon cœur soient inhumés ensemble dans notre

église du très aimable Cœur de Jésus et de Marie.

Fait à Caen, ce 18® septembre 1678.

Jean Eudes, Prêtre Missionnaire

de la Congrégation de Jésus et Marie.

[1
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XIX — MÉMOIRE

Sur la Congrégation de Jésus et Marie'.

ri67S?J

C'est une Congrégation d'ecclésiastiques, pour laquelle

on demande l'approbation et confirmation du Saint-Siège,

qui est établie en France depuis Tan 1643, avec la per-

mission et sous l'autorité de Messeigneurs les Ëvêques,

et suivant les pouvoirs accordés à cette fin par les lettres

patentes du Roi très chrétien, vérifiées au Parlement.

Sa fin est de vaquer aux fonctions des Séminaires, qui

sont si nécessaires à l'Ëglise, et tant recommandés par les

saints Conciles et par les ordonnances de nos Rois très

chrétiens. Elle a fait tant de fruit que Nos Soigneurs de

Rouen, de Rayeux, de Coutances, de Lisieux, d'Évreux et

de Rennes l'ont établie dans leurs diocèses pour la con-

duite de leurs Séminaires, et que plusieurs autres Prélats

désirent en faire de même.

Les Ecclésiastiques de cette Congrégation honorent

beaucoup les saints vœux qui se font en d'autres Con-

grégations ; mais ils n'en font point, tant pour être plus

capables de servir à l'instruction des ecclésiastiques, qui

se soumettent plus volontiers à la conduite de ceux qui

sont dans un état semblable au leur, que parce qu'il y
en a plusieurs qui, voulant se retirer du monde et vivre

dans une communauté, et n'étant pas dans la disposition

de faire des vœux, se rangent plus volontiers dans une

Congrégation où Ton n'en fait point

Il a plu à Dieu se servir, pour rétablissement de cette

1 Coslil, Anna/es, 1. 8, n. 1. Le Bienheureux avait écrit ce mémoire
pour M. de Bonnefond qu'il envoyait à Rome. Il y expose l'idée de la

Congrégation, telle qu'il voulait la donner au Pape et aux Car-
dinaux.

k
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Congrégation, de .)i!aii Kudes, prùtre, (|ui, (Icpiiis plus de

qiuiranlo ans, a été «Miiployt; par phisieni's l^rélaLs h tra-

vailler dans leurs diocèses au salul des àines par ses

prédicalions, conférences, caléchisnies ; et. depuis jjIus

de trente ans, aux exercices des Séminaires, avec des

bénédictions et des fruits très grands. Tous les enfants

de cette Congrégation sont entièrement opposés à la nou-

veauté et pernicieuse doctrine de ce temps.

C'est une grâce qu'on demande il y a plus de dix ans,

et pour 1 impétration de laquelle plusieurs grands Pré-

lats, et le [loi même, ont écrit à Notre Saint-Père le Pape.

Les Constitutions de celte Congrégation ont été mises

depuis peu entre les mains de Messieurs les Cardinaux

Brancacio, Cibo et Vidoni, pour les examiner, auxquels

il est nécessaire de bien recommander cette affaire.

XX. — ACTE D'ASSOCIATION

Aux prières de la Congrégation de Jésus et Marie '.

(S Décembre 161U).

Vive Jésus ei Marie.

A nos très chers frère et sœur, Jean Fontaines et Ca-

therine Coupartj son épouse, de la paroisse de Saint-Ger-

main de Rennes, Jean Eudes, Prêtre, Supérieur de la

Congrégation de Jésus et Marie.

La connaissance que nous avons de la sincère et cor-

diale charité que vous avez pour notre Congrégation,

nous obligeant de vous donner des marques de notre re-

connaissance, nous déclarons par ces présentes, qu'au

nom et de la part de Jésus Fils unique de Marie, et de

t. Coslil, Annales, 1. 8, n. 15.
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Marie très digne Mère de Jésus, le père et la mère de

cette Congrégation, nous appuyant sur In bonté infinie de

ce très bénin Sauveur et sur la charité de sa très bonne

Mère, en l'honneur de la très divine union qui a toujours

été et sera éternellement entre le Cœur très adorable

d'un tel Fils et le Cœur très aimable d'une telle Mère,

et en union de la divine charité de ce même Cœur, nous

vous unissons et associons, pour le temps et l'éternité, en

la manière la plus parfaite et la plus agréable à leurs

divines Majestés quil se peut, selon leur très sainte vo-

lonté, à cette même Congrégation ; et nous vous rece

vous et admettons en société, communication et partici-

pation de toutes les messes, oraisons, aumônes, jeûnes,

mortifications, de tous les fruits des saints exercices des

Séminaires et des Missions, et de tout Thonneur, gloire

et louanges qui seront à jamais rendus à Dieu par toutes

ces choses, et par toutes les autres bonnes œuvres qui

se feront, par sa grâce, dans la dite Congrégation : sup-

pliant très humblement Notre-Seigneur Jésus-Christ et

sa tr^s digne Mère de ratifier dans le ciel ce que nous

faisons sur la terre, et de vous combler si abondamment
de leurs plus saintes bénédictions, qu'ils vous fassent

tout à fait selon leur Cœur, et qu'ils vous rendent dignes

d'être du nombre des véritables enfants de leur très ai-

mable Cœur. En foi de quoi nous avons signé ces pré-

sentes de notre main, et y avons fait apposer le sceau de

notre Congrégation.

Donné en notre maison de Caen, ce 8 décembre, jour

de rimmaculée Conception de la très sacrée Mère de

Dieu, de Tannée 1674.

J. Eudes, Prêtre^

Supérieur de la Congrégation de Jésus et Marie.
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XXI. - ACCORD

Entre les Prêtres de la Congrégation de Jésus et Marie

et les Religieuses de Notre-Dame de Charité '.

(1679).

Comme il n'y a rien qui déplaise tant à Dieu, qui s'ap-

pelle le Dieu de paix et de cha^rité, que le trouble et la

division, ni rien qui lui soil plus agréable que la paix et

la concorde, spécialement entre les personnes qui sont

consacrées d'unemanière particulière à sa divine Majesté,

tels que sont les ecclésiastiques et les personnes reli-

gieuses : les Prêtres du Séminaire de Caen et les Reli-

gieuses de Notre-Dame d(e Charité ayant sujet de craindre

qu'il n'arrive quelque trouble et division entre les deux

Communautés, à raison de quelques ditTérends qui sont

survenus au sujet de certains intérêts temporels qui ont

besoin d'être éclaircis
;
pour éviter les inconvénients qui

en pourraient naître, les dits Prêtres et Religieuses sont

convenus ensemble, de leur pure et franche volonté, et

par un consentement unanime, de s'obliger mutuellement

à tenir et exécuter inviolablement les articles suivants :

Premièrement, Messire Jean Le Houx, sieur de Langrie,

Président au Parlement de Rouen, quia fait la fondation

des dites Religieuses de Notre-Dame de Charité, ayant

fait une reconnaissance écrite et signée de sa main, du

18 d'Octobre de l'année 1651, dont les dits Prêtres sont

saisis, par laquelle il déclare que, des quatorze mille

livres prêtées dans le contrat de la dite fondation, il y en

a quatre mille qui sont provenus des deniers appartenant

aux dits Prêtres du Séminaire de Caen : ces mêmes Prêtres

déclarent qu'ils ne prétendent point demander jamais

1. Rtcue l de Caen, à la fin. Cf. Costil, Annales^ 1. 8, n. 28.
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la répélilion de cette somme, Tayantclonnée et la donnant

derechef, en tant que besoin serait, librement et volon-

tairement, et de tout leur cœur, pour l'amour de Notre-

Seigneur et de sa très sainte Mère, afin de contribuer, par

ce moyen, à l'établissement et au maintien du dit Mo-

nastère de Notre-Dame de Ctiarité.

Secondement, outre la dite somme de quatre mille

livres, les dits Prêtres en ont encore fourni plus de deux

mille six cents, tant pour le louage et Tameublement de

la maison nécessaire à la demeure des Religieuses, et

pour leur nourriture et subsistance au commencement
de leur établissement, que pour les frais de plusieurs

voyages qu'il fallut faire à Paris, à Rouen, à Rome et

ailleurs, afin d'obtenir des lettres du Roi pour le dit éta-

blissement et de les faire vérifier au Parlement, et avoir

aussi des Bulles de Notre Saint-Père le Pape. Et comme
les dites Religieuses prétendent avoir rendu aux dits

Prêtres quelque partie de cet argent, les dits Prêtres sou-

tenant que ce qu'ils ont reçu , à savoir, sept cent cinquante

livres, est peu de chose à l'égard de ce qui leur était dû :

les uns et les autres ont résolu, pour éviter la contesta-

tion et pour conserver l'union et la charité, de sacrifier

tous leurs intérêts et prétentions au bien de la paix, se

quittant les uns les autres entièrement et sans réserve,

de toutte qui pourrait être dû de part et d'autre, et re-

nonçant à jamais, les dits Prêtres pour eux et leurs suc-

cesseurs, et les dites Religieuses pour elles et celles qui

leur succéderont, à s'inquiéter et troubler les uns les

autres, ni demander ou répéter aucune chose de ce qui

aurait été employé ou restitué de part et d'autre, en

quelque manière ou pour quelque sujet que ce puisse

être, sans exception ni réservation quelconque.

Et à cette fin, les deux Communautés des dits Prêtres

et des dites Religieuses déclarent qu'elles ont donné,

cédé et transporté, donnent, cèdent et transportent les

unes aux autres tout ce qu'elles pourraient se devoir
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mulnoiU'iuciil et se deiuiuidcr les unes aux autres en

quel([ue faron et pour (|uol([uo cause que ce puisse être.

Ce que les dites Communautés ont respectivement pro-

mis tenir et entretenir sur l'obligation de tous leurs biens

meubles et immeubles, présents et à venir.

Fait à Caen, au joui'd'liui, IV de novembre, KiTîl.

XXII. — FORMULE DE VŒU DE CHASTETÉ

Pour une personne du monde '.

très sainte Trinité, Père. Fils et Saint-Esprit, un

seul Dieu en trois personnes, prosternée à vos pieds en

toute riiumililé et dévotion du ciel et de la terre, je vous

adore, vous loue et vous glorifie dans tout ce que vous

êtes, et spécialement dans votre très divine et très ado-

rable pureté. Je vous rends grâces infinies, ô mon Dieu,

de toutes les faveurs que vous avez faites à la très pure

et très sainte humanité de mon Sauveur, à sa très pré-

cieuse Mère, la Reine des Vierges, à toutes les saintes

Vierges et à toutes les saintes âmes pures et chastes. Je

vous demande pardon, ô Père des miséricordes, de tout

le déshonneur qui vous a été rendu par tous les péchés

qui ont été commis contre la sainte vertu de chasteté, et

en satisfaction et réparation, je vous offre tout l'honneur

et la gloire qui vous a été et sera rendue éternellem_ent

par la très parfaite pureté de votre Fils bien-aimé, de sa

bienheureuse Vierge et Mère, de toutes les saintes Vierges

et de toutes les âmes chastes.

Père saint, j'adore Tamour infini que vous avez pour

la pureté ; je me donne à ce même amour, et en sa vertu,

1. Recueil de Caen^ après la lettre LXVlll. Au lieu de '.pour une
personne du monde^ ce Recueil porte : écrit de la main de notre bon
Père.



184 OPtSCULES ET FKAGMENTS

je me donne à vous pour vivre dans toute la pureté de

cœur, de corps et d'esprit qu'il me sera possible,

moyennant votre grâce ; et, pour cet effet, en union de

toutes les saintes dispositions avec lesquelles votre Fils

bien- aimé vous a fait vœu de chasteté et de virginité dès

le moment de son incarnation, comme aussi de celles

avec lesquelles la Vierge des Vierges, toutes les saintes

Vierges et plusieurs autres Saints e't Saintes ont fait le

même vœu, je vous fais vœu de vivre en perpétuelle

chasteté; pour la seule gloire de votre saint nom. mon
Dieu, qui êtes la pureté essentielle et éternelle, je vous

donne mon corps et mon âme : anéantissez en moi tout

ce qui vous déplaît, et me revêtez de votre sainte

pureté.

Dieu de mon cœur, je me donne à la haiue infinie

que vous avez de tout ce qui est contraire à ia chas-

teté, afin de le haïr comme vous le haïssez, et je me
donne à l'amour incompréhensible que vous avez pour

la chasteté. En union de ce même amour, et en action

de grâces de la gloire que vous avez rendue et rendrez à

jamais a votre Père par cette vertu, je vous donne et

vous consacre mon corps et mon âme pour jamais, par

le vœu que je vous fais maintenant, de vivre toute ma vie

en perpétuelle chasteté. mon Sauveur, vous vous êtes

privé, poyr la gloire de votre Père et pour 1 amour de moi,

durant trente-quatre ans, d'une gloire et félicité infinie,

qui vous appartenait dès le moment de votre incarnation :

en union du même amour qui vous a fait porter cette

privation, et en action de grâces de Ihonneur que vous

avez rendu par ce moyen à votre Père éternel, et de la

bonté que vous- avez exercée envers moi, je renonce

entièrement et pour toujours, non seulement à tous les

faux plaisirs du monde, mais même je vous proteste,

ô mon Jésus, que si je possédais toutes les consolations,

joies et contentements qui ont jamais été, sont et seront

en la terre et au ciel, je m'en dépouillerais maintenant
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pour l'amour de vous, cl vous ou ferais un sacrilicc ,

niovennant votre grâce, si tel était voire bon plaisir.

i) 1res bon Jésus, qui voulez être l'époux des ûines pures,

je reconnais en la face du ciel et de la terre (|U(î je suis

inliuiiuenl indigue d'èlie au rang de vos saintes épouses.

Mais puisqu'il vous plaît, par un excès de bonté incom-

parable, me faire cette faveur, je me donne et me con-

sacre totalement à vous, pour vous honorer et aimer

comme le divin époux de mon àme, vous protestant, 6

mon très cher Jésus, que, moyennant votre grâce, je n'en

aurai jamais d'autre que vous, et que je veux mettre

toute ma joie el mon conlenlemeut à vous aimer et glo-

riticr, et à soufîrir pour l'amour de vous toutes les croix

qu'il vous plaira de me donner.

mon cœur, ô mon amour, 6 ma vie, ô mon tout!

employez, s'il vous plaît, voire loule-puissanle bonté

pour prendre une pleine et absolue possession de toutes

mes alleclions pour jamais ; enfermez-vous dans mon
cœur, et ne permettez pas qu'il y entre jamais rien qui

ne vous soit agréable.

Jésus, vous êtes tout à moi : que je sois toute à vous

pour jamais, et pour votre seule gloire. Je vous donne

ma liberté : disposez de moi et de tout ce qui m'appartient

pour le temps et pour l'éternité, en la manière qui vous

sera la plus agréable. C'est mon unique prétention, c'est

mon désir très ardent, c'est ma dernière et irrévocable

volonté. En témoignage de quoi je veux signer cet écrit

de mon propre sang, pour vous protester par là, ô mon très

aimable Sauveur, que je désire, moyennant votre grâce,

le répandre jusques à la dernière goutte, plutôt que de

rien faire contre ce mien vœu et ces miennes résolutions.

Accordez-moi cette faveur, s'il vous plaît, pour l'amour

de vous-même et de votre très sacrée Mère.

Mère de Jésus, je me donne à vous, recevez-moi,

s'il vous plaît, quoique j'en sois infiniment indigne, au

nombre des filles de votre très saint Cœur. Je désire vous
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imiter et vous aimer comme ma très bonne Mère. Ornez-

moi, s'il vous plaît, de toutes les vertus convenables à une

vraie épouse devotre Fils, etme faites touteselonsonCœur.

saintes Épouses de Jésus, ô mon saint Ange gardien,

ô bienheureux saint Gabriel, ô bienheureux saint Joseph,

ô bienheureux saint Joachim et sainte Anne, ô bienheu-

reux saint Jean l'Évangélisle, ô bienheureux saint Fran-

çois, ô bienheureuse sainte Françoise, ô bienheureux

Saints et Saintes dont je porte le nom et les sacrées re-

liques, ô tous les Anges et tous les Saints et Saintes de

Jésus, je vous offre le vœu que je viens de faire : offrez-

le, s'il vous plaît, avec moi, à mon Jésus, et le priez qu'il

me donne toutes les grâces qui me sont nécessaires et

convenables pour l'accomplir fidèlement et parfaitement.

Ainsi soit-il.

XXIII. — EXHORTATION

Du B. Jean Eudes à ses Missionnaires*.

Si on s'arrêtait à considérer les choses selon les règles

de la prudence humaine, il paraîtrait quelque chose d'ex-

travagant dans le dessein qu'avaient formé les Apôtres

de travailler à la conversion de tout le monde : c'est ce-

pendant ee que nous voyons qu'ils ont si heureusement

exécuté. Ils n'étaient que de simples pêcheurs, ignorants,

grossiers, sans biens, sans talents, ayant même contre

eux toutes les puissances de la terre et de l'enfer. Quelle

apparence que de semblables personnes pussent réussir

en une telle entreprise ? S'ils avaient consulté les sages du

monde, en eussent-ils trouvé un seul qui leur eût con-

seillé d'entreprendre un tel ouvrage ? S'ils s'étaient en-

suite rebutés pour les difficultés qu'ils rencontraient, au-

raient-ilsjamais fait aucune des grandes choses qu'ils ont

1. Martine, 1. 3, n. /(i.



WIII. KXlInlilA ri(».N Al \ MISSIONNAIHKS IH/

cepciidaiil si lieureiiscmcnU'xc'cuIccs, on pliihM ((iic Dieu

a exécutées par eux d'une manière si admirable ?

I'(»ur(lii()i irespèrerons-nous pas aussi que Dieu voudra

bien se servir de nous pour lui i)iocurer de la gloire et

lui gagner des âmes, si nous nous donnons à lui de la

manièie que lirentles Ap<Hres?

11 est vrai qu il n'y a pas de comparaison à faire entre

les Apôtres et nous, entreleurs dispositions et les nôtres :

mais n'y en a-t il point aussi entre les travaux dont ils

ont été chargés, et les nôtres dont il estmaintenani ques-

tion. Ils avaient tous les peuples de Tunivers à convertir,

dont ils ne connaissaient ni le génie, ni les langues ; et

ils avaient des ennemis sans nombre à vaincre el des obs-

tacles terribles à surmonter. Et nous, nous n'avons, pour

ainsi dire, qu'une poignée de monde à cultiver, qui con-

naissent déjà le bon Dieu que nous adorons, et qui font

profession de-croire les grandes vérités que nous venons

leur annoncer. Quelles grandes difficultés pouvons-nous

y rencontrer ? Et pourvu que nous voulions bien nous

vider de nous-mêmes, et nous donner à l'esprit de Dieu

comme eux, ne pouvons-nous pas espérer qu'il nous ani-

mera et fera par nous ce que nous ne sommes pas ca-

pables de faire sans lui? Ne devrions-nous pas-rougir de-

notre lâcheté et peu de courage? S'il y a quelque petite

peine ou fatigue à essuyer, convient-il de nous rebuter

et de nons plaindre pour si peu de chose ? Dussions-nous

y rencontrer la mort, ne devrions-nous pas nous croire

trop heureux ? Peut-il nous arriver un plus grand bon-

heur ? Pourquoi sommes-nous prêtres, sinon pour mar-
cher sur les traces de Jésus-Christ et suivre ses exemples,

pour vivre el mourir avec lui et comme lui, si c'est son

bon plaisir ?

On s'imagine que nous nous fatiguons beaucoup, et

que nous avons bien de la peine à faire ce que nous fai-

sons ; mais souffrons- nous autant que ces pauvres gens
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qui sont occupés, depuis le matin jusqu'au soir, aux pé-

nibles travaux de la campagne, et qui sont si mal nourris,

si mal habillés et si mal logés? Ah ! quelle comparaison

d'eux avec nous î de leurs travaux, peines et fatigues

avec les nôtres 1 Mais quand il serait vrai qu'il y en a au-

tant qu'on se le persuade, jetons les yeux sur les grandes

récompenses qui nous sont préparées, et sur les secours

et grâces qui nous sont présentées pour nous aider à les

supporter. Ne devrait-il pas nous suffire de savoir que

c'est Dieu même qui est notre secours et notre force, et

qu'il doit être notre grande récompense pour toute l'éter-

nité, comme il le promit autrefois à Abraham : Ego pro-

iector tuus sum^ et merces tua magna nimis '

Qui sommes-nous, mes Frères, pour que Dieu nous

emploie en de si sublimes ministères, nous, misérables

pécheurs; qu'il veuille bien nous choisir et nous préférer

à tant d'autres pour nous rendre les instruments de ses

divines miséricordes, pour retirer les âmes du péché?

Pensez, mes Frères, quel bonheur cest pour nous d'aider

à tirer de la tyrannie du démon tant d'âmes rachetées

parle sang du Fils de Dieu, qui attendent notre secours.

Ah ! voilà ce qui est incompréhensible I

Un peu de patience, et tout cet orage.se dissipera.

C'est une bonne marque; c'est que le diable craint les

effets de celte missioh, et qu'il appréhende la destruction

de son empire : voilà pourquoi il excite cette petite

tempête. Ne craignons rien. Dieu n'abandonnera pas son

ouvrage, ni ses serviteurs qui ont l'honneur de travailler

pour sa gloire. Pourvu que Dieu soit avec nous, qu'avons

nous à craindre ?-.....'
Faites tout ce que vous pourrez pour vous rendre

aimables à tout le monde, et persuadez-vous que vous

ferez incomparablement plus de bien par cette voie que

1. Gen. XV, 1.
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par la crainte, liendez aux prèlres du lieu et du canton

tous les services que vous pourrez; non parlez point

mal, conservez leur réputation et ne soutirez jamais

qu'on en médise. S'ils veulent s'adresser à vous pour se

confesser, ou pour confesser quelque autre, ou pour de-

mander quelque avis, recevez-les avec beaucoup de res-

pect et avec une grande cordialité. Vivez bien avec le

seigneur de la paroisse, et prenez garde de ne rien dire

ou faire qui lui puisse causer de la peine. Entretenez pa-

reillement une bonne intelligence avec toutes les per-

sonnes de distinction de la paroisse et de tout le canton
;

tâchez de n'avoir rien à démêler avec aucun d'eux.

Si vous apprenez que quelques-uns soient en dissension

tâchez d'en découvrir le sujet, et si vous y trouvez quelque

ouverture, otTrez vous pour les réconcilier. S'il y a

quelques procès, travaillez de même à les accommoder;
et si vous y trouvez des difficultés que vous ne puissiez

pas résoudre, faites-les convenir d'arbitres, et faites-leur

promettre de s'en rapporter à ce qu'en décideront des

personnes éclairées et intelligentes en affaires. Marquez

beaucoup de bonté et d'affection aux enfants qui vien-

dront au catéchisme; dissimulez beaucoup de leurs

fautes, et si vous les reprenez, tâchez de ne les point re-

buter. Inspirez leur beaucoup de piété, de modestie et

de respect pour nos églises. Enfin, ce que je vous recom-

mande surtout et ce que je ne saurais trop vous recom-

mander, c'est que vous tâchiez d'être partout la bonne

odeur de Jésus-Christ pour lui gagner des âmes. . . .

Souvenons-nous, mes Frères, de la mission du Fils de

Dieu, notre aimable Sauveur, et de la saison qu'il choisit

pour commencer cette grande mission qui nous a été si

avantageuse. Hélas ! que serions-nous sans elle, et s'il

s'était rebuté pour les incommodités qui s'y rencon-

trèrent? Ne devrions-nous pas rougir de faire difficulté

de l'imiter en si peu de chose ?



l'.K) OPUSCULES ET KHAGMENTS

XXIV. — SUR LE SAINT NOM DE JÉSUS'

Si je me croyais, je ne voudrais jamais tenir d'autre

langage que celui de Jésus, et je ne dirais ni n'écrirais ja-

mais que cette seule parole : Jésus. Car il me semble que

la langue qui a une fois proféré, et la plume qui a une

fois écrit cet adorable nom et cette divine parole, Jésus,

ne devraient plus être employées à proférer ni à écrire

autre chose. Joint qu'en disant, Jésus, c'est dire tout ; et

qu'après avoir dit Jésus, il n'y a plus rien à dire : d'autant

que Jésus est une parole abrégée qui contient en soi tout

ce qui se peut penser et dire de grand. Jésus est un nom
admirable qui, par sa grandeur immense, remplit le ciel

et la terre, le temps et l'éternité, tous les esprijts et les

cœurs des Anges et des Saints, et qui remplit et occupe

même durant toute l'éternité la capacité infinie du Cœur
de Dieu, du Père, du Fils et du Saint-Esprit. C'est pour-

quoi, quand je n'écrirais autre chose que cette seule pa-

role, JÉSUS, et que j'irais par tout l'univers criant sans

cesse et ne proférant point d'autre nom que celui-ci,

JÉSUS, JÉSUS, JÉSUS, il me semble que j'en écrirais et di-

rais assez pour remplir entièrement tous les esprits et

tous les cœurs des habitants de la terre ; que ce serait

un saint et délicieux langage, si, en la terre, on pouvait

parler et se faire entendre sans proférei* autre chose que

celle sacrée et aimable parole Jésus, Jésus...

Tandis que le cœur me battra dans la poitrine, et que

ma langue pourra se remuer pourparler et ma main pour

écrire, je ne prêcherai ni écrirai jamais autre chose que,

Jésus, et je ne veux point avoir de vie, ni d'esprit, ni de

langue, ni de plume, que pour annoncer de bouche et par

écrit les merveilles etles miséricordes de ce glorieux Nom.
Qui me donnera une langue et une plume séraphique

1. Hérambourg, 1. 2, ch. 8.
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cl divine pour prononcer el écrire dijj;nenient ce divin

Nom? Mais j'aimorais beaucoup mieux un cduir pour

laimer, qu une plume el qu'une langue pour en écrire

el en parler. Seigneur, vous pouv(iz me donner l'un et

l'autre, et c'est ce que j espère de votr'e infinie bonté...

Le nom de Jésus est si plein de sainteté, qu'il ne fau-

drait que le prononcer une seule fois dignement pour

tMre tout saint. Si tous les pécheurs qui sont en la terre

et dans l'enfer le pouvaient prononcer une seule fois

comme il faut, ils détruiraient en eux l'enfer du péché et

y élnbliraiont un paradis de sainteté.

XXV. — MAXIMES SUR LA SUPÉRIORITÉ *

La Supériorité, par rapport à soi-même, est un des plus

dangereux offices de la Congrégation, tant à cause du

compte qu'il faudra rendre des désordres qui arrivent par

sa faute ou négligence, qu'à cause des dangers où Ton se

trouve exposé de consentir aux mouvements de l'orgueil

et de l'amour-propre dont on est attaqué dans ces sortes

d'emplois.

1. Le Supérieur est obligé de servir tous ses frères, et

de pourvoir à toutes leurs nécessités préférablement aux

siennes.

'i. Il doit s'employer volontiers aux actions les plus

basses, comme le dernier de la Congrégation, suivant le

commandement de Notre-Seigneur.

3. Que la charité soit l'âme de son gouvernement; qu'il

agisse avec ses frères par prières plutôt que par com-

mandement, préférant la douceur à la rigueur, l'exemple

aux paroles, et l'esprit de mansuétude à l'esprit de do-

mination.

1. Annales de Notre-Dame de Charité, livre III, 5i 30. Cf. Ory-
Orij^ines, p, 140.
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4. Qu'il prie Notre-Seigneur de disposer celui qui a

manqué, à faire bon usage de ce qu'il lui doit dire, et

qu'en le reprenant il conserve la vue de sa propre fai-

blesse.

5. Qu'il ne reprenne personne pendant qu'il sentira en

soi quelque émotion, pour petite qu'elle soit. Mais quand
il le doit faire, qu'il s'humilie devant Dieu auparavant,

dans la vue de sa propre faiblesse.

6. Qu'il ménage, autant qu'il lui est possible, la santé

de ses enfants, les prévenant dans les choses qu'il leur

croit nécessaires
;

qu'il prenne garde qu'ils ne s'ap-

pliquent avec trop de violence aux exercices de piété;

que leurs pénitences soient modérées
;
qu'ils ne fassent

aucun exercice corporel qui demande de la force, ou au-

cune étude qui demande de l'application, qu'une heure

ou deux après le repas.

7. Le plus grand soin d'un Supérieur dans sa maison,

est de veiller exactement à la conservation de la charité,

et de faire en sorte qu'il n'y ait qu'un cœur et qu'une

âme en tous ceux qui sont sous sa conduite.

8. Qu''il traite ses frères avec cordialité, et que l'affec-

tion qu'il leur porte soit la règle de celle qu'ils doivent

avoir les uns pour les autres, comme la charité dont

Notre-Seigneur aimait ses Apôtres était le modèle de l'a-

mour qu'ils devaient se porter réciproquement.

9. Qu'il ne soit rustique ni sauvage, mais qu'il donne

libre accès à tous ceux qui ont affaire à lui
;
qu'il s'ef-

force de les recevoir avec un visage ouvert, quand ils

voudront lui parler
;

qu'il les écoute à loisir et leur ré-

ponde avec douceur.

10. Pendant que le Supérieur est en charge, qu'il ne

permette pas qu'un seul iota ou un seul point de la règle

soit omis
;
qu'il se trouve le premier à tous les exercices,

et ne souffre de dispense en sa personne qu'en cas de

nécessité, comme les autres.
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XXVI. - CONSEILS

Sur l'admission des sujets à N.-D. de Charité '.

H ne fiiLil jamais recevoir aucune lille ù la sainte pro-

ft'ssion, qui ii'ail un ^raud /.{'le du salut des àines et un

1res grand désii- d\v travailler. Si elle n\i |>as ce désir,

c'est une marque inlaillible c[u'elle nVsl point appelée à

cette vocation ; et n'y étant point appelée, et n'ayant

point de zèle pour le salut des âmes, il est comme im-

possible qu'elle y puisse faire son salut ; et non seule-

ment elle se perdrait, mais elle poui-rait être cause de la

perte de beaucoup d'autres.

Il n'y a rien de plus pernicieux aux Communautés re-

ligieuses, que de recevoir des tilles qui n'ont point l'es-

prit de leur vocation. Car chaque vocation a une grâce

particulière que Notre-Seigneur donne aux ànies qu'il

a[)pelle Or, la grâce particulière de votre vocation, mes
chères Filles, c'est le zèle du salut des âmes. Si bien que,

quand vous voyez une lille qui a de l'aversion pour cet

emploi et qui y sent une grande répugnance, vous ne la

devez point recevoir, autrement vous vous hasarderiez à

pécher mortellement. Et quand même cette tille aurait

toutes sortes de bons talents et de bonnes qualités pour

servir dans la Communauté, si elle n'a point d'amour

pour l'observance du quatrième vœu, ne la recevez point.

Mais si vous voyez une fille qui ait de la répugnance

à cet emploi, el. que d'ailleurs elle soit bien résolue de se

surmonter et d'agir au rebours de ses iu'clinalioas, en ce

1. fc)xtrait d'un manuscrit intitulé : Explications sur les Règles^

Constitutions et Coutumier des Kelig-ieuses de N.-D. de Charité, tirées

r^es réponses de la Bienh. Mère de Chantai, et des écrits et entretiens

du Vén. P. Jean Eudes, recueillies par les premières Mères de l'Ordre.

Copie faite au monastère de Caen, sur l'orig-inal, 1876. Ce passage
est tiré de l'explication de la 1'* Constit. p. ho. Cf. Costil, Annales,
1. G, n 29. Voir aussi Œuvres., iome 10, page 288 : Petit Avertissement.

\i\— 13
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cas il ne faul poiiil faire de difficultés pour sa réception :

car nous ne pouvons pas empêcher les inclinations na-

turelles ; et quand on les surmonte, c'est un plus grand

sujet de mériter, et un moyen par lequel nous pouvons

beaucoup glorifier Dieu.

Quant à celles qui sont déjà engagées en cette voca-

tion, si elles sentent des répugnances en Texcercice du

quatrième vœu, elles ne se doivent pas décourager, fton

plus que celles qui se croient incapables de cet emploi.

Il suffit qu'elles se tiennent toujours dans la disposition

d'y travailler quand l'obéissance les y emploiera, et ce-

pendant, qu'elles offrent à Dieu toutes leurs prières, leurs

mortifications et pratiques pour lui demander la conver-

sion des âmes dévoyées.

XXVII. — EXTRAIT

Du Recueil des grâces faites à la Congrégation de

Jésus et Mariée

Art. 13. La bonté infinie de Notre-Seigneur Jésus et la

charité incomparable de sa divine Mère nous ont fait

plusieurs autres faveurs particulières... Mais une des

plus grandes, et peut-être la plus grande de toutes, c'est

d'avoir établi notre Congrégation sur la croix. Car, qui

pourrait dire tout ce qu'il a fallu soufï'rir pour ce sujet en

toutes manières, de toutes parts et durant plus de trente-

six ans ? N'avons-nous pas été abandonnés pendant

quelque temps de nos meilleurs amis ? N'avons-nous pas

été noircis et décriés par une infinité de calomnies et de

libelles diffamatoires ? N'avons-nous pas vu toutes les

puissances temporelles et spirituelles armées contre nous

pour nous détruire et renverser ? Le monde et l'enfer

1. Hérambourg, I, ch. 5 ; Costil, Annales, 1. 2, n° 23.
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n'ont-ils pas fait tous leurs efl'orts pour anéantir cette petite

Conf:frégalion dans sa naissance? Mais que peuvent toutes

les forces de l'univers même contre un ver de terre, ou

contre un atome qui est eu la main du Tout Puissant et

sous la protection de la Reine du ciel ? Tant s'en faut que

tous les moyens qu'on a employés pour ruiner cet éta-

blissement l'aient endommagé, qu'au contraire Dieu s'en

est servi pour le mieux affermir et pour en tirer de plus

grands fruits. Car plus les oeuvres de Dieu participent à

la croix de son Fils, plus ils. ont de part aux grâces et

aux l)énédictions qui en procèdent. Nos ergo gloriari

oportet in cruce Domini Noslri Jesu Christi, per quem
saivati et libéra li sumus : ipsi gloria et imperium in œler-

num! Amen.

XXVIII. — EXTRAITS

Du Registre des Fondateurs et Bienfaiteurs signalés

de la Congrégation de Jésus et Marie.

En tête de ce registre, le Bienheureux avait placé la

mention suivante :

Nous mettrons de ce nombre tous ceux qui nous ont

été contraires et qui nous ont traversés et affligés, que

nous mettons au nombre de nos bienfaiteurs signalés

et même de nos fondateurs, attendu qu'ils nous ont aidés

à nous humilier et mortifier, et qu'ils nous ont donné le

moyen de nous enrichir des grâces et des bénédictions

célestes par la pratique de plusieurs vertus, et que

Dieu s'est servi d'eux pour fonder et établir notre Con-

grégation sur la Croix '
. .

.

On lisait également dans ce registre^ à propos de la Mère

Marie de la Trinité, Fondatrice et Supérieure des Reli-

gieuses de la Miséricorde de Paris :

1. Martine, Liv. 8, n. 52 ; CosiW, Annales, 1. 6. n. 6.
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Elle fut toujours remplie d'une affection très singu-

lière pour notre Congrégation pendant les traverses très

fâcheuses et très amères qu'on nous suscita, lorsque

M^' François Servien fat nommé à Tévêché de Baveux,

par les impressions mauvaises qu'on mit dans l'esprit

de ce bon Prélat contre nous. Cette charitable Mère

s'employa de tout son pouvoir pour nous aider et nous

faire donner la paix. Elle nous a donné aussi un tableau

de la sainte Vierge ^..

XXIX. — NOTE

Pour mettre en tête du Registre des Bienfaiteurs de

chaque Monastère de N.-D. de Charité-.'

Ke temps destiné de toute éternité par la Providence

de notre Père céleste pour fonder et établir cette maison

de rinstitut de Notre-Dame de Charité étant venu, la di-

vine Bonté a suscité plusieurs personnes considérables,

qui, étant animées du zèle du salut des âmes, et désirant

procurer l'avancement de la gloire de Dieu, ont contri-

bué de leurs soins et de leurs biens pour ériger et sou-

tenir cette maison : lesquels ayant si généreusement si-

gnalé leur piété, doivent être en singulière recomman-
dation dans l'Ordre. C'est pourquoi, de peur que, dans

la suite des temps, l'oubli ou l'ignorance de nos survi-

vantes ne donne entrée à l'ingratitude, manque de savoir

à qui elles auraient obligation, nous écrivons en ce livre

ce que chaque personne a donné ou fait de considérable

en faveur de ce Monastère, afin que leurs bienfaits y
soient en éternelle mémoire. ^

1. Costil, Annales. 1. 4, n. 19. Cf. Lettres aux Prêtres de la Con-
égalion de Jésus et Marie, Lett

2. Explicat. des Constit., p. l-i7

grégation de Jésus et Marie, Lettre XX,

%
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Promiôrenient, M. N... a donn(''... A la fin on conclut

^?/i disant : Toutes lesquelles personnes doivent être par-

ticipantes des prières et bonnes œuvres qui se feront à

jamais dans la Communauté.

XXX. — DEUX ARTICLES NÉCROLOGIQUES

ïlcrits de la main du B. Jean Eudes dans un Nécrologe

général de la Congrégation'.

i663. M. Brunel.

Maître René Brunel, de la paroisse de Tiberville, au

diocèse de Lisieux, et qui avait été curé de la paroisse

•de Norolles, proche Lisieux, homme de grande vertu, qui

ayant pris le dessein de travailler à la conversion des in-

fidèles en la Chine, demanda d'être reçu et incorporé en

^a Congrégation, afin de travailler en cet emploi comme
un de ses membres, ce qui lui fut accordé en cette mai-

son. Ensuite de quoi étant parti avec plusieurs Évêques

«t ecclésiastiques, il mourut en chemin, de la mort des

justes, en l'année 1663, le 16« d'août.

1666. M. Le Normand.

Richard Le Normand, prêtre de la paroisse de Maison-

<îelles, proche Vire, au diocèse de Bayeux, dont la vie a

été sainte par la pratique d'une humilité profonde, d'une

simplicité colombine accompagnée de la prudence du

serpent, d'une obéissance aveugle, d'un grand amour
vers Dieu, d'une solide dévotion vers la très sainte Vierge,

d'un entier dégagement de soi-même, d'une sincère cha-

i. L'original se conserve aux Archives de la Congrégation de Jé-
«us et Marie.
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rite vers le prochain, d'une affection singulière pour la

Congrégation, d'un zèle ardent pour le salut des âmes, et

de toutes les autres vertus. Aussi sa mort a été précieuse

devant Dieu, et pleine d'édification et de consolation

pour ceux qui l'ont vu mourir, étant décédé dans les plus

saintes dispositions qui se puissent désirer, en cette mai-

son, le 2 de janvier 1666, et fut enterré en notre église,

dansl'avant-chœur, proche de M. Manchon.

XXXI. — NOTES

Relatives à plusieurs saintes Reliques'.

I

En Tannée 1562, les Calvinistes ayant pris les armes»

entrèrent par force dans l'église de Saint-Médard, au fau-

bourg Saint-Marceau de Paris, là où ils brisèrent les

images, profanèrent les autels et foulèrent aux pieds le

Très Saint-Sacrement. Et ensuite étant entrés triom-

phants dans la ville, et en ordre de bataille, comme s'ils

eussent voulu en faire autant par toutes les églises, les

Religieuses de Montmartre en furent tellement effrayées

que, dans'la crainte qu'elles eurent que ces hérétiques

furieux n'exerçassent la même rage sur leur église et sur

les Reliques qui y étaient, non seulement des saints Mar-

tyrs qui ont répandu leur sang sur cette sainte montagne,

mais aussi de plusieurs autres Saints, qui y avaient été

apportées de Rome et d'autres endroits, qu'elles prirent

à la hâte toutes ces sacrées Reliques, et les tirant de

leurs châsses et reliquaires, les cachèrent toutes en-

semble et confusément dans un lieu particulier et secret.

i. Les originaux, écrits de la main du Bienheureux, sont au Monas-
tère de N -D. de Charité de Gaen.
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Doii ayaiil (Hé retirées longtemps après, et ne pouvant

plus les discerner, parc(^ (jne les noms et écrileaiix de

chaque relique s'étaient perdus, on les a loiitcîs qualiliées

du nom de Reliques des saints Martyrs de Montmartre :

dont Mad;nne h'rancoise de Lorraine m'en a donné cinq

morceaux pour notre maison de Caen, de Coutances, de

Rouen et de Lisieux, et pour la maison de Notre-Dame de

Charité, suivant l'attestation ci-Jointe.

Mais après plusieurs prières faites pour ce sujet, la

bienheureuse Vierge a eu la bonté de nous déclarer l'ac-

cident arrivé à ces saintes Reliques en la manière susdite:

et de nous faire connaître que la Relique qui est à Cou-

tances, avec son attestation, est de saint Valentin, mar-

tyr, non pas celui du 14 février, mais Tun de ceux dont

il est fait mention au Martyrologe romain le 12 d'oc-

tobre, qui sont au nombre de 4966 : Que la plus grande

partie des quatre autres, qui est en cette maison de

Caen, et qui est un os du bras ou de la cuisse, est de

saint Sébastien martyr : Que la seconde, qui est aussi en

cette maison, est de saint Alexis : Que ces deux ont été

apportées de Rome par un saint prêtre de Saint-Cloud,

nommé Jacques Alain, qui les reçut du Pape Marcel en

Tannée 1555, pour les apporter à Montmartre : Que la

troisième, qui est encore en cette maison, est de saint

Louis roi de France : Et que la quatrième, que j'ai don-

née à la maison de Notre-Dame de Charité, est de saint

Satyr martyr, qui a souffert le martyre le 12 de janvier,

selon le Martyrologe romain.

Grâces immortelles vous soient rendues, ô Reine de

tous les Saints, pour cette signalée faveur qu'il vous a

plu de nous faire.

Fait à Caen ce 21 de septembre 1666.

f Jean Eudes.

Remarquez que, quand la translation dont il est fait

mention dans cette attestation de M°^^ de Montmartre,
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fut faite en Tannée 1517, les reliques de saint Sébastien

et de saint Alexis n'étaient pas encore à Montmartre ; là

011 ayant été apportées depuis, elles furent cachées con-

fusément avec toutes les autres en l'an 1562, avec les-

quelles elles furent trouvées par après en la manière

qui a été dite ci-dessus.

f Jean Eudes.

La chair du bras de sainte Anne, mère de la Bien-

heureuse Vierge, qui est ici dans un morceau de satin

ronge, et un petit morceau de la peau du doigt index de

la main droite de la même sainte Anne, qui est dans du

taffetas blanc, et un morceau de linge du suaire dans

lequel le dit bras de sainte Anne a été mis, et .qui est

trempé de Thuile qui en sort, m'ont été donnés parla

Révérende Mère Jeanne de Jésus, Religieuse Carmélite

de Pontoise, sœur de M. le Chancelier Séguier, ainsi qu'il

est déclaré dans l'attestation ci-jointe.

Jean Eudes.

m

A la suite de l'attestation de la susdite Helique, signée par

la Mère Jeanne de Jésus, Prieure du Couvent des Carmélites

de Pontoise, est écrit, de la main du Bienheureux :

J'ai encore un petit morceau de la peau et de la chair

tout ensemble du doigt index de la même sainte Anne,

qui m'a été donné par la Mère Agnès de Jésus, Prieure

des Carmélites de Caen, qui l'avait reçu de la susdite

Mère Jeanne de Jésus, Prieure des Carmélites de Pon-

toise.

Jean Eudes.
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XXXI. — EXTRAITS

Du Livre des Visites du Séminaire de Rouen'.

Livre des Visitks de cette Maison de Rouen,

'DE LA Congrégation des Séminaires de Jésus et Marie.

La première visite de celte maison a été faite par moi

Jean Eudes, prêtre, Supérieur de la Congrégation des

Séminaires de Jésus et Marie, en l'année mil six cent

soixante, au mois d'avril, en la manière qui est prescrite

dans le chapitre 7 de la partie 11^ des Constitutions de

la Congrégation : en laquelle visite j'ai établi ce qui suit':

Les Règles et Constitutions de la Congrégation des

Séminaires de Jésus et Marie seront observées comme
elles sont écrites dans le Livre qui les contient, lequel est

•en cette maison, et porte pour titre écrit de ma main :

Livre contenant les Constitutions de la Congrégation des

Séminaires de Jésus et Marie,

f Jean Eudes.

La divine Providence m'ayant engagé et occupé en

quelques voyages, missions et affaires importantes pour

la gloire de sa divine Majesté, es années 1661 et 1662
;

•comme aussi m'ayant envoyé une grande et longue mala-

die en l'année 1662, je n'ai pu faire la visite de cette

maison en ces deux années.

f Jean Eudes.

En l'année 1663, au mois de septembre, la visite a été

faite en cette Maison et Communauté de Rouen, dépen-

dante de la Congrégation des Séminaires de Jésus et Ma-

1 Ce livre se conserve aux Archives de la Congrégation de Jésus
et Marie.

2. Les lignes suivantes, et les Actes des Visites faites par le

iP. Ëudeii, sont écrits de sa main jusqu'à celle de 1671 incluftivement.
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rie, par moi, Jean Eudes, prêtre, Supérieur de ladite

Congrégation, en la manière qui est prescrite dans le

chapitre 7 de la partie onzième des Constitutions de la

même Congrégation.

J'ai vu premièrement Téglise et la sacristie, où j'ai

trouvé toutes choses en bon état.

J'ai vu et entretenu en particulier tous les sujets.de la

Communauté, tant ecclésiastiques que laïques, que j'ai

trouvés dans de grands désirs de servir Dieu fidèlement

dans la Congrégation, en suivant exactement ses Règles

et Constitutions.

J'ai visité la Bibliothèque, oii j'ai trouvé 136 livres in-

folio, 80 in quarto, 184 in-octavo, et 140 in-douze.

J'ai vu les inventaires de tous les meubles qui sont

dans la Sacristie, dans le Réfectoire, dans la. Dépense,

dans la Cuisine et dans toutes les chambres et autres lieux

de la maison, et j'ai laissé les dits inventaires, signés de

ma main, entre les mains de M. de Bonnefond Économe.

J'ai fait rendre les comptes de toutes les recettes et

mises, que j'ai arrêtés et signés de ma main, dans les

livres qui les contiennent, et qui sont entre les mains du

dit Économe.
-j- Jean Eudes.

En l'a-nnée 1664, au mois de mai, la visite a été faite en

cette maison et communauté, etc. Ce sont les mêmes termes-

que dans la visite précédente. Il signale dans' la biblio-

thèque : « 138 volumes in-folio, 83 in-quarto, 184 in-8°, et

140 in-12, », et « M. Hubert, Économe. »

En l'année 1665, au mois d'octobre, etc. Mêmes termes.

Dans la bibliothèque « même nombre de livres que l'an-

née précédente », et « M. Le Normand, Économe. »

En Tannée 1666, au mois d'août, la visite a été faite en

cette Maison et Communauté de Rouen de la Congrégation-
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de Jésus et Marie', par moi .loan Kiides, prêtre, Supérieur

de la dite Congrégation, en la manière qui est prescrite

par les Constitutions de la même Congrégation.

I Jean Eudes.

Kn Tannée 1G67, au mois de mai, la visite, etc. M^'mrs,

termes que pour la visite de 1GG6.

La divine Providence m'ayant engagé et occupé en plu-

sieurs voyages, missions et alTairos importantes à la gloire

de sa divine Majesté, es années 1068 et 1669, je n'ai pu

faire la visite de cette maison en ces deux dernières

années.

-J-
Jean Eudes.

En l'année 1670, au mois d'octobre, la visite, etc.

Mêmes termes quen Cannée 1666.

En Tannée 1671, au mois d'août, la visite, etc. Item.

En Tannée 1673, au mois d'août, la visite, etc. Item.

Signé f Jean Eudes.

Louis de Sainte-Marie.

Après Vacte de la Visite faite en i 61 5 par M. Jacques

de Bonnefond :

En Tannée 1676, au mois de novembre, la visite, etc.

Item.

Signé Jean Eudes ; Morard ; Thibault ; Dubuc ; Signa-

ture illisible.

Le Bienheureux n'a pas pris part aux autres actes écrits

dans ce cahier. Les deux derniers ne sont pas écrits, mais

seulement signés de sa main.

1. 11 ne dit plus des Séminairet.
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XXXIII. — PENSÉES ET MAXIMES

du Bienheureux Jean Eudes qui nous ont été con-

servées par ses biographes.

Sur Vamour de Dieu.

Si j'avais autant de pouvoir que j'ai de vouloir, Dieu

«erait bien aimé et bien glorifié ^

Sur Vunion au Sacré Cœur de Jésus.

Savez-vous bien, naa Fille, que vous avez deux cœurs,

un grand et un petit. Celui-ci est le vôtre, mais le grand

est celui de notre bon Sauveur, qui est encore le vôtre,

puisque le Père éternel vous Fa donné, et que lui-même

s'est donné à vous. Or c'est par cet adorable Cœur qu'il

faut aimer Dieu. Car, que pouvez-vous faire avec votre

petit cœur ? Dorénavant, dites donc : Mon Dieu, je vous

aime, mais avec et de tout mon grand Cœur-.

Sur la soumissioiî à la divine Volonté.

très chère volonté de mon Dieu, vous êtes et vous

serez dorénavant mon cœur, mon âme, ma vie, ma force,

mes richesses, mes délices, mes honneurs, ma couronne,

mon empire et mon souverain bien. Vivez et régnez en

moi parfaitement et éternellement ^

Vive Jésus ! Vive la très sainte volonté de mon Jésus !

Que la mienne soit détruite et anéantie pour jamais, et que

la sienne soit accomplie éternellement en la terre comme
au ciel *.

1. Costil, Annales^ 1. 6, n. 2.

2 Annales de N.-D.de Charité, livre 111. § 24.

3. Hérambourg, 1. 2, ch. 5. — 4. Hérambourg, I. 2, ch. 5.
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En vôriLé nous stnioiis bien diriic.iles, si nous n'élions

conUMils (le co (|ui contente Dieu, les Anges et les Saints,

qui ne se iM'jonisseiit pas laut de la gloire; ({u'ils pos-

sèdent, coninie de racconiplissement de la volonté de

Dieu en eux, c'est à-dire, de ce que Dieu se contente et

se plaît à les gloriliiu*. iNous n'avons pas sujet de nous

plaindre d\Mre dans le Paradis de la iMère de Dieu, du

rils de Dieu el du Père éternel '.

Sur Camour de. Jésus.

bon Jésus, rien pour moi, rien pour l'aniour-propre,

rien pour le monde, mais tout pour vous, ô mon Sauveur,

tout pour votre honneur et pour votre pur amour-.

Que n'est-il en mon pouvoir, ô Saint li^nfant Jésus, de

vous cacher à tous les Hérodes, afin qu'ils ne vous mas-
sacrent point. Il est vrai qu'il n'y en a pas ici, mais il y
en a bien trop ailleurs ^

Sur le zèle pour le salai des âmes.

Je ne veux rien du tout, mais si Dieu me commandait
de vouloir, je choisirais de vivre toujours pour aider à

sauver les âmes *.

Je me sens une si forte inclination de.travailler au salut

des âmes, que je renoncerais volontiers à toute la gloire

du paradis, des Anges, des Saints, et même delà Très

Sainte Vierge, et que je quitterais sans peine le ciel, si

j'y étais, pour revenir sur la terre afin d'aider au salut

d'une pauvre âme. On regarde la prise d'une ville comme
une action d'éclat et de bravoure pour le commandant
de l'armée. Mais qu'est-ce que cela? Des tètes cassées,

du sang répandu, des murailles abattues. Mais chasser

1. Hérambourjif, 1. 2, ch. .^. — 2. Hérambourg, 1 2, ch. 21.

3. Coslil, Anna/es, 1. 0, n. 2. — 4. Coslil, Anna/es, 1. 6, n, G.
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d'une àme le péché, qui est l'ennemi de Dieu, pour la

remettre en sa possession et sous l'obéissance de celui

qui est son véritable roi et son légitime souverain, c'est

remporter une victoire bien plus complète, et le comble

de la gloire d'un soldat chrétien*.

Sur rŒuvre des Séminaires.

Si, étant en mission, nous apprenions qu'on eût besoin

de nous au Séminaire, nous devrions laisser-là la mis-

sion, et courir au Séminaire comme au feu-.

Sur la perfection religieuse.

Une bonne religieuse de Notre-Dame de Charité doit

toujours être prête à trois choses : à communier, à mou-

rir, et à être humiliée par sa Supérieure ^

Dispositions à apportera la Rénovation des Vœux religieux.

... Mais la principale [disposition] est d'apporter à

Dieu en celte occasion, un cœur véritablement humilié

et anéanti à la vue de vos misères. Vous devez même
chercherJusque dans vos familles ce qu'il y a de plus

humiliant, afin d'en tirer l'amour de votre abjection, et

chérir le mépris qui vous en revient. Étant ainsi humi-

liées et bien persuadées de votre bassesse et néant, vous

rendrez votre sacrifice très agréable à votre divin Époux

qui ne se plaît que dans les âmes humbles et rabaissées"^.

1. Gostil, Annales ,\. G, n 6.

'2. Citation extraite d'un manuscrit intitulé: Abrégé des Constitu-

tions et des Règlements des Assemblées générales de la Congr. de

Jésus et Marie, part, k, ch, 1.

3. Explication des Constit. de y.-D. de Charité, Gonstit, 5, page 85.

4. Annales de N.-D. de Charité^ Livre III, § 24.
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Sur l'Iiiniiilih';.

Un seul degré (l'Iuiinilité vaut mieux qu'un royaume

enlid- (Vesl une gr.ici; de Dieu d'ètie persécuté, pourra-

bal Ire l'orgueil et la bonne estime de ceux qui parlent en

public, à qui un souille de vanité peutraffler et emporter

tout ce (ju'ils ont lait de bien non seulement en une mis-

sion, mais même en toute leur vie'.

Contre l'espvil du monde.

L'esprit de Dieu ne se trouve point dans ceux qui sont

pleins du monde et de ses nouveautés. Là oiv il y a tout

du monde, il y a moins, ou plutôt il n'y a point du tout de

Dieu. Nous sommes morts au siècle, qu'avons nous à faire

des nouvelles d'un autre monde dont nous ne sommes
plus? Les morts ne s'informent pas de ce qui se passe en

ce monde
;
parlons de notre monde et de ses nouvelles-.

Mes Filles, je vous prie d'abhorrer le monde et ses maxi-

mes en toutes choses : qu'on ne voie parmi vous qu'une

grande simplicité en toutes vos manières et vos paroles ^

Contre rattache aux créatures, à propos d'un missionnaire

qui avait abandonné sa vocation par amour pour ses

parents.

Oh ! que c'est un grand mal que l'attache à quelque

créature que ce soit! Oh ! que nous sommes heureux de

ce qu'il ne nous est pas permis de faire des liaisons dans

nos missions, étant obligés de nous séparer souvent pour

jamais des personnes qui seraient le plus capables de

nous donner de l'attache. Il est hors de mon cœur, pour

m'avoir trompé et n'être pas venu à la mission de Bour-

gogne, comme il me l'avait promis et le devait faire pour

1 . Hérambourg, 1. 2, ch. 30. — 2. Coslil, Annales^ 1. 6, n. 2.

^. Annales de .\olrc-Danie de Charilé, Livre \\\ , ^. 24.
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renoncer, selon l'Evangile, à ses père et mère qui le rete-

naient, et pour se détacher de certaines aHections d'au-

tant plus dangereuses qu'elles lui paraissaient innocentes.

Qu'on dise pourtant une messe pour lui : s'il eût été fidèle

rà Dieu on en eût dit davantage. Dieu est bien juste : il la

retiré pour châtier ses parents qui l'aimaient trop. Je

souhaite qu'il soit en Purgatoire : il serait bien heureux,

caries prêtres ne vont pas si aisément en paradis

^

Sur les soins que réclament le corps.

Ce misérable corps ne veut rien faire, s'il n'est bien

servi et traité souvent. Cette misérable carcasse me donne

bien de la peine^.

Sur les procès, à propos d'une chasuble ayant servi au Car-

dinal de Birulle, qui lui avait été donnée par l'Evêque de

Saint- Malo^ et que réclamaient les Pères de V Oratoire.

Quand je serais sûr de gagner le procès qu'on me pour-

rait faire pour avoir cette relique, je vous assure que je la

leur céderais de'bon cœur plutôt que de plaider. Dieu m'a

fait connaître ce malin le grand bien qu'il y a de céder son

bon droit en ces occasions, et le trésor qu'il y a à gagner

en donnant cette chassuble. Ainsi, je ne saurais me résou-

dre à la retenir, car c'est le moyen de faire un sacrifice de

ce que Ton aime le plus, et de faire ce que Notre-Seigneur

Jésus-Christ a dit : « Abandonnez votre manteau à celui

qui veut Vous ôter votre tunique ». Ce que je dis afin de

[vous engager à] faire de même dans les occasions qui

pourront arriver, vous et tous ceux qui viendront après

vous, car nous n'en serons pas plus pauvres ^

1. Costil, Annales. 1. r,. n. S. — 2. Costil, Anaahs 1. G. n. 8.

3. Costil, Annales 1. '•. n. '-i.



APPENDICE

I

L'OFFICE ET LA MESSE

DU BlKNIlliUREUX JKAN RDDKS

Nous croyons faire plaisir aux lecteurs des Œuvres du

B. Jean Eudes en insérant ici rOffice et la Messe que

la S. Congrégation des Rites vient d'approuver en son hon-

neur {23 février 4910) ; et nous en donnons la traduction

pour l'édification des Religieuses de Notre-Dame de Charité.

xii— 14
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DIE 10 AUGUSTI

IN 1 ESTO

BEATI JOAXNiS El DES GOMESSORIS

DUI'LEX 2 CLASSIS

PRO CONGREGAÏIONIBLS A BEATO FUNDATIS,-

DUI'LEX MINUS PRO DIOF.CESI BAJOCENSI*.

Omiiia de Commiini Conf. non Pont.
^
prœlev seq.

IN I. YESPEUIS

IIymnus

NosTRi Joannis gloria

Ubique nomen fulgidiim,

Beati in arce siderum,

Laetis canatur vocibus.

Apostolos hic aemulans,

Castella et urbes visitans,

Bisseaa lustra, regibus

Plebique Christum prœdicat.

Ut formet aptos clericos,

Legis supernœ nuntios,

Jesu et Mariœ Cordibus

Cœtumnovellum dedicat.

Ut feminis peccantibus

Rectam recludat semitam,

Agmen Sororum Virgini

A Caritate consecrat.

1. Le diocèse de Bayeux a obtenu depuis de célébrer cette fête sous

le rite double de 2^ classe, de naèûa'e que le diocèse de Hennés.
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\M W) AGIT

m LA FL'TE

âDU BiE.MiEiJUh^i \ .ii:ai\ EUDKS. CONF.

bOrULE DE DEl .MÊME CLASSE

POUR LES CONGRÉGATIONS FONDÉES PAR LUI,

DOUBLE MLNEUR POUR LK DIOCESE DE BAYEUX

Tout est du Commun des Confesseurs non Pontifes,

excepté ce qui suit.

AUX V^' VÈPUES

IIymxe

/^UE de notre Jean partout l'on chante la gloire,

-J Qn'on célèbre Téclat de son nom,

Dans le palais des astres où il trône bienheureux,

Qu'il soit acclamé par, des voix pleines d'allégresse !

Rival des Apôtres,

Il parcourt bourgades et cités,

Pendant soixante ans, et aux rois

Et au peuple il prêche le Christ.

Pour former un clergé capable

D'annoncer la loi d'en haut,

Aux Cœurs de Jésus et de Marie

Il dédie la nouvelle Congrégation qu'il fonde.

Pour que les pauvr^^ Madeleines

Voient se rouvrir pour elles le chemin de la vertu,

Il institue sous le vocable de Notre-Dame de Charité

Un Ordre de Religieuses.
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Aposlolorum Principis

Pétri sacrorumjurium

Defensor invictissimus,

Vixit sacerdos integer.

Jesu el Maria^ Cordibus

Se corde, mente devovens,

4 Illis honorem reddidit,

Cultum probante Ecclesia.

Sit summa laus Altissimo

Id sempiterna ssecula,

Et vera cseli gaudia

Nobis Joannes impetret.

Amen.

Ad Magnificat^ Ant. Invenit eum Dominus secundum

cor suum : quae enim placita sunt ei, adimplevît corde

magno et animo volenti.

OrATIO 'i-

\

DEus, qui Beatum Joannem Confessorem tuum, ad cul-
J

tum Sacrorum Cordium Jesu et Mariae rite promo-

vendum, mirabiliter inflammasti, et per eum novas in

Ecclesia tua Familias congregare voluisti : prœsta qua?-

sumus ; ut cujus pia mérita veneramur, virtutumquoque

instruamur exemplis. Per eumdem Dominum.

AD MATUTINUM

Hymnus, Nostri Joannis gloria, ut in 1. Vesp.

In I. NocTURNO

De Epistola Beati Pauli Apostoli ad Romanos.

Lectio I. Cajj» 6 et 8.

Q
uicuMQLE baptizati sumus in Christo Jesu, in morte

ipsius baptizati sumus. Consepulti enim sumus eum
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Les droits du Prince des ApAtres,

Les droits sacrc^s de Pierre,

Il les défendit toujours victorieusement,

Ce prêtre qui vécut sans reproche.

A.UX Cœurs de Jésus et de Marie

Il se dévoua corps et àme,

Et leur rendit des honneurs et un culte

Que l'Église approuva.

Gloire suprême en soit au Très Haut

Dans les siècles de l'éternité,

Et que les joies du ciel, les seules vraies,

Nous soient accordées par l'intercession de Jean.

Ainsi soit-il.

A Magnificat^ Antienne. Dieu l'a trouvé selon son cœur,

car il accomplit en toutes choses le bon plaisir divin avec

un grand cœur et une volonté énergique.

Oraison

ODiEU, qui avez donné au Bienheureux Jean, votre

Confesseur, une ardeur admirable pour propager le

culte liturgique des Sacrés Cœurs de Jésus et de Marie, et

qui avez voulu, par son entremise, grouper dans votre

Église de nouvelles familles religieuses, accordez-nous,

nous vous en supplions, que celui dont nous vénérons les

pieux mérites, nous instruise et nous fortifie par l'exemple

de ses vertus. Par le même Jésus-Christ Notre-Seigneur.

A MATINES

Hymne. Que de notre Jean on chante partout la gloire,

comme aux /''''* Vêpres.

Au P'" Nocturne

De l'Épître du Bienheureux Apôtre Paul aux Romains.

Leçon I. Chap. 6 et 8.

TVTOUS tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus,
^^ nous avons été baptisés dans sa mort. Avec lui, par le
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illo per baptismum in mortem, ut quomodo Christus sur-

rexit a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate-

vitae ambulemiis. Si enina complantati facti sumus simili-

tudini mortis ejus, simul et resurrectionis erimus ; hoc-

scientes, quia vêtus homo noster simul crucifixus est, ut

destruatur corpus peccati et ultra non serviamus peccato.

Qui enim mortuus est, justificatus est a pe^^cato.

Lectio IL

SI autem mortui sumus cum Christo. credimus quia'

simul etiam vivemus cum Christo : scientes quod
Christus resurgens ex mortuis jam non moritur, mors \\\v

ultra non dominabitur. Quod enim mortuus est peccato,

mortuus est semel : quod autem vivit, vivit Deo. Ita et

vos, existimate vos mortuos quidem esse peccato, viventes

autem Deo, in Christo Jesu Domino Nostro. Non ergo-

regnet peccatum in vestro mortali corpore, ut obediatis

concupiscentiis ejus.

Lectio III.

SI autem Chritus in vobis est, corpus quidem mortuum
est propter peccatum, spiritus vero vivit propter jus^

tificationem. Quod si spiritus ejus qui suscitavit Jesum a

mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit Jesum Christum

a inortuis vivificabit et mortalia corpora vestra, propter

inhabitantem Spiritum ejus in vobis. Ergo, fratres, de-

bitores sumus non carni, ut secundum carnem vivamus.

Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini ; si au-

tem spiritu facta carnis mortitîcaveritis, vivetis. Quicum-^

que enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei.
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haptômo, nous avons donc 0\(\ cnsevolis dans sa nnort(l),

afin quo, de moine que le (llirisl est ressuscita' d'entre les

morts par la gloire de son Père, nous marchions nous aussi

dans une vie nouvelle. Car si nous avons été grefïes sur lui

par la ressemblance de sa mort, nous le serons aussi par

celle de sa résurrection, sachant que notre vieil homme a

été crucifié avec lui, afin que le corps du péché fût détruit

en nous, et que désormais nous ne soyons plus asservis

au péché; car celui qui est mort est afFranchi du péché.

Leçon' II.

Qi donc nous sommes moits avec Jésus-Christ, nous

^ croyons que nous vivrons aussi avec Jésus Christ, sa-

chant que Jésus-Christ étant ressuscité d'entre les morts,

ne meurt plus : la mort n'a plus sur lui d'empire. Car il est

mort une fois pour toutes afin de détruire le péché, mais

il vit main tenant pour Dieu éternelle ment. Considérez-vous

de même comme étant aussi morts au péché, et comme ne

vivant plus que pour Dieu, en Jésus-Christ Notre Sei-

gneur. Que le péché ne règne donc plus dans votre corps

mortel, en sorte que vous obéissiez à ses convoitises.

Leçon 111.

"m j"Ais si Jésus-Christ est en vous, quoique votre corps
-*-'-*- soit sujet à la mort, à cause du péché, votre esprit est

vivant, à cause de la justice que l'esprit de Jésus-Christ

habitant en vous répand dans votre âme. Que si lEsprit

de celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts, habite

en vous, celui qui a ressuscité Jésus-Christ d'entre les

morts, donnera aussi la vie à vos corps mortels, à cause

de son Esprit qui habite en vous. Ainsi donc, mes frères^

nous ne sommes point redevables à la chair, pour vivre

selon la chair. Si vous vivez selon la chair, vous mourrez
;

mais si, par l'Esprit, vous faites mourir les œuvres de la

chair, vous vivrez, car tous ceux qui se laissent pousser

par Tesprit de Dieu sont les enfants de Dieu.

(1) Pour mourir au péché.
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In II. NocTURNO

Lectio IV.

JOANNES, anno millesimo sexcentesimo primo, in pago

vulgo Ri, Sagiensis diœcesis, ortus est ex piis hones-

tisque parentibus, qui, voti compotes, eum Beatae Mariae

Virgini consecrarunt Ab ineunte aetate pietatem ita coluit,

ut perpetuamcastitatem duodecennis voverit, quindecen

nis autem speciali se ejusdem Virginis tutelae commise-

rit, dignus propterea qui a condiscipulis devotus Eudes

vocaretur. Gonfecto studiorum curriculo apud Patres So-

cielatis Jesu, spretisque sibi oblatis nuptiis, Berulliani

Oratorii Congregationi nomen dédit, et sacerdotio Pari-

siis auctus est. Religione, sacrse Scripturae studio et di-

vinae prsedicationis zelo plurimum excelluit. Nec verbis

solum, sed et vitae exemplis, Christi caritatem expressit.

Nam, Argentonii civibus, asialicalue perculsis, pedes eo

se contulit ac per loca magis infecta corporibus animisque

curandis operam dédit. Hoc idem, quadriennio post, Ca-

domensibus prsestitit et, ne aliis ipse contagionem infer-

ret, intra dolium in prato pernoctabat. Ob quas virtutes,

quamvis invitus, domus oratorianœ Cadomi Rectorfactus

est. Sed qutim jamdiu cogitaret ad Ecclesiae ministerium

juvenes idoneos instituere, quo facilius sanctum propo-

situm assequeretur, a sodalibus, quibuscum viginti an-

nos familiariter vixerat, divina ope enixe implorata, li-

cet segre, forti tamen animo, discessit.
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Au II" Nocturne

Leçon IV.

EN l'an 1601, au bourg de Ki, du diocèse de Séez, Jean

naquit de parents remplis de piélé et de vertu, qui le

consacrèrent à la Vierge Marie, après qu'elle eut exaucé

leur V(BU relatif à la naissance de cet enfant. Dès ses pre-

mières années, il s'adonna tellement à la piété qu'à l'âge

de douze ans il faisait vœu de chasteté perpétuelle, et

qu'à quinze ans il se plaçait sous la protection spéciale

de Marie : bref, il était digne du nom que lui donnaient

ses camarades : le dévot Eudes. Quand il eut achevé chez

les Pères Jésuites le cycle de ses études, il écarta avec

dédain un projet de mariage qui lui était offert, entra

dans la Congrégation de l'Oratoire de Berulle, et reçut à

Paris la dignité de la prêtrise. Son esprit de religion, son

goût pour la sainte Écriture, son zèle à prêcher la loi de

Dieu, le firent particulièremeut remarquer. Et ce n'est

pas seulement par ses paroles, c'est aussi par ses

exemples qu'il retléta la charité du Christ. En effet, quand

les habitants d'Argentan furent frappés de la peste, il se

rendit à pied dans leur pays, et dans les endroits les plus

contaminés il donna tous ses soins à la guérison des

corps et des âmes. Ces mêmes services il les rendit

quatre ans après aux habitants de Caen, et pour ne point

communiquer aux autres la contagion, il passait des nuits

entières dans un tonneau placé au milieu d'une prairie.

Ces vertus le firent élire, bien malgré lui. Supérieur de

la maison de l'Oratoire de Caen. Cependant, depuis bien

longtemps il songeait à former des jeunes gens au service

de l'Église. Pour réaliser avec plus de facilité son pieux

projet, il quitta les compagnons avec qui il avait vécu

vingt ans dévie commune. Avant d'exécuter son dessein,

il implora avec ardeur l'assistance du Ciel, puis il quitta

ses Frères non sans déchirement mais avec courage.
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Leclio V.

QuiNQUE igitur sacerdotes sibi consocians, anno millesi-

mo sexcentesimo quadragesimo tertio, die festo An-

nuntiationis Mariœ Virginis, presbyterorum Congregalio-

nem instituit, cui Sanctissima Jesu et Mariœ Nomina de-

dit, et Cadomi primum seminarium aperuif., quod in

Normannia et Britanniaminoricomplura, eodem auctore,

subsecula sunt, quibuscleri disciplinée in his regionibus

abundefuit consultum. Ut autem peccalrices mulieres

ad vitam christianam revocaret, etiam Filiarum Beatse

Marice Virginis a Caritate instituit Sodalilatem, ipso ad-

liuc vi vente, in religiosam familiam ab Apostolica Sede

evectam. Temporumdecursueaedem sanctimoniales, tum

a Refugio, tum a Bono Pastore nuncupatae, rami nobilis-

simœarboris, cujus radix et truncus Joannes est, ubique

gentiumpropagatœ sunt. His omnibus, ut ipse devotarum

animarum perfecHoni melius prospiceret, Societatem a

Matris Dei Corde admirabili adjecit, et alia condidit cari-

tatis opéra. Scripta multa praeclareedidit, et Missionarius

Apostolicus tôt pagos, oppida, illustres urbes ipsamque

regiam aulam, usque ad extremam eetatem, laetis pœni-

tentiae fructibus collectis, evangelizavit.

Lectio VI.

SiNGULARi erga Sanctissima Jesu et Mariae Corda fla-

grans amore, de liturgico eis cultu praestando, non

sine aliquo divino afflatu primus cogitavit. Cujus ideo sua-

vissimse religiônis tum pater exislimandus est, quippe

qui usque ab instituta sacerdotum Congregatione solem-

nia Sacrorum eorumdem Cordium inter suos tilios cele-

branda curavit ; tum doctor, nam propria Officia et

Missam in eorum honorem composuit ; tum denique

apostolus, toto enim est pectore nisus, ut saluberrimus

*
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l.(M'()n V.

^ Assor.iANT donc cinq prrtrcs, m Ifii.'i, en la frle de

^ lAnnonciation de la Liienlieureuse Vierge Marie, il ins-

titua une Congrégation de pnMres sons le vocable très

saint de Jésus et Marie, et ouvrit à Caen un premier sé-

minaire, après lequel il en établit bon nombre d'autres

en Normandie et en Bretagne, et ces institutions favo-

risèrent singulièrement dans ces contrées la forma-

tion du clergé. Pour ramener à une vie chrétienne les

femmes égarées, il fonda aussi la Congrégation des

Filles de Notre-Dame de Charité que, de son vivant

même, le Siège apostolique érigea en Ordre religieux.

Dans la suite des temps, ces mêmes Religieuses, soit du

Refuge, soit du Bon-Pasteur — rameaux d'un arbre très

illustre donc Jean Eudes est la racine et le tronc — se

propagèrent par toute la terre. De plus, afin de pourvoir

plus efficacement à la perfection des âmes dévotes, il

fonda la Société du Cœur de la Mère admirable et créa

encore d'autres œuvres de charité. 11 fit paraître des

ouvrages nombreux et remarquables, et c'est en qualité

de Missionnaire apostolique qu'il évangélisa, jusqu'à un

âge très avancé, tant de villages, de petites villes et de

cités illustres ; il prêcha même à la Cour, et partout il

recueillit les fruits consolants de la pénitence.

Leçon VI.

/^OMME il brûlait d'un rare amour pour les Cœurs très

^ Saints de Jésus et de Marie, il pensa le premier — et

ce ne fut pas sans quelque inspiration divine — à leur

rendre un culte liturgique. De cette dévotion si suave, on

doit donc le regarder comme le Père, car depuis l'insti-

tution de sa Congrégation de prêtres, il veilla à faire cé-

lébrer parmi ses Fils la solennité de ces Cœurs sacrés ;
—

comme le Docteur, car il composa en leur honneur des

Offices et une Messe propres ;
— enfin, comme TApôtre,

car il mit tous ses efforts et tout son coçur à répandre par-
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ipsorum cultus in quemcumque locum evulgaretur. Jan-

senistarum doctrinis fortiter resistens, immutatum erga

Pétri cathedram obsequium servavit, et pro suis inimi-

cis, taniquam pro fratribus, assidue Deuni rogavit. Toi

laboribus, potius quam annis, fractus, cum sibi vitse

finemadesse intelligeret, maxime cupiit dissolvi et esse

cum Christo. Itaque Filiabus Beatse Marise a Caritate

postremum vale dicto, die décima nona augusti, anno

millésime sexcentesimo octogesimo, nobili filiorum cir-

cumdatus corona, suavia Jesu et Marice nomina saepius

repetens, placide exspiravit. Quem pluribus miraculis

clarum Plus Papa Decimus albo Beatorum adscripsit,

Officio et Missa propria in ejus honorem concessis.

In III. NocTURNO

Lectio Sancti Evangelii secundum Lucam.

Lectio VIL Cap. iO.

JN illo tempore : Designavit Dominus et alios septua-

ginta duos, et misit illos binos ante faciem suam in om-
nem civitatem et locum, quo erat ipse venturus. Et re-

liqua.

Homilia Sancti Bonaventurœ Episcopi.

Expositio in Luc. X.

MISIT discipulos Dominus ad prœdicandum hoc ordine.

Primo designando eos secundum debitum numerum ;

secundo prsemittendo désignâtes in omnem civitatem et

locum ; tertio in accelerando praemissos ad salutem elec-

torum. Primo ergo quantum ad discipulorum designa-

tionem secundum numerum dicit : Post haec designavit

Dominus et alios septuaginta duos. Designavit utique,

î;

^
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touL leur culte salulair(î. Adversaire résolu d(!S doc-

trines jausùnistes, il conserva à la Chaire de Pi(;rre un(i

immuable obéissance, el pour ses ennemis, (ju'il consi-

dérait comme dos frères, il pria Dieu assidûment. Tant

de labeurs le brisèrent plus encore que les années ; il

comprit alors que la fin de sa vie était proche et désira

de plus eu plus voir son corps tomber en poussière pour

vivre dans une union éternelle avec Jésus. Il alla dire un

dernier adieu à ses Filles de Notre-Dame de Charité, et le

19 août 1680, entouré de ses Fils comme d'une glorieuse

couronne, répétant souvent les noms si doux de Jésus et

de Marie, il mourut dans le plus grand calme. Plusieurs

miracles l'ayant glorifié après sa mort, le souverain Pon-

tife Pie X Tinscrivil au catalogue des Bienheureux, et

accorda en son honneur un Office et une Messe propres.

Au IIP :N0CÏURNE

Lecture du saint Évangile selon saint Luc.

Leçon VII. Chap. 10.

EN ce temps là, le Seigneur désigna encore soixante-

douze autres disciples, et il les envoya deux par deux,

devant lui, dans toute ville et tout lieu où lui-même devait

venir, etc.

Homélie de saint Bonaventure Évêque

Commentaire sur saint Luc, X.

QUAND le Seigneur envoya les disciples pour prêcher,

il les envoya dans cet ordre : premièrement, en les

désignant suivant le nombre convenable ; secondement,

en envoyant devant lui dans toute ville et tout lieu ceux

qu'il avait désignés ; troisièmement, en hâtant pour le sa-

lut des élus, la mission de ceux qu'il envoyait devant lui.

Tout d'abord pour ce qui concerne la désignation des

disciples suivant le nombre convenable, l'Évangéliste

dit : Après cela, le Seigneur désigna encore soixante-
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id est si^nanter elegit secundum illud : Kgo elegi vos et

posai vos. In cujus designationis teslimonium debent

esse signali signaculo characteris sacerdotalis, totiiis dis-

ciplinai et conversalionis sanclœ, ut appareat eos esse

de numéro iiloiurn, de quibus dicitur : In quo scilicet

spiritu, signati eslis in die redemptionis.

Lectio VIII.

QUANTUM ad designationem praernissoçuin ante cons-

pectum suum subditur : Misit illos binos ante faciem

suam. Binos aiitem misit ad litteram, ut se mutuo cus-

todirent et adjuvarent secundum illud : Melius est duos

simul quam unum : habent enim emolumentum socie-

tatis suffi. Vel secundum spiritalem intellig'entiam, ut

dicit Beda
,
per hoc quod binos mittit, ianuit quod

nemo pra?dicationis officium suscipere débet qui erga

alium carilatem non habet. Quantum ad praemisso-

rum accelerationem ad salutem electorum subditur :

Et dicebal illis : Messis quidem multa, id est, turba

ad conversionem parata.

Lectio IX.

S
ED quia pauci sunt messores, ideo subdit : Operarii

autem sunt pauci. Signanter dicit : operarii, quia ad

hoc quod faix pr^dicationis messem coUigat, necesse est,

quod manus operarii illam teneat. Qui faciunt quod ore

dicunt, sunt operarii et a Domino remunerandi secun-

dum illud : Ydca operarios et redde illis mercedem. Sed

pauci sunt operarii sludiosi ;
plurimi autem sunt desi-

diosi, plurimi similes illis, de quibus dicit Dominus : Di-

cunt et non faciunt. Et quoniam messis amittilur quando

boni operarii desunt, ideo addit : Rogate ergo Dominum
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(ion/(^ autres disciples. Il les (iésif^iia, ccsL-à-diiM; (jifil

les choisit uoininéinonl, suivaiilcfitloparoh; : C'(;slinoi qui

vous ai choisis et établis. Pour témoij^iior de colle dési-

gnation, ils doivent porter le sign(^ du caraclère sacer-

dotal, et montrer dans toute leui- vie la discipline d(; la

sainteté. Ainsi Ton verra claireuKMit qu'ils sont du nombre

de ceux don! il est dit : C est dans cet Rsprit (|ue vous

avez été marijués. au jour de la rédemption et du salut.

Leçon VIII.

Ri:L.\ri\ KMENT à la dési^n;\lion de ceux que Jésus en-

voie devant lui, ri'^van^éliste ajoute : Il les envoya

deux par deux, devant lui. 11 les envoya deux par deux,

à la lettre, pour qu'ils se prêtent mutuellement protection

et appui, suivant cette parole : U vaut mieux être deux

qu'un seul ; car on bénéficie de la société que Ton forme.

Ou bien suivant un sens spiiituel, comme le dit Bède, en

envoyant ses disciples deux par deux, le Maître nous

avertit que personne ne doit assumer la tache de la pré-

dication s'il manque de charité envers son prochain.

Pour ce qui a trait à la hâte avec laquelle les disciples

sont envoyés en avant pour le salut des élus, le texte

sacré ajoute : Et il leur disait : La moisson est abondante,

c'est à-dire que beaucoup sont prêts à se convertir.

Leçon IX.

MAIS comme le nombre des moissonneurs est petit, le

texte ajoute : Mais les ouvriers sont peu nombreux.

Il dit dans un langage précis, les ouvriers, parce que,

pour que la faux de la prédication recueille la moisson, il

est de toute nécessité que la main de l'ouvrier la tienne

Ceux qui agissent véritablement comme ils prêchent, sont

de bons ouvriers que Dieu récompensera, suivant cette pa-

role : Appelle les ouvriers pour leur donner leur salaire.

Mais il y a peu d'ouvriers qui montrent du goût au travail.

Beaucoup sont paresseux ; beaucoup ressemblent à ceux

dont Dieu dit : Us parlent et n'agissent point. Et parce
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messis ut mittat operarios in messem suam, id est,

praedicatores bonos ,
qui gladium divini verbi

,
quo

segetes metuntur, non tantuni in ore, sed etiam in manu
portant.

Te Deum.

AD LAUDES

j^. Evangelizare pauperibus misit eum Dominus.

1^. Et sanare contritos corde,

Ad Benedictus, Ant. Rogate Dominum messis, ut mit-

tat operarios in messem suam.

Oratio^ ut in Vesp.

IN II. VESPERIS

Hymnus, ut in I. Vesp.

Ad Magnificat, Arî^ Elegit eum Dominus sacerdotem

sibi, et cum principibus populi sui collocavit eum.

ELOGIUM

DIE 19 AUGUSTI

GADOMi in Normania, Beati Joannis Eudes, Missionarii

Apostolici, Institutoris Congregationis Jesu et Mariae,

nec non Filiarum Beatse Mariae Virginis a Caritate, qui

Sacrorum Cordium Jesu et Mariée amantissimus, de litur-

gico eis cuitu praestando primus cogitavit. Virtutibus ac

miraculis clarus, a Pio Decimo Pontifice Maximo in Bea-

torum numerum relatus est.
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(jiic la moisson se pord faute de bons ouvriers, rT^vangé-

liste ajoute : Priez donc le Mnître de la moisson d'en-

voyer des ouvriers pour sa moisson, cVst-A-dire de Nous

prédicateurs qui portent non seulement sur leurs lèvres,

mais dans leur main, le glaive de la divine parole qui

moissonne les épis.

/V Drum.

A LAUDES

V. Le Seigneur la (.'iixoyé évangéliser le? pauvres.

K. Et guérir ceux dont la contrition broyait le cœur.

.1 Benedictus, Antiennr. Priez le Maître de la moisson

d'envoyer des ouvriers pour sa moisson.

Oraison^ commp nu.r Vrprps.

AUX II. VÊPRES

Hijynne, comm*^ aux I. Vêpres.

A Magnificat, Antienne. Le Seigneur l'a choisi pour

sou prêtre, et lui a donné rang parmi les princes de son

peuple.

ÉLOGE DU MARTYROLOGE

LK 19 AOUT

\ Caen, en Normandie, Fête du Bienheureux Jean Eudes,
-^ Missionnaire Apostolique, Fondateur de la Congré-

gation de Jésus et Marie et des Religieuses de Notre-Dame

de Charité, qui, dans son très ardent amour pour les Cœurs

sacrés de Jésus et de Marie, pensa le premier à leur

rendre un culte liturgique. Ses vertus et ses miracles

l'ayant rendu illustre, le Souverain Pontife Pie \ Va placé

au rang des Bienheureux.

XII — 15
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DIE XIX AUGUSTI

BEATI JOANNIS ELDES

COINFESSORIS

Introitus (hai. 58)

DOMiNus implebit splendoribus animam tuam, et ossa

tua liberabit, et eris quasi hortus irriguus, et sicut

fons aquarum, cujus non déficient aquae.

{Ps. 73.) Quam bonus Israël Deus* his qui recto sunt

corde, j. Gloria.

Oratio

DEUS, qui Beatum Joannem Conl'essorem luum, ad cul-

tum sacrorum Cordium Jesu et Maria? rite promoven-

dum, mirabiliter inflammasti, et per eum novas in Eccle-

sia tua familias congregare voluisti : prsesta qusesumus :

ut cujus'pia mérita veneramur, virtutumquoque instrua-

mur exemplis. Per eumdem Dominum.

Lectio EpiSTOLiE Beati Joannis Apostoli

(/. Joan. 4. c.)]

GARissiMi, diligamus nos invicem, quia caritas ex Deo

est. Et omnis qui diligit, ex Deo natus est, et cognoscit

Deum. Qui non diligit, non novit Deum
;
quoniam Deus

caritas est. In hoc apparuit caritas Dei in nobis, quoniam
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Mi:SSK EN L'HONNEUR 1)1 B. J. EUDES

CONFESSEUR

Introït (Jsa'ie, d8)

LE Seigneur remplira Ion Ame de splendeurs, il déli-

vrera tes ossements, et tu seras comme un jardin

bien arrosé et comme une source d'eaux vives dont les

eaux ne tariront jamais.

Ps. 73. Qu'il est bon, le Dieu d'Israël, pour tous ceux

qui ont la droiture du cœur.

^. Gloire au Père.

Oraison

/~\ Dieu, qui avez donné au Bienheureux Jean, votre

^ Confesseur, une ardeur admirable pour propager le

culte liturgique des Sacrés Cœurs de Jésus et de Marie,

et qui avez voulu, par son entremise, grouper dans votre

Église de nouvelles familles religieuses, accordez-nous,

nous vous en supplions, que celui dont nous vénérons les

pieux mérites nous instruise et nous fortifie par l'exemple

de ses vertus. Par le même Jésus- Christ Notre-Seigneur.

Lecture de IÉitike du Bienheureux Apôtres Jean

(/. Jean, 4. c.)

M ES bien-aimés, aimons-nous les uns les autres, car

la charité est de Dieu, et tout homme qui aime
son frère est né de Dieu et il connaît Dieu. Celui qui

n'aime point son frère ne connaît point Dieu, car Dieu
est amour. Or, c'est en cela que Dieu a fait paraître
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Filium suum unigenitum misit Deus io mundum» ut vi-

vamus per eum. In hoc est caritas : non quasi nos di-

lexerimus Deum , sed quoniam ipse prior dilexit nos,

et misit Filium siiiim propitiationem pro peccatis

nostris. Carissimi , si sic Deus dilexit nos, et nos

debemus alterutriim diligere.

Gradtale [Luc. 10). — Rogate Dominum messis, ut

mittat operarios in messem suam. v. [Ps. 131.) Sacer-

dotes ejus induam salulari, et sancti ejus exullatione

exsultabunt.

Alléluia, alléluia, y. (Gai. 2.) Vivo, jam non ego, vivit

vero in me Christus. Alléluia.

f Sequentia Sancti Evangelii secundum Lucam,

{Luc. 10.)

IN illo tempore : Designavit Dominus et alios septua-

ginta duos, et misit illosbinosantefaciem suam, in om-

nem civitatem et locum quo erat ipse venturus. Et dice-

bat illis : Messis quidem multa, operarii autem pauci.

Rogate ergo dominum messis, ut mittat operarios in mes-

sem suam Ite : ecce ego mitto vos, siciit agnos inter lu-

pos. Nolite portare sacculum, neque peram, neque cal-

ceamenta, et nemimen per viam salutaveritis. In quam-

cumque domum inlraverilis, primum dicite : Pax huic

domui : et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super illum

pax vestra : sin autem, ad vosrevertetur. In eadem autem

domo manete, edentes et bibentes quae apud illos sunt :

dignus est enim operarius mercede sua. Nolite transire de

domo in domum. Et in quamcumque civitatem intraveritis,

et susceperint vos, manducate quae apponuntur vobis.
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son amour envers nous, en ce qu'il a envoyé son Kils

unique dans le inonde, atin que nous vivions par lui. Kt

c'est en cela que consiste la grandeur de cet amour, que

ce n'est pas nous qui avons aimé Dieu, mais que c'est lui

qui nous a aimés le premier, et qui a envoyé son Fils

pour être la victime de propilialion pour nos péchés.

Mes bien-aimés, si Dieu nous a aimés de cette sorte, nous

devons aussi nous aimer les uns les autres.

Graduel [Luc^ 10). — Priez- le Maître de la moisson

d'envoyer des ouvriers pour sa moisson, y. ^Ps. 131
.)

Je revêtirai ses prêtres de l'esprit du salut, et ses saints

tressailliront d'allégresse. Alléluia, Alléluia, y. [Gai. 2.)

Je vis, non ce n'est plus moi qui vis, c'est Jésus-Christ qui

vit en moi. Alléluia.

f Suite du Saint Evangile selon saint Luc {Luc, 10)

.

EN ce temps-là, le Seigneur désigna soixante-douze

autres disciples, et il les envoya deux par deux, devant

lui, dans toutes les villes et tout lieu où lui-même devait

venir. Et il leur disait : La moisson, il est vrai, est abon-

dante, mais les ouvriers sont peu nombreux. Priez donc

le Maître de la moisson d'envoyer des ouvriers pour sa

moisson. Allez : voici que je vous envoie comme des

agneaux au milieu des loups. Ne portez ni besace, ni

bourse, ni chaussure, et sur votre roule ne saluez per-

sonne. Dans quelque maison que vous entriez, dites d'a-

bord : Paix à cette maison, et s'il s'y trouve un enfant

de paix, votre paix reposera sur lui, sinon elle revien-

dra à vous. Demeurez dans la même maison, mangeant

et buvant de ce qu'il aura chez eux, car Toi^vrier mérite

son salaire Ne passez pas d'une maison dans une autre.

Dans quelque ville que vous entriez, si l'on vous reçoit,

mangez ce qu'on vous présentera ; guérissez les malades
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Et curate infirmes qui in illa sunt, et dicite iilis : Appro-

pinquavit in vos regnum Dei.

Offbrtorium {Ps. 142.) — Eripe me de inimicis meis,

Domine, ad te confugi : doce me facere voluntatem tuam,

quia Deus meus es tu.

Sf::creta

TT rosTiAS tibi , Domine, in honorera Beati Joannis sa-

* J- cerdotis lui deferimus immolandas : quae tempora-

lem consolationem significent, ut prœmia non despe-

remus aeterna. Per Dominum.

CoMMUNio (Joan. 15.)— Manete in me et ego in vobis.

Qui manet in me et ego in eo, hic fert fructum multum,

dicit Dominus.

POSTCOMMUNIO j

SACRO munere satiatis, praesta nobis, quaesumus, Domi-

ne : ut, intercedente Beato Joanne, quem sacrorum

Gordium Jesu et Mariai ferventem cultorem esse voluisti ;

utrique Cordi fideliter adhaerentes in terris, ipsoruin

gaudio fpui mereamur in caelis. Per eumdem Dominum.

BAJOCEN

Quum anno superiore in Basilica Vaticana solemnes

Beatorum Caelitum honores, rite decreti, Yen. Joanni

Eudes, Congregationis Jesu et Mariae atque Ordinis Fiiia-



<[ui s'y trouvoroni, et dites-leur: Le royaume de Dieu est

proche de vous.

Okfertoiriî:. — Arrachez-moi, Seigneur, à la fureur de

mes ennemis, je me réfugie auprès de vous, apprenez-

moi ù faire votre volonté, car vous êtes mon Dieu.

Skcrètk

Nous vous oH'rons, Seigneur, cette sainte Victime qui

va être immolée en l'honneur du bienheureux Jean,

votre prêtre
,
puisse t-elle signifier la consolation qui

nous en reviendra sur la terre, et nous empêcher de déses-

pérer des récompenses de Téternité. Far Jésus-Christ

Notre-Seigneur.

Communion. — Demeurez en moi et je demeurerai en

vous. Celui qui demeure en moi et en qui je demeure,

porte beaucoup de fruit, dit le Seigneur.

Postcommunion

RASSASIÉS par la participation à ce don sacré, accordez-

nous, Seigneur, nous vous en supplions, que par Tin-

tercession du Bienheureux Jean dont vous avez fait un

fervent adorateur des Cœurs Sacrés de Jésus et de Marie,

nous nous attachions fidèlement à ces deux Cœurs sur la

terre, et que nous méritions de jouir de leur gloire dans

le ciel. Par le même Notre Seigneur Jésus-Christ.

Décret autorisant la Messe et V Office

CAUSE DE BAVEUX

L'année dernière, dans la Basilique vaticane, les hon-

neurs solennels de la béatification accordés suivant les

règles ont été rendus au Vénérable Jean Eudes, Fonda-
teur de la Congrégation de Jésus et Marie et des Reli-

gieuses de l'Ordre de Notre-Dame de Charité. Après cela,
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rum H. Mariœ Virginis a Caritate Institulori primum Iri-

buti luerunt ; Rmus P. Gabriel Mallet, Procurator et Pos-

tulator Generalis illius Congregationis, Sanctissimum Do-

minum Nostrum Pium Papam X enixis precibus rogavit,

utfestum ipsius Beati Patris Legiferi sub ritu duplici se-

cundae classis cam octava ab ejasdem Congregationis

alumnis, nec non in Ecclesiis Oratoriis Sanctimonialium

tum a Refugio tum a bono Pastore nuncupatarum, die de-

cimanona Augusti quotannis celebrari valeat, cum Officio

ac Missa propriis, atque Elogio, Martyrologio Diœcesis

Bajocen., et Instituti utriusque inserendo : quorum
.schéma supremae Apostolicae Sedis sancliooi humillime

subjecit.

Quare, ad juris tramitem, quum exhibitum schéma

Emus et Dnus Cardinalis Dominicus Ferratà, Causée

Relator, Ordinariis Sacrorum Rituum Comiciis , sub-

signata die ad Vaticanum habitis, proposuerit ; Emi

et Rmi Patres sacris tuendis Ritibus praepositi , re

mature perpensa auditoque R. P. D. Alexandre Verde

S. Fidei Promotore, rescribendum censuerunt : Pro

gratia, et ad Rmum Ponentem cum Promotore Fid^i.

Die 15 Februarii 1910.

Denique popositi Officii, Missa? atque Elogii revisione

rite peracta, hisque omnibus Sanctissimo Domino ]Nos-

tro Pio Papœ X per infrascriptum Cardinalem Sacrée Ri-

tuum Congregationis Prœfectumrelatis, Sanctatis Sua sen-

tentiam ipsius Sacri Consilii ratam habuit et confîrmavit,

indulsitque, ut festum Beati Confessoris Joannis Eudes

sub ritu duplici secundae classis absque Octava ab Alum-

nis Congregationis vulgo Eudistarum atque ab Ordine

universo FiliarumB. M. V. a Caritate, scilicet Monialium

tum a Refugio tum a Bono Pastore nuncupatarum ; a

Clero autem saeculari Diœceseos Bajocen, sub ritu diplici

tantum minori quotannis recoli valeat cum Officio, Missa

atque Elogio propriis, quae hic prsejacent Décrète : serva-
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le Kévérend Fùre (ialniol Mallcl, Procureur el l*oslu-

laleurgéntTal de la Cougrégaliou des Kudisles, a sollicite

par d'instantes prières Sa Sainteté le Pape Pie X, de vou-

loir bien accorder la fête de leur Bienheureux Père Fon-

dateur sous le rite double de seconde classe avec octave.

FI demandait que tous les enfants de cette Congrégation

puissent célébrer chaque année cette fête le 19 août, avec

Oftice et Messes propres et Éloge qu'on devrait insérer

tant au Martyrologe du Diocèse de Bayeux que dans celui

des deux Instituts fondés parle Bienheureux. Les églises

et chapelles des Religieuses du Refuge et du Bon-Pasteur

jouiraient des mêmes privilèges. Le R P. Mallel soumit

humblement à la sanction du Siège apostolique un projet

de la Messe et de l'Office demandés.

Pour suivre la procédure régulière, lÉminentissime et

Révérendissime Seigneur Cardinal Ferrata, Ponent de la

Cause, proposa ce projet à la réunion habituelle tenue au

Vatican, au jour ci-dessous marqué, par la Congrégation

des Saints Rites. Les Éminentissimes et Révérendissimes

Pères préposés à la garde des Saints Rites, ayant mûre-

ment pesé l'affaire, et entendu le R. P. D. Alexandre Ver-

de, Promoteur de la Sainte Foi, furent d'avis qu'il fallait

répondre : Nous accordons cette grâce, et nous renvoyons

le tout au Révérendissime Ponent de la Cause et au Pro-

moteur de la Foi. Le 15 février 1910.

Enfin après une soigneuse révision de l'Office, de la

Messe et de l'Éloge proposés, après un rapport adressé

sur toutes ces questions à .Notre Saint Père le Pape Pie X
par le Cardinal soussigné, Préfet de la Sacrée Congréga-
tion des Rites, Sa Sainteté a approuvé et confirmé le dé-

cret de la Sacrée Congrégation, et a accordé que la fête

du Bienheureux Confesseur Jean Eudes fût célébrée sous
le rite double de seconde classe sans octave par tous les En-
fants de la Congrégation des Eudistes et par l'Ordre tout

entier des Filles de x\otre-Dame de Charité, c'est à-dire

les Religieuses du Refuge et les Religieuses du Bon-Pas-
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tis Rubricis. Gontrariis non obstantibus quibuscuraque.

l>ie 23, iisdem mense et anno.

Fr. S. Gard. MA.KT1NELLI, Prxfectus.

L. f S. PfliLiPPusCaQ. DiFAVA,5M65h<u/w*.

Concordat cum ORKii-XAU

In fidem etc.

Ex Secretaria Sacror. Rituum Congregationis, die 4S Mail i9W.

L. t S. PfliLiPPCJsGan.Di Fava, Stt6s#i<u^M«,

TYPIS POLYGLOTTIS VATIGANIS
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leur ; et par le clergé séculier du diocèse de IJayeux, sous

le rite double mineur ; et cela chaque année, avec TOl-

(ice, la Messe et rr'Iogo propres qui sont en tT'te de ce

Décret ; en observant les rubriques et nonobstant toute

coutume contraire. Le 2IÎ du m(^me mois et de la même
année.

Fr. S. Cardinal MARTINELLI, Préfet,

IHacef du Sceau. F^i[iLiPi>b:,CfianoineDiFAVA, Substitut.

Ce te.\tr kst co.\f<ihmk a i.'oiuginal

En foi de quoi, etc.

De la Secrctairerie de ta Sacrée Cong régation des Rites^ î3mai 4910.

Place f du Sceau. Philippe, Chanoine di Fava. Substitut

.

FAIT A l'imprimerie POLYGLOTTE DU VATICAN





TARLKS ANALYTIOIES

I. TABLE

De tous les passages de l'Écriture Sainte cités dans

les 12 volumes, selon l'ordre de la Bible.

Les chiffres qui précèdent chaque texte indiquent le chapitre et

le verset d'où il est tire. Ceux qui le suivent désignent le tome

des Œuvres et la page ol( il est cité.

Genèse.

I, . Congregentur aqua> qun' sub cœlo sunt in locum

uniim (vi, 193).

26. Faciamus bominem ad imaginera et similitudi-

nem nostiam (vu, 226).

II, 6. Fons ascendebat e terra, irrigans universam

superficiem terra^ (vi, 168).

8, 10. Paradisusvoluptatis,locusvoluptatis(vi,220,223).

15. Ut operarelur el custodiret illum (paradisum)

(VI, 2.36).

18. Dixit (juoque Dominus Deiis : Non est bonum
esse hominem so!um ; faciamus ei adjutoriura

simile sibi (vin, 60; xii, 161).

III, 5. Eritissicutdii, scientesbonum etmalum(in, 66
;

V, 367 ; IX, 332).

8. Cum aiidissent vocem DominiDei deambulantis

in paradiso (vi, 223).

15. Inimicitias ponam inter te et miilierem, et se-

men tuum et semen illius, ipsa conteret caput

Uiiim (v, 85, 103; vi, 240; vu, 416; xi, 442).



238 TABLES ANALYTIOl'KS
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III, Î4. (Dominus) in cujusconspectu sto (ix, 91).

IX, 33-37. Prpocipitate eam (Jezabel) deorsum... hœccine

est illa Jezabel ? (ii, 31).

XX, 3. Mémento, qufTRso, quomodoambulaverim coram
le... in corde perfecto (xi, 260).

1^' Livre dés Paî^alipomènes.

XVI, 15. Recordamini in sempiternum pacti ejus, sermo-

Bis quem pepigit... cum Abraham (ix, 84).

XII— 16
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XX Vin, 49. Omnia venerunt scripta manu Domini ad me
(VI, 291).

XXIX, 17. Ljptns obluli universa (viii, 338).

2* Livre des Paralipomènes.

XV, 3. Transiltunt multi (lies in Israël, absqueDeo vero,

et absque sacerdote doctore, et absque lege

(IV, 90).

XIX, 6. Videte quid faciatis non enim hominis exerce-

tis judicium, sed Domini (m, 78 ; iv, 164, 255,

380; IX, 105).

XXXII, 7. Virililer agite, et confortamini (ix, 95 ; x, 419).

2^ Livre d'Esdras.

IX, 5. Benedicite Domino Deo vestio ab alterne usqiie

in œternum (i^ 374).

6. Tu fecisti cœlum et cœlum cœlonim (xi, 253).

TOBIE.

I, 15. Et monita salutis dabat eis (ix, 126)

II, 18. Filii sanctorum sumus (m, 44; vi, 388). ^
III, 16. Tu scis. Domine, quia nunquam concupivi vi-

rum, et mundam servavi animam meam ab

omni coiicupiscentia (ii, 455).

IV, 2. Audi, fili mi, verba oris mei, et ea in corde tuo

quasi fundamentum construe (ix, 109).

6. Omnibus autem diebus vitœ tuœ in mente ha-

beto Deum, et cave ne aliquando... prœter-

mittas prœcepla Domini Dei tui (ix, 110).

8-9. Quomodo potueris, ita esto misericors im-

pertiri stude (ix, 97).

19. Con?ilium semper a sapiente perquire (ix, 131).

20. Pete ab eo ut vias tuas dirigat, et omnia consi-

lia tua in ipso permaneant (ix, 130).

- VI, 17. Hi namque qui conjugium ita suscipiunt ut

Deum a se et a sua mente excludant... babet

potestatem da^monium super eos (ii,455, 457).
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[H. Tu ;nil(incuni ;icc<'|>cris ciiiii, iiii;ress?iiscubicu-

hiiii, l»('r lies (licsconlineiis eslo Jilira, cl nihil

aliud nisi oraliouibus vacabis ciiin ca (ii, 400).

VIII, U. I!l iiuiu\nomiius tu scisquin non luxuria' causa

aciipio soroicMii nieani conjugcm, sc^d sola

poslejilalisdilccliono, inqua benedicatur no-

inen tuum in sa^cula sfc-culorum (n, 455).

Ml, 3. lU)nis omnibus pcreiini reploti sumus (ni, 215).

13. El qui;» accoplus eias Dec, necesse fuit ut ten-

tatio probaret te (i, 279; m, 99 ; ix, 73).

Juduh.

Vlli, 23. Onines qui placuerunt Décaper multas tribula-

tioncb Iransierunt fidèles (m, 99 ; ix, 73).

I\, 16. Huniilium et mansuetoiuni semper placuit de-

precatio (ix, 136).

XV, 10. Tu gloi'ia Jérusalem, tu lo'titia Israël, tu hono-

rifiçentia populi nostri(v, 92 ; vi,399 ; viii,73).

11. Eo quod castilatem amaveris... ideo et manus
Domini confortpvit te, et ideo eris benedicta

in a^lernum (vi, 400).

XVI, 19. Qui aulcm timent te, magni erunt apud te per

omnia (ix, 111).

ESïHER.

VII, 4. Gemens tacerem (xi, 72).

X, 6. Parvus fons, qui crevit in fluvium, et in lucem

solemque conversus est (v, 99 ; vi, 170).

XIII, 9. Domine Rex omnipotens, in ditione tua cuncta

sunt posita, et non est qui possittuœ resistere

voluntati (m, 471).

XIV, 16. Tu sois necessitatem meam, quod abominer si"

gnum superbia? etgloriœ mese quod est super

caput meum in diebus ostentationis meœ (v,

98).

18. (Tu scis).... quod nunquam lœtata sit an cilla

tua, ex quo bue translata sum usque in pra»-

sentem diem, nisi in le Domine Deus Abraham
187 V, 98; VII, 82, 187).



244 TABLES ANALYTIQUES

lOK.

I, 21. Dominus dédit, Dominus abstulit.... sit nomeri-

Domlni benedictum (x, 434).

V, 2 . Vere stullum interficit iracundia, et parvulum
occidit invidia (ix, 79).

VH, 1. Militia est vita hominis super terram fix, 77).

17. Quid est homo quia magnificas eum, aut quid

apponis erga eum cor tuum ? (ii, 136).
•

IX, 17. Multiplicabit vulnera mea eliam sine causa (ii,

158).

20. Si justificare me voluero, os meum condemna-
bit me (x, 294).

28. Verebar omnia opéra mea, scietiS quia non par-

ceres delinquenti (ix, 72).

X, 22. Terra miseriie et tenebrarum, ubi umbra mor-
tis et nullus ordo, sed sempiternus horror in-

habitat (vi, 145).

XMI, 15. Etiam si occident me, in ipso speiabo (i, 244).

XIV, 3, Et dignum ducis super hujuscemodi aperire

oculos tuos, et adducere eum tecum in judi-

cium (i, 217 ; n, 89» 261 ; m, 128).

. 16. Gressus meos dinumerasti (i, 323 ; viii, 100).

XV, 15. Cœli non sunt mundi in conspectu ejus (vi^

128).

XVIT, 3. Pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet

contra me (iv, 400).

XXI^ 13. Ducunt in bonis dies suos, et in puncto ad in-

ferna descendunt (v, 287).

XXVI, 13. Spiritus ejus ornavit cœlos (vi, 130).

XXXÏ, 1. Pepigi fœduscum oculis meis, ut ne cogitarem

quidem de virgine (v, 420 ; ix, 121).

23 . Semper quasi tumentes super me fluctus timui

Deum ^ix, 112).

Psaumes.

6. Ëgo autem constitutus sum rex ab eo super Sion,

montem sanctum ejus, prœdicans prcccep-

tum ejus (m 179 ; iv, 1).

j
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7, 8. KiMus meus es Ui... postula a me, et (lal)O tihi

genfes hji'reditatein tuam (i, 101 ; \ , 333, 400;

vil, 88 ; viii, 87 ; \i, 604).

10. iMudimini (jui Judic.atis teiram (iv, 2M).

13. lieali oimies (jui coiiliduiit iii eo (ix, 113).

iV, 3, Filii hoininuin usquequo gravi cord(î ? (ii, 42
;

VI, 380 ; VIII, 281).

6. SacriHcate sacriticium justiti;e,.. et ostendet

vobis bona (\, 282).

7. Signatum est super nos lumen vultus lui Domi-

ne (i, 168 ; vi(, 226).

V^ 10. Cor eorum vanuin est (vi, 420).

12. Quisperant in te, in aUernuin exultabunt, etha-

bitabis in eis (i, 235).

13. Domine, ut scuto bona; voluntatis tu;i! coro-

nasti nos (m, 471).

Vi, 2. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in

ira tua corripias me (ii, 97, 101).

VIH, 1,2. Domine Dominus noster, quam admirabile est

nomen tuum in universa terra (v, 82 ; vi, 126).

3. Ex ore infantium et lactentium perfecisti lau-

dem (v, 81).

4. Videbo cœlos tuos, opéra digitorum tuorum

(viii, 64).

8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus (vu, 226).

IX, 2. Confitebor tibi. Domine, in toto corde meo {viii,

323).

8. Paravit in judiciothronum suum (vi, 279).

11. Et sperent in te qui noverunt nomen tuum (i,

241).

X, 7. Spiritus procellarum (i. 180).

XI, 2. Diminutcesuntveritatesari]iishominum(vi,415).

3. Labia dolosa, in corde et corde locuti sunt (ix,

117).

5. Quis noster Dominus est ? (ix, 581).

XII, 1. Usquequo Domine oblivisceris me in finem,

usquequo avertis faciem tuam a me ? (i, 559).

4. Illumina oculos meos, ne unquam obdormiam
in morte (m, 114; vi, 422).
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5. Nequando dicat inimicus meus : preevalui ad-

versus eum (m, 114; viii, 359).

6. Psallam nomini Domini altissimi (xi, 266).

XIII, 1. Dixit insipiensin cordesuo: Non estDeus (ii,75).

XV, 2. Dixi Domino : Deus meus es tu, quoniam bo-

norum meorum non eges (ii, 92, 164 ;
v[, 378)-

3. Sanctis qui suntin terra ejus, mirificavit omnes
voluntates meas in eis (i, 287 ; m, 471 ; xi, 14).

5. Dominus pars hœreditatis me.T et calicis mei,

tu es qui restitues hyereditatem meam mihi

(m, 164, lyO, 4i5).

6. Hœreditas mea prœclara est mihi (ix, 70).

XVI, 8. Gustodi me ut pupiilam oculi (iv, 98, 140).

13. Prœveni eum et supplanta eum, eripe animam
meam ab impio (x, 302).

15. Satiabor eum apparuerit gloria tua (viii, 90).

XVII, 29. Deus meus, illumina tenebras meas ("vi, 422).

31. Protector est omnium sperantium ir se (i, 233).

XVIII, 6. In sole posuit tabernaculum suum(vi, 141,395).

7. A summo cœlo egressio ejus (vi, 126 ; viii, 352).

15. Meditatio cordis mei in conspectu tuo semper

(vi, 34 ; VIII, 426, 553, 556; xr, 266).

XIX,en entier. Exaudiat te... (m, 482).

1-4. Exaudiat te Dominus in die tribulationis (x,.

283; XI, 510).

XX, 10. Poneseos ut clibanum ignis in tempore vultus

tui (vj, 335).

XXI,* 2. Longe a salute mea verba delictorum meorum
(VI, 384).

5-6. In te speraverunt patres nostri... et non sunl

confusi (x, 302).

7 . Ego autem sum vermis et non homo,opprobrium

hominum et abjectio plebis (i, 225 ; ii, 113;

vin, 77; ix, 123).

18. Dinumeraverunt omnia ossa mea (vu, 27).

27. Vivent corda eorum in sœculum sœculi (i, 397
;

VII, 71 ; XI, 266).

28. Reminissentur et convertentur ad Dominum...

universae familiœ gentium (vin, 87).
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\X(I, 1-2. DoiiiiiiiH re^it me, oA tiiliil iiiitii dtciil, jii loi ..

pascuanbi me collocavit (i, 2'.\'^).

4. Et si aiiiUuliivcro in mtulio uiiilua' inoitis, ikmi

Liinobo m;ila, (|Utiniam lu iiKîcuin es (i, 2'»-3 :

m, IH).

Wlll, 2. Supei- maria raiidavil eani (vi, lOG, 202).

3,4. Qiiis as((Mulel in montem Domini?... innocens

manibus «'t mumlo corde (ix, 90).

XXIV, 2, 3. Ad te Domine levavi animam meam,Deus meus,

in te confido, non erubescam, neque irrideant

me inimici moi (i, 24-3).

4. Vias tuas, Domine, domonstra inilii (vi, 4-23).

7. Delicta juventutis me;e et iynorantias meas ne

memineris (.\, 302).

9. Docebit mites vias suas(i\, 136).

WV, 8. Dilexi decorem domus tua;, et locum babita-

tionisgloria' tuiu (x, 273).

XXVI, 3. Si consistant adv^ersum me castra, non timebit

cor meum (vi, 400).

8. Tibi dixit cor moum, exquisivit te faciès mea,

faciem tuam, Domine, requiram (m, 150).

14. Expecta Dominum, viriliter âge et confortetur

cor tuum (x. 387).

XXIX, 6. Quoniam ira.in indignatione ejus (m, 471).

10. Qua; utilitas in sanguine meo, dum descendo

in corruptionem ? (ix, 105).

XXX, 2. In te Domine speravi, non confundar in a^ter-

num (i, 243, 562).

7. Odisti observantes vanitates supervacue (ix, 82).

11, Defecit indolore vita luea, et anni mei in gemi-

tibus (x, 302).

20. Quam magna multitudo dulcedinis tua3 Domine,

quam abscondisti timentibus te (i, 235).

21. Abscondis eos in abscondito faciei tuœ, a con-

turbatione hominum
;
protèges eos in taber-

naculo tuo a contradictione linguarum (i, 235).

XXXÏ, 8. Firmabo saper te oculos meos (ii, 213 ; m, 114).

10. Sperantem... in Domino misericordia circum-

dabit (i, 235).
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XXXII, 9. Dixit et facta sutit (vii, 235).

18. Ecce oculi Domiiii super metuentes eum, etiii ei^

qui sperant super misericordia ejus (i, 234).

22. Fiat misericordia tua Domine super nos, quem-
admodum speravimus in te (i, 235).

XXXI II, 2. Benedicam Dominum in omni tempore, semper

laus ejus in ore meo (i, 277 ; m, 102).

4. Magnificate Dominum mecum, et exaltemus no-

men ejus in idipsum (xi, 265).

6. Accedite ad eum et illuminamini, et faciès ves-

tra? non confundentur (x, 282).

9. Gustate et videte quoniam suavis est Dominus
(Yiii, 24).

10. Non est inopia timentibus eum (ix, 111).

12. Venite, filii, audite me, timorem Domini do-

cebo vos (ix, MO ; xi, 267).

13. Quis est homo qui vult vitam, diligit dies videre

bonos ? (vu, 69).

15. Inquire pacem et persequere eam (vu, 75).

23. Et non delinquent omnes qui sperant in eo (i,

236).

XXXIV, iO. Omnia ossa mea dicent : Domine quis similis

tibi ?(i, 553).

XXXV, 6. Domine, in cœlo misericordia tua (vi, 134).

9. Et torrente voluptatis tuœ potabis eos (vi, 191 ;

VIII, 25).

XXXVI, 3,4. Spera in Domino et fac bonitatem... delectare

in Domino, et dabit tibi petitiones cordis tui

(IX, 113; XI. 265).

5. Révéla Domino viam tuam, et spera in eo, et

ipse faciet (i, 242 ; ix. 114).

11. Delectabuntur in muUitudine pacis (ix, 136).

31 . Lex Dei ejus in corde ipsius (xi, 269;.

XXXVIII, 3. Obmiitui et humiliatus sum, et silui a bonis (v,

462).

4. In meditationemea exardescet ignis(iv, 78 ; vi,

323).

6. Substantia mea tamquam nihilum ante te (ii,

76; VI, 411 ; viii, 719).

I
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\\\l\, î). lU'alus vir (ujus (;st noiiuni l)oiiiiiii spes «'.jus,

cl iioM respexil. in vanitules et insani*is falsas

(M, 381 ; IX, 82, 113).

8, 9. Fil rapilc lilui scriptiim est de me ut facerem

voluiilateni liiaiii... in niedio cordis mei (m,

471 ; VII, 528 ; i\, 63; xi, 263).

13. Cor meum dereliijuit me (in, 220).

XLI, 2. (Juemadmoduni desiderat cerviisad fontes aqua-

rum, ita desiderat anima m(ui ad te Deus (i,

559).

8. Abyssus abyssum invocat (m, 491 ; vu, 479J.

XIJI, 1. Ab homine iniquo et doloso erue me (vi, 442).

3. Kmitte lucem tiiam et verilatem tiiam, ipsa me
deduxerunt et adduxerunt in montem sanc-

tum tiium et in tabernacula tua(vi, 423).

4. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus(vi,

265).

XLIIl 22. Propler te morlificamur tota die, a'stimati su-

mus sicut oves occisionis (i, 294).

XLIV, 2. Eructavit cor meum verbum bonum (vi, 296;

vil, 93, 126 ; viii, 554 ; ix. 110 ; xi, 257, 312).

3. Speciosus forma prtr filiis hominum (vu, 172).

8. Dilexisti justitiam et odisti iniquitateni, prop-

terea unxit te Deus, Deus tuus, oleo kotitiaî

pra; consortibus tuis (vu, 40).

12. Concupiscet rex decorem tuum (v, 357 ; x, 273).

* 14. Omnis gloria filia' régis ab intus (vi, 29, 37 ; vu,

60, Ii'h. 133, 605, 625 ; viii 118, 131, 486, 557).

17. Constitues eos principes super omnem terrain

(viii, 79).
.

XLV, 5-6. Fluminis impelus la-tificat civitatem Dei ; sanc-

tificavit tabernaculum suum Altissimus, Deus
in medio ejus, non commovebitur (v, 186

;

VI, 185, 250).

XLVII, 2. Magnus Dominus et laudabilis nimis ("m, 471).

XI. VIII, 13. Comparatus est jumentis insipientibus, et si-

milis factus est illis (vi, 411).

15. Mors depascet eos (m, 32).

XIJX, 14. Redde'Altissimo Vota tua (ix, 76).
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16. Peccatori aulem dixit Deus : Ouare tu enarras

justitias meas, et assumis testamentum meum
per os tuum ? (m, 298 ; iv, 18;.

L, 3. Miserere mei, Deus, secundum magnam mise-

ricorJiain tuam (i, 562, 200, 209 ; viii, 53).

7. Ecce enim in iniquitatibusconceptus sum, et in

peccatis concepit me mater mea (i, 219).

12. Cor munJum créa in me Deus, et spiritumrec-

tum innova in visceribus meis (xi, 255).

LIV, 23. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse te

enutriet (i, 242 ; x, 427, 429).

LVI; 8. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum
(VI, 215. 219; XI, 314, 507).

LVII, 11. Lœtabitur justus cum viderit vindictam ; manus
suas lavabit in sanguine peccaloris (i, 253).

LVIII, 10. Forlitudinem meam ad te custodiam (ix, 119).

LXÏ, 12. Semel locutus est Deus (vin, 98).

LXII, 5. Et in nomine tuo levabo manus meas, (x, 294).

LX[TI, 7-8. Accedet homo ad cor altum, et exaltabitur Deus

(VI, 210, 213).

8. Sagitlîe parvulorum facto? sunt plaga? eorum

(VIII, 71).

LXIV, 2. Te decet hymnus Deus in Sion (ix, 129).

LXV, 4. Omnis terra adoret te et psallat tibi, psalmum
dicat nomini tuo (viii, 87).

LXVI, 7. Terra dédit fructum suum [\, 286).

LXVII, 7. Deus in ioco sancto suo (vi, 128).

^4. Dabit voci suœ vocem virtutis (iv, 96).

l.XVIII, 10. Zelusdomustuœcomedit me (ni, 171,220; vil, 50).

21. Improperium expectavit cor meum (xi, 511).

27. Super dolorem vulnerum meorum addiderunt

(vin, 260).

LXIX, 2. Deusinadjutoriummeuminlende (ii,86; x,302).

LXX, 22. Deus, psallam tibi in cithara, Sanctus Israël

(VI, 256).

I.XXI, 1. Deus judicium tuum régi da, et justitiam tuam
filio régis (v, 161).

8. El dominabitur a mariusque admare,etaflumi-

ne usque ad termines orbis terrarum (viii,86;.

1
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11. VA adoijihunl ciim oinnos roi^'cs (,t!ir;iï, ouiihîs

gontes servicîiU ei (viii, 86).

14. Hoiiorahilc nomtMi ooruiii corain illo (xi, 505).

1(». Et erit lii'ni;unt'iituin in l(M'i"a, in suminis iiioii-

lium (vi, 14();.

17. Et boiiedicentur \\\ ipso omaes tribus teri;i',

omnes giuites magnificabuiit eum (vni, 87).

19. Etrepl(d)itiirinij('stateejas omaisierra (vni,87).

22. Ego ad iiiliiluin rcdactus sum (ii, 70).

LXXII, 25. Quid inihi est in cœlo, et a te quid volui super

terram?(n,146 ; lu. 472; vi, 382).

26. Deus cordis mei, et pars mea Deus in aeternum

(il, 154; ni, 472; xi,261).

28. Mihi autem adluDrere Deo bonum est (ii, 19^;

XI, 85).

LXXII I, 12. Deus... rex noster... operatus estsalutem in me-

dio terrœ (vi, 144. 145, 160, 165).

13. Tu confirmasti in virtute tua mare (vi, 207).

LXXIV, 3. Cmn accepero tempus, e^o justitias judicabo

(.X, 72).

LXXV, 3. Factus est in pace locus ejus (vi,242 ; vu, 76).

5. Illuminans tu mirabiliter a montibus a^ternis

(VI, 147).

10. Cum exurgeret in judicium Deus, ut salvos face-

ret omnes mansuetos terrœ (ix, 136).

LXXVI, 6. Annos aHernos in mente habui (v[, 376).

LXXVII, 33. Defecerunt in vanitate dies eorum, e,t anni eo-

rum cum festinatione (v, 283).

LXXXI, 6. Ego dixi : Dii estis (m, 18).

LXXXIII, 5. Beati qui habitant in domo tua. Domine ; in sœ-

cula sœculorum laudabunt te (i, 556 ; x, 273).

10. Respice in faciem Christi tui (ni, 472).

11. Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis

quam habitare in tabernaculis peccatorum

(x, 273).

LXXXI V, 2. Benedixisti Domine terram tuam (vi, 144, 343).

8. Ostende nobis Domine misericordiam tuam, et

salutare tuum da nobis (vin, 52).

12. Veritas de terra orta est (vi, 145).
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LXXXV, 9. Omnes gentes quascumque fecisti venient, et

adorabunt eoram te Domine (vin, 87).

16. Respice in me et miserere mei, da imperium

tuum puero tuo, et salvum fac filium ancilla?

tucu (xi, 363).

LXXXVI, 1. Fundamenta ejus in montibus sanctis (v, 102,

145; VI, 147,247; vit, 110).

3. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei (v, 85, 402;

VI, 267; VII, 89, liO).

7. Sicut hetantium omnium habitatio est in te (vi,

334).

LXXXVIÏ, 4. Repleta est malis anima mea (i, 281).

9. Posueruntmeabominationemsibi(vii,29;ix,82).

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juventute

mea (ix, 97, 148).

17. In me transierunt irœ tuœ (ii, 109).

LXXXVIII,4. Disposui testamentum electis meis (ix, 107).

9. Domine Deusvirtutum.quis similis tibi?(vi,410).

15..Justitiaetjudiciumprœparatiosedistuœ(vi,285).

38. Tlironus ejus sicut sol in conspectumeo (vi, 141).

XG, 2. Deus meus, sperabo in eum (t, 243).

5. Scuto circumdabit te veritas ejus (vi, 423).

14, 15. Quoniam in me speravit, liberabo eum... eii-

piam eum et glorificabo eum (i, 235).

XGII, 4. Mirabiles elationes maris (vi, 193, 213).

XCIII, 12. Beatus homo quem tu erudierîs, Domine(in, 66).

XGV, 13. Judicabit in veritate sua (vi, 421).

XGVI, lo. Qui diligitis Dominum, odite raalum (vi, 394).

XCVII, 1. CantateDominocanticumnovum(v, 129; viii,67).

XCIX, 2. Introite in conspectu ejus in exultatione (ii, 74,

166).

3. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus, ipse

fecit nos et non ipsi nos (i, 282 ; ii, 139 ; x,

467).

G, 1. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domi-

ne (vu, 37).

CI. 20. Dominus de cœlointerram aspexit (vi, 132).

26. Opéra manuumtuarum sunt cœli (vi, 126 ; viii,

64).

à
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('.II, I . UcMiedic anima moa Domiiu», of omnia (|11M' in-

trn me sunt noniini saiiclo ejus (\, :{74, 41:5,

i82: VI. 2r)8).

r.). Doiiiiims il) ( (l'io paravil, sedem siiaiii (vi. 126).

22. In ouini loco domiiuilionis ejus benedic anima

mea Domino C\ m, 270 ; i\, 01).

cm, 5. Fundastiteiram super slabilitatemsuamivi^ 196).

15. Panis cor liominis confirmet (vi, 14€).

31. L;i>UU>itiir Dominus i.n operibussuis (i, 253; vu,

186).

CIV, 15. Nolite tangere christosmeos(iii, 187).

21. Constituit eum dominum domus sua-, et prin-

cipem omnispossessionis sua) (xi, 233).

CV, 24. Pro nihilo babuoiunl tcrram desiderabilem

^iii, i53j.

CVI, 21. Confiteantur Domino misericordia' ejus, et mi-

rabilia ejus illiis bominum (ii, 148, 177, 188,

219 ; vu, 23 ; \, 309).

CVI H, 5. Posuerunt adversum me maJa pro bonis, et

odium pro dileetione mea (vu, 211).

CIX, 2. Dominare in medio inimicorumtuorum(v, 209
;

VI, 283.).

3. In splendoribus sanctorum (v,80).

4. Tu es sacerdos in a'ternum secundum ordinem

Melchisedech (in, 11 ; ix, 70).

ex, 1 . Confilebor libi Domine in toto corde meo (vi,

265 ; M, 507).

2. Magna opéra Domini, exquisita in omnes vo-

luntates ejus (m, 471).

3. Confessio et magnificentia opus ejus (i, 378 ; ii,

146).

4. Memoriam fecit mirabilium suorum(vii, 123).

10. Intellectus bonus omnibus facientibus eum (ix,

95j.

CXI, 1 . Beatus vir qui timet Dominum (ix, 111).

CXII, 1, Laudate pueri Dominum, laudate nomen Do-

mini (m, 82).

CXIII, 11. Qui timent Dominum speraverunt in Domino :

adjutor eorum et protectoreorum est (i, 235).
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16. Cœlum cœli Domino : terrain autem dédit

filiis hominum (vi, 131, 144).

17. Non morlui laudabunt te Domine, neque omnes
qui descendant in infernum i, 377 ; xi, 216).

18. Nos qui vivimus benedicimus Domino, ex hoc

nunc et usque in «œculum (ii, 379 ; xi, 216).

CXV, tl. Omnis homo mendax (vi, 415 .

12. Quid reliibuam Domino pro omnibus qua* retri-

buit mihi ? (ii, 139; vin, 250).

13. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini

invocabo (x, 302).

.15. Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum

ejus (vr, 241).

17. Sacrificabo hostiam laudis (m, XLVIl).

18, 19. Vota mea Domino reddam in conspectu omnis

populi ejus, in atriis domus Domini (x, 282).

CXVI, 2. Veritas Domini manet in aîternum (vi^ 409). .

CXVII, 6. Dominus mihi adjutor, non timebo quid faciat

mihi homo (i, 243).

7, 8. Dominus mihi adjutor, et ego despiciam inimi-

cos meos ; bonum est confidere in Domino
quam confidere in homine (i, 244; ix, 113).

^23. A Domino factum est istud, et est mirabile in

oculis nostris (x, 422).

. CXVIII, 11 . In corde meo abscondi eloquia tua, ut non pec-

cem tibi (viii, 551 ; ix, 76).

30. Viam veritatis elegi (vi, 412).

34. Da mihi intellectum, et scrutabor legcm tuam
(iH, 69).

35. Deduc me in semitam mandatorum tuorum (i,

295).

37. Averte oculos meos ne videant vanitatem (ix,

80, 121).

64. Misericordia Domini plena est terra (vu, 8).

75. In veritate tua humiliasti me (vi, 413).

80, Fiat cor meum immaculalum in justificationi-

bus tuis (VI, 386).

85. Narraverunt mihi fabulation^s. sed non ut lex

tua (il, 180; ix, 129).

ife
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81),

01,

116,

136

137

139

151

160

163

165

176

GXIX, 5.

CXX
, 4

CXXL
, 1

GXXII,, 1

cxxx
, 1

GXXXl, 14

CXXXIV, 3,

6,

cxxxv,
,
25

CXXXVI
, 6

In ;i'lornuiP, Doiniix', vcrlmiii limni |if!nnanel

in cd'lo (vi, 126).

Omniii soiviunl. tibi (ii, 146.

Suscipo me S(>cunilinn ekxinium tuum, et vi-

vam, et non conhindas nie ab expectutione

mea (i. 562; \, 281).

Exitiis aiiiiarum dcdnxerunt oeuli mei (vu, 50;.

Justiis es Domine, et reclum judicium tuum (i,

377, 549; ii, 162, 260; m, 101).

Tabeseeie me fecit /élus meus (vu, 50).

Omnes vi;e tua' veritas (vi, 409).
,

Principium verborum tuorum veritas (vi, 409).

Iniquitatem odio liabui et abominatus sum

iix, 72).

Pax multa diligenlibus leirem tuam, et non et-t

illis scandalura (ui, 471).

Erravi bicut ovisqua^periit:quiipreservumtuum,

quia mandata tua non sum oblitus (x, 295).

Heu milii, quia incolatus meus prolongatus est
'

(1, 558).

Ecce non dormitabit neque dormiet qui custo-

dit Israël (m, 114 ; vu, 204).

La'latussum in his qua* dicta sunt mihi : in do-

mum Domini ibimus (i, 556; x, 302).

Ad te levavi oculos meos qui habitas in cœlis

(x, 293).

Domine, non est exaltatum cor meum... neque
ambulavi. . in mirabilibus super me (ix, 78).

Ha^c requies mea in sa'culum sœculi, hic habi-

tabo quoniam elegi eam (ii, 11 ; x, 284).

Laudate Dominum, quia bonus est Dominus :

psallite nomini ejus, quoniam suave (xi, 222).

Omnia qua'cumque voluit Dominus fecit in cœlo

et in terra (m, 471).

Qui dat escam omni carni, quoniam in sternum
misericordia ejus (x, 429).

Adhœreat lingua mea faucibus mets, si non me-
minero tui, si non proposuero te, Jérusalem,

in principio lœtiliîT' me^e (ix, 129).
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CXXXVII, 6. Excelsus Dominus et humilia respicit, et alta a

longe cognoscit (vi, 248).

CXXXIX, 2 Eripe me Domine, ah homine malo, a viro iiii-

quo eripe me {m, 113, 208).

12. Vir linguosus non dirigelur in terra (ix, 127).

CXL, 3. Pone Domine custodiam ori meo, et ostium cir-

cumstantiu' labiis meis (ix, 129).

4. Non déclines cor nieum in verba malitiae ad ex

cusandas excusationes in peccatis (ix, 126).

CXLl, 8. Educ de custodia animam meam ad confiten-

dum nomini tuo, me expectant justi donec

rétribuas milii (i, 562).

CXLII, 2. Non intres in judicium cum servo tuo, quia non

justificabitur in conpectu tuo omnis vivens

(m, 261 ; x, 302).

8. Notam fac mihi viam in qua ambulem, quia ad

te levavi animam meam (ii, 194, 471 ; ix, 130).

9-10. Domine ad te confugi, doce me facere volunta-

tem tuam, quia Deusmeuses tu(iii, 162, 471
;

IX, 130).

GXLIII, lii. Beatus populus cujus Dominus Deus ejus ([,

282).

CXLIY, 9. Miserationes ejus super omnia opéra ejus (vu, 7).

10. Confiteantur tibi Domine omnia opéra tua (ii,

ir.6).

13. Sanctus in omnibus operibus suis (vi, 409).

19. Voluntatem timentium se faciet, et deprecatio-

nem eorum exaudiet, et salvos faciet eos (m,

471 : VIII, 552^

CXLV, 1 . Lauda anima mea Doininum, laudabo Dominum
in vita mea (vi, 2.^8).

CXLVIII, 4. Aquîc omnes quœ super cœlos suntlaudent no-

men Domini (xi, 8).

5. Dixit et facta sunt (vni, 98).

6. Pra3ceptum posuit et non pra^teribit (ii, 146).

14. Confessio ejus super cœlum et terram (i, 380).

CXLIX, 4. Quia beneplacitum est Domino in populo suo,.

et exaltabit niansuetos in salutem (ix, 136).

CL, 1. Laudate Dominum in sanctis ejus (vi, 278).
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PllOVKHIJKS.

I, 7. Timor Doinini piinripiiim s;ipi(Miti;i' (ix, 110).

H. Audi, lili mi, discipliiiam p.itiis tui (ix, 70).

Il, 7. Custodiet rectorum salutom, et proteget gra-

dicntos simpiiciler (ix, 117).

III, 1. Fili mi, ne <Uiliviscaris legis m(!a', et pra'cepta

mea cor tuum cuslodiat (ix, 140).

5. Ne innitaris prudentia' tua* (ix, 106).

l\, G. llabe fiduciam in Domino et ipse diriget

gressus tuos (fx, 113, 130).

26. Dominus orit in latere tuo, et custodiet pedem
tuum ne capiaris (i, 235).

28. Ne dicas amico tuo : vade et revertere, cras dabo

tibi, cum statim possis dare (vu, 18 ; ix, 94).

32, 34. Cum simplicibus sermocinatio ejus... mansuetis

dabit gratiam (vu, 372 ; ix, 79, 117, 136).

IV, 4. Suscipiat verba mea cor tuum [w, 70).

5. Ne pbliviscaris, neque déclines a verbis oris mei

(IX, 107).

6. Dilige eam et conservabit te (ix, 108).

M. Viam sapientia? monstrabo tibi (ix, 110).

20. Ad eloc|uia mea inclina aurem tuam (ix, 70).

21 . Ne recédant ab oculis tuis (ix, 107, 108).

23. Omni custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita

procedit (vi, 34, 244 ; vui, 425, 551 ; ix, 139
;

XI, 260).

V, 1 . Fili mi, attende ad sapientiammeam, et pruden-

tia^ meœ inclina aurem tuam (ix, 135).

VI, 27 . Numquid potest homo abscondere ignem in sinu

suo, ut vestimenta illius non ardeant ? (iv,

248).

Vil, 2. Serva mandata mea et vives, et legem meaiii

quasi pupillam oculi tui (ix, 108).

3. Liga eam in digitis tuis, scribe illam in tabulis

cordis tui (ix, 107).

VIII, 12. Ego sapientia habito in consilio, et eruditis in-

tersum cogitationibus (ix, 130 ; xi, 593).

13. Os bilingue detestor (ix, 117, 122).

XII — 17
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d4. Meum est consilium et requitas, mea est pru-

dentia (ix, 130).

15-16. Per me reges régnant et potentes decernunt

justitiam (ii, 355 ; viii, 465).

17. Ego diligentes me diligo (v, 128; vi, 96, 180;

VII, 270, 402, 597 ; viii, 104, 437 ; xi, 266, 299).

22-35. Dominus possedit me in initio viarum suarum,

etc. (Commentaire de ce texte) (v, 176 à 193).

22. Dominus possedit me in initio viar.um suarum
(v, 73, 78, 103, 409 ; v.ii, 106).

23. Ab .Tpterno ordinata sum (v, 72, 78, 392).

30. Delectabar per singulos dies, ludens coram eo

omni tempore (i, 447 ; v, 344, 383 ; vi, 296 ;

VII, 97).

31. Deliciœ meœ esse cum filiis hominum (i, 193,

306, 428 ; n, 11 ; in, 129; v, 298 ; vi, 222 ; vu,

187, 208, 253 ; vm, 345).

32-35. Beati qui custodiunt vias meas haurient sa-

lutemaDomino(vii, 151 ; vm, 103, 104; ix,85).

IX, 1-5. Sapientia œdificavit sibi domum... bibite vinum

quod miscui vobis (vu, 257).

2. Proposuit mensam suam (vi, 295).

5. Venite, comedite panem meum (vi, 295).

X, 9. Qui ambulat sirapliciter, ambulat confidenter

(IX, 117).

19. In multiloquio non deerit peccatum (v, 120;

IX, 127).

Xr, 2. Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia
; ubi

autem est humilitas, ibi et sapientia (ix, 123).

14. Salus autem ubi multa consilia (ix, 130).

20. Voluntas ejus in iis qui simpliciter ambulant

(v, 445,447; IX, 117).

XII, 1 . Qui diligit disciplinam, diligit scientiam
;
qui

. autem odit increpationes insipieiis est (ix, 126).

2. Qui autem confidit in cogitationibus suis, impie

agit (ix, 124).

5. Consilia impiorum fraudulenta (rx, 131).

15. Via stulti recta in oculisejus; qui autem sa-

piens est, audit consilia (ix, 130).
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22 AI)()iiiiii;ili() csl Doitiiiio Icil)ia inciid.'icia ; <]iii

aiilc.m lidoliter agunt, jdaceril, ci (ix, 70).

Mil, '.\
. Oui auLein inconsithMatiis est ad loquenduiii,

seiiliet inala (ix 127).

10. Iiitcr superbt)s scniper Juigia sum( ; (jui aiit<Mii

agunt omnia cuin consilio, reguntur sapienlia

(ix, \:\0).

15. In itinere conteinploruni vorago (i\, 123).

18. Egestas et ignoniinia ei qui deserit discipli-

nam . (jui auteni acciuiescit aiguenti, glorifi-

cabit.ur(ix, 126)..

XIV, 17. Vir v('rs>>tus odiosus est (ix, 117).

29. Qui patiens est, muUa gubernatur sapienlia;

qui autem impatiens esl, exaltât stultitiam

suam (ix, 135).

XV, 1. Responsio mollis frangit iram, sermo durus

suscitât furorem (v, 421 ; ix, 135).

10. Qui increpationes odit, morietur (ix, 126).

12. Non amat pestilens eum qui se corripit (ix,

125).

15. Secura mens quasi juge convivium (vi, 242).

31 . Auris quœ audit increpationes vitœ, in medio

sapientium commorabitur (ix, 125).

32. Qui abjicit disciplinam, despicit animam suam
;

qui autem acquioscit increpationibus, posses-

sor est cordis (ix, 126).

XVI, 2. Omnes viœ hominis patent oculis ejus : spiri-

tuum ponderator est Dominus (ix, 112).

4. Universa propter semetipsum operatus est Do-

minus (il, 98, 146 : VII, 45).

5. Abominatio Domini est omnis arrogans (vin, 74
;

IX, 122).

19. Melius est humiliari cum mitibus, quam divi-

dere spolia cum superbis (ix, 123).

24. Dulcedo animœ sanitas ossium (ix, 135).

32. Melior est patiens viro forti, et qui dominatur

animo suo, expugnatore urbium (ix, 135).

XVIII, 9. Qui mollis et dissolutus est in opère suO; frater

est opéra sua dissipantis (ix, 138).



260 TABLES ANALYTIQUES

13. Qui prius respondet quam audiat, stultum se

esse demonstratetcoiifusione dignum (ix, 128j.

14. Spiritum ad irascendum facilem quis poterit

sustinere ? (ix, 79).

XIX, 16. Qui autem negligit viam suain, mortificabitur

(IX, 578; x/l72).

29. Parata sunt derisoribus judicia, et maliei per-

cutientes stultorum corpoiibus (ix, 79).

XXI, 23. Qui custodit os suum et linguam suam, custodit

ab angustiis animam suam (ix, 127).

28. Vir obediens loquetur victoriam ( vu, 533 ; ix, 125).

XXII; 17. Inclina aurem tuam, et audi verba sapientium

(IX, 126).

XXIII, 26. Praebe, fili mi, cor tuum mihi (vu, 125, 167;

VIII, 110, 266, 438, 552 ; ix, 95 ; xi, 262).

XXIV, 11. Erue eos qui ducuntur ad mortem, et qui tra-

hitur ad interitum liberare ne cesses (iv. 196
;

IX, 98).

XXV, 28. Sicut urbs patens et absque murorum ambitu,

ita vir qui non potest in loquendo cohibere

spiritum suum (ix, 127).

XXVII, 5, 6. Melior est manifesta correptio, quam amor abs-

conditus ; meliora sunt vulnera diligentis,

quam fraudu]enta oscula odientis (ix, 126).

11. Stude sapientiiT, fili mi, et laetifica cor meum
(IX, 140).

XXVIII, 14. Beatus homo qui semper est pavidus
;
qui vero

mentis est durœ, corruet in malum (ix, 111).

18. Qui ambulat simpliciter, salvus erit (ix, 117).

XXIX, 1 . Viro qui corripientem dura cervice contemnit,

repentinus ei superveniet interitus (ix, 126).

XXX, 2. Stultissimus sum vivorum (vi, 327).

XXXI, 2. Quid dilecte mi ? Quid, dilecte uteri mei ? Quid,

dilecte votorum meorum (ix, 110, 112).

6. Date... vinumhis qui amaro sunt animo (vi, 180j.

10. Mulieremfortem quis inveniet? (v, 102; xi, 448).

XXXI, 27. Panem otiosa non comedit (ix, 81).

29. Multœ filiœ congregaverunt divitias, tu super-

gressa es universas (vin, 437).

}
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KCCLKSIASPK.

I, 2. Viinil.is vanilaLum, dixiL Ecclesiaslcs, \;mitas

vanitaluin vA omni.i vaiiitas (i, 110 ; m, 200;

IV, 180).

7. Omnia (lurnina intrant in mare, et mare non re-

(lundal (m, 194, 41)5 ; vu, 436).

13. OccupationcMii pessimam (i\, 331).

14. Vidi cuucta qua' liunt snb soie, et ecce univer-

sa vanitas et afllictio spiritus (i, 116).

15. Stultorum iiilinitus est numerus (vi, 407).

11,11. Vidi in omnibus vanitatem et afflictionem

animi (ix, 332).

V, 1 . Ne temere quid loquaris, neque cor tuum sit

velox ad proferendum sermonem coram Deo.

Deusenim in cœlo, et tu super terram ; idcirco

sint pauci sermones tui (ix, 127, 128).

VII, 6. Melius est a sapiente corripi, quam stultorum

adulatione decipi (ix, 126).

19. Qui timet Deum, nihil negligit (ix, 138).

X, 16. Niv tibi terra cujus rex puer est (v, 391).

XII, 5. Ibit homo in domum œternitatis sucX3 (v, 287).

i 3 . Finem loquendi pariter omnes audiamus(ix/139).

14. Et cuncta qu;c fmnt adducet Deus in judicium

pro omni errato, sive bonum sive malum il-

lud sit (ix, 72).

Cantique des Cantiques.

I, 3. ïraheme, postte curremus in odorem unguen-

torum tuorum (i, 190).

4. Nigra suni (vi, 327).

9. Pulchra,' sunt gêna; tuœ sicut turturis (vi, 124).

11. Dum esset. rex in accubitu suo, nardus mea
dédit odorem suum (vi, 124 ; viii, 96 ; xi, 280).

12. Fasciculus myrrbu3 dilectus meus mihi, inter

ubera mea commorabitur (vu, 138, 163, 195).

14. Oculi tui columbarum (v, 412, 446 ; vi, 124).

15. I.ectulus nosterfloridus(vi,76; vu, 167 ; xi,257).
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II, 1, Ego flos campi et lilium coiivallium (vu, 160;

XI, 280).

2. Sicut lilium inter spinas (vi, 123).

5. Fulcite me lloribus, stipate me malis,quia amo-

re langueo (vi, 175, 231 ; vu, 152 ; xi, 257, 261).

10-14. En dilectus meus... (xi, 458).

14. In caverna maceria) (xi, 511).

44. Sonet vox tua in auribus meis, vox enim ^ua

dulcis (x, 293).

16. Dilectus meus mihi et ego illi (i, 190 ; m, 165
;

VII, 217 ; XI, 286).

III, 2. Surgam... et quœram quem diligit anima mea
(i, 99; III, 50, 119).

7-10. En lectulum Salomonis... (vi, 273; vu, 163; xi,

290).

10. Reclinatorium aureum (m, 376; viii, 188).

11. In die lanlitia' cordis ejus (i, 252, 280, 431 ; vu,

80, 574 ; viii, 319; xi, 471).

IV, 1 . Quam pulchra es amica mea, quam pulchra es...

capilli tui sicut grèges caprarum (iv, 161 ; v,

102 ; VI, 225, 290 ; vu, 171, 200; xi, 226, 260,

313).

'3. Quod intrinsecus latet (vi, 84, 305).

4. Turris David (vi, 309).

7. Tota pulchra es, amica mea, et macula non est

in te (v, 102).

8. Veni de Libano, sponsa mea, veni, coronaberis

(v, 102, 357; XI, 471).

9. Vulnerasti cor meum. soror mea sponsa, vulne-

rasti cor meumiv , 58, 216; vi, 31, 36, 98, 370
;

VII, 190, 219, 446 ; viii, 429 ; ix, 139 ; xi, 259,

479).

40. Quam pulchrœ sunt mammœ tuse (vu, 175).

41. Favus distillans labia tua, sponsa, mel et lac

sub lingua tua (v, 414, 457 ; vi, 179; vu, 466 ;

IX, 1.38 ; XI, 232).

12. Hortus conclusus, fons signatus (vi, 469, 220).

45. Fons hortorum, puteus aquarum viventmm (vi,

175, 177, 211 ; xi, î:94).
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V, 1-2. Veniat dileclus meusinhortumsuuin... (xi, 261).

1

.

Hibito vl iriebriaininicjirissiini (vr, 180, 220, 222,

223, 231, 233 ; vu, 248 ; xi, 471).

2. Ego iloriiiio, et cor meum vigiial(vi, 35, 38; vu,

200. 205, 326 ; viii, 427, 428, 556; xi, 266, 267,

313).

8. Acijuro vos, (ilia- Jérusalem, si inveneritis dilfM-

tuin meum, ut nuiitietis ei quia amore lau-

gueo (v, 216).

10. Dilectus meus caiididus et rubicundus, electus

ex millibus (i. 286 ; m, 104; v, 74).

VI, 2. Ego diloclomeo, et (lileclus meus mihi (vii.217).

3. Terribilis ut castrorum acies ordinata (m, 146
;

V, 103 ; VI, 207, 309, 397 ; vu, 407 ; xi, 443).

8. Una est columba mea (m, 104 ; v, 102 ; xi, 423,

459.

9. Quai est ista qua' progreditur quasi auroia con-

surgens, puJchra ut luna, electa ut sol, terri-

bilis ut castrorum acies ordinata (v, 58; v,158.

215, 372 ; vi, 30, 123 ; xi, 455).

VII, 1. Ouam pulchri sunt gressus tui... filia principis

(v, 59, 102; VI, 31 ; vu, 176, 433).

4. Turris eburnea... sicut piscmœ in Hesebon (vi,

124, 309).

5. Gaput tuum ut Carmelus (vi, 124).

5. Com;e capitis tui sicut purpura régis vincta ca-

nalibus [vi, 124, 345).

6. Quam pulchra es, et quam décora charissima,

in deliciis (vu, 171).

10. Ego dilecto meo. et ad me conversio ejus (vu,

218).

13. Omniapoma nova et vetera, dilecte mi, servavi

tibi (V, 129).

VIII, 5. Quœ est ista quœ ascendit de deserto, deliciis

affluens, innixa super dilectum suum ? (v,

58; VIII, 428, 430,431 ; xi, 261).

6. Pone me ut signaculum super cor tuum, ut si-

gnaculum super brachium tuum, quia fortis

est ut mors dilectio. durasicutinfernusœmu-
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latio ; lampades ejus, lampades ignis atque

flammarum (v, 99 ; vi, 35, 77 ; vu, 228, 230,

332, 455 ;
viii, 127, 427 ; ix, 140, 582 ; xi, 252,

277, 312, 313).

7. Aqua; multœ non potuerunt extinguere chari-

tatem... (vr, 202, 334 ; vu, 225 ; viii, 352).

8. Sorornostraparva, et ubera non habet; quidfa-

ciemus sorori noslra*, in die quando alloquen-

da est ? (v, 82).

10. Facta sum coram eo quasi pacem reperiens

(vit, 74).

Sagesse.

I, 1. SenlitedeDomino in bonitate, et in simplicitate

cordis qualité illum (vi, 371 ; ix, 177, 286).

6. Benignus est enim spiritus sapientiye (ix, 136).

ni, 1 . Justorum anima' in manu Dei sunt (vi, 258).

8. Judicabunt nationes, et dominabuntur populis

(i, 285 ; II, 218).

9. Qui confidunt in illo, intelligent veritatem

[i, 235).

IV,^ 1-2. quam pulchra est casta generatio... incoin-

quinatorum certaminum pra^mium vincens

(ix, 120 ; XI, 454).

12. Fascinatio nugacitatis (n, 236 ; m, 202 ; vu, 212
;

IX, 82).

V,» 5. Ecce quomodo computati sunt inter filios Dei,

et inter sanctos sors illorum est (ix, 120).

0, 7. Ergoerravimus a via veritatis. . et ambulavimus

vias difficiles (ii, 144 ;
vi, 414).

18. Armabit creaturara ad ultionem inimicorum

(Vil, 216).

21 . Pugnabit cum illo orbis terrarum contra in-

sensatos(n, 103, 110, 148).

VI, 8. Pusillum et magnum ipse fecit, et œqualiter

cura est illi de omnibus (ix, 106).

20. Incorruptio facit esse proximum Deo (vi, 270;

IX, 120).
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VII, 11. Vfiueiunt rnihi omiii.i liHiia j);ii itei- <uin illa (m,

215; V, 05, 171).

I i. Infinilus oniiii tlit^saunisesl iiomiiiilius ^i\, ll!>).

22, 23. Spirilus intrllii^t'iiti.i'... sii.ivis .. Iiuiiianus... ho,-

nignus (i.\, 130).

20. Spéculum sine macula Dei majostatis, et imago

bonitatis illius (\ , 150).

Vlll, 10. Non enim liabel amaritudinem conversatio il-

lius, nec la»dium convictus illius, sed lajti-

tiam et gaudiuni (i, 193).

21. Et ut scivi ({uoniam alilernon possem esse con-

tinens, nisi Deus det (i\, 120).

IX, 4, 5. Daniihi sediumtuaruniassistricemsapientiam. .

quoniam servus tuus sum ego (m, 69, 472).

10-17. Mitte illam de cœlis sanctis tuis... Sensum...

tuum (juis sciet nisi tu dederis sapientiam ?

(III, 69, 472; vi, 423).

XI, 23. Tamquam gutta roris (i\ , 152).

25. Diligis omnia qua» sunt, et nihil odisti eorum
qu;p fecisti (v, 224; m, 248, 418; viii, 351).

XII, 13. Cui cura est de omnibus (i, 238).

XIII, 1. Vani sunt omnes hominesin quibus non subest

scientia Dei(v, 360 ; vi, 413).

XIV^ 3. Tua, Pater, Providentia gubernat (i, 246 ; m,

97 ; XI, 97).

. ECGLÉSIASTluUE

I, 9. Ipse creavit... et vidit, et dinumeravit, et men-
susest(vi, 32, 170; vu, 184).

11. Timor Domini gloria, et gloriatio, et Uï'titia, et

corona exultationis (ix, 111).

12. Timor Domini delectabit cor, et dabit laHitiam

et gaudium (v, 169 ; viii, 24; ix, llly.

13. Timenti Dominumbeneerit in extremis (ix, 111).

20. Plenitudo sapientia' est timereDeum(ix, 110).

22. Corona sapientia» timor Domini, replens pa-

cem et salutis fructum (ix, 111).

II, 1-6. Fili, accedens ad servitutera Dei (i, 270).



266 TAKLES AXALVTIOUES

11. Nullus speravit in Domino et confusus est (i,

236 ; IX, 113).

14. VcT duplici corde... et peccatori terram ingre-

dienti duabus viis (ix,117).

15. Vap dissolutis corde (vi, 80).

III, 13. Gloria hominis ex honore patris sui, et dedecus

filii pater sine honore (v, 128).

18. Malediclus a Deo, qui exaspérât matrem (iv,

302).

19. Fili, in mansuetudine opéra tua perfice, et su-

per hominum gloriam diligeris (ix, 136).

20,. 21. Humilia te in omnibus, et coram Deo invenies

gratiam, quoniam magna potentiaDei solius

et ab humilibus honoratur (i, 233 ; ii, 112

III, 37, 136 ; V 212. 451 ; vi, 227 ;
vu, 496

VIII, 13 ; IX, 123, 124, 253 ; x, 389).

22, 24. Altiora te ne qujpsieris ;... noli scrutari mulli-

pliciter (ix, 118).

27. Cor durum maie habebit in novissimo(viii,262).

IV, 2. Animam esurientem ne despexeris (ix, 97).

3. Non protrahas datum angustianti(vii, 18).

4. Rogationem contribulati ne abjicias (ix, 97).

iO. Esto pupillis misericors (ix, 97).

11. Et eris tu velutfilius Altissimi obediens, et mi-

serebitur tui magis quam mater (ix, 98).

23. Fili, conserva tempus, et devita a malo (ix, 81).

34. Noli citatus esse in lingua tua, et inutilis et re-

missus in operibus tuis (ix, 128, 139).

V, 5. De propitiato peccato noli esse sine metu, neque

adjicias peccatum super peccatum (ix, 112).

14. Si est tibi intellectus, responde proximo ; sin

autem, sit manus tua super os tuum, ne...

confundaris (IX, 128).

VI, 5. Verbum dulce multiplicat amicos, et mitigat

inimicos (v, 421 ; ix. 135).

6 Multi pacifici sint tibi, et consiliarius sit tibi

unus de mille (IX, 131).

13. Ab inimicis tuis separare, et ab amicis tuis at-

tende (ix, 131).

>.*.
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VU, (>. N(»li tju.i'i('r<Hit'ri judex, nisi v.ileas virtule ir-

l'iiiiipeie iiiiquit.ih's (iv, 25;»)-

19. Humilia vaido spiiiliiiii tuuin (ix. lOG, 122, 124).

40. Memorare novissirna tua, et in .rternuin non

peccal)is (m. TKi).

Vlll, 20-22. laiin faillis consilium non habeas... coram ex-

traiieo ne facias coiisiliuni..'. non omni iio-

mini cor tuiim manilestes (ix, 131).

ÏX, 2, 4, 5. Ne des mulieri potestateni anim;i' tua;... Cuni

saltatrice ne assiduus esto... Virginem ne

conspicias (ix, 121).

7. Noli circumspicere in vicis civitatis (ix, 121).

9, 11. Propler speciem mulieris multi perierunt... re-

probi facti sunt (ix, 121).

21 . Secundum virtiitem tuam cave te a proximo tuo,

et cum sapientibus et prudentibus tracta

(IX, 131).

23. Et in sensu sit tibi cogilatus Dei, et omnis enar-

ratio tua in pra'ceptis Altissimi (ix, 123).

X, 7. Odibilis coram Deo est et hominibus superbia

(IX. 78).

9, 10. Avaro nihil est scelestius... nihil iniquius quam
aniare pecuniam (ix, 80).

14. Apostatare a Deo (viii, 30).

15. Initium omnis peccati est superbia (ix, 78).

27. Magnus et judex etpotens est in honore, et non

est major illo qui timet Deum (ix, 111).

28 Vir prudens et disciplinatus non murmurabit

correptus (ix, 125).

31 . Fili, in mansuetudine serva animaiîi tuam (ix^

136).

XI, 7. Priusquam interroges, ne vitupères (ix, 79).

8. Priusquam audias, nerespondeas verbum, et in

medio sermonum ne adjicias loqui (ix, 128).

XIII, 1. Qui tetigerit picem inquinabitur ab ea, et qui

communicaverit superbo induet superbiam

(ix, 284).

XIV, 1. Beatus vir qui non est lapsus verbo ex ore suo

(ix, 128).
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22. Bealus vir qui sapientia morabitur.... (xi, 414).

XV, 3 . Cibabit illumpane vitaeet intellectus.... (i, 414).

9. Non est speciosa laus in ore peccatoris (m, 57^.

XVJI, 12. Mandavitillisunicuiquedeproximo suo (il, 325).

18. Eleemosyna viri quasi signaculum cum ipso,

et gratiamhominis quasi pupillam conservabit

(vu, 237; viii, 101).

XVIII, 23. Ante orationem pra'para animam tuain (iii,129).

30. Post concupiscentias tuas ne eas, et a voluntate

tua avertere (ix. 75).

XIX, I. Qui spernit modica, paulatim décidât (ix, 138).

4. Qui crédit cito, levis est corde (vu, 550).

XXI, 2. Quasi a facie colubri fuge peccata (iv, 57 ; ix,

71, 121).

23 . Fatuus in risu exaltât vocem suam, vir autem
sapiens vix tacite ridebit (ix, 91).

29. In ore fatuorum cor illorum, et in corde sapien-

tium os illorum (ix, 127).

XXII, 10. Supra mortuum plora... et super fatuum plora

(XI, 87).

XXIII, 1-6 Domine, pater et dominator vila- inea), ne de-

relinquas me... (vu, 426).

' 38. Gloria magna est sequiDominum(v, 320; VI, 188).

XXIV, 5-31. Ego ex ore, etc. (Passage expliqué) (v, 157-176).

5. Ego ex ore Altissimi prodivi (ii, 228; xi, 303. 423,

443).

6. Ego feci in cœlis ut oriretur lumen indeficiens

(vi, 136).

7. Ego in altissimis habitavi... (xi, 451).

9-10.*In omni populo et in omni gente primatum

habui... (vu, 56).

14. Ab initio et ante sœcula creata sum (vu, 106).

15. In Jérusalem potestas mea (vu, 56 ; yiii, 218).

16. In plenitudine sanctorum detentio mea (m, 196;

VI, 172)

17. Quasi cedrus exaltata sum in Libano (vi, 123;

viii, 449).

18, 19. Quasi palma exaltata sum in Cades... quasi oliva

speciosa in campis (vi, 124).
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21 . I']t^(i (juasi l/ibanus (vi, 208).

23, Flores inei fructus lionoris et li()iie.slalis(vi, 232;

M, 201 ;.

2i-. Mater jHilcIiia' dilectioiiis, et timoiis, etau;nitio

nis, etsancta' spei (vu, .'i88 ;
viii, 103, i32: i\,

109, 132).

2^j. Iii me omnis spes vita' et virtutis [\ , 217, 232;

VI, 194; vi(, 12, 436).

26. Transite ad me omnes (viii, 103).

- 27. Spiritus meus super mel dulcis, et ha'reditas

mea super mel etfavum (v, 415, 420, 457, 459,

477 ; M, 179 ; vu, 28; ix, 138 ; xi, 269).

31. Oui élucidant me, vitam a'ternam hal)ebunt (v,

63, 424; vin, 104).

41 . Ego sicut aqua'ductus exivi de Paradiso (v, 219 ;

VII, 136 ; viii, 449; xi, 417).

XXV, 3, 4. Très species odivit anima mea... pauperem su-

perbum, divitem mendacem, senem fatuum

et insensatum (i, 220).

17. Omnis plaga tristitia cordis est (vm, 135, 413.

XXVI, 18. Mulier sensata ettacita non est immutatio eru-

dila? animcT (xi, 301.

20. Omnis ponderatio non est digna continentis

anima' (ix, 120).

XXVII, 12. Stultus sicut luna mutatur (m, 35, 202; v, 293.

33. Ira et furor utraque execrabilia sunt (ix, 79).

XXVIII, 22. Aîulti ceciderunt in oregladii, sed non sic quasi

qui interierunt per linguam suam (ix, 127).

23,25. Beatus qui tectus est a lingua nequam,... utilis

potius infernus quam illa (ix, 127).

XXXI, 8-11. Beatus dives qui inventus est sine macula... (xi,

322).

8. Qui post auru.m non abiit, nec speravit in pecu-

nia et thesauris iiv, 8).

37. Sanitas est anima^ et corpori sobrius potus (ix,

119).

XXXII, 1 . Rectorem te posuerunt, noli extolli ; esto in illis

quasi unus ex ipsis (ix, 100).

10. Adolescens loquere in tua causa vix (ix, 128).
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12. Audi tacens simul et quaerens (ix, 128).

13, 14. Ubi sunt senes, non multum loquaris... et pro

revereiitia accedet tibi bona gratia (ix, 128).

24. Fili, sine consilio nihil facias, et post factum

lion pœnilebis (ix, 130, 200).

XXXIII, 1 . Timenti Dominum non occurrent mala, sed in

tentatione Deus illum conservabit (m, 98; tv,

57; Mil, 100; ix, 111).

5. Prpecordia stulti quasi rota carri, et quasi axis

versatilis cogitatus illius (vu, 164).

29. Muitam malitiam docuit otiositas (ix, 81).

XXXIV,15,16.Spes enim illoruni in salvantem illos ipse

est spes ejus (ix, 113).

19, 20. Oculi Domini super timentes eum et bene-

dictionem (ix, 111).

XXXV, 17. Non despiciet preces pupilli, nec viduam (ix, 97).

21. Oratio humiliantis se nubes penetrabit (v, 331).

XXXVII, 15. Cum viro sancto assiduus esto (ix, 131).

18. Anima viri sancti enuntiat aliquando vera, quam
septem circuraspectores sedentes in excelso

ad speculandum (ix, 131)

23, 24. Qui sophistice loquitur, odibilis est omni
sapientia defraudatus est (ix, 17).

32. Noii avidus esse in omni epulatione, et non te

elîundas super omnem escam {ix, 119).

34. Propter crapulam muiti obierunt
;
qui autem

abstinens est, adjiciet vitam (ix, 119).

XXXIX, 6. Gorsuum tradetad vigilandum (xi, 260, 638).

17 . Quasi rosa plantata super rivos aquarum (yi, 124).

32. HîGC omnia sanctis in bona, sic et impiiset pec-

catoribus in mala convertentur (ix, 74).

XL, 17. Gratia sicut paradisus in benedictionibus (vi,

244).

28. Timor Domini sicut paradisus benedictionis (vi,

'244; Lx, 111).

XLII, 7. Ubi manus multa* sunt claude... datum vero et

acceptum omne describe (ix, 116).

16. Gloria Domini plénum est opus ejus (i, 378;

II, 146).



TABLKS ANALVTKHES ^271

XIJII, 2. r». Vas admirahile, opus Kxcelsi... rn.i^Mius Doiiii-

luis i|ui lecit illum (vi, i'Aù}.

:U). (Ihuiantes ad quid valobirrius ? (ii, S8).

\LIV, 1. Laudrmus viros gloriosos (xi, 518, 500, 508).

XI.V, G. Et (ledit illi coraiii [inrcepta, et loi^eni vit.i' et

disci|)liiia' !i\, •.)5).

10. (anxil illuiii tiiitinnal»iilis aureis pluiimis in

gyio, dare soiiitiiin in incessu suo (m, 171).

-M.VIII, 1. Surrexit [Elias] ((uasi ignis, et verbum illius

quasi facula ardeltat (vi, 337j.

11. Bea(i...qui in ainiciliatua decoraUbunL(^vii,402).

L, 1. Sacerdos inagnus, qui in vita sna siifTulsit do-

mum (xi, 040) ..

ISAÏK.

Il, 2. Mons... in vertice montium (v, 180; iv, 247;

XI, 025).

V, 20, 21. Viv qui dicitis malum bonum, et bonum ma-
lum... Vaî qui sapientcs estis in oculis ves-

tris (vi, 414; ix, 124).

VI, 3. Plena est omnis terra gloria ejus (i, 37S).

VII, 14. Ecce virgo concipiet, et pariet filium (v, 208;

VIII, 447; XI, 241, 243, 571, 373).

VIII, 3. Accessi ad prophetissam (vi, 370).

10. Inite consilium, et dissipabitur(viii, 71).

IX, 0. Pater futuri saeculi (v, 450; xi, 244, 250).

XI, 1. Egredietur virga de radiée Jesse (xi, 574).

2. Spiritus scientia» et pietatis (m, 203; iv, 8; v,

308, 373; viii, 270, 334 ; ix, 122).

4. Et arguet in «equitate pro mansuetis terra' (ix,

136).

10. Et erit sepulchrum ejus gloriosum (vi, 349).

XII, 2. Ecce Deus salvator meus : fiducialiter agam, et

non timebo (i. 244 ;
x, 301).

3. Haurietis aquas in gaudio de fontibus Salvato-

ris (vi. 176).

XVI, 1. Emitte agnum, Domine, dominatorem (erra:

... (XI, 581).
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XIX, 18. Civitas solis vocabitur (vi, 417).

XXII, 16. Quid tu 'hic, aut quasi quis hic ? (vu, 71)

XXIV, 6. Relinquenlur homines pauci fvi, 411).

15. In doctrinis glorificate Dominum (m, 65).

XXVI, 12. Omnia opéra nostra operatus es nobis(iii, 142).

XXVII, 9. Iste omnis fructus, ut auferatur peccatum ejus

(IV, 267).

XXVIII, 12. Hœc est requies mea... hoc est meum refrige-

rium (vi, 232).

23. Auribus percipite, et audite vocem meam ; at-

tendite et audite eloquium meum (ix, 122).

XXX, .1, 2. Vic filii desertores... ut faceretis consilium el

non ex me... os meum non interrogastis (ix,

130).

15. In silentio et in spe erit fortitudo vestra (ix,

128j.

XXXIII, 6. Timor Domini ipse est thésaurus ejus (v, 169).

14. Quis poterit habitare de vobis cum igné dévo-

rante (vi, 251).

XXXV, 1. Lœtabitur déserta et invia (xi, 371, 390, 574).

XL, 9. Super montem excelsum ascende tu qui evange-

lizas Sion (xi, 502).

' 17. Omnes gentes quasi non sint sic suntcorameo,

et quasi nihilum et inane reputata^ sunt ei

(II, 73).

XLII, 1 . Ecce servus meus, suscipiam eum (ni, 176, 181
;

XI, 244).

XLIII, 25. Ego sum, ego sum ipse qui deleo iniquitates

tuas proper me, et peccatorum tuorum non

recordabor fx, 301).

XLV, 8. Aperiatur terra, et germinet Salvatorem (vi, 145

XI, 581).

XLVI, 3, 4. Audite me domus Jacob, qui portamini a meo
utero, qui gestamini a mea vulva, usque ad

sènectani ego ipse, et usque ad canos ego

porlabo (i, 238 ; ii, 169 ; ix, 76).

8. Redite, prœvaricatores, ad cor (viii, 261).

11 . Virum voluntatis meœ (v, 413, 417, 455 ; xi, 471).

XLVIII, 22. Non est pax impiis, dicit Dominus (vu, 76).
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\l.l\, 3. S«^rvus meus es lu, Isiaol, (jui.i "m to j^'loiiahor

(1, -ido).

4. In vMcuum laboravi, sine causa et vane foitilu-

dineni meam consunipsi (i\, 106).

lî), IG. Nuinqui»! oblivisci polosf luulior inrantciii suuin ?

... in inanibus nicis descripsi te (r, 23'.)
; \m,

721 ; XI, 480).

Lï, l . Attendile ad petrain undc; excisi estis (ii, 157
;

IX, 75).

2. Attendite ad Abiabaiii patreiii vestrurn, et ad

Saram qua^ popeiit vos (ix, 75).

LUI, 1. Et brachiuni Doinini cui revelatuinest?(viii, 63).

3. Novissiniuni viroiuin, virum dolorum (t, 430 ; ir,

1 14 ; MI, 103 ; vu, 140, 495 ; viii, 77 ; ix, 123, 247).

4. Vere languores nostros ipse tulit, et dolores

nostros ipse portavit (vin. 260, 328 ; xi, 9).

6. Posait Dominus in eo îni({uitatein omnium nos-

trum (il, 121 ; vu, 487).

7. Sicut ovis ad occisionem ducetur (ix, 136).

8. PVopter scelus populi ineipercussieum (ii, 122).

12. Cum sceleratis reputatus est (ii, 119, 123 ; iv,

170).

LV, 1, 2. Omnes sitientes venitead aquas ... quare appen-
ditis argentum non in panibus ? (vi, 182,

188, 190).

4 . Ecce. . . dedi eum. . . pmeceptorem gentibus (m, 66)

.

LVI, 1 . Juxta est salus mea ut veniat (xi, 635).

LVII, 20. Impii quasi mare fervens (vi, 242).

LVIII, 1. Quasi tuba exalta vocem tuain, et annuntia...

domui Jacob peccata eorum Ov, 10; ix, 104).

LIX,13,li,l^- Peccare et mentiii contra Dominum... facta est

Veritas in oblivionem (vi, 414, 415).

LX, 16. Ego Dominus salvans te, et redemptor tuus for-

tis Jacob (x, 301).

LXI, 2. Ut consolarer omnes lugentes (in, 96).

10. Gaudens gaudebo in Domino... (xi, 223, 390).

LXII, 1. Propter Sion non tacebo... (xi, 233).

4. Vocaberis voluntas mea in ea (v, 413 ; vîi, 526
;

fx, 108 ; XI, 263, 423).

XII — 18
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LXV, 14. Clamabitis pr;p dolore cordis, et pra.- conlritione

spiritus ululabitis (vu, 217).

20. Quoniam puer centum annorum morietur (vu,

70).

LXVI, 2. Ad quem respiciamnisi ad pauperculum etcon-

trilum spiritu? (i, 214).

10. La'tamini cum Jérusalem et exultate in ea (\i,

387, 391).

12, 13. Ad ubera portabimini... quomodo si cui mater

blandiatur (VI, 179, 180).

24. Vermis eorum non morietur (ir, 111).

JÉRÉMIK.

I, 11. Quid tu vides, Jeremia? Virgam vigilantem ego

video (vil, 204).

II, 12, 13. Obstupescite cœli superhoc.me dereliquerunt

fontem aqua? viva? (vi, 191).

18. Quid tibi vis in via /Ëgypti,ut bibas aquam tur-

bidam?(vi, 191).

III, 15. Convertimini... et dabo vobis.pastores juxta cor

meum (m, 23^.

Vil, 4. Nolite confidere in veibis mendacii, dicentes :

templum Domini (il, 58).

VIII, 10. Faciunt mendacium (iv, 414).
*

IX, 1 . Quis dabitcapiti meo aquam, et oculismeis fon-

tem lacrymarum, etplorabo die ac nocte (x, 293).

,15. Ecce ego cibabo populum istum absinthio, et

potum dabo eis aquam fellis (m, 476).

23, 24 Non glorietur sapiens in sapientia sua... sed in

hoc glorietur, qui gloriatur, scire et nosse me.

quia ego sum Dominus (v, 319).

X, 24. Corripe me, Domine, verumtamen in judicio et

non in furore tuo, ne forte ad nihilum redi-

gas me (ii, 82, 104).

XI, 19. Quasi agnus mansuetus qui portatur ad victi-

mam (viii, 72 ; ix, 136;.

XII, 7. Dedi dilectam animam meam in manu inimi-

corum ejus (m, 220).
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XV, l'.>. Ouasi (.s iiiriim oris (i\ , lil, l'.»l ; i\, 98).

XVII, T)-? M;il('(liclus liomo (jui runrulil iii liomiiio... \\< -

iicdiclus \ir (pii coiilidil in honiino, cl, ciit

Domiiius liducia ('Jus i, 234; i\, ll.'i).

".) IMavum est cor omiiiinn et inscrulal)il(', (juis

cognoscet illud? (vi. \10\

XXlli, 5. Ecce dies veniuni, dicit Dominus, et suscitabo

David goriiKMi justiim (\i, 625).

21. ('(rhim et t(>rrani ego impleo (vi, 120).

XXV, \-2 Ciim impleli fiiciiiil septuaginla anni ...(v, 79).

XXIX, 11 Ego cogilo super vos... cogitationes pacis et non

afllictionis (m. 07).

XXXÏ, :\ In charilate perpétua dilexi te (xi, 466).

22. Fœmina circUmdabit virum (vi, ^0 ; vni, 43).

28. Sicut vigilavi super eos ut evellerem... sic vi-

gilabo... ut aHiificem et planlem (vu, 204).

'^:^ in corde eorum scribam [legemmeam](vi. 310).

34. Omnes cognoscent me, a minimo usque ad maxi-

mum
(
VI, 416).

XLIV, 27. Ecce ego vigilabo super eos in malum, et non

in bonum (vu, 2^41.

XLVIII, 10. Maledictus qui facit opus Domini fraudulenter

(il. 46; m, 18, 42 ; iv, 256, 411, 417 ; i.\-, 138,

369, 579; xi, 216).

Lamk.ntations.

I, 4. Via^ Sion lugent, eo quod non sint qui veniant

ad solemnitatem (ii, 49; xi, 353).

12.0 vos omnes qui transitis perviam, attendite et

videte si est dolor sicut dolor meus (vu, 145).

20. Vide, Domine, quoniam tribulor (vu, 144; xi,

316, 349). .

Il, 13. Magna est... velut mare contritio tua (v, 214;

VI, 202^; vil, 139).

18. Deduc quasi torrentem lacrymas (vi, 172; vu,

144; VIII, 226).

III, 1. Ego vir videns paupertatem meam (ii, 90; x,

505).
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15. Replevit me ainaritudinibus, et inebriavit me
absinthio (m, 476).

22. Misericordi.T; Domini quia non sumus ron-

sumpti (il, 82, d03).

24. Pars mea Dominus, dixit anima mea, propteiea

expectabo eum (m, 165).

25. Bonus est Dominus sperantibus in eum (i, 234
;

IX, 113).

26. Bonum est praîstolari eum silentio. salutare Dei

(IX, 129).

27. Bonum est viro, eum portaverit jugum ab ado-

lescentia sua (v, 258).

29. Ponet in pulvere os suum (ii, 32).

30. Saturabitur opprobriis (ii, 119).

48. Divisionesaquarum deduxitoculusmeus(xi,354).

IV, 20. Spiritus oris nostri (vi, 36 ; viii, 428).

Baruch.

III, 24. Israël, quam magna est domus Dei, et ingens

locuspossessionis ejus (vi, 118).

EZECHIEL.

III, 18. Sanguinemejusdemanutuarequiram(iii,39,189).

XI, 19. Et dabo eis cor unum, et spiritum novum tri-

buam in visceribus eorum ; et auferam cor la-

pideum de carne eorum, et dabo eis cor car-

neum (xi, 266^.

XV, 2. Quidfietdeligno vitis?(ii, 89).

XVI, 49 . Ha?c fuit iniquitas Sodomœ... superbia (viii, 32).

XVIII, 9. Ut faciat veritatem (vi, 414).

21. Si autem impius egerit pœnitentiani... omnium
iniquitatum eJus... non recordabor (i, 240).

XX, 33. Vivo ego, dicit Dominus, quoniam... in furore

efYuso regnabo super vos (vi, 285).

XXXIV, 4. Quod infirmum fuit non consolidastis, et quod

à'grotum non sanastis... (m, 46 ; iv, 182).

16. Quod perierat requiram, et quod abjectum erat

reducam... (m, 46 ; iv, 182 ; ix, 98).
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\XXVI,26,27. Dabo vohis cor iiovum, el spiritiiin iimviiiii po-

nam iii mcdio vestri, et auferain cor lapidouiii

(le carne vestra, etilalx» vohiscoi- cai'neum, et

spiriUiiii meimi |)onain in medio vestri (ii, 21''>
;

VI, AUr, 3ti,y9, 261 ; vu, 123; vin, 427; \i,

266, 271, 470, 507).

\IJ\, 2. Porta hivc clausa erit... vir non Iransibitper

eam (vi, 12't).

\L\ 111, 9. Vivent onmia ad qua- venerit torrens (vi, 178).

Dwir.L.

111,29,30,31 . Peccavimus... et pi\Tcepta tua non audivimus...

omnia ergo quai fecisti nobis, in vero judicio

fecisti (ni, 101).

50. El fecit médium fornacis quasi ventum roris

llantem (vi, 333).

57. Benedicite omnia opéra Domini Domino, lau-

date et superexaltate eum in sa^cula (i, 379
;

II, 147).

61 . Benedicite omnes virtutes Domini Domino

(i, 381 ;
V, 154, 405 ; vi, 401 ; viii, 349).

92. Species quarti similis fllio Dei (vi, 334).,

VII, 9. Thronus ejus flamma ignis (vi, 269, 289, 3^5
;

XI, 277).

VIII, 12. Prosternetur veritas in terra (vi, 415).

IX, 1. In anno primo Darii régis (xi, 337, 347;.

X, 12. Ex die primo quo posuisti cor tuum ad intelli-

gendum (ix, 132).

XII, 2. Alii in vitam jeternam, alii in opprobrium ut

videant semper (vu 214).

3. Qui autem docti fuerint, fulgebunt quasi splen-

dor firmamenti, et qui ad justitiam erudiunt

multos, quasi stellœ in perpétuas aeternitates

(IX, 98, 335).

Osée.

II, 19, 20. Sponsabo te mihi in sempiternum... et scies

quia ego Dominus (x, 232).
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IV, 1, 2. Non est veritas... et non est scientia Dei in

terra ; ... maledictum et furtum inundaverunt

(vi,413 ; vir, 29).

VU, 11. Columba seducta (xi, 126).

XI, 3,4. Ego quasi nutritiusEpliraim... in funiculis Adam
Iraham eos, in vinculis caritatis (xi, 479).

XIII, 8 . Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et dirum-

pam interiora jecoris, et consumam eos ibi

quasi leo (iv, 195).

Joël.

II, 12. Gonvertimini ad me in toto corde vestro, in

jejunio, et infletu,et in planctu(ii, 448 ;
viii,

110,438).

23. Dédit vobis doctorem justitiio (m, 66; iv, 155).

28. Effundamspiritummeum super omnemcarnem,
et 'prophetabunt filii vestri et filia.' vestro*

(VI, 14; VII, 547, 551).

31. Sol eonvertetur in tenebrasetlunainsanguinem

(VII, 578).

Abdias.

I, J8. Et erit domus Jacob ignis (m, 375; v[, 335;

VIII, 187).

21. Ascendent salvatores in montem Sion (in, 17,

188 ; IV, 13, 157, 165 ; viii, 243 ; xi, 529).

MiCHÉE.

VI, 8. Indicabo tibi, o homo, quid sit bonum... am-
bulare cum Deo tuo (ix, 110).

Nahum.

I, 7. Bonus Dominus, et confortans in die tribulatio-

nis, et sciens sperantes in se (ix, 113).

Habacuc.

I, 16. Gibus ejus electus (m, 32).,

III, 2. Domine, opus tuum (iv, 167 ; vi, 159).

3. Operuit cœlos gloria ejus (vi, 130).



l'AHLKS ANAI.MIiMKS ^279

Sui'IlONIK.

III, 11". Laiula, lilia Sioii, juMla Israël (\i, 372, 377).

AtiC.KK.

I, 7. Poiiile corda voslia su|»oi- vias vestras (i\, 130).

Z VCIIAHIK.

II, 8. Qui enim tetigerit vos, tangit pupillaiu oculi moi

(i,230; IV, 305 ; vu, 535 ; viii, 101).

10. Lauda et iu'tare tilia Sien... (xi, 380).

III, 8. Adducam servum melim Orientem (ii, 230).

VIII, 19. Pacein diligile (vu, 75).

IX, 17. Frunienlum eloctoruin, ol vinum germinans

virgines (vi, 14G, 181;.

XII, 6 In die illa ponam duces .luda sicut cainiâum

ignis in lignis (vi, 337).

Malachie.

I, 4. Vocabuntur... populus cui iratus est Dominus
usque in ivternum (n 108 ; vu, 31).

II, 7. Labia enini sacerdotis custodient scientiam...

quia angélus Domini exercituum est (m, 195
;

IX, 446).

III, 1. Ecce ego mitto angeluin meum... (xi, 624).

8. Vos configitis me (ii, 104).

2^ Livre des Machabées.

I, 3. Det vobis cor omnibus, ut colatis eum et facia-

tis ejus voluntatein corde magno et animo
volenti (m, 142 , v, 418 ;

vi, 213, 263 ; ix, 74,

108, 110, 139, 144; x, 391, 537; xi, 262, 270,

507; xii, 173).

4 Adaperiat cor vestrum in lege sua (m, 172).

25 Solusjustus(vi, 369).

Evangile selon saint Matthieu

I, 10 Jacob autem genuit Joseph, virum Mario?, de qua
natus est Jésus qui vocatur Christus (v^ 401).
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18. Cuiii esset desponsata mater ejus Maria Joseph

(XI, 234).

20. Ecce Angélus Domini apparuit in somnis ei...

(XI, 345).

II, 11. ÏDvenerunt pueium cuni Maria matie ejus

(VI, 278).

III, 3. Vox clamantis... (m, 180; iv, 28j.

10. Omnis arbor qucu non facit fructurn bonum.ex-
cidelur, et in ignem niittctur (ii, 89, 469 ; v,

286 ; IX, 86).

15. Sic decet nos implere omnem justitiam (ii, 118).

17. Hic est Filius meus dilectus in quo mihi com-

placui (i, 114, 317 ; vu, 127, 186).

V, 3-10. Beati pauperes spiritu... (ii, 471 ; iv, 57 ; v, 311,

421 ; VI, 174; vu, 283; vjii, 161, 162, 163 ; ix,

97,136).

13. Ad nihilum valet ultra, nisi ut inittalur foras,

et conculcetur ab hominibus (u, 86; m, 203;

IV, 9 ; IX, 96).

14. Vos estis lux mundi (m, 8, 195 ; iv, 9, 156; ix,

96; XI, 555).

16. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut vi-

deant opéra vestra bona, et glorificentpatrem

vestrum qui in cœlis est (i, 225; ii, 233 ; iv, 9,

184; IX, 96).

19. Qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vo-

cabitur in regno cœlorum (iv, 9 ; vi, 129; ix,

78 103).

il. Omnis qui irascitur fratri suo, reus erit judicio

(IX, 78).

23, 24. Si ofîeis munus tuum ad altare... vade prius

recoiiciliari fratri tuo (i, 263; iv, 93, 234).

29, 30. Si oculus tuus dexter... Si dextra manus tua

scandalizat te, abscide eam (iv, 232).

34, 37. Ego autem dico vobis non jurare omnino... Sil

autem sermo vesterEst, est, Non, non (iv,299 î

VI, 129; IX, 78).

40. Ei qui vulttecum judicio contendere ettunicam

tuam toUere, dimitte ei et pallium (ix, 237).
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44, 45. Dilii^itc iiiiiiiic.osvestros... ulsitis lilii i>;iliis ves-

tri (lui in cn'lis est (vu, 478 ; ix, U3; x, 110).

48. Estote ori^o vos perfecti sicut et paler vestor cui-

lestis iMMfiM-.liis rst (i, 90;ii, 15:}, lOH, 2lM: m,

i:{9 ; Ml, 108; viii, 330; ix, 94-i.

VI, 1. Atlondile no justitiaiii vostrain faciatis corani

hoiniiiibus, uL vidcainini ab eis (ix, 78).

2-3. Cuiii facis eleemosynaïu... nesciat sinistra tua

(juiil faciat dextera tua (ii, 35).

9. Pater nostor (jui es in cœlis, sanctilicetur no-

men tuum (i. 90 ; ii^ 214 ; vu, 500; vin, 50).

10. Adveniat regnuin tuum, fiât voluntas tua sicut

in cœlo et in terra (r, 92; m, 472 ; vu, 533;

XI, 13).

22. Si oculus tuus fuerit siniplex, totuin corpus

tuum luc'dum erit (vi, 372).

24. Nemo pote^L duobus domiuis servire (ii, 43;

V, 290).

31, 33. Nolite ergo sollicili esse dicentes : quid mandu-
cabimus ?... ha-c omnia adjicientur vobis (i,

239; IX, 115).

VII, 6. Nolite dare sanctum canibus, neque mittatis

margaritas vestras ante porcos (m, 43;iv,

2tt ; IX, 105).

7. Petite et dabitur vobis, qua>rite et invenietis,

pulsate et aperietur vobis (v, 327).

12. Omnia ergo qua^cumque vultis ut faciant vobis

homines, et vos facite illis (ix, 94).

13. Spatiosa via est qua? ducit ad perditionem, et

multi sunt qui intrant per eam (iv, 57).

14. Arcta via est qua? ducit ad vitani, et pauci sunt

qui inveniunt eam (iv, 57).

VIII, 17. Ipse infirmitates nostras accepit, et a)grotatio-

nes nostras portavit (lu, 8^; viii, 328).

20. Vulpes foveas liabent et volucres cœli nidos, û-

lius autem hominis non habet ubi caput re-

clinet (viii, 85, 162).

I.\, 37, 38. Messis quidem multa, operarii autem pauci;

rogate ergo Dominum messis, utmittat opéra-
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rios in messem suam (m, 5,431; vm, 526;

X, 433).

X, 15. Toleiabilius erit terrn; Sodomorum et Gomor-
rha'Oium in die judicii... (iv, t2.

16. Estote ergo prudentes sicut serpentes, et sim-

plices sicut columba» iiii, 137; iv, 8; v, 411,

447 ; VI, 371 ; ix, 101, 103, 118, 283).

17. Cavete ab hominibus (iv, 284).

20. Non vos estis qui loquimini, sed spiritus Patris

vestri qui loquitur in vobis (iv, 92).

28. Nolite tiniere eosqui occidunt corpus... sed eum
qui potest... perdere in gehennam (ix, 112).

30. Vestri autem capilli capitis onines numerati

sunt (I, 239, 323).

37. Qui aniat patrem aut matrem plus quam me,

non est me dignus (ix, 83; xi, 20.

39. Oui perdiderit animam suam propter me, inve-

niet eam [lu, 205).

40. Qui recipit vos, me recipit; et qui me recipit, re-

cipit eum qui me misit (iv, 12).

XI, 5. Pauperes evangelizantur (iv, 24).

11

.

Non surrexitinter nalos mulierum major Joanne

Uaptisla
;
qui autem minor est in regno cœlo-

rum, major est illo (ii, 114).

12. Regnum cœlorum vim patitur, et violenti ra-

pîunt illud(x, 514).

15. Qui liabet aures audiendi, audiat (iv, 5).

2». Confiteor tibi Pater... quia abscondisti hœc a sa-

pientibus... et revelasti ea parvulis (vu, 258).

26. Ita Pater, quoniam sic fuit placitum ante te

{i, 250 ; X, 548 ; xi, 89).

27. OmniamihitraditasuntaPatre meo(i,501 ;ix,75).

28. Venite ad me omnes qui laboratis et onerati

estis, et ego reficiam vos (i, 234, 456 ; ii, 152;

VIII, 284 ; IX, 8*).

29. Discite a me quia mitis sum et humilis corde,

et invenietis requiem animabus vestris(i, 212,

214 ; III, 37, 133 ; iv, 8 ;
v, 420, 459 ; vu, 480

;

viiT, 32 ; IX, 84, 101, 136 ; xi, 268).

41
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.')(). .lui^iim eiiim iiuMiin suave csL cl oni.'s iiuMim

levé (V, 101) ; VI, 30:J ; ix, 84, 313).

\ll, 19. Non conlendol ne(iuo chmi.il)!!, no(|ue audiel

aliquis iii |»i<'ileis voceiii ejus (ix, 291).

3i. Proi^enies viperarum, i|ii()inoilo pote.stis bona

locjui ciiiii silis mali ? (ii, 80).

30. ()nin(^ verbum oliosuin quod locuti finrinl

hoinines, reddeni rationeni de eo in diejiidi-

cii (il, 43 ; v, 285).

44. lleverlar in donuiiii nieani iindo exivi (vi, 242)

.

45. Et intranles liabiLant ibi (ii, 407).

49. Ecce Maler mea (ii,'215).

50. Quicunique feceril voluntatem i^atris mei qui

in cœlis est, ipse meus frater, et soror, et ma-
ter est (i, 280 ; v, 399, 400 ; vu, 88, 012).

XIII, 9. Qui habet aures audiendi audiat (ix, 95).

11. Vobis datum est nosse mysteria regni cœlorum

(III. 8).

32. Quod minimum quidem est omnilius semini-

bus (II, 79).

55. Nonne bic est fabri filius ? ;ii, 117).

XV, 7, 8. IIypocrita\ bene propbetavit de vobis Isaïas di-

cens : populus bic labiis me bonorat, cor au-

tem eorum longe est a me (ii, 40 ; v, 403 ; xi,

13, 210).

14. Conçus autem si Cieco ducatuiii pra'slet, ambo in

foveam cadunt (iv, 210).

18. De corde exeuntcogitationes mala>,bomicidia...

blasphemiœ (vi, 291 ; vn, 134 ; viii, 418, 551).

XVI, 19. Quodcumqne ligaveris super terrain., et quod-

cumque solveris super terram... (m, 11).

24. Si quis vult post me venire, abneget semetip-

sum, et tollat crucem suam, et sequatur me
(i, 154, 184 ; II, 243, 448 ; iv, 50 ; v, 258, 311,

350, 419; ix. 83, MO).

25. Qui perdiderit animani suam propter me, in-

veniet eam (ix, 83).

XVII, 5. Hic est Filius meus dilectus in quo mibi bene
complacui, Ipsum audite (vu, 94).



284 TABLES ANALYTIQUES

XVIII, 3. Nisi conveisi fueritis, et efficiaiiiini sicut pai-

vuli, non intrabitis in regnuin cœloruin (m,

i:U ;
V, 00, 4«, 450 ; vu, 494 ; ix, 123).

4. Quicumque humiliaverit se sicut parvulus iste,

hic est major in regno cœloruni (ni, 134; v,

323 ; VII, 165)

6. Qui aulom scandalizaverit expedit ei ut

demergatur in profundum maris (i\ , 237).

8, 9. Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat

le, abscide eum... (i, 133 ; iv, 232 ; viu, 244).

10. Videte ne contemnatis unum ex hi.s pusillis...

angeli eorum... semper vident facieni Patris

(ix, 123 ; XI, 87j.

17, Si autein Ecclesiam non audierit^, sit tibi sicut

ethnicus aut publicanus (ii, 215).

18. Qua3cumque alligaveritis... ; et qujucumque sol-

veritis super terram, erunt soluta et in cœlo

(ix, 105).

20. Ubi autem sunt duo vel très congregati in no-

mine meo, ibi sum in medio corum ''i, 199 ;

II, 335 ; IX, 130).

35 . Sic et Pater meus cœlestis faciet vobis, si non

remiseritis unusquisque fratri suo (ix, 93).

XIX, 14. Sinite parvulos... ad me venire, talium est enim

regnum cœlorum (v, 50 ; x, 410).

XX, 16. Multi vocati, pauci vero electi (iv. 57).

28. Filius hominis non venit ministrari, sed minis-

trare (m, 176, 220, 299 ; vu, 484 ; viii, 94; ix,

99, 546).

XXI, 13. Domus mea domus orationis vocabitur ; vos au-

tem fecistis illam speluncam latronum m, 52 ;

IX, 186).

22. Omnia qua'cumque petieritis in oratione cre-

dentes, accipietis (i, 236).

XXII, 37, 39. DiligesDominumDeumtuum ex toto corde tuo...

et proximum tuum sicut teipsum (i, 257 ;

Yiii, 428 ; IX, 132).

XXIII, 3. Dicuntetnonfaciunt(iv,3;vii,235;ix, 103,406).

8. Omnes vos fratres estis (ix, 133).

.*
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\K VA p.iticm noiilc voc.iic vohis supor Iciiaiii

(il. hl'.»).

12. Qui s(î liiiniiliaverit oxall<il»ilin- (i, 2lîi).

\\l\, \\. Et pr.i'dicabitur hoc ovaiiij;elium io::in in uni-

verso orlie (i\, 102).

M\. Co^luincl lona Iransibunt, verbaauteni luoanon

pni'teribunt (vi, i-Oî) ; x, 428).

tCt, «7. Beatus ille siMvus. queni cuni venorit .. supor

oninia bona sua constituet euin fr, 500 ; vu,

21i ; vui, 101, 241), :{45 ; ix, 139).

XXV, 12. Anion ilico vobis :.nescio vos (v, 303).

1:5. \'igilate ita({ue, quia ne^^citis dieui neque horani

(VII, 208).

2J . Euge serve bone... quia super pauca fuisti fide-

lis, super multa te constituam (ix, i:{8).

30. InutiJeni servum ejicite in tenebras exteriores

(il, 05, 401) ; m, 37 ; iv, 262 ; v, 303 ; ix, 138).

3'f. Venite benedicti Patris mei, possidete paratum

vobis regnum (y, 478).

40. Quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis mi-

nimis, mihi fecistis (i, 260, 262 ; ii, 325 ; v,

406 ; IX, 98, 233).

41. Discedite a me maledicti ia ignein jcternum,

qui paratus est diabolo etangelis ejus (ii, 224,

470).

46. Supplicium a-ternum (viii, 244).

XXVI, 11. Semper pauperes habetis vobiscuni, me autem
non seiuper habetis (iv, 55).

24. \iP honiini illi per quein filius hominis trade-

tur, bonuiii erat ei si natus non fuisset homo
ille (iv, 4).

38. Tristis est anima mea usque ad mortem (i, 281
;

XI, 10).

39. Procidit in l'aciem îsuaiu orans(ii, 32j.

63. .Jésus aulem tacebat (x, 474).

XXVII, 46. Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquistime

(viii, 229).

XXVIII, 18. Data est mihi omnis potestas incœlo et in terra

(il, 85; m, 10, 186; VII, 56).
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19, 20. Docete omnes génies, baptizantos eos... servare

omnia quœcuiiique mandavi vobis (m, A'A'.V//
;

IV, iSG; IX, 102).

20. Ecce ego vobiscum sura omnibus diebus usque

ad consummationem sjoculi (ii, 404 ; viii. 23:^
;

X, 479).

Evangile sklon saint Marc

I. 12. Spiritus expulit euni in desertum (ii, 121).

II, 7. Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus ?

(IV, 208).

III, 21 Exierunt tenere eum ; dicebant enim quoniam

in furorem versus est (vu, 146).

VI, 3. Xonne hic est faber? (ii, 117).

VII, 34. Ephpheta, quod est adaperire (ii, 228).

IX, 22. Si potes credere, omnia possibilia suiit credenti

(i, 236 ; II, 335 ; vi, 396 ; viii, 464).

23. Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam
(i, 244; X, 302).

45. Vermis eorum non nioritur (ii, 111).

. 48. Omnis victima sale salietur (viii, 338).

49. Bonum est sal : quod sisal insuisum fuerit, in

quo illud condietis? (il, 86).

X, 14. Sinite parvulos venire ad me, et non prohihue-

ritiseos, talium est enim regnum Dei (v, 426).

^18. Xeino bonus nisi unus Deus ivii, 438).

44. Quicumque voluerit in vobis primus esse, eril

omnium servus (ix, 463, 491).

XI, 16. Et non sinebat ut quisquam transferret vas per

templum (ii. 27).

24. Omnia quœcumque orantes petitis, crédite .. et

evenient vobis (i, 202).

Xll, 33. Diligere proximum suum tanquam seipsum,

majus est omnibus holocautomatibus et sa-

crificiis (ix, 133).

XIII, 33 . Videte, vigilate et orate (vu, 209 ; ix, 95).

33-37, Vigilate itaque... omnibus dico : Vigilate (vu,

208).
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\IV, ;{(>. Non i|ii(hI ('<;() \()1(». s('(l (|U(kI lu (i, 250).

\V1, lî). Iùiiit(\s II) iiiiiiidiiiii imiversuiu,pr;i'di('ato nvaii-

i^eliuiii oiimi crcalui;!' {i\, 102).

E\.\.\(;iij-: SELON Saint Luc.

1, 2G, S(|(j. Missus est aiii^elus Gabriel (xi, .332, 401, 436).

29. Turbata est in sermone ejus (vii^ 481).

31 . Eoco concipies in utero (vi, 71 ; xi, 250).

34. Quomodo llct istuil, ([uoniam viruin non eo-

gnosco?(v, 414; v], 318. 330).

35. Virliis .\Uissinii obuinbrabit tibi (iv, 152 ; vi, 148,

101 ; VII, 222. viti, 50).

38. Ecce ancilla Domini. fiat inihi secunduni ver-

buiii tuuin (v, 105; vi, 330; vu, 222, 481).

46. Magnilicat anima niea Dominuni (vi. 90, 258,

331; VII. 484).

46-55. (Explication du Magnificat) (viii, 7-105).

47. Exultavit spiritus meus in Deo salutari meo [x,

467; XI, 25).

48. Respexit bumilitatem ancilla' suœ,... beatam

me dicent omnes generationes (vi, 248, 255;

VII, 544).

49 Fecit mihi magna qui potens est (viii, 151, 550).

52. Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles

(X. 416).

53. Esurientes implevit bonis, et diviles dimisitina-

nes (iv, 181).

66 Quis putas puer iste erit ? Etenim manus Domini

erat cum illo (v, 263).

74-75. Ut sine timoré... serviamus illi in sanctitate et

juslitia coram ipso (i, 90; ii, 144, 328 ; vi, 388;

IX, 76, 144)

II, 7. Non erat eis locus in diversorio (viii, 263).

14. Gloria in altissimis Deo, et in terra pax homini-

bus bona' voluntatis (v, 338 ; vu, 75, 533).

15. Videamusboc verbum quod faclum est (vu, 234;

XI, 316;.

19 . Maria auteni conservabatomnia verba haîc confe-
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rens in corde suo (vi, XVU, 38,154 ; vu, 233,

285 ; VIII, 428 ; xi, 253, 274, 277).

25. Ecce hoino erat in Jérusalem, cui nomen Si-

meon (xi, 620, 635, 638).

33. Erat pater ejus et mater mirantes super his

quîi' dicebantur de illo (xi, 365).

48. Fili, quid fecisti nobis sic?(vi, 331 ; vu, 147).

49. In his quœ Patris mei sunt oportet me esse (m,

XLIV, 46).

51. Et erat subditus illis (ii, 117, 356; m, 12, 180;

V, 396; VI, 270, 289, 396; vu, 59, 556, 600;

viir, 133, 219, 418, 428, 465 ; ix, 75).

III, 4. Vox clamantis in deserto (iv, 183).

8. Facile ergo fructus dignos pœnitentiœ (ii, 447).

9. In ignem mittetur (ii, 89).

IV, 16. Et surrexit légère (i, 449 ; m, 53. 167, 299).

18, 19. Evangelizare pauperibus misit me,..,, praedicare

captivis remissionem, et cœcis visum (iv, 1, 24 ;

viii, 265; IX, 102).

43. Oportet me evangelizare regnum Dei, quia ideo

missus sum (m, 180 ; iv, 1).

VI, 17. Descendens stetit in loco campestri... (xi, 239).

20. Beati pauperes, quia vestrum est regnum Dei

(vi. 129 ; VIII, 85.

24. Vae vobis divitibus, quia habetis consolationem

vestram (v, 310; viii, 86).

25. Va) vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et fle-

bitis(v, 310).

26 Va? cum benedixerint vobis homines... (i, 153,

233; m, 37; iv, 23).

27, 28. Diligite inimicos vestros, benefacite his qui

oderunt vos ; benedicite maledicentibus vo-

bis (ix, 93).

36. Estote miséricordes, sicut et Pater vester mise-

ricors est(ii, 153 ; viii, 337 ; ix, 91).

37. Nolitejudicare, et non judicabimini ; nolite con-

demnare, et non condemnabimini(ix, 79, 93).

38. Date et dabitur vobis... eadem mensura qua

mensi fueritis, remetietur vobis (ix, 93).
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•'i^». Hninis hoiiio (lo l)()iK) llH'Fîniro cordis sui pro-

ft'it boinim (m, :{"), 421 ; vu, i'M ; viii, 420 ;

XI, 262).

VII, 22. Paupores rvaiifiolizanlur (iv, 24).

\'lll, IT). In oor(l(^ liono ol oplinio audioiitrs veiimiii re-

tincnt (vi, 140).

I.\, 2.'^. Si (piis viilt post nie venire, abnpget s'emetip-

siini, ci lollat crucem siiam quotidie, et sc-

qiiatur me (ni, 204, 207 ; ix, 73>.

44. Ponile vos in cordibus vestris sermones istos

(XI, 268).

55. Nescitis cnjns ?piiilus estis (ix, 149).

X, 3. Ecce ego niillo vos sicut agnos inter Inpos (ix,

101).

8. Manducatc qna; apponuntur vobis (ix, 119).

16. Qui vos audit nie audit, et qui vos spernit me
spernit, et... eum qui me misit (n, 453; iv,

304; vil, n35 ; ix, 124).

22. Omnia mihi tradita sunt a Patie meo (i, 101;

VI, 261.

27. Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo,

et... ex omnibus vii ibus tuis (m, 209).

42. Unum est necessaiium (i, 116; ii, 384; ix, 74).

XI, 9. Petite et dabilur vobis (i, 202).

27 . Beatus venter qui te portavit, et ubera quœ suxis-

ti (vin, 108, 423).

28. R^ati qui audiunt verbum Dei, et custodiunt il-

lud(ix,.76).

34. .Si oculus tuus fueritsimplex, totum corpus tuum
lucidum erit (ix, 118).

36. Sicut lucerna fulgoris illuminabit te (ix, 118).

XII, 4. Ne terreaminiab his qui occidunt corpus (xi,569).

5. Ita dico vobis, hune timete (ix, 112).

8. Fib'us liominis (ii, 113).

15. Videte et cavete ab omni avaritia... (ix, 15).

34. Ubi enim thésaurus vester est, ibi et cor vestrum

erit (v, 226).

40. Et vos estote parati, quia quahoranon putatis,

Filius hominis veniet (ix, 25).

xit — 19
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42. Quis, putas, estfidelis dispensator et prudens ?

(IX, 100).

40. Ignem veni mittere in terram (vi, 251 ; vu, 150;

VIII, 61, 141, 307).

\III, 5. Si pœnitentiain non egeritis, omnes similiter

peribitis(ii, 436).

XIV, 10. Recumbe in novissimo loco (ii, 113 ; m, 37; vu,

405; jx, 123).

11. Qui se exaltât humiliabitur, et qui se humiliât

exaltabitur (iv, 57 ; v, 323; ix, 123).

13. Cumfacis convivium, vocapauperes (ii, 325; ix,

07).

. 26. Si quis...nonoditpatrem suuin,etmatrem...non

potest meus esse discipulus (m, 205 ; vi, 272
;

IX, 83).

33. Omnis... qui non renuntiat omnibus quœ possi-

det, non potest meus esse discipulus (i, 154,

178; III, XL; IV, 57; v, 258, 311 ; ix, S2,273;.

XV, 22. Gito profeite slolam prinwm, et induite illum

(I, 240).

XVJ, 10. Qui fidelis est in ininimo, et in majori fidelisest

(ix, 138).

13. Nemo potest... Deo servire et mammonse (ix,

81).

15. Quod hominibus altum est, abominatio est ante

Deum (i, 222, 426 ; ii, 42 ;
iv, 100 ; v, 310, 312,

351 ; IX, 122).

10. Epulabatur quotidie splendide (u, 05).

•28. Locum tormentorum (viii, 244).

XVII, 5. Adauge nobis fidem (i, 244).

10. Servi inutiles sumus, quod debuimus facere

fecimus (i, 216 ; ii, 04).

21 . Rcgnum Dei intra vos est (i, 02, 550).

XVIII, 1. Opoitet semper orare, et non deficere (i, 106).

0. Dixit... ad quosdam qui in se confidebant tam-

quam justi (ix, 124).

13. Deus propitius esto mihi peccatori (i, 136, 562
;

II, 16, 127).

10. Nemo bonus, nisi solus Deus (vi, 360).
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24. Clvi^nn ilii'lir.ilc qui {»(>cuiiiiis luiloiil m legnuiit

J>ei iulrahunt (v, 3i0).

25. Fiicilius fst cuinoliiu) pr.r loramen acus transire,

quuni divilnn intiaie iii regnum Dei (v, :M6).

XIX, 14. Nohimus liiiiic. rciinarc siipci- nos (i, 92, 566
;

\\ :vr, ; VI, 2tS2;.

XX, 36. /l':qiiales augelis siint (viii, 101, 248).

XXI, 14. Ponite hoc in coidihus vestris (vi, 34 ; viii, 426).

18. Kl eapillus de capite vestro non peril)it(i, 239).

19. In patientia vestra possidebitis animas vostras

(i\. 135).

36. Vi!.;ilate ilaque omiii tenipore crantes (ix, 81).

XXIl, 20. (jui major est in vol>is, liât sicut miner (ix, 99,

465, 491).

27. Ego auteni in medio vestrum sum sicut qui mi-

nistrat (ii, 118 ; m, 299 ; ix, 546).

29, 30. Ego dispono vol)is-.. regniim,ut edatisctbibatis

.>>nper mensam meaiii in regno meo (ii, 217
;

in, XXin, 10, 264 ; vi, 28i ; viii, 102, 248, 249
;

JX.83).

42. Pater non mea voluntas, sed tua liât (i, 247,

250, 563; ii. 250; ni, 102; vin, 225; x, 524,

535; XI, 9, 89).

53. H;ec est hora vestra, et potestas tenebrarura (i,

22b; II, 118, 120; Fu, 132; VIII, 256, 265; ix,

63, 124).

XXni,C8,29. Filiœ Jérusalem, nolite flere super me, sed super

vos ipsas flete (viii, 230).

34. Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid l'a-

ciunt (il, 255 ; m, 93, 103 ; v, 457 ; vi, 347 ; vu,

28 ; XII, 170).

i2. 43. Domine m.emento mei, cuniveneris in regnum

tuum... Hodie mecumerisin paradiso(i, 562
;

VIII, 340).

46. In manus tuas conimendo spiritum meum (i,

124, 535, 563 ; m, 114 ; vni, 19, 360 ; x, 535
;

XII, 171).

XXIV, 19. Potens opère et sermone (m, 71 ; iv, 24 ; ix, 103,

466).
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25. Tardi corde nd credendum ^vii, i24, 550).

26. Nonne Ikpc oporluit pati Chrislum, et ita intrare

in gloriam suam ? (x, 514).

50. Elevalis manibus suis, benedixit eis (i, 542).

Evangile selon salm Jean.

I, 1. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud
Deum, etDeuserat Verbum (vu, 127 ; viii, 98).

3, 4. Quod factum est in ipso vita erat (vi, 405).

12. Dédit eis potestatem filios Dei fieri (ii, 168).

13. Ex Deo nati sunt (ii, 182 ; v, 319; vi, 380).

14. Verbum caro factum est (vi, 50 ; vu, 127).

16. De plenitudine ejus nosomnesaccepimus (iv, 8).

18. Unigenitus Filius qui est in sinu Patris (ii^ 217 ;

V, 159 ; vin, 249).

33. Hic est qui baptizat in Spiritu sancto Ciii, 181).

46 . A Nazaretb potest aliquid boni esse ? (ii,' 116).

II, 3. Vinum non habent(v, 167; vi, 331 ; vu, 488).

5. Quodcumque dixerit vobis facite (vi, 331 ; viii,

104).

19. Solvite lemplum hoc, et in tribus diebus exci-

tabo illud (vi, 288).

III, %, Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu san-

cto (ii, 181, 430).

6. Quod natum est ex spiritu, spiritus est (ii, 169,

171, 182).

16. Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum uni-

genitum daret (ii, 174 ; vu, 91 ; vni, 266).

19. Dilexerunt homines magis tenebras quam lu-

cem (vi, 407).

31. Qui de terra est de terra loquitur (ix, 129).

IV, 10. Si scires donum Dei (vi, 262).

14. Aqua quam ego dabo ei fietin eo fons aquœ sa-

lientis in vitam a3ternam(vi, 178 ; vu, 326).

34. Meus cibus est ut faciam voluntatem ejus qui

misitme (i, 251 ; vht, 319).

V, 22. Pater omne judicium dédit Filio (iv, 158 ; ix,

105).
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30. Non possuiii ;i m(M()S() facero (|ui(l(|uairi (ii, 85;

VIII, 34()).

35. Illo orat lucerna ardeiis et lu(:cns (m, 24, 163,

185 ; IV, 9, 26, 18i ; vi, 337 ; ix, lOi).

40. Kt non vultis veniro ad me, ut vitaiii habeatis

(I, 0, 162).

VI, 35. \v^o sum panis vita^ (ii, 210 ; ix, 88).

37. Kum (lui veiiitad me non ejiciam foras (i, 234,

456 ;
v, 328 ; vi, 190).

38. Descendi de ca'Io, non ut faciain voluntatem

nicam, sed volunLalein ejus ({ui inisit me (r,

157, 247 ; m, l9l ; viii, 3i6 ; ix, l't, 152, 311).

51. Ego sum panis vivustiui de cœlo descendi Cix, 88).

52. Et panis tiueni ego dabo caro mea est pro mun-
di vita (u, 210 ; ix, 88).

54. Nisi manducaveritis carnemFilii hominis... non

habebitis vitam in vobis (n, 216).

50. Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere

estpotus (h, 210).

57. Qui manducat meam carnem et bibit nieum

sanguinem, in me manet et ego in illo (ii,

210; IX, 80).

58. Sicut misit me vivens Pater et ego vivo propter

Patrem, et qui manducat me et ipse vivet

propter me (ii,210; ni, 204, 419 ; ix, 88).

69. Verba vita} œterna} habes (iv, 12).

71. Unus ex vobis diabolus est(i,170;ii, 118 ;iv, 170).

VII, 7. Me autem odit [luundus] (ix, 82).

18. Qui a semetipso loquitur, gloriam propriam

quaîrit (iv, 8).

37. Siquissitit,veniat ad meetbibat (i,103 ; vi, 187).

38. Qui crédit in me, tlumina de ventre ejus Huent

aquœ viva3 (vi, 178 ; vu, 520).

VIII, 12. Ego sum lux mundi (m, 8, 66, 167, 168 ; iv, 155
;

IX, 85).

29. Qua3 placita sunt ei facio semper (xi, 270).

34. Qui facit peccatum, servusest peccati (ii, 96).

36. Si ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis

ri, 210)..
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44. Vos ex pâtre diabolo estis, et desideria patris

vestri vultis facere (ii, 170 : vi, 411 ; ix, 79
;

XI, 272).

51. Si quis sermonem meum servaverit, mortem
non videbit in œternum {\ iij, 101).

VIII, 56. Abraham pater vester exultavit ut videret diem

meum, vidit et gavisus est (v, 86 ; viii, 99).

X., 3,4. Proprias oves vocal... et edacit eas, et... ante

easvadit (iii^ 46).

10. Ego veni ut vitam habeant. et abundantius

habeant (i, 9, 162 ; ix, 87).

11. Ego sum pastor bonus (iv, 155 ; xi, 641).

14. Ego sum pastor bonus, et cognosco meas, et

cognoscunt me meae (x, 301).

15. Animam raeam pono pro ovibus meis (i, 539;

III, 46; IV, 169).

29. Pater meus quod dédit mihi maju3 omnibus

est, et nemo potest rapere de manu Patris

mei (iv, 169, 19.3).

34. Ego dixi : dii eslis (ii, 218 ; in, 185 ; iv, 14
;

VI. 388).

XI, 3, 4. Ecce quem amas infirmatur... infirmitas haec

non est ad mortem (xr, 77),

16. Eamusetnosut moriamurcum illo ;x. 301).

25, 26. Ego sum resurrectio et vita, qui crédit in me...

non morieturin cplernum (vni, 101 ; xi, 77).

XII, 24, 'â5. Nisi granum friimenti... mortuum fuerit. ipsum

solum munet ; si autem mortuum fuerit, mul-

tum fructum affert (vi, 148 ; ix, 83).

26. Ubi sum ego, illic et minister meus erit... ho-

noriftcabit eum Pater meus (i, 345 ; ii, 171
;

IX, 85).

27. Nunc anima mea turbata est (i, 281).

31 . Nunc judicium est mundi, nunc princeps hujus

mundi ejicietur foras (i, 182).

X(II, 3. Sciens quia omnia dédit ei Pater in manus
(i, 101 ; IX, 70).

13. Vos vocatis me Magister et Domine, et bene di-

citis, sum etenim (ix, 107, 109j.



fr

TABLES ANALYTIOUKS 2î»')

ir». Kx(Mii|)liiin (Mjiiii doili vobis, ul (|U(;madmo(liiiii

(\t;o feci vobis, ita et vos facialis (i\, 123).

'^'^. Maiidatum novuin do vobis, ut diligalis invitcm

siciiL diloxi vos (i, 5.*{8
; xi, 70).

35. In hoc coi^noc(Mit omiies (juod discipiili mei es-

tis, si (liloclioïKMii habucritis ad iiivicem (i\.

92,132).

XIV, 3. Si abiero, et prioparavero vobis locurii... acci-

piam vos ad moipsiim, ut ubi surii ego et vos

sitis (i, 546; ix, lOS).

6. Ego siiin via et veritas et vita (i, 9, 162).

9. Qui videt me, videt et Patrem (i, 115).

10. Ego in Pâtre et Pater in me est... Verba qu;c

ego loquor, a meipso non loquor .. Pater in me
nianens, ipse facit opéra (vu, 94 ; vin, 64).

12. Qui crédit in ine, opéra qu;c ego facio ipse fa-

ciet, et majora horuni faciet (viii, i-^i.

15. Si- diligitis me, mandata mea servate (ix, 92).

17. Apud vos manebit, et in vobis erit (ix, 90).

19, 20. Ego vivo et vos vi vêtis... ego sum in Pâtre meo,

et vos in me, et ego in vobis (j, 162; ix, 88j.

21. Qui habet mandata mea et servat ea, ille est

qui me diligit (vi, 394).

23. Si quis diligit me... ad eum veniemus, et mansio-

nem apud eum faciemus(ii, 213; vi, 128 ; vm,

108, 417, 431 534:.

27. Paceni meam do vobis (vu, 75).

XV, 1, 2. Ego sum vitis vera... omnem qui fert fructum

purgabit eum, ut fructum plus aff^rat (i, 9;

IX, 86).

4. Manete in me, et ego in vobis (i, 115, 426 ; viii,

312 ; IX. 86, 90).

5. Ego sum vitis. vos palmites... sine me nihil po-

testis facere (i, 216 ; ii, 86, 185 ; m, 211 ; ix,

86).

8. In hoc clarificatus est Pater meus, ut fructum

plurimum afîeratis (ix, 86).

9-10. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos... ma-
nete in dilectione mea (i, 239, 394, 538 ; ii.
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214; VIL, 124; vin, 211, 265, 275, 281, 322,

345 ; IX, 70. 108j.

12. Hoc est praîceptam meum ut diligatis invicem,

sicut dilexi vos (i, 258 ; in, 133 ; v, 459 ; ix, 92,

132; X, 110).

13. Majorem hac dilectionem nemo habet, ut ani-

mam suamponat quis pro amicis suis (i, 288,

293 ; VII, 469).

16 . ]\on vos me elegistis, sed ego elegi vos, et posui vos

uteatis, etfractum afferatis... (iv, 146; ix, 101).

18-19. Si mundus vos odit... me priorem vobis odio

habuit... ego elegi vos de mundo, propterera

odit vos mundus (ix, 74).

20. Non est servus major domino suo. Si me perse-

cuti sunt, et vos persequentur; si'sermonem

meum servaverunt, et vestrum servabunt (ix,

74).

24-25. Oderunt et me et Patrem meum... odio habue-

runt me gratis (viii, 210).

XVI, 20. Plorabitis et Uebitis vos... sed tristitia vcstra

vertetur in gaudium (ix, 74).

22. Gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum ne-

mo toUcta vobis (IX, 74).

23. Si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit

Yobis (i, 202).

24. Petite et accipietis (v, 327 ; ix, 120).

27 . Ipse Pater amat vos, quia vos me amastis i^v, 227).

28. Exivi a Pâtre, et veni in inundum(v, 251, 254
;

VII, 96).

XVII, 1. Pater, claiitica Filium tuuni, ut Filius tuus cla-

rilicet te (i, 382; vu, 80).

3. Hioc est vita œterna ut cognoscant te soluin

Deuin verum, et quem misisli Jesum Ghristum

(i,- 131, 191, 315 ; II, 383 ;
iv, 271 ; vi, 88; vu,

67 ; IX, 332).

XVII, 4. Opus consummavi quod dedisti mihi ut faciam

(i, 532 ; III, 189).

8. Verba quœ dedisti mihi, dedi eis (i, 199).

9. Nonproniundorogo (i, 155, 182 ; ii,235; viii, 320).

1
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10. Mo;i oiimia lii;i siiiiL, et tuu ine.i suiit (i, l'JO).

11. Piller sjuicte, scrva eos iii iioiiiiiK» tiio (|iios de-

ilisli tnilii (i, 5."i8).

13. Ut luibtîaiil ^audiiiiu iii'-iiin iiii[)l('luin iti s<'iii«;-

lipsis (i, 257;.

14. Non sunt de iiiundo, sicuL et ego non suni de

miuido (ni, 35 ; i\, 120;.

16. Do nmiido non sunt, sicut et ego non. suni de

mundo(i, 155, 182; ii, 180, 222 ; m, 201, 203;

V, 419; vMi, 320 ; ix, 81 ; xi, 25).

19. Pro eis ego sanctilicb meipsum (i, 91).

20. Non pro eis autern rogo tantuni, sed et pro eis

qui credituri sunt per verbum eoruni in me
(i, 538 ; IV, 112).

21. Ut onines ununi sint, sicut tu Pater in me, et

ego in te... ut credat mundus quia tu me
misisti (i, 539; ii, 211; viii, 95, 249;

IX, 89).

22. Claritatem ([uam dedisti mihi dedi eis, ut sint

unum sicut et nos unum sumus (i, 540 ; ii,

217; VII, 103 ; viir, 101, 102, 249).

23. Ego in eis et tu in me, ut sint consummati in

unum, et cognoscat mundus quia tu me mi-

sisti, et dilexisti eos, sicut et me dilexisti (i,

239, 271, 537; ii, 171, 186, 211, 213 ; in, 9, 363,

364 ; V, 224 ; vi, lxxxvi, gxxxiii ; vu, 462 ; viii,

95, 212, 322, 345; ix, 89).

24. Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego et

illi sint mecum (i, 239, 294, 5J9 ; ii, 217 ; viii,

249, 346).

26. Ut dilectio qua dilexisti me in ipsis sit, et ego

in ipsis (i, 239, 394, 539 ; ii, 213 ; viii, 212).

XVIII, 36. Regnum meum non est de hoc mundo (i, 182).

XIX, 5. Ecce homo (vii, l'fS).

15. Toile, toile, crucifige eum (r, 400; vu, 27, 143
;

viii, 227, 237).

26. Mulier, ecce Filius tuus (i, 536 ; vi, 348 ; vu, 462)

27. Ecce Mater tua (i, 537; ii, 215 ; vi, 348; viii, 232;

IX, 75).
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34. Uous militum lancea latus ejus aperuit, et...

exivit saiiguis et aqua (xi, 511).

XX, 17. Ascendo ad Pairem meum et Patrem vestruiii

(II, 168, 214; IX, 76).

21. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos (iri, 11,

87, 188 ; IV, 2, 14, 146, 156 ; ix, 102 ; x, 410).

23. Quorum remiseritis peccata, remittunlur eis, et

quorum retinueritis, retenta sunt.(ii, 436; iv,

204,228, 2il, 254).

XXI, 15,17. Amo te... Pasce agnos meos... Pasce oves meas

(I, 400, 402, 410, 562; ix, 98).

Actes des Apôtres.

I, i. Gœpit facere et docere (m, 71; iv, 24; ix. 103,

466 ;x, 411).

III, 26. Misit euiii benedicentem vobis (viii, 254).

IV, 12. Non est in alio aliquo salus (ix, 73).

32. Cor unum et anima una... erant illis omnia com-
munia (v, 157 ; VI, Lxxxvi, 98, 262; ix, 115

;

XI, 266).

V^, 12. Per manus autem apostolorum fiebant signa et

prodigia (xi, 560).

15. Utveniente Petro,saltemumbra illius obumbra-

retqueinquam illoruin (xi, 565).

42. Non cessabant... docentes et evangelizantes

Christuin Jesum m, 41 ; iv, 197).
J|

VI, 3. Viros... boni testimonii... plenos Spiritu Sancto

et sapientia (m, 158).

4. Nos vero orationi et ministerio verbi instantes

erimus (m, 46 ; iv, 8 ; ix, 96, 103).

VII, 58. Domine Jesu,.suscipe spiritum iiieum (i, 563).

X, 11 Vi-dit cœlum apertum (vu, 545).

38. Pertransiitbenefaciendo, et sanando omnes op-

pressos a diabolo (iv, 27 ;
vi, 435; ix, 97).

42. Ipse estqui constitutus est aDeo judex vivoruin

et inortuorum (iv, 155).

44. Loquente Petro verba hœc, cecidit Spiritus

Sanctus super omnes (iv, 12 ; vu, 95),
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XI, IS. Ouni cd'pisscnt loqui, cecidit SpiriLiis Sanctus

siipoi' eos (IV, 12).

Mil, 22. Virum secun(liiiii cor ineum (xi, 2î)i, 270).

W 11, 27, 28. Non longe (est) ab uno(}Uoqiie nosti'iiiii ; m ipso

enini vivimus, et inovemur, ft siirnus (i, 117
;

11, 155).

29. fioniis erg"o cuin siiuus Dei (in, 9 ;
v, 319).

\1X, 8. Introgrossus autem synagogam... ixf, 560).

12. Ut super languidos deferrentur a corpore ejus

siidaria... et spiritus neqiiarn egrediebantur

(xi, 5()5).

XX, 26. Miindus sum a sanguine omnium, non eniiii sui)-

terfugi quorainus annuntiarem omne consi-

lium Dei vobis (m, 41).

28. Ecclesiain Dei quam acquisivit sanguine suo (ix,

70, 98).

31. Non cessavi, cum lacrymis monens unum-
quemque vestrum (iir, 41).

Epitre aux Romains

I, 4, Praîdestinatus est Filius Dei in virtute, secun-

dum spiritum sanctificationis (v, 75).

17. justus autem ex fide vivit (i, 151 ; vu, 67).

22. Dicentes se esse sapientes, stulti facti sunt (vi,

407). .

21-. Propter quod Iradidit illos Deus in desideria

cordis eorum, in immunditiam (ix, 122).

26. Propterea tradidit illos Deus in passiones igno-

miniaî (iv, 312 ; IX, 122).

11, 9, 10. Tribulatio et an<?ustia in omnem aniniam homi-

nis operantis malum, gloria autem et honor

et pax omni operanti bonum (iv, 83 ; v, 423
;

VI, 242, 243; vn, 25; viii, 24).

21 . Qui alium doces, teipsum non doces (m, 73 ; iv,

23; IX, 103; X, 411).

IV, 25. Resurrexit propter justificationem nostram (vu,

91).

V, 3. (lloriamur in tribulationibus (m, 99).
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5. Charitas Dei diffusa est in cordibus nostris \ i,

89).

14, 17. Regnavit mors... Unias delicto mors regnavit

(I, 217).

VI, 3. Quicuinque baptizati sumus in Christo' Jesu, in

morte ipsius baptizati sumus ''i, 508 ;
ii, 183

;

IX, 76, 88).

4. Gonsepulti sumus cum illo... in novitate vita3

ambulemus (f, 508, 509 ; ii, 183 ; ix, 88).

6. Utdestruatur corpus peccati (m, 206).

9-11. Ghristus resurgens ex mortuis jam non mo-

ritur... ita et vos existimate vos... (ix, 88).

12-13. Non ergo regnet peccatum in vestro corpore...

membra vestra arma justiti.e Deo (ii, 183 ; ix,

89j.

19. Exhibete membra vestra servirejustiliœ in sanc-

tificationem (vi, 47 ; ix, 89).

Vil, 4. Ut fructificemus Deo (vi, 195 ; ix, 83).

18. Scio enim quia non habitat in me... bonum...

perficere bonum, non iavenio (i, 231 ; ii, 83,

90; VI, 16).

24. Quis me iiberabit de corpore mortis hujus? (m,

206 ; VI, 42).

VIII, 1. Nihil... damnationis iis qui sunt in Christo Jesu,

qui non secundum carnem ambulant (i, 115).

3 . Deus Filium suum inittens in similitudinem Gar-

nis peccati (m, 206; vi, 42; viii, 16).

6, 7. Prudentia carnis mors e^t, sapientia carnis ini-

mica est Deo (vi, 41 ; ix, 118).

9. Si quis autem spiritum Ghrisli non habet, hic

non est ejus (ii, 172; vi, xlii, 387; ix, 89).

1 1

.

Vivificabit et mortalia corpora vestra, propter in

habitantem Spiritum ejus in vobis (m, 448).

12. Debitores sumus non carni, ut secundum car-

nem vivamus (vi, 41).

13. Si secundum carnem vixeritis,moriemini(vi,41).

H. Quicumque spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei

(v, 319 ; IX, 89).

17. Si filii et hœredes, hœredes quidem Dei, cohœ-
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recU's aulom (lliristi, si t.itiioi» roiupatimur

(if, 214, 447 ; v, 320 ; \m. 101, :UI)).

28. l)ilig«Mililms Deuni oiniiia cooporanhir in bo-

niiin (i, 2'»6
; m, 98 ; iv, \\1 ; \ i, 2GG ; vu, 90,

507, nuo ; vin, 100 ; IX, 74).

29. (Juos pra'scivil. et pra'dcsfiiiavit confonnos (iori

iniagiiiis Kilii sui (ix, 130).

32. Oui i>ioi>rio Filio sue non pepercit... quomodo
non eliam cuni illo omnia nobis donavit? (i,

175, 395, 411 ; ii, 122 ; ni, 458 ; vi, 201 ; vnr,

121, 211, 203, 312).

35, 38. 30. (Jiiis eico nos separabit a charitate Christi ?...

Neque moi's, neqiie viLa (vi, 375 ; vu, 412 ; xi,

000).

IX, 3. Oplaljam ego ipse anaUiema esse a Christo pro

fralribus meis (iv, 177, 180 ; vn, 48).

8. Non qui filii carnis, hi filii Dei (vi, 41).

X, 15. Qiiam spcciosi pedes cvangelizantium pacem,

evangelizanliiim bona ! (m, 180).

17. Fidosex audilu, auditus autem per verbum
Cbristi (n, 228 ; iv, 90).

XI, 20. Noli allvim sapere, sed lime (ix, 112, 122).

25. Ut non silis vobis ipsis sapientes (ix, 100).

20. Et sic omnis Israël salvus fieret, sicut scriptum

est : Veniet ex Sion qui eripiat... (vni, 88).

29. Sine pœnitenlia sunt dona et vocalio Dei (vin,

270).

XII, 1. Obsecio... ut exhibeatis corpora vestra hostiam

viventem, sanctam^ Deo placentem (i, 209, 470

;

V, 302; VI. 47 ; ix, 121).

2. Nolile conformari huic sa>culo (m, 35 ; ix,

82).

7, 8. Sive ministerium in ministrando, sive qui do-

cet in doctrina (ix, 99, 400, 491).

8, 9. Qui tribuit in simplicitate... odientes malum,

adlnerentes bono (ix, 94).

10. Honore invicem prœvenientes (ix, 124).

11-13. Sollicitudine non pigri, spiritu ferventes... hos-

pitalitatem sectantes (ix, 94).
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15, 16. (jaudere ciim gaudentiUus, flére cum fleiilibus...

(ix, 95, J33 ; xi, 8).

17. NuUi malum pro malo reddentes, providentes

bona non tantiim coram Deo, sed etiam co-

ram omnibus liominibus (lu, 36; iv, 9 ; i.\,

81, 93, 103).

18. Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus

bominibus pacem habentes (vu, 75 ; ix, 93).

21. Nolitevincia malo, sed vincite in liono malum
(ix, 93).

XIII, 7-8. Reddile omnibus débita, cui tributum, tribu-

tum... nemini quidquam debeatis nisi ut in-

vicem diligatis (vu, 39 ; ix, 93, 133j.

14. Induimini Dominum Jesuiu Ghristum (v, 298,

350).

XIV, 3. Qui manducat, non manducantem non spernat

(IX, 119).

G, 8. Qui manducat, Domino manducat.;. Sive vivi-

mus, sive moriiiiur, Domini sumus (ix, 119).

7, 9. Nemo veslrumsibi vivit... sive vivimus, Domino
vivimus, sive morimur. Domino morimur (i,

292 ; VI, 115 ; ix, 87).

17. Non est regnum Dei esca et potus, sed justitia,

et pax, et gaudium (ix, 119).

19. Qua' pacis sunt sectemur, et qua» adificationis

sunt in invicem custodiamus (ix, 92).

20. Noli propterescam destruere opus Dei (ix, 119).

22. Bealus qui non judicat semetipsum in eo quod

probat (x, 307).

XV, 1. Debemus autem... imbeciililates infirmorum

sustinere, et non nobis placere fix, 92).

2. Unusquisque vestrum proximo suo placeat in

bonum, ad a^clificationem (i, 260; vi, 435 ; ix,

92, 231).

3. Christus non sibi placuiL (m, 108, 204 ; ix, 92).

XVI, 20. Deus autem pacis conterat Satanam sub pedi-

bus vestris velociler (ix, d08).

27. Soli sapienti Deo (vr, 369 i.

I
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PhKMIF.HK aux (IdllIM llllvNS.

I, *.t. \ocati estis iii socielalciri Filii ejus Jcsu Clnisli

(II, 185, 210 ; III, 15; iv, 151 ; ix, 139,

.

17. Ut non evacuetur crux Christi (m, 71 ; iv, i, 10,

70: i\, lOi).

i\K Sci'iplinn est enini : l'eidam sapienliain sapicii-

tium, el pnulonliam prudentium reprobabo

(IX, 118).

21. Dci sapieiilia (M, U7).

24. Christum Dei virluteni (vi, 31)7).

20, 28. Videle vocationem v'estram... quia non multi

sapientes... infirma mundielegitDeus...(ii,80;

V, 315 ; VII, 412; x, 430).

II, 1. [Venij non insublimilalo sermonis autsapienlia'

(iv, 10 ; IX, 104, 332).

2. Non judicavime sciro aliquid inter vos, nisi Je-

sum Christum et hune crucifixum (m, 66).

4, 5. Non in persuasibilibus humautT sapientiaî ver-

bis... sed in virtule Dei (m, 70 ; iv, 5, 10 ; ix,

104).

8. Si cognovissent, nunquam Dominum gloria;

crucifixissent (vri, 29).

9. Oculus non vidit... qua* pra^paiavit Deus iis qui

diligunt illum (ii,2J4. 390; vu, 113; viii, 249).

12. Non spiritum hujus mundi accepimus, sed Spi-

ritum qui ex Deo est (ix, 89).

III, 9. Dei sumus adjutores (m, 16, 188; iv, 13; vi,

152; IX, 98).

11 . Fundamentumaliud nemopotest ponere, praîter

id quod positum est, quod est Christus Jésus

(m, 355, 481 : vi, 203).

17. Si quis autem templum Dei violaverit, disper-

det illum Deus (ii, 53 ; ix, 121).

19. Sapienlia hujus mundi stultitia est apud Deum
(m, 202; vi, 407; ix, 82).

22. Omnia vestra sunt (i, 34, 376, 455 ; ii, 180; v,

170; VIII, 121,312; ix, 75).
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23. Vos autemChristi, ChristusautemDei(ii,77.226).

IV, 4. Sic nos éxislimel homo ut ministres Christi, et

dispensalores iiiysteriorum Dei (m, 13,194;

IX, 71, 105).

2. Hic jam quaeritur inter dispensatores, ut fidelis

quis inveniatur (ix, 105).

4. Niliil mihi conscius sum,sednon in hoc justifi-

catus sum
;
qui autem judicat me, Dominus est

(IX, 112).

7. Quidhabes quod non accepisli... quid gloriaris.

quasi non arcepeiis? (ii. 91).

15. In Chrislo Jesu ego vos genui (iv, 95).

A', 2. Tollalur de medio vestrum qui hoc opus fecit

(IX, 107).

6. Nescitis quia modicum fermentum totam mas-

sam corrumpit? (ix, 107).

VI, 3. Nescilis quoniam angelos judicabimus?('ii,2i8).

4, Sa'cularia judicia si habuerilis... contemptibi-

les... constituite ad judicandum (ix, 237).

7. Jam quidem delictum est... quod judicia habetis

inter vos (ix, 237).

13. Esca ventri et venter escis...corpu9' non fornica-

tioni, sed Domino (i, 261 ; ix, 119).

15. Nescitis quoniam corpora vestra membra sunt

Christi? (ii, 170 : m, 143; vi, 47; ix, 84, 120;

XI, 557, 558, 566>.

17. Qui adhaeret Domino, unus spiritus est ''ii, 187;

VII, 39 ; VIII, 19; ix, 84).

19. Nescitis quoniam me-mbra vestra templum sunt

Spiritus Sancti, qui in vobis est?(ii, 172,226
;

m, 143, 205 ;
v, 285 ;

vi, 288, 324).

20. Empti estis pretio magno. Glorificate et portate

Deum in corpore vestro (i, 91 ; ii, 209 ;
v, 362

;

VI, 46, 114, 279; ix, 105, 121).

VII, 5. Nolitefiaudare invicem, nisi forte ex consensu,

ad tempus, ut vacetis orationi (i, 351 ; ii, 461).

31. Qui utuntur hoc inundo, quasi non utantur,

prœterit enim figura hujus mundi (ii, 149 ; vi,

377 ; IX, 81).
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32. Si)lli( ihis osl (|ii;i' [)()iiiiiii .siint,(iuomodo j)l;iceal

Dro :|\, 100

.'VV. Vir^o ("OLîilJit qua' Doinini suiit, ni sitsunctacor-

|)or(' cl s|iiiitu (ix, 121).

VIH, 1 . Srientia iiillat (rri, 66, 263 : \ , 367 ; i\, 332).

IX, 10. Omnium mr scrvnm foci, ut j)lufes Incriface-

rom (iv, 10; i\, 231).

22. Omnibus omnia factiis sum, lit omnes facerem

salvos(iv, 10; i\, 100, 10*, 231).

27. Castigo corpus nieum... ne, cum aliis pr;edica-

verim, i|ise repnobus efficiar (m, 73 ; i\ , 3).

X, 11. Uivc omnia in figura rontingebant illis (ii, 10;

V, 90; VI, XIV, 327 .

12. Qui se existimat stare, videat ne cadat (ix, 112).

17. Unus panis, unum rorpus multi sumus, omnes
qui de uno pane f)arficipamus(ix, 134).

21. Non potestis mensie Domini i)articipes fieri, et

mensa* da'moniorum (ii, 43; v, 289, 296; vi,

190; VIII, 25).

2*. Nemo quod suum est quairat, sed quod alterius

(ix, 92, 100).

31. Sive manducatis, sive bibitis, sive aliud quid

facitis, omnia in gloriam Dei facite fi, 443;

iir, 140, 297; v. 2*5; vu, 156, 219, 456; ix.

90, 120).

32, 33. Sine ofîensione... per omnia omnibus placeo...

ut salvi fiant (ix, 101).

XI, 3. Omnis viri caput Chrislus est (ix, 84).

13 . Decet mulierem non velatam orareDeum?(ii,30).

XII, 3. Nemo potest dicere : Dominus Jésus, nisi in

Spiritu Sancto (i, 216; ii, 86, 176).

6. Operatur omnia in omnibus (i, 433 ; m. 141).

8, 9, 10. Alii quidem... datur sermo sapientiœ... alii in-

terpretatio sermonum (mi, 540, 547).

13. In uno Spiritu omnes nos in unum corpus bap-

tizati sumus (ix, 134).

27. Vos estis corpus Christi et membra de membre
(I. 164; IX, 84).

XIII, 1-2. Si linguis hominum loquar... cbaritatem autem

x:i — 20
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non habuero, nihil suni (m, 68 ; ix, 133,136;.

4-8. ChariLas paliens est, benigna est... (i, 261 ; m,

67, 133; V, 459; vu, 550; ix, 134, 217 ; x, 111).

8. Scienlia destruelur (ix, 331).

13. Nunc auteni manent fides, spes, charitas, tria

hfpc, major autem horum est charitas (xi, 73).

XIV, 26. Omnia ad a'dificationem fiant (ix, 134).

40. Omnia honeste et secundum ordinem fiant (ii,

22 ; III, 141; ix, 62, 116, 125).

XV, 10. Gralia Dei sum id quod sum, et gratia ejus in

me vacua non fuit ^v, 153; ii, 132).

. 22. Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et in

Chrislo omnes vivificabunfur (i, 417).

49. Porleriius et imaginem cœlestis (i, 20; v, 155;

Ml, ICO, 232 ; IX, 85).

50. Caro et languis regnuin Dei possidere non pos-

sunt (vi, 41).

58. Stabiles estote... scientes quod laborvester non
est inanis in Domino (ix, 102).

XVI, 13. Vigilate, state in fide, viriliter agite et confor-

tamini (ix, 95 ; x, 419).

14. Omnia vestra in charitale fiant (ix, 134 ; xi,268).

Deuxième aux Corinthiens

I, 3. Pater misericordiaium et Deus totius consola-

tionis (vu, 300).

•4. Ut possimus et ipsi consolari eos qui in oiiini

pressura sunt (ix, 97 ; x, 398).

12. Gloria nostra ha^c est quod in simplicitate

cordis... conversât! sumus in hoc mundo (v,

448 ; VI, 371 ; ix, 71, 118, 286).

II, 15 . Chrisli bonus odor sumus Deo (m, 36 ;
iv, 9, 183

;

IX, 104).

17. Non adultérantes verbum Dei... sed sicut ex

Deo, coram Deo, in Christo loquimur (i, 199
;

111, 71 ; IV, 2, 10, 15, 69 ; ix, 104).

III, 3. Epistola estis Christi non in tabulis lapideis,

sed in tabulis cordis carnalibus (vi, 310).
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îl. iNoii (jund sufficienles î-iimis coijilai*; ali<|iii<l a

iioIms (juasi ex nobis, scd suflicioiitia rioslni

ex Deu csl (I, 210 ; ii, 86, 470, 230 ; m, 65).

0. Idoncos nos fecil iiiinislros... Liltora occidil,

si»irilus aiilcin vivilical (m, 07 ; i\ , 1 i).

8. Ministialio spiiilus (iv, 11).

18, In oaindem iiiiapinein Iransfoimamur (i, 27i

Ml, 228; i\, 140).

IV, 2. Adultérantes verbum Dei (iv, 2).

5. Non nosmetipsos pra'di camus, sed Jesum Chris-

tiim... nos servos vestros per Jesum (i, 208;

IV, 25).

10-11. Mortificationem Jesu in corpore nostro circum-

fercnles...,utet vila Jesuiuanifesteturin carne

nostra niorlali (i, 103, 294; m, 145; v, 302;

M, 47, 101, 107, 108, 114, 306 ; ix, 87, 122).

15. Omnia propter vos (vi, 270).

18. Non contemplantibus nobis qua» videntur, sed

.qua» non videnlur (ii, 80 ; vi, 143 ; ix, 80).

V, 9. Et ideo conlendimus, sive absentes, sive pra^-

sentes placere ilJi (ix, 139).

14. Si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes
mortui sunt (ii, 182 ; ix, 83).

15. Pro omnibus mortuus estChristus, ut qui vivunt,

jam non sibi vivant (i, 305; ii, 220; m, 287;

IX, 87).

16. Neminem novimus seciîndum carnem (ii, 169).

17. Nova crealura (ii, 177).

20. Pro Christo legatione fungimur, tanquam Deo

exhortante per nos (iv, 13, 92, 200; x, 443).

21 . Pro nobis peccatum fecit (i, 220 ; ii, 121 ; ix, 123)/

VI, 1. Exhorlamur ne in vacuum gratiam Dei recipia-

tis (ix, 71),

3-10. Nemini dantes ullam ofTensionem... tamquam
nihil habentes et omnia possidentes (iv, 20 ;

IX, 102).

4. Exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros

(XI, 238).

11. Cor nostrum dilalatiim est (vt, 217).
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14-15. Ùiui' participatio justitia' cum iniquitate ?...

conventio Chrisli ad Belial"? (v, 296).

16 . Vos estis templum Dei vivi (vi, 47, 324).

18. Ero vobis in patiem, et vos eritis mihi in filios

(IX, 107).

VII, 1. Mundemus nos... in timoré T)ei (ix, 110).
'

3. In cordibus nostris estis ad commoriendum et

ad convivendum (\ i, 133, 207 : vu, 412 ; ix, 87 ;

XI, 259).

4, Repletus sum consolatione, superabundo gau-

dio in omni tribulatione nostra (viii,24, 320).

VIII, 9. Proptervos egenus factus est, cum esset dives,

ut illius inopia divites essetis (ix, 97, 115).

15. Qui multum non abundavit, etquimodicumnon
minoravit (ix, 115).

IX, 7. Hilarem datorem diligit Deus (vu, 18 ; ix, 97).

8-11. Potens est... omnem gratiam abundare facere

in vobis (\\, 116).

15. (iratias Deo su|>er inenarrabili dono ejus (ii,

186 ; Y, 302; vu, 92, 227, 249).

X, 1 . Obsecro vos per mansuetudinem et modestiam

Christi (m, 137; ix, 137, 281).

XII, I, 2. Veniam autemad visiones... Scio hominem rap-

tum... usque ad tertium cœlum (vu, 545).

9. Gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet

in me virtus Christi (ii, 86).

10, Cum infirmor, tune potens sum (ii, 132).

.15 . Impendam et superimpendar ipsepro animabus

vestris (m, 189, 222 ; iv, 117, 147, 176, 371).

XIlï, 3. In me loquitur Christus (iv, 13, 92).

8. Non possumus aliquid adversus veritatem, sed

pro veritale (x, 391).

11 . Pacem habete (vu, 75).

13. CharitasDei (vn, 85).

Epitre aux Galates.

I, 4. Qui dédit semetipsum pro peccatis nostris, ut

erip eret nos de prœsenti sœcuïo nequam(ix, 81)-
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10. Si hominibiis placoicm, (iliristi scrvus non cs-

som (v, 29.'i).

12. Nequo egoal) lioinini> accepi illud, neqne didici,

scd per rovelationnm Jesu Chrisli (vu, 552).

I[, 20. Vivo auleiu, jarn non ego, vivif voro in me
Christus(i, 10, 156, 103 ; ii, 184 ; vi, 100, 107,

242; VII, 305 ; ix, SS).

III, 13. ('.hrisl.us nos rodeniit de malediclo legis, facUis

pro nobis malediclum (i, 226 ; ii, 124 ; vu, 48
;

ix, 123).

27. Quicumque enini in Chrislo baptizati estis,

Ghristum induistis (r, 508 ; ii, 179, 232 ;
m,

104 ; VI, 387 ; vu. 228 ; ix, 85).

28. Omnes vos ununi estis in Christo Jesu (ix, 134).

IV, 1. (Juanto (cmpore hœres parvulus est, nihil dif-

ferl a servo (v, 393).

6. Quoniam estis lilii, misit Deus Spiritum... cla-

mantem : Abba, Pater (ii, 172, 215 ; vi, 89 ; ix, 89).

19. Formetur Christus in vobis (i, 91, 271 ; iv, 152
;

V, 400; VII, 88, 131, 228).

V, 10-12. Qui au(em conturbat vos, portabit judicium...

abscindanlur qui vos conturbant (ix, 107).

16. Spiritu ambulate, et desideria carnis non perfr

cietis (ix, 90, 119).

22. Fructus autem Spiritus, charitas, gaudium...

(IX, 135).

23. Fructus Spiritus... modestia (v, 464 ; ix, 90).

24. Qui suni Chrisli, carnem suam crucitixeruntcum

viliis et concupiscentiis (n, 448 ; vi, 42 ; ix,78).

20. Non efliciamur inanis gloriœ cupidi, invicein

provocantes (ix, 78).

Vf, 1. Si pra^occupalus fuerit homo in aliquo delicto...

hujusmodi instruite (ix, 100, 106, 137).

2. Aller alterius onera portate, et sic adimplebitis

legeni Chrisli (ix, 02).

3. Si quis existimat se aliquid esse, cum nihil sit,

ipse se seducit (ii, 81, 83 ; v, 448 ; ix, 78).

9. Bonum facientes n,on delîcialis (iv, 108 ; ix, 94

X, 451).
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10. Dum tempus habemus, operemur bonum...

maxime ad domesticos fidei (ix, 94).

14. Mihi absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri

Jesu Christi, per quem milii mundus cruci-

lixus est el ego mundo (i, 159 ; ii, 330 ; m, 99,

231 ; V, 3J9; viii, 112.441 ; ix, 73, 147 ; k, 301,

489).

15. In Christo Jesu, neque circumcisio aliquid vaJet,

neque pr.Tpulium, sed nova creatura (ii, 177).

16. Quicumque hanc regulam secuti fuerint, pax

super illos (viii, 321 ; ix, 108j.

Epitre aux Ephésiens.

I, 4. Elegit nos in ipso... ut essemus sancti et imma-
culati (il, 223 ; vi, 338 ; ix, 76;.

10. In dispensatione plenitudinis temporum (m,

XXVI i).

20. Constituit illum Deus ad dexteram suam... (xi,

601).

22,23. Ipsum dédit caput supra omnem ecclesiam...

qui omnia in omnibus adimpletur (i, 89, 114,

166, 311, 345, 433,435 ; m, 219).

II, 3. Natura filii ira? (i, 154 ; îii, 206).

4, 5, 6. Deus autem... convivificavit nos in Christo... et

conressuscitavit (i, 163, 436 ; ix, 90 ; xi, 600).

10. Greati in Christo Jesu (ii, 178, 182).

i\. Ipse est pax nostra (vu, 73).

16. Interficiens inimicitias in semetipso (vu, 73).

20. Superœdificati super fundamentum Apostolo-

rum et Prophetarum (vi, 203).

111,14-17. Flecto genua ad Patrem...ut det vobis... Ghris-

tum habitare per fidem in cordibus vestris

(vi-, 89, 132 ; vu, 16i ; viii, 108, 417).

19. Impleamini in omnem plenitudinemDei (i, 311 ;

VI, 379).

IV, 1-3. Obsecro vos. . ut digne ambuletis... sollicitr

servare unitatem spiritus in vinculo pacis(ix,

94).
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4-6. rniiin corpus ot iimis spiritiis... unus Deus (|iii

est su|>('r omnos, cl pci* omni.i cl in omnilms

nobis (i\, l.{f).

ll-i;{. Declil qiiosdiiiii <i|»osl(»los... in ;i'(lilic.'i(i<>iicni

corporis (ilirisli.. in nninsuram cutalis ple-

niliulinis Christi (i. 29, 166 ; 311).

18. Alionali a vita Dei (n 182 ; vu, 71).

22. Deponere vos... vetercni liominoui (ri, 448).

24". Induite novum lioininem, qui secundum Deum
creatus est in justitia et sanctitate veritatis (m,

164 : V, 129 : i\, 8r>, 191).

25. Suinus invicem membra (vi, 260 ; ix, 79).

26. Sol non occidat super iiacundiam veslram (ix,

79, 213).

29. Omnissermo malus ex ore vestro non procédât,

sed si quis bonus... ut detgratiani audientibus

(ix, 80).

31. Omnis amaritudo... tollatur a vobis, cum omni
-malitia (ix, 134).

32. Eslote invicem benigni... sicut et Deus inChristo

donavit vobis ivii, 28 ; ix, 106, 137).

', 1,2. Estote imitatores Dei sicut filii carissimi, et

ambulate in dileclione (i, 313 ; ii, 153, 168
;

V, 439 ; IX, 92, 132, 138 ; xi, 313, 507).

3. Fornicatio et omnis iminunditia. . nec nomine-

tur in vobis, sicut decet sanctos (ix. 80, 121).

8-11. Eratis aliquando tenebra?, nunc autem lux in

Domino, ut lilii lucis ambulate... (ix, 82).

16. Redimentes tempus, quoniam dies mali sunt

(XI, 81).

17. Intelligentes qu.T sit voluntas Dei (ix, 110).

20. Gratias agentes semper pro omnibus... Deo et

Patri (ix. 91).

22. Mulieres viris suis subdi.ta} sint, sicut Domino
(II, 462).

25. Viri, diligite uxores vestras, sicut et Christus

dilexit Ecclesiaui (ii, 462).

30. Membra sumus corporis ejus, de carne ejus et

de ossiljus ejus (i, 161 ; ix, 89).
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32. Saciamentum hoc magnum est, ego autem dico

in Cliristo et in Ecclesia (ii, 454 ; m, 75).

VI, 5-6. Obedite dominis carnalibus... sicut Chrislo, non

ad oculum servientes (iv, 303 ; viii, 244 ; ix,

125).

7. [Obedite] sicut Domino (iv, 303 ; ix, 125).

10-11, Confortamini in Domino... ut possitis stare ad-

versus insidias diaboli (ix, 77; x, 419).

12. Non est nobis colluctatio adversus carnem...

sed mundi rectores tenebrarum harum
(III, 9).

13. Ut possitis resistere in die malo, et in omnibus

perfecti stare (ix, 77).

14-18. Succincti lumbos... induti loricam... calceati

pedes... sumentes scutum fidei (ix, 77).

24. Gratia cum omnibus qui diligunt Dominum
nostrum Jesum Christum in incocruptione

(ix, 140).

Epitre aux Philippiens.

I, 7. Eo quod habeam vos in corde (vi, 131).

20. Magnificabitur Christus in corpore meo (vi, 40).

21. Mihi vivere Christus est (ix, 88).

23-24. Desiderium habens dissolvi, et esse cum Chris-

to... permanere in carne necessarium (iv,

194).

27. Digne evangelio Christ i conversamini (iv, 10
;

IX, 104).

II, 1-2. Si qua consolatio in Christo... idem sapiatis,

eamdem charitatem habentes (ix, 134).

3. ^"ihil per contentionem, neque per inanem glo-

riain... superiores sibi invicem arbitrantes

(i, 249; III, 68; vu, 495; ix, 123, 213, 247).

4. Non quj} sua sunt singuli considérantes, sed

ea ([utï" aliorum (ix, 134 ; x, 480).

5. Hoc senlite in vobis quod et in Christo Jesu (i,

173 ; [II, 204, 220 ; v, 461 ; vi, 241 ; viii, 111,

319; IX, 123; xi, 507).
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7. l']xinanivil sciiielipsum, roniiaiii servi .'iccipi(;ns

(i, 225, jr.7, 27;>; ii, TC. ; m, 17(», 101, 20i; iv,

ICI); VI, 2:111 : VII, 220, 228).

S. Ilmniliavil senicLipsuiii, l'acLus obediens usiiue

ad mortoii), moil.crn aulcin cnicis (viii, 94; ix,

12;{, i2t; \. :\0[}.

0. DonaviL illi iioiueii ([uod est super ornne nomen
(m, 10 ; VIII, 719).

12. Cuni luetu et Ireiiiore vestram salutem opera-

inini (i\, 112j.

13. Deiis est eniiii qui operatur in v obis et velle et

perllcere (11, 86).

14. Oimiia facile sine murmuratione (ix, 118).

15. Siiiiplices filii Dei, sine reprehensione (v, 447;

VI, 372; IX, 118, 285).

21. Omiies enim quaî sua sunt quiorunt, non quae

Jesu Christi (;n, 46).

III, 8. Omnia... arbitrer ut storcora (11, 236; tu, 163,

201-; V, 413).

20. Nostra conversatio in cœlis est ,1, 559; 11, 183;

III, 107,405; VII, 280 ; ix, 90, 273).

21. Reforniabit corpus huinilitatis nostra» configu-

ratum corpori claritatis sua3 (viii, 101).

IV, 1. Gaudium meum et corona mea (vi, 20).

4. Gaudele in Domino semper ixi,. 24).

5. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus,

Dominus prope est (m, 137 ; iv. 221; v, 421,

406; IX, 91, 280).

7. Exsuperat oninem sensum (vu, 76).

8, 9. Qua'cumque sunt vera... ha3C agite etDeuspacis

erit vobiscum (ix, 95 ; x, 413).

13. Omnia possum in eo qui me confortât (11, 132,

237, 355; vi, 396 ; vin, 464).

Epure aux Golossiens.

I, 10. Ut ambuletis digne Deo, par omnia placentes,

in omni opère bono fructificantes (11, 448
;

111,42, 191 ; IX, 74, 139).
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13. Tran^tulit in regnum Filii dilectionis sua3(vni^

21:} ; XI, 262).

15. Imago Dei invisibilis (v. 80; vu, 129).

16. In ipso condita sunt universa... omnia per ip-

sum et in ipso creata sunt (i, 114).

17. Omnia in ipso constant (i, 114).

18. Ipse est caput corporis ecclesiœ (xi, 600).

20. Pacificans per sanguinem crucis ejus sive qua?

in terris, sive quaj in cœlis sunt (vu,. 73).

22. Exhibere vos sanctos, et immaculatos, et irre-

prehensibiles coram ipso (i, 90 ; vi, 388 ;
ix,

72, 121).

24. Adimpleo ea qua? desunt passionum Christi in

carne mea (i, 16^-, 3M ; ix, 106).

II, 3, InquosLintomnesthesauri sapientiœ etscientiae

absconditi (i, 114 ; v, 372 ; vu, 556 ; viii,284).

9. In ipso inhabitat omnis plénitude divinitatis

corporaiiter (i, 106; vi, 132; viii, 283).

13 Et vos convivificavit cum illo (i, 163).

III, 1, 2. Si consurrexistis cum Ghristo, quœ sursum sunt

qua^rite (11, 183 ; ix, 90).

3(. Mortui estis, et vita vestra est abscondita cum
Ghristo in Deo (i, 163, 508, 554 ; 11, 180, 183

;

m, 205 ; ix, 90).

4. Cum Christusapparuerit vita vestra (11, 163, 417,

II, 243; VI, 100, 107; ix, 87).

5. Mortificate ergo membra vestra (11, 448 ; m, 144,

208; VI, 48^ IX, 122).

9-10. Nolite mentiri invicem, expoliantes vos veterem

hominem et induentes novum (11, 448 ; m,

205; IX, 79, 85).

11. Omnia et in omnibus Christus (i, 89, 114, 566).

12. Induite vos sicut electi Dei viscera miseri-

cordiif, benignitatem ..(iii,51,137,186; v, 364;

VII, 109; IX. 85).

14. Super omnia autem ha^c, charitatem habete,

quod est vincuium perfectionis (ix, 133).

15. Pax Christi exultet in cordibus vestris et

grati estote (vu, 76; ix, 91.
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17. (Miinia iii iioiniiit' Doiiiiiii Josu C.luisli i, 't't'.i
;

III, IVO, 297; V, 2i-5 ; ix, 00, 120.

2.'L Ouo(lcum((ue facitis, ex animo opcramini, sicut

1)00 et non liominibus (i\, OV, 117;.

25. Non estpersoiiaïuin accoptioapudDeuiii(i.\, 106).

IV, 2. Orationi instate, vigilantes in ea, in gratiarum

aclione (i\, 01, 100).

5. In sapienliaanibulatead oos(|uifoiissunt(ix,91).

6. Senno vcster soniper in gralia sale sit conditus,

ut sciatis quomodo respondere (ix, 91).

Première aux Tukssalomciens.

II, 4-6. Sicut probati sumus a Deo, ut crederetur nobis

Evangeliuiu... nec qujerentes ab hominibus

gloriam (iv, 10, 70 ; i\, 104j.

7. Tanquam si nutrix foveat fîlios sucs (ix, 100).

11, 12. Sicut paler tilios sucs, deprecantes vos et con-

solantes (ix, 100).

IV, 3. Ha;c est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra

(i, 90; II, 223 ; m, 45 ; vi, 386 ; ix, 110'.

5. Non in passione desiderii, sicut et gentes qua^

ignorant Deum (ii, 457, 461).

7. Non enim vocavit nos Deus i'n immunditiam,

sed in sanctificationem (i, 90).

11. Honeste ambuletis... nullius aliquid desideretis

(ix, 80, 91).

V, 10. Qui mortuus est pro nobis, ut sive vigilemus,

sive doriuiamus, simul cum illo vivamus (i,

306 : IX, 87).

11. Consolamini invicem, et ledificate alterutrum

(IX, 99).

12, 13. Ut noveritis eos qui prœsunt vobis pacem

babete cum eis (ix, 124).

14, 15. Patientes ad omnes, videte ne quis malum pro

malo alicui reddat (ix, 99, 100).

10, 18. Semper gaudete, sine intermissione orate, in

omnibus gratias agite (i, 196 ; ix, 99).

19. Spiritum nolite extinguere (ii, 187).
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21 . Omnia piobate, quod bouum esttenete (vu, 554).

22. Ab ornai specie mala abstinete vos (ix, 81).

23. Ipse autem Deus pacis sanclificet vos... ut inle-

ger spiritus... servetur (ix, 99).

Deuxième aux Thessaloniciens.

I, 9. Pœnas dabunt in interitu a.'ternas a facie Do-

mini (il, 109 ; VII, 215).

11-12. Oramus semper pro vobis... ut clarificetur no-

men Domini nostri Jesu Christi in vobis

(i, 164),

II, 4. Supra omne quod dicitur Deus (viii, 80).

8. Quem... interfuiet spiritu oris sui (viii, 80).

III, 6 Subtrahatis vos ab omni fratre ambulante inor-

uinate (ix, 81, 107).

14,15. Hune notate, et ne commisceamini cum illo...

sed corripite ut fratrem (ix, 107).

Première a Timothre.

I, 4. Quœ quœstiones pra'stant magis quam «difïca-

tionem Dei (ix, 82),

0. Finis autem pra3cepti est charitas de corde puro

(IX, 133). .

15. Peccatores... quorum primus ego sum (ii, 124).

17. Soli Deo honoretgloria(iii, 136; iv, 23 ;
vu, 496).

II,' 5. Mediator Dei et hominum homo Christus Jésus

(iH. xxvii ; IV, 155).

8 . Volo viros orare in omni loco, levantes puras

manus(ix, 91).

III, 2-5. Oportet episcopum irreprehensibilem esse...

(m, 30, 34, 158; ix, 96).

8, 9, 10. Diaconos simiiiter pudicos, non bilingues...

(m. 181).

IV, 7. Exerce teipsum ad pietatem (iv, 223 ; ix, 96).

8. Pietas ad omnia utilis est,promissionem habens

vitip qu.p nunc est et futurœ fui, 235, 263
;

IX, 96).
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12-16. Kxeinpliiin esto fi(l«'liuiii, iii vn lio, iii c.onvorsii-

tione... (111,45,48,63, 183, iO:.; iv,0,i8:{; i\,103).

14. Noli n(\i;lif!;oro gratiam ((ua» est in le... ciiin im-

posilionc maiumni prosbyterii (i\, 71).

V, 1. Senioicm ne iiK rcpavciis, sed obsecra ut pa-

trem, Juvcik^s ut fiatres (iv, 60 ; i\, 100).

8. Si quis suorum et maxime domesticorum curam
non habet, fub^m neij;avit, et est infideli deto-

rior (i, 264; ii, 334, 385, 458; m, 38; v, 291;

Tx, 101, 575; XI, 54).

13. Non solum otio!?;p, sed et verbosaj, et curiosœ,

loquentes ([ua* non oportet (ix, 81).

VI, 6, 7. Qua'stus magnus pielas cum sufficientia ; nihil

intulimus in huncmundum... nec auferre quid

possumus (ix, 80; xi, 007).

8. llabentos alimenta et quibus tegamur, bis con-

tenti simus(ix, 1 lo).

0, 10. Qui vo]untdivitesrieri,inciduntintentationem...

Uadix omnium malorum cupiditas(iii, 36 ; iv,

57 ; VIII, 86; ix, 80, 122).

11 . Sectare justitiam,pietatem,fidem...(iv,8; ix,80).

15. Solus potens (ii, 84 ; vi, 369).

16. Cui lionoietimperium sempilernum. Amen (ix,

140).

20. Devitans profanas vocum novitates...falsi nomi-

nis scientiie (iv, 10, 69; ix, 82, 104, 331).

Deuxième a Timothke

I, 6. Admoneo te ut ressuscites gratiam Dei qua^ est

in te (m, 183 ; ix, 71).

11, 3. Laboia sicut bonus miles Christi Jesu (iv, 166 ;

IX, 77. 102).

4. Nemo militans Deo implicatse negotiis sœcula-

ribus (ix, 96, 467).

12. Si sustinebimus, et conregnabimus (ii, 447 ; ix,

83).

14. Noli contendere verbis, ad nihil enim utile est

(ni, 68; IX, 79).
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15. Operarium inconfusibilem (m, 5, 7d ; iv, 0; iv,

103).

16. Profana et vaniloquiadevita (iv^ 10; ix, 80, 104).

17. Sermo eorum ut cancer serpit (x, 425).

21. Erit vas in honorem sanctificatum et utile Do-

mino, ad oiiine opus bonum paratum (iv, 9
;

VI, 47; IX, 101).

23-24. Servum Domini non oportet litigare, sed inan-

suetum esse ad omnes (v, 421 ; ix, 137).

III, 12 Omnes qui pie volunt vivere in Christo Jesu,

persecutionem patienlur (i,. 279; ix, 73).

IV, 2. Prredica verbum, insta opportune, importune,

argue, obsecra (m, 39; iv, 10; ix, 104).

16. Non iilis imputetur (x, 399).

Epitre a Tite.

I, 7-8. Oportet episcopum sine crimine esse (m, 30
;

IX, 96).

13. Increpa illos dure, ut sani sint in fide (ix, 100).

16. Confitentur se nosse Deum, fàctis autem negant

(il, 160). '

n, 7. In omnibus teipsum pra'be exemplum bonorum
operum (iv, 9, 183 ; ix, 103).

8. Ut is qui ex adverso est vereatur, nihil habens

malum dicere de nobis (m, 36, 45 ; ix, 103).

12. Abnegantes impietatem... sobrie et juste et pie

vivamus (iv_, 51 ; ix, 80).

III, 1 . Admone illos principibus et potestatibus sub-

ditos esse^ dicto obedientes (ix, 125).

2. Omnem ostendentes mansueludinem ad omnes
homines (iv, 8 ; v, 458 ; vu, 28; ix, 106, 138).

5. Sahos nos fecit per lavacrum regenerationis

(il, 186 ; IX, 76).

Epitre aux Hébreux.

I, 2. Locutus est nobis in Filio (iv, 22 ; viii, 345).

3. Figura substantia? ejus, portans omnia verbe

virtutis sua? (v, 80 ; vu, 128 ; viii, 98).
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6. Kt ;ul<»rriil (Mim omin's antirli Dci (\ , 338).

i4. Nonne omnos suni nilminislraloiii spirilus, in

ministerium niissi? (iv, 170; \, 410),

11, 10. Propler (lucni oinniu, cl pei' (jurm omnia...

decebal pcr iias^ionem consummare (i, 114;

XI, 31).

12. Nunliabo nonien luuni IValribus mois fix, 80).

IV, 14-16. llabenles Ponlilictni magnum... adcamus cum
liducia ad lliionum gi'alia' (ni, 311) ; vf, 279).

V, 1, 2. Omnis Pontifiex... constiluitur in iis quîc sunI

ad Dciim (m, xli\ , 20 ; ix, 91. 96 ; xr, 517).

4. Ncc quisquam sumit sibi bonorcm, sed qui vo-

catur a Deo (m, 151).

5. Cliristusnonsemetipsum clarificavitut pontifiex

fieret (m, 151 ; iv, 155 ; vi, 26, 162).

6. Tu es sacerdos in a'ternum (m, 151 ; ix, 70).

11. De quo nobis grandis sermo, et ininterpreta-

bilis ad dicendum (vi 90).

VI, 6. Rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei

(il, 104 ; IV, 275; vni. 251. 260).

VJI, 3. Eo quod maneat in a'ternum, sempiternum
babet sacerdotium (m, xxviii ; xi, 512 552).

25. Semper vivens ad interpellandum pro nobis

(viii. 254).

20. Talis decebat ut nobis esset pontifiex, sanctus,

innocens... (m, 199).

VIII, 10. Et in corde eorum superscribam eas (ix, 95).

IX. 4. Aureum habens tburibulum... urna aurea ha-

bens manna (vi, 299, 304).

14. Per Spiritum sanctum semetipsum obtulit (ii,

176; Yii, 101 ; viii, 265).

24. In ipsum cœlum introivit Jésus] ut appareat
nunc vultui Dei pro nobis (viii, 723).

X, 5-7. Ingrediens mundum dicit : Hostiam et oblatio-

nem noluisti... Ecce venio... ut faciam, Deus,
voluntatem tuam (i, 247 ; vu, 528 ; ix, 63).

14. Una oblatione consummavit in œternum sancti-

ficatos (m, xxviii).

23. Fidelis enim est qui repromisit (ix, 76).
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28. Irritam quis faciens legem Moysi (ix, 85).

.U. Horrendum est incidere in manus Dei viventis

(il, 158, :i90).

38. Justus autem meus ex fide vivit (i, 314).

XI, 1. Est autem fides sperandarum substantia rerum,

argumentum non apparentium (i, J68).

0. Sine fide impossibile est placera Deo, credere

enim oportel accedentem ad Deum (i, 168;

IV, 56).

XII, 2. Aspicientes in auctorem fidei et consummato-
rem Jesum (i, 97 ; ii, 194; v, 63; ix, 139; x,

427).

3. Recogitate eum qui talem sustinuit a peccato-

ribus... contradictionem (ix, 73, 105).

7, 8. Quis filius quem non corripit pater ? Quod si ex-

tra disciplinam... ergo adulteri, et non filii

estis (ix, 72).

14. Pacem sequimini cum omnibus, et sanctimo-

niam sine qua nemo videbit Deum(i, 90).

15. Contemplantes ne quis desit gratia? Dei (ix, 71).

XIII, 1. Charitas fraternitatis maneat in vobis (ix, 133).

5. Sint mores sine avaritia, contenti prœsentibus...

non te deseram, neque derelinquam (m, 36 ;

IV, 8 ; IX, 80, 116; x. 428).

7. Quorum intuentes exitum conversationis, imi-

tamini fidem (ix, 114).

15. Per Ipsum ergo offeramus hostiam laudis sem-

per Deo... (ix, 91).

17. Ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro ani-

mnbus vesti'is roddituri (ix, 101, 124, 268).

20. Deus aulem pacis, qui eduxit de mortuis pas-

torem magnum ovium (m, 150).

21. Ut faciatis ejus voluntatem (ix, 75)

Epitre de saint .Iacoues.

I, 2. Omne gaudium existimate... cum in tentatio-

nes varias incideritis (m, 99 ; v, 311 ; vn, 212;

vni, 112, 441; ix, 73).
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T) . Si quis. . iii(lii,M'l s;i|)i«M)li<i, pi)stul*'l a Dco (jui

(lat omiiilms aflhit'nlfM- (vi, 302 ; ix, 10(1).

1), 10. (lloriotur fr.itcr Immilis in oxaltalione sua... di-

vers il) Iminililale sua (v, 'MH).

17. OiiUK^ (lalum oplimiim... (Icsuisum est, dpscon-

(leiisa Paire luminuiii (i, 228).

18. Voluntarie enini i^cnuit nos Vv'^rho veritatis (ii,

182 : ix, 76).

49, 20. Sit hoino (ardus ad iram, ira enim viri justiliam

Dei non ()|»eratur iix. 79).

26. Si quis ])utat se religibsum esse, non refrœnans

linguani suam... hujus vana est religio (iv,

240 ;
V, 299, 420, 462 ; ix, 127 ; x, 126). y

27. lîeligio niunda... h;ec est : visitare pupilles... et

iiiiinaculalum se custodire ab hoc sa'culo (ix,

82, 97).

Il, 5 Nonne Deus elegit pauperes in hoc mundo, di-

vites in fide....? (ix, 97).

13. Judicium sine niisericordia illi qui non fecit

misericordiam (xi, 38).

19. Dœinones credunt et contreniiscunt (ii, 21 , iv,

411; V, 301; vu, 572).

III, 2. In multis enim ofTendimus omnes ; si quis in

verbo non otTendit, hic porfectus est vir (ii,

145; V, 462; ix, 128, 498; x, 125.

6, 8. Lingua... universitas iniquitatis... inquietum

maluni,pIenavenenomortifero(v.461; ix,127).

13, 18. Quis sapiens et disciplinatus inter vos '? (ix,

'137).

IV, 4 . Amicitia hujus mundi inimica est Dei. Quicum-

que voluerit aniicusesse smculi hujus, inimi-

cus Dei consliluilLir ii, 181; ii, 222; v, 419;

IX, 82;.

7, 8. Resistite diabolo et fugiet a yobis ; appropin-

quate Deo et appropinquabit vobis (ix, 77).

10 Humiliamini in conspectu Domini, et exaltabit

vos (ix, 123).

V, 1. Plorate ululantes in miseriis vestris quœ adve-

nient vobis (iv. 3).

XII — 21
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20. Qui converti feceiit peccatorein... salvabit ani-

mam ejus a morte, et operiet multitudinem

peccalorum (ix, 98).

Première Epitre de saint Pierre

I, 3. Secundum misericordiam suam magnam rege-

neravit nos (viii, 53).

J5, 10. In omni conversatione sancti sitis... Sancti

eritis, quoniam ego sanctus siim (i, 90; ii,

223; III, xxxiv, 8, 45; vi, 392 ; ix, 96).

22. Animas vestras castificantes, in obedientia cha-

j^

ritatis... (ix, 92).

II, 1, 2. Déponentes omnem malitiam... sine dolo lac

concupiscite (v, 68 ; vi, 180;ix, 118).

5. Spirituales hostias (i, 268).

9. Vos genus electum, regale sacerdotium, gens

sancta.... (i, 460; ii, 231; m, xxxiv, 7; vu,

566; VIII, 350; ix, 96; xi, 529).

13. Subjecti estote omni humanœ creaturse propter

Deum (i, 249 ; v, 453; vu, 325; ix, 123).

. 17. Omnes honorate, fraternitatem diligite, Deum
timete, regem honorificate (ix, 93, 123).

21. Christus passus est pro nobis, vobis relinquens

exemplum (ix, 73).

25 . Eratis sicut oves errantes, sed conversi estis

nunc ad pastorem... (iii^ 150).

III, 1-5. Similiter et mulieres subdit* sint viris suis

(II, 30).

8,9. Omnes unanimes, compatientes^ fraternitatis

amatores... (ix, 135).

10. Qui vult vitam diligere... coerceat linguam

suam a malo... (ix, 127).

15. Ddminum Ghristum sanctificate in cordibus

vestris(i, 90, 91, 92; m, 74).

IV, 8. Mutuam in vobismetipsis charitatem continuam

habentes (v, 458 ; ix, 92 ; x, 107).

10. Boni dispensatores multiformis gratifie Dei...

(iv, 146; VI, 176; ix, 71, 105).
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41. Si (|nis lo(iuitur, quasi sennoues Doi... (i, 198,

27:^: III, 3^); iv, 15; vi, 20; vu, 210; ix, 99,

129).

13. Communicantes (^.hristi passionilms gaudete

(fx, 73).

14. Si expi'obramini in nomine Christi, beali eritis

(VI, 250).

18. Si Justus vix salvabitur, impius et peccator

ubi parebunt? (ix, 112).

V, 2. Pascite qui in vobis est gregeni Dei,providentes

non coacte, sed spontanée (in, 46 ; ix, 99).

3. Neque ut dominantes in cleris, sed forma facti

gregis ex aninio (ix, 100, 466, 492).

4. Cum apparuerit princeps pastorum.percipietis...

gloria? coronam (m, 150).

5. Omnes invicem humilitatem insinuate, quia

• Deus superbis resistit (ix, 123, 124).

6. Huniiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut

vos exaltet... (m, 101 ; viii. 80; ix, 73).

. 7. Omnem sollicitudinem vestram projicientes in

eum, quoniam ipsi cura est de vobis (i, 238,

243; IX. 114; x, 428).

8. Sobrii estote et vigilate, quia adversarius... cir-

cuit qua3rens queni devoret (m, 32 ; vu, 208
;

IX, 119).

Deuxième Epitre de Saint Pierre.

I, 4. Divinœ consortes naturœ (ii, 178 ; vi, 387 ; viii,

102, 351).

10. Per bona opéra certam vestram vocationem et

electionem faciatis (ix, 94).

Première Epitre de Saint Jean.

1, 1. Quod fuit ab initio, quod audiviinus... (xi, 59).

3. Societas nostra sit cum Pâtre et cum Filio ejus

Jesu Ghristo (ii, 185, 190, 210 ; iv, 151 ; ix, 87,

114).

II, 2. Etipseestpropitiatiopropeccatisnostris(ni,287).
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4. Qui dicit se nosse eum, et mandata ejus no»
custodit, mendax est (vu, 70).

6. Qui dicit se in ipso manere, débet sicut ille am-
bulavit et ipse ambulare (ii, 221 ; iv, 57 ; tx,

86).

10. Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, et

scandalum in eo non est (ix, 132).

15. Nolite diligere mundum... Si quis diligit m'un-

dum, non est charitas Patris in eo (i, 181 ; ii,

222; m, 35,200; iv, 57; v, 288, 419; ix, 81, 82).

.16. Omne quodest in mundo, concupiscentia carnis

est... et superbia vitœ (ii, 222 ; iv, 52 ; ix, 81).

17. Mundus transit et concupiscentia ejus (i, 183;

VI, 177, 377 ; ix, 82)

27, 28. Manete in eo, ut cum apparuerit, habeamus
fiduciam (i, 115).

III, 1. Videte qualem charitatem dédit nobis Pater, ut

filii Dei nominemur et simus (ii, 109, 177, 218
;

VIII, 248; IX, 89).

3. Et omnisqui habet hanc spem in eo, sanctificat

se sicut et ille sanctus est (i, 236).

•14. Translati sumus de morte ad vitam, quoniam
diligimus fratres. Qui non diligit manet in

morte (v, 128; ix, 132).

16. In hoc cognovimus charitatem Dei, quoniam ille

animam suam pro nobis posuit, et nos debe-

mus pro fratribus animas ponere (ix, 94).

18. Non diligamus verbo, neque lingua, sed opère

et veritate (ix, 132 ; x, 389).

24. Qui servat mandata ejus, in illo manet et ipse

in eo (ix, 86).

IV, 1. Nolite omni spiritui credere, sed probate spiri-

tus si ex Deo sint (vu, 548).

5. Ipsi'de mundo sunt, ideo de mundo loquuntur

(II, 180 ; III, 108 ; ix, 129, 285).

6. Qui novit.Deum audit nos, qui non est ex Deo
non audit nos (ix, 129, 285).

7, 8. Omnis qui diligit, ex Deo natus est, quoniam
Deus caritas est (ix, 133). .



TAMLES ANALYTIQUES 32ri

Filiiim suuin iinigenitum misit Doua in mun-
(lum, ut vivainus por eum (i, 10, 162).

12 Si (liliganius inviccin, Deus in nobis rnanet, et

cliaritas ejus in nobis perl'ecta est (ix, i;{3).

40. Deus cbaritas est, et qui manet in charitate, in

Deo nianet et Deus in eo (ii, 155 ; v, 458 ; vu,

94 ; IX, i;{:{).

17. Sicut iUe est, et nos sunius in hoc mundo (i, 102).

20. Si quis dixerit quoniani diligo Deum, et fratrem

suum oderit, mendax est (v, 322 ; ix, 132).

V, 3. Mandata ejus gravia non sunt (vi, 393).

11, 12. Vitam aUernam dédit nobis Deus, et hœc vita in

Filio ejus est (i, 10, 102 ; ix, 87).

19. Mundus totus in maligno positus est (ii, 179;

III, 202; IX, 82).

Troisième Epitre de saint Jean.

3. In véritate ambulas (vr, 414).

4. Majorem horum non habeo gratiam, quam ut

audiam filios meos in véritate ambulare (vi,

422).

5. Ut cooperatores simus veritatis (m, 10; vi, 152;

IX, 98).

Epitre de saint Jude.

23. Illos salvate de igné rapientes (iv, 179 ; ix, 98),

Apocalypse.

ï, 3. Beatus qui legit et audit verba prophétise hujus

(VI, 313).

4. Gratia vobis et pax ab eo qui est, et qui erat,

et qui venturus est (ix, 140).

5. Lavit nos a peccatis nostris in sanguine suo

(IX. 106).

Il, 7. Vincenti dabo edere de ligno vitse, quod est in

paradiso Dei mei (i, 285).
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13. Ubi sedes est Satanœ (vi, 284).

17. Yincenti dabo manna absconditum (i, 285).

26-28. Qui vicerit, dabo illi potestatem super gentes..^

(i, 285).

III, 1 . Nomen habes quod vivas, et mortuus es (vu, 69)^

4, 5. Ambulabunt mecum in albis... qui vicerit, sic

vestietur vestimentis albis (i, 286).

7. Haec dicit sanctus et verus, qui habet clavem

David, qui aperit et nemo claudit... (m, 168 ;.

VI, 408, 420).

12. Scribam super eum nomen Dei mei, et nomen
civitatis Dei mei (i, 286, 287 ; ii, 171, 217 ; ix,.

77).

19. Ego quos amo, arguo et castigo (ix, 72).

20. Bcce 5to ad ostium et pulso... cœnabo cum illo^

et ipse mecum (vu, 170).

21 . Qui vicerit, dabo ei sedere mecum .in throno

meo, sicut et ego vici et sedi cum Pâtre meo
in throno ejus (i, 239, 287 ; ii, 171, 217, 231

;

III, 364 ; V, 169 ; vi, 284 ; vu, 102, 249).

IV, 5. De throno procedebant fulgura, et voces, et

tonitrua (vi, 281 ; xi, 277). ji

. 6 . Et in conspectu sedis mare ritreum simile crys-

tkllo (VI, 198, 201).

V, 5 . Vicit leo de tribu Juda (vi, 272).

6. Et ecce in med^io throni... Agnum stantem tan-

quam occisum (viii, 718).

, 8. Habentes singuli citharas, et phialas aureas pla-

nas odoramentorum (m, 378 ; vi, 257 ; viii,

190).

10. Et fecisti nos Deo nostro regnum et sacerdotes

(il. 218, 231 ; V, 314; vu, 566).

13. Omnes audivi dicentes : Sedenti in throno et

Agno benedictio... (i, 481). »

VI, 8. Inférnus sequebatur eum (v, 147).

16. Gadite super nos, et abscondite nos... ab ira Agni

(II, 109).

VII, 9^ Quam dinumerare nemo poterat (viii, 349).

14. Laverunt stolas suas... in sanguine Agni (i, 286).
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Vin, 3. Alt.uc .uircurn quod est «mte ihronum Dfi (ni,

MTS ; M, ;iO(); vu; fiôi ; viii, 100 ; x(, 253).

\, G. Jnravit p(u-viveiUern in s,'PCuIas.'P('ulorum...(iuia

teinpiis non eril amplius (v, 287).

Xf, 10. Et visa est arca testainenti ejiis (\i, i2.'{).

XII, 1. Millier arnicta sole, et hina siib podibus ejus, et

in capite ejus corona stelhiruni duodecim (ii,

3r)2; V, 18; vi, 19, 27, 306; vu, 649 ; vm,461 ;

XI, 372, 418, 450).

4. Tertiain partem stellanim cœli (ii, 42),

11. Vicerunt eum piopter sangiiinem Agni (vi, 399).

12. V;c terrai et mari,' quia descendit diabolus...

sciens quod modicum tempus habet (iv, 198;

V, 287).

XIII, 8. [AgniisJ qui occisus est ab origine mundi

(i, 325).

XIV, 2. Vocemquamaudivi sicutcitharaedorum (vi, 257).

4. Hisequuntur Agnuni quocumque ierit (vin, 255).

7. Timete Dominum et date illi honorem, quiave-

nit bora judicii ejus (ix, 110).

11. Non habent requiena die ac nocte (vu, 216).

13. Beati mortui qui in Domino moriuntur (i, 125,

543; VIII, 360; x, 285).

XV, 2. Et vidi tanquam mare vitreum mixtum igne(vi,

199, 202, 257).

3, 4. Magna et mirabilia sunt opéra tua Domine (yi,

203).

4. Quia solus pius es (vi, 369 ; ix, 112).

XVI, 7. Etiam Domine Deus omnipotens, vera et justa

judicia tua (ii, 162).

XVII, 14. Quoniam Dominus dominorum est, et rex re-

gum (il, 218).

XVIII, 2. Habitatio da^moniorum (iv, 268j.

7. Quantum glorificavit se.... tantum date illi tor-

mentum (viii, 77).

XIX, 9. Beati qui ad cœnam nuptiarum Agni vocati

sunt (i, 288).

11. Fidelis et verax (ii, 218 ; m, 137 ; vi, 284, 410,

415 ; Yiii, 97 ; ix, 76, 287).
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16. Rex regum et dominus dominantium (ii, 218
;

VII, 56, 169).

XX, 6. Et regnabunt cum illo (ii, 218).

XXI, 3. Ecce tabernaculum Dei cum hominibus... et

ipsi populus ejus erunt (ii, 11).

8. Timidis... pars illorum erit in stagno ardenti

(IV, 256).

27. Non intrabit in eam aliquod coinquinatum

(u, 15 ; VIII, 243).

XXII, 5. Et regnabunt in sœcula saeculorum (ii, 218).

12. Ecce venio cito(ix, 108).

13. Alpha et oméga, primus et novissimus, prin-

cipium et finis (i, 97).

14. Beati qui lavant stolas suas in sanguine Agni

(i, 288).

17 . Veni, Qui sitit veniat, et qui vult accipiat aquam
vitœ gratis (i, 10, 163).

20. Veni, Domine Jesu (i, 98, 404, 561 ; ix, 108
;

X, 303).
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doce, iii,xvi; IV, 154; xi, 542. — Nécessité de la prédica-

tion, IV, 94. — Contre la danse, v, 290.
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André (S^) de Crète. — S. Nom de Marie, v, 206. — Marie,

trésor de sainteté, v, 164, 226; vu, 436, 559. — Marie,

abrégé des perfections divines, v, 212, 439 ; vi, 366 ; viii,

106, 601. — Marie, image de Tincompréhensibilité di-

vine, V, 223; 368. — Immaculée Conception, v, 107 ;
—
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lumière des religieux, v, 233. — Marie, abrégé des divins

oracles, m, 382; v, 85 ; vi, 313 ; viii, 194. — Marie, pro-
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pitialoiri' ilu inoiidi-, \, 272; vi, .IH), — Maiif, vase

d'or conloïKinl la inanne, vi, .*i06. — Marie, source de

tous les biens, vu. {'M. — Marie, source de tous les mi-

racles, V, 142 ; VI, 28. — IJeauté de Marie, v, 353. — Le

Fiat de Maiie, vi, îi.'IO. — S' Joacliim et S^" Anne, v,

321, 323, 334.

Angélus Camnius Anglariensis. Sur le nom de Marie, v, 2J1,

VIII, 449 ; XI, 417.

Anselme (S'). — Dieu, seule fin de l'homme, vi, 379, 381. —
S. Nom de Marie, \, 208, 229 ; viii, 448. — Dignité de Ma-

rie, V, 99, 184 ; vu, 437 ; vin, 218. — Immaculée Concep-

tion, V, 107, 112, 118, 128, 132-, 133 ; xi, 647.— Puissance

de Marie, v, 199; vu, 57,61. 232, 535 ; viii, 221. — Reine

des Anges, v, 395. — Propitiatoire du monde, v. 272. —
Source de tous biens, vi, 185 ; vu, 253. — Sanctuaire des

vertus, V, 409, 410. — Sagesse et science de Marie, vu,

558. — Pureté de Marie, vi, 128, 386 ; vu, 592. — Beauté

de Marie, v, 356 ; vi, 45. — Joies de Marie, xi, 392. — Le

Fiat de Marie, vu, 530. — Le Magnificat, viii, 8. — Appa-

rition de Jésus ressuscité à Marie, ix, 366. — Douleurs

de Marie, vu, 140 ; xi, 357. — Dévotion à Marie, i, 337
;

vu, 637. — S* Paul vit-il l'essence divine? viii, 23.

Anthologie des Grecs, xi, 236.

Antioche (S^), v, 107.

Antiochus, abbé de Saint-Sabbas, v, 336.

Antoine de Padoue(S*). — Sur le nom de Marie, v, 228.

Antonin (S'). — Mystère de l'Incarnation, viii, 40. — Appari-

tion de Notre-Seigneur ressuscité à Marie, xi, 366. — Ma-

rie et les grâces gratuites, vu, 541. — Contemplation de

Marie, vu, 202. — Science de Marie, v, 143 ; vi, 313. —
Marie propitiatoire, vi, 316. — Beauté de Marie, vu, 172.—
Joies de Marie, viii, 19, 23. — Amour de Marie pour nous,

VII, 507. — Sur Julien l'Apostat, viii, 80.

Arias (Balthasar). — Immaculée Conception, v, MO.
Armandus de Bellovisu, v, 109.

Arnaldus. — Sur les Trônes, i, 328.

Arnaud de Chartres (ou de Bonueval). — Dignité de Marie, t,.

200; VII, 59, 656 ; vin, 220.

Athanase (S^).— Nom de Marie, v, 208.— Dignité de Marie, vii^

617. — Immaculée Conception, v, 107.
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Augustin (S*). — Le P. Eudes lui attribue la prière Aiuma
Christi, VI, 109.— Amo te, bonitas infinita, \, 398, 402, 410.

— Amour pour Dieu, i, 412 ; ii, 136, 142, 147, 174 ; vi, 339,

379, 380. 381 ; vu, 79, 155; viii, 348; xi, 491. — Sur Jésus

enfant, xi, 245, 247. — Nom de Marie, v, 210. — Dignité

de Marie, v, 74, 222; vi, 156 ; vu, 97, 243, 255, 624 ; vm,

40. — Sainteté de Marie, v, 107, 121, 445 ; vu, 157, 418,

624 ; XI, 646.— La chair du Christ et la chair de Marie, v,

175 ;
Vf, 50, 98, 162, 399 ; vit, 248, 249, 467. — Marie, mère

parle Cœur,v. 401; vi, cliv, 228, 356; vn, 85,89, 245, 625 ;

vm, 423, 436 ; xi, 266, 290. — Marie et Jésus, vi, 257, 345.

— Femme revêtue du soleil, vi, 19. — Livre de la loi, vi,

312. — Autel des holocaustes, vi, 320, 322, 324. — Terre

de promission, vi, 145. — Marie issue de race royale, v,

313. — Beauté de Marie, v, 355 ; vi, 44; vu, 181, 626. —
Science de Marie, v, 281, 371 ; vi, 94 ; vri, 588. — Humi-
lité de Marie, vi, 211 ; vu, 490 ; vm, 18, 27, 28. — Sa vir-

ginité, VII, 593. — Marie et les pécheurs, v, 217 ;
vi, 156

;

VII, 11. — Sur le Magnificat, vm, 12, 70, 85. — Le Mémo-
rare^ VI, 429 ; VII, 466. — Sur divers endroits de TEcri-

ture, I, 91 ; m, 203 ; vi, 327 ; vu, 93 ; vm, 69 ; xi, 411, 483,

537, 539, 597. - Sur l'Ecriture Sainte, m, 53 ; vu, 236, 554.

— Autorité de l'Eglise, v, 113; vu, 421, 427. — Salut

éternel, i, 377; iv, 193. — Sur la grâce, i, 394; ii, 162,

232; IV, 193; vm, 274. — Sur la dévotion, vi, cxi; vu,

107, 476 ; vm, 109, 424. — Respect dû aux églises, ii, 47.

— Sur la prière, v, 463. — Sur l'humilité, ii, 96 ; m, 82;

VII, 497 ; vm, 30, 153 ; ix, 253. — Sur la danse, v, 290,

291.'— Sur le baptême, i, 267, 268, 511 ;
v, 54. — Con-

firmation, II, 433. — Sur la pénitence, ii, 448; iv, 245. —
Dignité et devoirs du prêtre, iv, 152, 153, 155, 189. — Sur

la prédication, iv, 60, 90, 94. — S*- Siméon, xi, 626. —
Sur divers sujets, vi, 407 ; vu, 46, 67, 80, 129, 533 ;

vm,

23, 52, 63, 72, 91, 211, 243, 325.

AzoR. — Sur le port de l'habit ecclésiastique, m, 226.

»Bail (Louis). — Cœur de Jésus brisé d'amour, vi, lvii ;
vm,

279. — Eucharistie, vu, 467.

Bainvel (P.) S. J. — Sur les origines de la dévotion au Sacré
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Cu'ur, \i, wi, \\v, lAviii, cwwii, cwwiii ((ui not(î),

CNL, nxiA.

Halin(;iif,\i (S J.). — Utile ;iiix prrdic.ilciuis, iv, \x\iii, 29 ;
vi,

58 (en note).

Baruev d'AurovilIy, (P.) C. .1. o.l M. i, xxiii.

BAUDKNiiEWKn. — I.G iioiiulc Mcii'ic, V, 208 (en noie).

lÎARONiiis. — Respect dû aux éfijlises, ii, i:{. - Faits histo-

riques, vu. f)'f, C)T). — Apparition do Jésus ressuscité à

Marie, \i, ."{GG.

Barradius ou Barrai)as(S. .].). — Utile aux prédicateurs, iv, 29.

— Sur l'amour de Marie pour Dreu, vu, 308. — Apparition

de N.-S. XI, 366. — Sur S^» Anne, v, 336.

Barry (S. J.) — Lecture de son ouvrage recommandée, m,

217. — S' Nom de Jésus et de Marie, vi, xc. — Dévotion

au S^ Cœur de Marie, vu, 325 ; vin, 414 ; xi, 148. — Eu-

charistie, vu, 340.

Barthélémy de Los Bios (Ordinis S. Augustin!). — Sur le S*

Cœur de Marie, \u, 208.

Baruteil. — Sur les origines du culte du Sacré Cœur, vi, lxv,

GXLVI, CLXin.

Basile le Gra,nd (S*). — Immaculée Conception, v, 107. —
Marie et le don de prophétie, vi, 376. — S* Paul vit-il

l'essence divine ? viii, 23.

Basile !):•: Séleucu^: (S"-). — Dignité de Marie, v, 193 ; vi, 2B;

VII, 114, 437. — Immaculée Conception, v, 107. — Virgi-

nité de Marie, v, 97.

BEDE le Vénérarle (S*). — Puissanc(^ de Marie, vi, 197. —
Son humilité, viii, 48. — Sur le texte : Maria conserva-

hat... XI, 302, 306, 310. — Sur l'Annonciation, xi, 577. —
Sur le martyre, xi, 564.

BÉGASSiÈRE (P. de la) S. J. — vi, xcviii (en note).

Benci ou Bencio (^S. J.) — Sur une apparition de Marie, v,347.

Benoît xiv. — Approuve l'Ordre de N.-D. de Charité, x, 46. —
Sur l'enfance de Marie au temple, v, 26, 269. — Sur les

révélations de S** Brigitte, iv, 174.

BENzofJius (Butiliusi), évêque de Lorette. — Nom de Marie, v,

212, 438 ; viii, 449 ; xi, 417. — Dignité de Marie, viii, 44.

— Sa miséricorde, v, 161.

Bernard (S^). — Sur le Cœur de Jésus, vi, gliv, 260, 263 ; viii.
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270 ; XI, 281, 472, 482, 485, 488, 490. — Union à Jésus,

I, 2G9 ; VI, Lxxxvi, 99, 260 ; vin, 130, 422, 560. — Nom de

Marie, v, 218, 219, 229 ; vi, 330 ; vu. 466 ; viii, 448, 449
;

XI, 417, 428. — Dignité de Marie, v, 77, 85, 86, 114, 146, 183,

200, 201 ;
VI, 142, 151, 157, 158, 185, 229 ; vu, 114, 131,

464, 559 ; viii, 65, 221. — Dispensatrice des grâces, v,

220; VI, 154, 155, 194; vu, 97, 135, 439, 458, 601; viii,

115, 145. — Figures de Marie dans les Ecritures, vt, 120,

145, 166, 233, 246, 274, 281 ; vu, 218. — Revêtue du so-

leil, VI, 19, 418 ; VII, 557. — Couronnée de 12 étoiles, vu,

649. — Marie et les Anges, vu, 158, 168. — Marie, rayon

de la Divinité, m, 375; v, 237; viii, 186. — Sainteté de

Marie, m, 375; v, 164; vu, 349, 448. — Marie, ravisseuse

des cœurs, m, 382 ; vu, 200, 271 ; viii, 195 ; xi, 278. — Im-

maculée Conception, v, 108, 119, 381. — Science et con-

templation en Marie, v, 143, 369, 373 ; viii, 23. — Sur le

-texte : Conferens in Corde suo, vu, 239 ; xi, 284, 292, 298.

— Marie, notre espoir, v, 217, 218 ; vi, 196 ; vu, 11. —
Bonté et miséricorde de Marie, v, 173; vi, 427, 428,430,

432; VII, 13, 188, 270, 326, 440, 502. — Le Memorare, vi,

429 ; VII, 466. — Puissance de Marie, vi, 307 ; vu, 11, 57,

59, 255. — Humilité de Marie, v, 98; vu, 196, 480, 482,

487, 489 ; viii, 27, 28.— Virginité de xMarie, vu, 591. —
Mariage de Marie, xi, 229. — L'Annonciation, xi, 341,

394, 428, 446. — Le Fiat, vu, 530. — Douleurs de Marie,

VI, Lxxx, 347 ; vu, 280, 450, 578. — Sur saint Joseph, xi,

323. — Sur Fétude, m, 65 ; v, 374. — Sur la volonté propre,

III, 206; V, 452. — Sur le péché, vu, 170 ; viii, 14, 31. —
Devoirs des ecclésiastiques, m, 37, 158; iv, 184, 195. —
Sur la prédication, iv, xxxii, 7, 8, 9, 10, 16. — L'Eucharis-

tie, amour des amours, m, 333 ; viii, 252. — Sur divers

sujets, III, 98 ; vu, 47, 179, 361; viii, 56, 252.

Bernard (Claude), vi, xxiv.

Bernard de Rubeis (0. P.), v, 124.

Bernardin DE Bustis. — Sur un texte de saint Thomas, v. 124.

Bernardin de Sienne (S^j. — Sur le Sacré Cœur de Jésus, vi,

cxxxvii, CLV ; VIII, 208 ; xi, 504. — Dignité de Marie, v, 183,

189, 223, 396, 397 ; vi, 29, 372, 396 ;
vu, 59, 183, 197; xi,

262, 303. — Marie et les Anges, vu, 170. — Maternité di-

tj
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vint', VI, i;i.'{; vil, 2't7 ; xi, 2i<>. — Jésus fonm'' p.ir I;i foi

v.l raiiiour dans le Cœur do Marie, xi, 201, 290. — Saiii-

telt' de iMarie, v, 192 ; vi, I9Î); vu, 157,457. — lucompré-

hensibilité de Maiie, xi, 'SOH. — Cœur de Marie, foui-naise

d'amour, vu, 278 ; viii, 10, 194; xi, 281, 280. — Science

et contemplation en Marie, v, 142, 143, 149, 309, vi, 35,

214. 417 ; vu, 202, 449, 55.8; viii, 427; xi, 308. - Bonté

de Marie, vi, 133.. — Noblesse de Marie, v, 313. — Les

sept paroles de Marie, vi, 330; xi, 204. — Douleurs de

Marie, vu, 141, 575. — Le Fiat de Marie, vu, 277, 431
;

XI, 290. — Marie et Jésus ressuscité, xi, 300. — Cœur de

Marie miroir, vu, 275. — Immaculée Conception, v, 108.

Bkrulle (Cardinal de). — Son inlluence sur le P. Eudes, i,

59, 84; II, 133 ; v, 8. — Conseillé comme auteur spiri-

tuel, I, 197. — Sur le mystère de l'Incarnation, vu, 344 ;

viii, 45. — Sur la dévotion chrétienne, i, 208. — Contre

l'oisiveté, m, lxvi. — Sur l'oraison, m, 240. — Sur l'exa-

men d'avant midi, m, 253. -- Sur la prédication, iv,

XVIII.

Besson (S. J.). — Marie et Jésus ressuscité, xi, 300.

Beuvelet. — Sur les ouvrages du P. Eudes, ii, 275 (en note).

Billot (S. J.) — Le cœur, organe de l'amour, vi, xxvi. —
Immaculée Conception v, 21.

BiNET (S. J.) — Sur la sainte Enfance, v, 09 (en note). —
Sur le Cœur de Marie, vu, 319.

Blanlo. — Sur la sainte Enfance, v, 70 (en note).

fiLOSius ou Louis DE Blois. — Sur le nom de Marie, v, 210.

— Sur la déiformité de Marie, vu, 401, 002. — Science

. de Marie, vu, 590. — Bonté de Marie, vi, 429, 431 ; vu, 31,

511. — Sur S'« Gertrude, vi, 14; viii, 82. — Le P. Eudes

conseille sa lecture, m, 124.

BoNACiNA. — Sur le délai d'absolution, iv, 248.

BoNAL. — Auteur recommandé iv, 211.

BoxAVEXTURE (S^). — Sur le Sacré Cœur, vi, cxvi, cliii, cliv
;

VIII, 205, 320. — Sur la plaie du sacré Côté (viii, 280 ; xi,

493, 498, 503. — Le bras du Seigneur, viii, 03. — Sur la

dévotion à Marie, i, 337 ; viii, 258, 372. — Nom de Marie,

v, 228 ; XI, 425. — Cœur de Marie, xi, 207. — Dignité de

Marie, v, 218, 220 ; vi, 159, 197 ; vu, 189, 590, 599, 600,
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650; vil, 44. — Sainteté de Marie, v, 37"
; vu, 436, 437^

439, 492. — Immaculée Conception, v, 108, 120. — Com-
ment Marie obtenait les grâces, v. 422 ; vu. 281. — Puis-

sance de Marie, v, 184. 214 ; vi, 207 ; vu, 58, 61 ; viii, 49.

— Miséricorde de Marie, vu, 13, 505, 518 ; viii, 55. — Hu-

milité de Marie, vu, 481, 482, 484, viii, 28. — Pauvreté de

Marie, viii, 162. — Virginité de Marie, vu, 592. — Marie

trésor de bonté, v, 227. — Beauté de Marie, vu, 172; xi,

269. — Parfum de Marie, v, 166. — Marie et TEnfant Jé-

sus, XI, 245. — Marie et Jésus ressuscité, xi, 366, 373. —
Marie au temple, v, 276. — Douleurs de Marie, vi, 346

;

vu, 141, 142, 450 — Marie, image de Timmensité divine,

VI, 373. — Marie, repos de la S'*^ Trinité, v, 237 ; vu, 327.

— Palais de Dieu, vi, 267. — Arche d'Alliance, vi, 304 ; vu,

274. — Fontaine du paradis terrestre, vi, 168. — Sur S*

François, i, 562 ; ii, 126.

BoRELY (P. Cordelier). — Sur la dévotion à Jésus Enîant, v, 70

(en note).

BossuET. — Sur le culte des Saints, vi, xlvii,

BouDON. — Dévotion au Sacré Cœur, vi, cxlii. — Sur le S

Cœur de Marie, xi, 157, 158 (en note).

BouGAUD (Mg*). — Sur la dévotion au Sacré Cœur, vi, gxlvi.

BouLAY. — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, iv, 376.

Bréviaire romaln, i, 284, 286, 287 ; ii, 96; m. 274; v, 146,

316, 342 ; vi, xxxviii, 13.

Brigitte S^^). — Cœur de Jésus, brisé d'amour sur la Croix,

m, 345 (en note) ; vi, lvii, viii, 279, 2S0. — Valeur des

révélations de cette Sainte, iv, 173; v, 39. — Portrait de

N.-S. V, 360, 361, 465. — Amour de Jésus pour nous, vu,

229; Yiii, 231. — Marie, coopératrice de notre salut, iv,

174 ; VI, Lxxxii. — Jésus, Cœur de Marie, vi, 100. — Ap-

parition de Notre-Seigneur ressuscité, à xMarie, xi, 366. —
Naissance de Marie, v, 342. — Dignité de Marie, m, 382

;

Y, 365 ; vi, 52.; vu, 56, 656 ; yiii, 99, 194. ~ Marie coopé-

ratrice de notre salut, viii, 332. — Immaculée Conception,

v.'Ml. — Nom de Marie v, 210, 231. — Sainteté de Ma-

rie, Y, 249; VI, 3(W) : vu, 154. — Amour de Marie pour

Dieu, V, 383, 384. — Amour de Marie pour nous, vu, 475.

— Miséricorde de Marie, v, IGU, 1()1, 174; vu, 14, 515. —
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Science de Marie, vu, 2'M>, 588. niH). — Marie et les Ecri-

tures, V, 86, 811.— Iliimilitr de Marie, vu, 4<.K). — Pau-

vreté de Marie, viii, i(i2. — Virginité de Marie, v, 247;

vil, 200. — Ik'aulé de Marie, vi, 00 ; vu, 17»-. — Ressem-

blance de Marie et de Jésus, \, :{53 ; vu, 172. — Douleurs

de Marie, vu, 141, 14:{, 148, 57'.). —Mort de Marie, vu, 451.

— Manière d'honorer Marie, v, 4;{2 ; viii. 22. — S' Joa-

chini et S'« Anne, v, 148. 105, 3:{2, :VM, .342. — Sur les

modes du monde, v, 293, 2*.>t. — Sur les Heli(iues, vu, 555.

Conversion finale du monde, viii, 88.

Brito (Noël-Hervé), 0. P. — Sur l'immaculée Conception, v,

10*.).

Bromiard (0. P.) — Sur llmmaculée Conception, v, 109, 123,

124 (en note).

Bruno (S*). — Sur l'Immaculée Conception, v, 107.

Brunon (S') évoque de Signi. v, 199.

BusÉE. — Ses livres recommandés, iv, 31.

BussEY (Claude de) S. J. — Sur la S^'' Enfance, v,70 (en note).

Cajetan (Card.). — Délai d'absolution, iv, 240. — Sur les ré-

vélations de S**^ Brigitte, v, 39. — Maternité divine de

Marie, vi, 71.

Camus (évèque de Belley). — Sur les prédications du B. P.

Eudes, IV, VIII.

Caninius (Angélus). — Sur le S' Nom de Marie, v, 211 ; viii,

449 ; XI, 417.

Canisius (S. J.) — Immaculée Conception, v, 124. — Nom de

Marie, v, 212, 216 ;
viii, 448 ; xi, 416. — Cœur de Marie,

VII, 306; VIII, 414. — Prédication, iv, 3i.

Canons des Apôtres. — Réception aux Ordres, m, 159.

Capitulaires de Charlemagne.— Respect dû aux églises. Il, 61.

CARTnAGENA(0. M.) — Iiiimaculée Conception, v, 112 ; vu, i20;

-- Sur la formation du corps de Jésus, vi, 74. — Appari-

tion de Jésus ressuscité à Marie, xi, 366. — Fête du S*

Nom de Jésus, xi, 210.

Cassien. — Sur le zèle du salut des âmes, iv, 177 ; vu, 48.

Cassiodore. — Sur un texte des Psaumes, vi, 422.

Catéchisme du Concile de Trente. — Sur les promesses du
Baptême, i, 267.

XII - 22
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Catharinus. — Cf. Ambrosius Calharinus.

Catherine de Gênes (S^®). — Amour de celle sainte pour Dieu,

VI, 332. — Laideur du péché, viii; 2n9.

Catherine de Sienne (S^^j. — Miséricorde de Marie, v, 173 ; vu,

500. — Conversion finale du monde, viii, 89.

CÉDRKNUS. — Marie servie par les Anges, v, 278. — Simplicité

de Marie, viii, 162.

CÉSAIRE d'Arles (S^). Sur riiumilité, viii, 29, 32.

Charles Borromée (S'). — Sur le délai d'absolution, iv,.247,

397. ~ Pénitences qu'il est bon d'imposer, iv, 282. — Sur

la modestie dans les vêtements, v, 295. — Dimensions de

la tonsure, m, 223.

Chasles.' — Parole de N.-S. à la sœur Marie du divin Cœur,

VI, gxl

Chaumonot (S. J.). — Lettre au B. P. Eudes, v, 7.

Chronique de Gemblaux. — Reliques de la S*^ Vierge, vi, 105

(en note).

Chrysippus. — Immaculée Conception, v, 107. — Marie, racine

de tous biens, v, 203. — Marie trésor de toutes les joies,

V, 345.

Claude Bernard. — Sur le rôle du cœur, vi, xxiv.

Clément (S*, pape). — Obéissance à l'Eglise, m, 224. — Dignité

du confesseur, iv, 158.

Clément d'Alexandrie. — Dignité du sacerdoce, m, 17. — Jé-

sus, cœur du Père éternel, vi, 98.

Coeffeteau (Nicolas). — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

Colombière (P. de la) S. J. — « Cœur de Jésus et de Marie »,

VI, XGIII.

Conciles et Synodes.

C. Aquense (Aix, 1585). — Respect dû aux églises, ii, 19, 22,

23, 25, 47, 50. — Servant de messe, iv, 414.

C. AgMisgranense (Aix-la-Chapelle).— Devoir desprètres,iv,188.

S. Auximana (Osimo, 1593). — Habit des clercs, m, 227.

C. Basilense (Baie, 1431). — Tonsure, m, 223. — Immaculée

Conception,' v, 108.

C. Bituricense (Bourges, 1584). — Respect dû aux églises, ii,

19, 20, 25).

C. Burdigalense (Bordeaux, 1582). — Mauvais livres, iv, 234.

C. Burdigalense (Bordeaux, 1624). — Habit clérical, m, 227.
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C. Canluaricusc ((ianlorbéry, i;^20). — Immaculée Concep-

lion, V, 105.

C. Canititcnsr (CJiartres, ir)2()). — Hospecl dû aux églisos, ii,

2:\, 28.

S. Concordfcnsia (Concordia, Lomihardie, 15S7). — Habit clé-

rical, III, 227.

C. Conscntiiuini (Coseuza, 1579). — Habit chîricai, m, 227.

C. CoustanthiopolUannm vi (Gouslanlinople, 01)2). — Images

dcsliounrlcs, i\, 235. — Foiiualiou du cor[)S de Jésus,

IV, 72.

6'. Cremoncmis (Créuione. 1024). ^- Habit clérical, uj, 227.

C. Elibcritanum (Elvire, 305). — Sur la réception aux Ordres,

III, 151).

C. Floventinum (Florence, 1517). — Habit clérical^ ni, 227.

C. Lateranense ii (Latran, iVMd). — Pénitences à imposer

IV, 233, 245, 302.

C. Lateranense iv (Latran 1215.) — Sur la tonsure, m, 223.

.S. Lingonensis (Langres, 1404.) — Jeux défendus aux clercs,

IX, 282.

C. Lugduncnse ii (Lyon, 1274). — Respect dû aux églises, ii, 59.

C. Matisconense (Maçon 582). — Habit clérical, m, 225.

C. Mediolanense (Milan). — Tonsure m, 223. — Pénitences à

imposer, iv, 234, 302.

S. Meldeiuis (Meaux, 1403). — Tonsure m, 223.

C. NeapolUanum (Naples, 1576). — Habit clérical, m, 227.

C. Neocœsarense (Néocésarée 314). — Réception aux ordres,

III. 160.

C. Nicœniim i (Nicée, 325). — Réception aux ordres, m, 159.

C. Nicœnum n (Nicée, 787).— Sur la St« Vierge, v, 104, 193.

C. Oxoniense (Oxford, 1200). — Sur l'Immaculée Conception,

Y, 104.

S. Placentina (Plaisance, 1589). — Habit clérical, m, 227.

C. Rothomagense (Rouen, 1581). — Respect dû aux églises,

II, 50.

C. Romaraim (Rome, 1078). — Occasions de péché, iv,^233, 392.

S. JRomana (Rome, ? ). — Réception aux Ordres, m, 160.

C. /Sa/mî(nense(Saumur, 1253). — Propreté des linges d'autel,

II, 25.

€. Sa/mwriense (Saumur, 1276). — Respect dûauxéglises,ii, 26.



340 TABLES ANALYTIQUES

C. Senonense (Sens, 1524). — Habit clérical, ni, 227.

C. Taurinense (Turin, 1575 et 1578). — Habit clérical, 227.

C. Toletanum (Tolède, 589). — Signes de pénitence, iv, 245.

C. Tolosanum (Toulouse, 1590). — Respect dû aux églises, it,

23, 24. 27.

C. Tridentinum (Trente, 1545-63). — Sur la grâce, i, 12, 29. —
Sur le mariage, ii, 460, 501 . — Sur les devoirs des prêtres,,

m, 157, 161, 199, 225 ; iv, 2, 182, 282, 332. - Immacu-
lée Conception, v, 105, 122. — Profession religiause, v, 259.

C. Turonense (Tours, 570). — Respect dû aux églises, ii, 22,

C, Turonense (Tours, 1583). — Mauvais livres, iv, 235.

C. Valehtinum Galliœ (Valence, 374). — Réception aux Ordres^

m, 160.

CoNDREN (P. de). — Son influence sur le B. P. Eudes, i, 59. —
Sa méthode pour Fexamen d'avant midi, m, 253.

CoNiNR. — Délai d'absolution, iv, 247.

CoNSTiTUTiONEs Societatis Jesu, ix, 61, 155, 200, 201, 214, 226,

244, 261, 311.

Cornélius a Lapide. — Sur le 25 mars, i, 84. — Sur le

S^ Cœur de Marie, vu, 332. — Sur le zèle, iv, 177 ; vu, 48.

— Conversion générale du monde, vin, 89.

CosTiL (C. J. et M.). — Appréciations sur les ouvrages du

B. P. Eudes, II, 69, v, 11, 12 ; vi, gxlix ; jx, 15, 57. —
Sur le cœur d'argent, vi, cxlii (en note). — Dévotion à

Marie, v, 9.

Cousin (C. J. et M.). — Appréciation sur le « Bon Confesseur n^

IV, 139.

Croise,t'(S. j.). — Sur la dévotion au Sacré Cœur, vi, cxlii.

C^os (S. J.). — A propos du « Bon confesseur », iv, 135, 141.

.Crasset (S. J.). — Livre recommandé, ix, 301.

Cyprien (S*). — Sur le martyre, i, 288. — Sur le délai d'ab-

solution, IV, 246. — Immaculée Conception, v, 107. —
Aux religieuses, v, 302. — Amour de Dieu, vi, 381. —
Eucharistie, vu, 112. — Enfer, vu, 216. — Incarnation,,

viii, 42.

Cyrille d'Alexandrie (S^). — Immaculée Conception, v, 107.

— Virginité de Marie, v, 97 ; vit, 593. — Sur la

S^« Vierge, v, 273 ; vu, 98, 560, 589. — Sur les Saints, v,

179.— Homélies diverses, xi, 486, 489, 492, 495, 496, 505,595..
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Cyrille île Jérusalem (S''). — Marie, trésor de miséricorde,

V, 'Izl ; vil, 501.

Dalgairns. — Amour de Jésus, i, 42.

Daniel. — Sur la B. Marguerite-Marie, i, 'M, 319 ; vi, cxxxv.

Daon (G. J. et M.) — Salutation au Cœur de Jésus dans le S'-Sa-

crement, ii,203.

Deukrre. — Vie de la V. Marguerite du S^-Sacrement, vi, ici

(en note).

Delrio (S. J,). — Immaculée Conception, v, 117. — Sur les pa-

roles : Quam pulchra es, vi, 225. — Sur les larmes de

sang, VII, 579.

Denys (S*). — Immaculée Conception, v. 107. — Dignité du
prêtre, m, 17, 29. — Zèle du salut des âmes, m, 28 ; iv,

194 ; V, 51. — Contemplation en Marie, vu, 545. — Beauté

de Marie, v, 156 ; vu, 106, 107, 198. — Sur les Anges, vi,

362. — Sainteté, vi, 383 ; vu, 84. — Sagesse divine, vi,

406, 407, 427. — Justice divine, vu, 37. — Paix de Dieu,

VII, 72. — Miséricorde de Dieu, viii, 56.

Denys d'Alexandrie (S*). — Immaculée Conception, v, 107.

Denys le Chartreux. — Contemplation en Marie, v, 143 —
Magnificat, viii, 70. — Beauté de Marie, v, 356, 358; vu,

173. — Miséricorde de Marie, vu, 559. — Mort de Marie,

vil, 451. — Immaculée Conception, v, 108. — Conversion

générale du monde, viii, 89.

Desportes (Philippe). — Traduction des psaumes en vers fran-

çais, VI. 146,276.

Devieux (abbé) — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i, xxii.

Drexelius (S. J.). — Sur les larmes de sang, vu, 579.

Dominique (S*). —
• Sur l'Immaculée Conception, v, 108,

109.

Duns Scot. — Sur l'Immaculée Conception, v, 108.

Edits royaux. — Sur le respect dû aux églises, ii, 61.

Eloi (S*). — Sur l'Immaculée Conception, v, 107.

Ephrem (S*). — Dignité du sacerdoce, iv, 154 ; xi, 519, 532. —
Dignité de Marie, v, 142, 233, 271 ; vi, 306, 432 ; vu, 5»3,

606, 619. — Immaculée Conception, v, 107 — Miséricorde

de Marie, v, 172, 217 ; vi, 157 ; vu, 502. 619. — Nom de
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Marie, V, 209 ; viii, 447, 448 ; xi, 417. — Douleurs de Ma-
rie, XI, 355. — La danse, v, 290.

Epiphane (S'). — Marie, trésor de l'Eglise, m, 377 ; vu, 559
;

VIII, 189. — Marie, livre vivant, m, 381 ; viii, 193. — Di-

gnité de Marie, v, 188, 227, 313 ; vi, 19,27 ; vu, 437, 556,

006. — Nom de Marie, v, 209, 215, 217 ; viii, 447, 448 ;

XI, 416. — Figures de Marie, vi, 293, 295, 297, 306, 313.

— Marie, Vierge-prêtre, vu, 566. — Virginité de Marie,.

V, 97. — S» Joachim et S»*^ Anne, v, 321, 323, 330, 336
;

VII, 172.

Epiphane de Gonstantinople (S*). — Vertus de Marie, v, 269.

Epiphane de Jérusalem (St). — Portrait de Marie, v, 362 ; vi,.

44 ; VII, 174.

EuGHER (S'), archevêque de Lyon.— La grâce en Marie, vu, 627.

EusÈBE. — Sur le Saint des Saints, v, 269.

EusÈBE d'Emèse. — Sur la S*' Vierge, v, 107, 199, 336 ; vu,

57, 557.

EusÈBE de Nuremberg. — Origine du Salve Regina, vu, 608.

EusTACHE d'Antioche (S^). — Sur S^« Anne, v, 335.

EuxycHiEN de Gonstantinople (S^). — Sainteté de Marie, v, 410-

EuTHYMius. — Sur la S'* Vierge, vu, 11.

EvAGRius.. — Histoire d'un enfant juif, vi, 340.

EvARiSTE (S^). — Continence des époux, ii, 460.

EvoDius (S*). — Marie dans le Saint des Saints, v, 268.

Eaillon. — Sur M. Olier, ix, 195.

Fasciculus precum. — Bénédiction à Marie, vu, 264.

FiLiucius. — Délai d'absolution, iv, 247.

FoRTUNAT (S'). — Sur un fait de la vie de S^^ Radegonde, ii, 14.

François de Borgia (S*). — Sur la prédication, iv, xxxii, 106.

François de Paule (S*). — Conversion générale du monde,,

vni, 89.

François de Sales (S*). — Ouvrages conseillés, i, 197; ix, 301.

— Sa spiritualité, i, 13. — Sur la prédication, iv, xvi,

xxxii, 38, 41, 42, 43, 47, 66, 70, 72. 76, 79, 82. — Sur la

confession, iv, 214 sqq. 282, 289 ; iv, 373 sqq. — Sur les

Sacrés Cœurs, vi, lxxxvii, xc, xcii ; vu, 404 — Sur l'orai-

son, m, 246, 248. — Sur les règles, ix, 23. — Office divin»

IX, 494. — Amour pour sa Congrégation, ix, 255.

I
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François Xavieu (S'). — Sur I;i prédication, iv, xxxii, 18. —
Sur la, confession, iv, 247, '.Vdl.

François Ximknk. — Sui- renfance de Maiie, v, 24-6; vi, 450.

Fulbert (S'), rvt'^quo de Chartres. — Sur la sainte Vierge, v,

107 ; VI, 300 ; \ ir, 107.

FuLOENCK (S*). — Puissance de Marie, vi, 198; vu, 518; viii,

61. — Immaculée Conception, v, 107. — Sainteté de Marie,

VII, 439. — Virginité de Marie, vu, 593. — Dignité de

Marie, vu, 027. — Sur le Verbe incarné, viii, 63.

Gabriel. — Sur rEucharistie, vu', 112.

De Gallifet (S. J.). — Objet de la dévotion au Sacré Cœur,

VI XXX.

Georges de. Nicomédie. — Immaculée Conception, v, 107. —
Puissance de Marie, v, 199; viii, 221. — Enfance de Marie,

V, 274, 278. — Beauté de Marie, v, 357 ; vi. 45.

Germain de Constantinople (S^). — Dignité de Marie, v, 228,

233, 345, 377 ; vi, 27 ; vu, 632. — Puissance de Marie,

VIII, 221. — Nul n'est sauvé que par Marie, v, 77 ; vi, 157
;

VII, 251, 439, 560. — Bonté de Marie pour les hommes,

v, 162 ; VII, 509 ; viii, 37. — Marie source de joie, vi,

142. — Marie et TEucharistie, vu, 248. — Figures de Ma-

rie dans l'Ancienne Loi, v[, 246, 295, .306, 316. — Enfance

de Marie, v, 268, 278. — Prière à Marie, vu, 15, 634. —
Discours sur la ceinture de Marie, vi, 107. — Sur S* Joa^

chim etS^« Anne, v, 321, 324, 330, 336.

Gerson. — Dignité de Marie, viii, 220. — Figures de Marie dans

l'Ancienne Loi, vi 246, 320; vu, 292; viii, 135, 413; xi,

275. — Contemplation en Marie, v, 143. — Beauté de Ma-

rie, V, 355 ; VII, 173. — Le Sacerdoce de Marie, vu, 566, 568.

— Louange de Marie, viii, 36. — Jésus ressuscité et Ma-

rie, XI, 366. — S* Joseph, xi, 327. — Fidélité à la grâce,

VII, 88. — Sur les enfants morts avant le baptême, vu, 54.

— Puissance de l'amour, vi, 396. — . Sur les mauvais

livres, iv, 234 ; v, 289.

Gertrude (S^^). — Sur le Sacré Cœur, vi, cvi,, cxxxi, clvi
;

VII, 396 ; viii, 280, 295.'— Sur la S*» Vierge, ii, 353 ; vu,

167, 380. — Couronne de S^e Gertrude, m, 402, 424 ; v,

205, 428. — Volonté divine, m, 102 ; v, 151 ; vu, 526. —
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Confiance en Dieu, i, 2;i6 ; in, 104 ; vi, cvi, 195. — Humi-
lité, I, 227. — Charité, i, 262. — Sanctification des ac-

tions, I, 105. — Préparation à la S** Communion, i, 141.

— Préparation à la mort, i, 520.

Ghisler. — Sur le texte: Vutnerasti cor meum, vu, 197. —
Sur le : Quam pidchra es, vi, 225. — Amour de N.-S. pour

nous, VII, 230.

GiBiEUF (Or.) — Auteur d'un livre sur les Grandeurs de la

Mère de Dieu, vu, 344.

GoDEAU (Mg""). — Sur la vocation ecclésiastique, m. 155; ix, 301.

GoDEFROi. — Dignité de Marie, vu, 599.

Grégoire LE Grand (S*). — Sur la S** Vierge, v, 210,373 ; vi,

320 ; VII, 588, 590, 630. — Sur le sacerdoce, ni, 22, 39
;

IV, 184, 188; xi, 547, 550. — Prédication, iv, 61, 78. —
Zèle du salut des âmes, iv, 191, 192, 194 ;

v, 407. — Hu-

milité, I, 224 ; VIII, 31. — Sur le martyre, i, 289. — Occa-

sions de péché, iv, 233, 391. — Ecriture S'®, vi, 327 ; vu,

236, 554. — Sur divers sujets, vi, 292 ; vu, 70 ; xi, 339.

Grégoire de Nazianze (S*)- — Sur sa mère Nonna, ii, 14. —
Sur la dignité du sacerdoce, wi, xxxiii, 18. 28 ; iv, 163

;

IX, 587. — Sur S^ Basile, iv, 24. — Promesses du baptême,

V, 53. — Le baptême est un contrat, ii, 198. — Sur la

Stc Vierge, v, 313.

Grégoire de Niocésarée ou le Thaumaturge (S*). — Sur la

S»« Vierge, v, 410 ; vu, 689, 593, 612.

Grégoire de Nicomédie (S'). — Sur la puissance de Marie,

Yii, 57.

Grégoire de Nysse (S*). — Sur S* Joachim et S^* Anne, v, 321,

324, 330 ; vu, 172. — Science de xMarie, v, 371 ; vi, 94. —
Virginité de Marie, v, 414; vi, 317. — Figures de Marie

^ dans l'Ecriture, vi, 246, 275, 290, 310. — Humilité, vu, 48.

Immaculée Conception, v, 107. — Sur S^ Siméon, xi, 629.

Sur la vie chrétienne, i, 269 ; ii, 171, 220.

Grégoire de Tours (S*). — Sur des faits de l'histoire ecclésias-

tique, VI, 340 ; VII, 520.

Grenade (Louis de) 0. P. — Ses ouvrages et le B. P. Eudes,

i, 59, 197 ; m, xiii, 47, 124 ; iv, 30. — Sur la S*» Vierge,

VII, 284. — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

Guerry — Sur le S' Cœur de Marie, vu, 349.
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liuii.LAUMK d'Auvkrc.nk, (iVt^quo de Paris. — Miséricorde de

Mario, vu, r)12.

GuiLLAUMK r.R Pkth. — Sur la S*" Vierge, vi, 201, 345.

•Guttikhr/. (Laurent). — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

Hadrianus Lyr.kus. — Cf. Adrien de Lyère.

Hamon (C. J. et M.). — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i,

XXIV, XXX.

Haussher (S. J.) — Sur la dévotion au Sacré-Cœur, vi, u,

CXLVI.

HÉLioT, — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i, xix ; iv, 140.

Henri Suso (0. P.). — Miséricorde de Marie, vu, 15.

Henriqur (S. J.) — Sur l'Immaculée Conception, v, 123.

HÉRAMBOURG (C. J. ct M ) — Sur les ouvrages du B. P. Eudes,

II, 69 ; IV, 137 ; vi, cli. — Sur la dévotion du B. P. Eudes

à Marie, v, 7. — Sur les PP. de Bérulle et Condren, i, 59.

Herman (Bienheureux) 0. P. — Bénédictions à Marie, vi, 58.

Hkrold (Jean). — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

Hksychius. — Communion de N.-S. le Jeudi S*, i, 531 . — Sur la

S*« Vierge, v, 232; vi, xv ; vit, 101. — Immaculée Con-
ception, V, 107.

HiLDEGARDE (S'*). — Couversion finale du monde, viii, 88.

HiLAiRE (S*). — Sur la S^« Vierge, v, 313. — Passion de N.-S.

VII, 80.

HippoLYTK (S^). — Sur l'Immaculée Conception, v, 107.

HoLCor (Robert). — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

HoNORius d'Autun. — Sur l'Immaculée Conception, v, 108. —
Sur les Anges, vi, 274. — Marie et l'Esprit S^ m, 378

;

viii, 190

HoussAYE. — Sur le Cardinal de Bérulle, i, 25, 59.

HuGUESDE s* Cher (Cardinal). —Sur l'Immaculée Conception, v,

108. — Sur la S»« Vierge, m, 383 ; vm, 38, 43, 67, 70, 196.

Hugues de S' Victor. — Sur la S^* Vierge, vi, 119, 274, 285
;

VIII, 70.

ICARD. — Sur M. Olier. xi, 195, 197 (en note).

Idiot. — Cf. Raymond Jourdain.

Ignace Joseph de Jésus Maria (Carme). — Sur les ouvrages du
P. Eudes, I, XX ; ii, 200.
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Ignace (S', martyr). — Sur llmmaculée Conception, v, i07. —
Beauté de Marie, v, 356 ; vu, 174.~ Dignité de Marie, vi,

27 ; VII, 239. — Ses vertus, vi, 49 ; vu, 611. — Sur le sa-

cerdoce, ni, 29.

Ignotus. -- Sur la S'« Vierge, vi, 132, 192.

Ildefonse (S^). — Dignité de Marie, v, 194 ; vu, 107 ; xi, 575. --

Virginité et vertus, v, 96, 97, 187 ; vu, 157, 593, 630 ; xi,

646. — Marie figurée dans les Ecritures, vi, 119, 316. —
Immaculée Conception, v, I07.

Imitation de J.-C. — Conseillée comme livre de lecture, i, 197 ;.

III, 123; IX, 301.

Innocent III. — Sur la S** Vierge, vi,. 127, 158, 429.

Irénée (S*). — Sur la S^« Vierge, vu, 137, 255, 458, 501, 610.

— Immaculée Conception, v, 107.

IscHiRius. — Sur le saint Nom de Marie, v, 210, (en note), 212,

213.

Isidore (S*). — Sur le martyre, i, 289. — Devoirs des pasteurs,

IV, 188. — Sur la vraie pénitence, iv, 245. — Sur le Chan-

delier d'or, VI, 292.

Jacques le Majeur (S'j. — Immaculée Conception, v, 105, 107;

VIT, 417.

Jacques le Mineur (S*). -- Immaculée Conception, v, 105, 107;,

VII, 417. Cf. Liturgie.

Jacques de Vorâgine. — Immaculée Conception, v, 110.

Jansenius (Nicolaus). — Sur le bienheureux Herman, vi, 58

(en note).

Jean b'AvÎla. — Corruption de la nature, ii, 107 (en note).

Jean Chrysostome (S'). — Communion de N.-S. le Jeudi SS i,

531. — Amour de N.-S. pour nous, xi, 475. — Sur l'adora-

' ration des bergers, xi, 288. — Sur le Liber generationts

Jesu Christi, xi, 644, 647. — Marie, abîme de perfection,

i m, 377 ; v, 212, 439 ; vu, 601 ; vu, 269. — Marie, prin-

cipe de salut, m, 383 ; viii, 196. — Dignité de Marie, v,

210; VI, 27 ; vu, 588, ô06 ; Tin, 189. — Marie, mer im-

mense de miséricorde, v, 213 ; vu, 12. — Immaculée Con-

ception, V, 107. — Conferens in Corde suo, vu, 239. —
Sur le Cœur de S^ Paul, vi, cliv, 126, 139, 149, 169, 192,

205, 217, 311, 312 ; vu, 48, 136, 250 ; viii, 357. - S» PauL
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et ressenci; tliviiif, viii, 23. — Dignitr du prrtre, iv, 157,

158 ; \i, 511), 530. 510. — Devoirs du pnMre, in, lOS; iv,

166, 188 ; XI, 535, 538, 5i8. — Sur TEvangilc Vos cstis sal

terr.T, \i, 523, 534. — Sur lo zèle du salut des Ames, iv,

477, 100, 102, 103 ; vu, 47. — Sur le respect dû aux

églises, 11, 12, 14, 50 — Sur les S^" Reliques, xi, 563. —
Devoir des époux, ii, 462. — Sur la danse, v, 200. — Sur

les images déshonn(Hes, iv, 235 ; v, 202. — Tourments des

damnés, ii, 100. — Sur l'enler, viii, 243, 244.

Jean Damascène(S*). — Incarnation du Verbe, viii, 65. — Di-

gnité de Marie, v, 203, 232, 233. 345, 372, 373, 380, 381
;

VI, 140, 142, 240; vu, 438. — Marie, abîme de miracles,

m, 380 ; v, 142, 187 ; vi, 11 ; vu, 606 ; viii, 102. — Marie,

Reine de l'Univers, v, 200 ; vu, 56. — Source de tous les

biens, III, 378 ;
vm, 100. — Immaculée Conception, v,

107. — Sainteté de Marie, v, 07, 400, 410 ; vi, 104, 385;

VII. 503, 504 ; xi, 461. — Nom de Marie, v, 206, 213, 214
;

viii, 447; XI, 416. — Marie, coopératrice de notre salut,

v, 155, 156. — Marie figurée dans les Ecritures, vi, 149,

293, 326. — Marie consolatrice des affligés, vu, 12. —
Le corps de Marie, v, 358, 385 ; vi, 49 ; vu, 261. — Prière

à Marie, vi, 7. — Marie guérissant S^ Jean Damasoène
;

VII, 259. — Sur S' Joachim et S** Anne, v, 154, 324, 330
;

XI, 459, 650, 652, 655 — Dignité des prêtres, vu, 112.

Jean de Jésus Maria (Carme). — Naissance de S^« Thérèse^

V, 196.

Jean dis S* Joseph (Carme). — Amour réciproque de Jésus et

de Marie, vu, 389.

Jean, patriarche de Jérusalem. — La petite nuée, v, 93.
._i

Jean de Leyde (Carme). — Seth et la Vierge Marie, v, 236. -

Jean Molan. — Sur le Nom de Marie, v, 239.

Jean de Viterbe. — Immaculée Conception, v, 109.

Jennesseaux (S. J.). — Sur les « Exercices » de S* Ignace, i, 12.

Jérôme (S^). — Miséricorde de Dieu, vu, 151 ; viii, 52. —
Sainteté de Marie, v, 181, 409 ; vi, 193, 420; xi, 642. —
Sur le S^ Nom de Marie, v, 206, 208, 215, 218 ; vm, 448

XI, 417. — Marie source de notre salut, vi, 156 — Ma-
rie, figurée dans les Ecritures, v, 85 ; vi, 118, 145, 177,

181 ; XI, 643. — Le corps de Marie, vu, 172. — Marie au-
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Temple, v, 275, 278. — Compassion de Marie, vi, lxxx,

345, 578. — Marie et les Apôtres, vu, 240. — Immaculée

Conception, v, 107. — Communion de N.-S. le Jeudi S^,

I, 53i. — SurNépotien, vi, 312. — Sur l'humilité, v, 311.

— Sur S* Joseph, xi, 325. — S^ Joachim et S'* Anne, v,

321, 322, 330, 334. — Devoirs des prêtres, iv, 24, 85, 183.

— S'" Reliques, xr, 561. — Sur les vaines modes du

monde, iv, 236 ; v, 54, 284, 294. — Education des filles,

V, 388. 389.

Joseph (P.), auteur d'un ouvrage sur la dévotion au S* Enfant

^ Jésus, V, 70 (en note).

JoLY (Henryj, sur le B. P. Eudes et la dévotion au Sacré

Cœur, VI, cLxiii. — Sur le style du B. P. Eudes, xi, 202.

— Sur les lettres du P. Eudes, x, 375.

-JoLLY (Supérieur général des Lazaristes). Sur le « Cœur ad-

mirable » VI, CLX.

Jgsbphe. — Sur la naissance de Moïse, v, 195.

Jourdain. — Voir Raymond Jourdain.

Jure (Père de Saint) S. J. — Sur le temple de Salomon, ii, 9.

— Amour de Marie pour Jésus, vu, 317. — Le P. Eudes

recommande la lecture de ses livres, m, 124 ; iv, 31 ; ii,

302.

Justin (S^ Martyr). — Immaculée Conception, v, 107. — Sain-

teté de Marie, v, 408 ; vu, 611.

^Lacerda(0. s. b.) - Sur les paroles Dispersit superbos, vu, 93.

— Sur le S' Cœur de Marie, vu, 289.

LANCicius'(Nicolaus). — Prétendues révélations de S** Cathe-

rine, V, 117.

Lange, curé deMontrouge. — Sur les ouvrages du-B. P.Eudes,

I, XX ; VI, CLxii.

Languet (Me). — Sur les origines de la dévotion au Sacré-

Cœur, VI, CXLIII.

.'Lansperge. — Exhortation à la dévotion envers le S^ Cœur de

Marie, vu, 116, viii, 20. — Salutation à Marie, vu, 119. —
Sur le S' Cœur de Marie, vu, 399. — Sur le Sacré Cœur

de Jésus, viii, 283. — Exercices de piété envers le Sacré

Cœur, vin, 289-294. — Sur les Révélations de S^« Gertrude,

VI, 15 (en note).
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Lauheni" JrsTiNiKN (S'). — .h^siis, luinièro du monde, v, 76. —
Cnuir do Mario, miroir de la vie do Jj'îsus, iii, 381 ; vu,

278 ; viii, 11)3 ; \i, 27(). — Compassion de Marie, v, 166
;

VI, Lwix. iA\x, 347 ; vu, 450,578; viii, 134,423. — Sain-

teté de Mario, v 381. — Science de Marie, vi, 94.

Lavinhjs — Sur rimmaculée Conception, v, 109.

Lk Heurier (C. J. et M.) — Appréciation des ouvrages du B.

P. Eudes, IV, 139 ; vi, cxliv, cli.

Lbrlanc (Thomas), autour d'un ouvrage sur le Saint Travail

des mains, iv, 32; ix, 301.

Le Doré (C. J. et M.) — A propos des ouvrages du B. P.

Eudes. I, xxiii, vi,cLxi. — Sur la dévotion aux S^« Cœurs,

II, 285 (en note) ; vi, xlh (en note) ; lu (en note) ; xi,.

182 (en note), 185, 187.

Lejeune. — Sur l'amour de Jésus, i, 37.

LÉON (S*) — Maternité spirituelle de Marie, v, 400; vi, cliv
;

356 (en note) ; vu. 85, 246 ; viii, 423 ; xi, 253, 266.

LÉON XIII. — Devoirs des prêtres, m, lxvii (en note).

Lépigier (0. P.) — Sur la naissance de Marie, v, 196 (en note).

— Sur FAnge Gardien de Marie, v, 336 (en note). — Ma-

rie confirmée en grâce, v, 142 (en note). — Marie et l'es-

sence divine, v, 144.

Le Rebours. — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i, xxii.

Letierce (S. J.) — Sur les origines de la dévotion au Sacré

Cœur, VI, LU (en note), lxiii, lxxxviii, xcvii, cxlvii, 109;

XI, 178, 185.

Letourneau. — Sur les prêtres du XV1I« siècle, m, xxi (en

note).

Lhoumeau. — Sur la doctrine du B. Grignon deMontfort, i, 28.

Liturgie de S* Jacques le Mineur. — Sainteté de Marie, v, 105
;

VI, 46 ; VII, 417, 437, 593, 608.

Los Rios (Voir Barthélemi de Los Bios).

Louis de Blois (voir Blosius).

Ludolphe le Chartreux. — Apparition de N.-S. à sa mère>.

XI, 366.

LuGO (cardinal de). — Sur le mot adorare^ ii, 367.

Luther. — Sur l'Immaculée Conception, v, 115.

Lyr^us (Voir Adrien de Lyère).
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Maimbouro (S. J.) — Mésaventure de Jean de Monson, vu,

421.

Marc (S^). — Immaculée Conception, v, 107.

Marchèse (Oratorien). — Sur la dévotion à la S'« Vierge, viii,

393.

Marraggius. — Auteur de la Bibliotheca Mariana, vu, 603

(en note).

Martine (G. J. et M.) — Sur les ouvrages de B. J. Eudes, i,

xviii, 8 ; II, 274 ; m, 237, 238 ;
iv, 138, 376 ; ix, 13', 58

;

X, 352 ; XI, 176 (en note). — Sur VAve Maria, Filia...,

Il, 280. — Sur le catéchisme, ii, 372.

Martinus Delrio (Voir Delrio).

Maxime (S'). — Sur l'Immaculée Conception, v, 107.

Maynard. — Sur S^ Vincent de Paul, ix, 34.

.Mechtilde (S'^). — Sur la dévotion aux S** Cœurs, vu, 374
;

; VIII, 273. — Salutations, ii, 361 ; vi, 353 ; vu, 323, 402.

— Sur la couronne d'Ave Maria, v, 203, 428. —r Les 3 Ave

Maria pour bien mourir, vu, 471. — Complaisances de

Dieu en Marie, v, 73, 190, 343 ;'Vii, 104, 517. — Marie

enfant, v, 246. — Maternité divine, v, 348. — Humilité de

Marie, vu, 480. — Confiance en N.-S., i, 237. — Saints

désirs, i, 141.

"Métaphra^ste. — Faits d'histoire sacrée, v, 278, 336. — Sur S*"

Clément et Agathange, xi, 236.

MÉTHODius (S^) martyr. — Marie, trésor du P. Eternel, v, 158,

181, 222 ; VII, 555. — Virginité de Marie, v. 97. — Marie,

fontaine de sainteté, vi, 177. — Cause de notre joie, v,

345. ~ Sur SVSiméon, xi, 627.

MoLiNA (Chartreux). — Auteur recommandé par le B. J. Eudes,

m, xiii, 47, 124 ; ix, 301.

Mollevaut (Sulpicien). — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i,

XXI ; III, XII ; IV, 141 ; ix, 58.

MoNTiGNY (P de) S. J. — Sur Poffice du Sacré Cœur, xi, 174

(en note).

MontmorEiNCy-Laval (Ms"" de). — Appréciation du « Cœur admi-

rable »., VI, CLII.

Nadasi (S. J.) — Sur un fait de la vie de S* Ignace, vi, 12.

Navarre. — Sur l'habit clérical, ni, 226. — Sur le délai d'ab-
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solution, IV, 247. — Sur riuun.irulée ('.oricoption, v, 110.

Nickimiork-Callixtk. — Appjirition de N.-S. à sa inèi(î, xi, 360. —
Portrait de Mario, \ i, 44 ; viii, 102. — Faits d'histoire ec-

clésiastique, m, 153 ; v, 240, 208, 330; vi, 340. — Imma-
culée (iOnception, \ , 107.

NicoLAUs Jansenius, (Voir Jansénius).

NicoLAUs Lancicius (S. .)). ^Voir l.ancicius).

NicoLAUs i)K Lyra. — Sur l'arbre de Vie, i, 28").

NicoLAUs Salicktus (Cistercien) ou de Saussay. — Figures du

Cœur de Marie, vi, 304, 329. — Salutation au S^ Cœur de

Marie, vu, 294 ; viii, 454.

NiG(^>UET (Honorât). — Histoire de deux Turcs esclaves, v,

472; VII. 33. — Sur le S* Cœur de Marie, vu, 330. — Im-

maculée Conception, v, 132.

NiÉREMBERG (Joanncs Eusebius), S. J. — Amour de Marie

pour nous, vu, 311.

NiLLES (S. J.). — Sur la dévotion au Sacré Cœur, vi, cxlix,

CLXII.

JViQUET (chanoine). — Sur le « Catéchisme de la Mission »,

II, 372.

I
Novatrinus (Aloysius, Clerc régulier), auteur du livre « Umbra

Virginea » viii, 415.

OEcuMENius. — Sur la prière de Moïse, vu, 47.

Olier. — Oisiveté, m, lxvi (en note). — Recommandé par

le B. P. Eudes, ix, 302.

Origèxe. — Figures de Marie, vi, 246, 313. — Notre cœur
est un autel, vi, 323. — Sur N.-S., vu, 48. — Sur S* Jean,

vu, 371.

Ory (C. j. et M.) — Origines de N.-D. de Charité, x, 16 (en

note), 37.

OsoRius (S. J.). — Amour de Marie pour Jésus, vu, 303.

Pantaléon, diacre, — Sur S* Joachim et S*® Anne, v, 336.

Pasquier. — Sur les Constitutions de N.-D. de Charité, i, 38.

Paulin, Evéque d'Aquilée. — Sur l'Immaculée Conception,

v, 107.

PiLBART de Temeswar. — Sur l'Immaculée Conception, v,

111. — Marie, dispensatrice des grâces, vu, 601.
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PÉPIN (Guillaume). — Sur Tlmniaculée Conception, v, 109.

Peraldus (0. P.) — Auteur d'ouvrages sur la Prédication^

IV, 3i.

Perraud (cardinal). — Sur FOratoire de France, ix, 9 (en

notej, 51 (en note).

Pesch. — Sur l'Immaculée Conception, v, 123, 124 (en note),.

125 yen note).

Petrus Auratus. — Sur l'Immaculée Conception, v, 110.

Petrus Lavinius. — Sur l'Immaculée Conception, v, 109.

Philippe (Prémontré). — Compassion de Marie, vi, 347.

Philippe-Desportes (Voir Desportes).

Pic de la Mirandole. — Sur l'Immaculée Conception, v, 108.

Pie X. — Sur la sanctification des prêtres, m, lxvii (en note).

Pierre de Blois. — Sur le S' Nom de Marie, vin, 107. — Sur

l'Immaculée Conception, v, 108.

Pierre Chrysologue (S') — Immaculée Conception, v, 107.

-^ Sainteté de Marie, m, 383 ; vi, 194 ; viii, 196. — Di-

gnité de Marie, v, 223, 393 ; vi, 374 ; vu, 256. — Nom de

Marie, v, 213, 228, 402 ; viii, 447 ; xi, 416. — S^ Joachim

et S*« Anne, v, 324. — S^ Jean-Baptiste, vu, 103.

Pierre de Cluny. — Dignité de Marie, vu. 599.

Pierre Damikn (S^). — Dignité de Marie, ii, 355 ; m, 380 ;
v^

83, 158, 218, 226, 271 ; vi, 127, 276 ; vu, 57, 59, 102, 115,

180; 232, 255, 599 ; viii, 49, 193, 218, 464. — Immaculée

Conception, v, 107. — S^ Nom de Marie, v,"207. — Marie-

et l'Eucharistie, vi, 297. — Amour de Marie pour nous,

vil, 470. — Sur le Liber generationis, xi, 651, 654, 657. —
Sur S* Gabriel, v, 336. — Sur S* Paul, vu, 327. - Sur

S^ APexis, XI, 608. — Fait d'histoire, vu, 522.

Piebre Lombard. — Immaculée Conception, v, 108.

Pineda. — Sur un passage de S* Thomas, v, 123.

PiTRA (Cardinal). — Sur la dévotion au Sacré Cœur, vi, cxlv.

— Sur les Constitutions du B. P. Eudes, ix, 58

Poiré (S. J.) Auteur de la Triple couronne. — Immaculée
Conception,. V, 138. — Sur VAve Maria filia... ii, 353, 356.

— Sur VAve Cor, ii, 361 ; viii, 450. — Sur les S** Cœurs,

VII, 322 ; viii, 414 (en note). — Sur Mater admirabilis, ii,

356; VI, 29; v!ii, 103, 466. — Sur certaines fêtes de la

S^-^ Vierge, xi, 167, 168, 210.— Notice sur le P. Poiré, v, 40.
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Po.NTiiicAL. — III, 172, 174, 229, 2:{0.

PoKTAis. — Sui' les Uri^Hos do N.-I). (le Cliaiilr, \, .{8.

l*uKriu:s crAciiAÏK. — Sur la S'" Vior^'c, \i, Gili.

l'uocus. — liniiiaculéo Con('r[)lii)n, v, 107. — Sur l'Incaru.i-

lion, M, liUG.

PuoMi'TijAUir.M |{. M. \. — Kail, (l'Iiistoirc. vu, \H[.

Puosi'Ku (SM. — Sur la [)ré(.licalion, iv, 23. — Sur la superbe,

viii, ;{0, 71.

OiARUK (P). — Un de ses ouvrai^es recommandé, i. 197.

Raymond Jourdain (dit Idiot). — Dîgnité de Marie, v, 203, 226,

377 ; vil, 97, 437, 458, C3o. — S* Nom de Marie, v, 210,

220 ; M, 104 ; vin. 447 ; xi, 416. — Immaculée Conception,

V, 107. — Figures de Marie, vi, 316. — Bonté de Marie,

VI, 428, 430 ; vu, 15. — Prière à Marie, v, 477.

Raymond Lulle. — Immaculée Conception, v, 108.

Haynaud (Théophile).— Immaculée Conception, v,40, 112,125.

Reginald. — Sur le délai d'absolution, iv, 247.

Ribera. — Vie de S^« Thérèse, v, 312.

RiBET. — Sur rétat de perfection, m, xxxvi.

Richard de S^ Laurent. — Dignité de Marie, viii, 220. —
S' Nom de Marie, v, 208, 210, 227. — S* Cœur de Marie,

VI, 52, lùO, 312; vu, 37, 131, 243, 282, 326, 500; viii,

134, 4J2. — Science et sagesse du Cœur de Marie, m, 372,

376, 377 ; vni, 184, 188, 189. — Marie dans les Ecritures,

VI, 122, 316, 317.

Richard dk S^ Victor. — Immaculée Conception, v, 108 —
Beauté de Marie, v, 355 ; vu, 173. — Sur la S^^ Vierge,

VI, 158, 398; vn, 442, 507, 518, 560 ; viii, 67. — Sur le

trône de Salomon, vi, 275. — Sur le zèle des Ames, iv, 194.

Rivière (P. de). — Sur S' François de Sales, ix, 194 (en note).

Rodriguëz (S. J.) — Sur Thumilité, i, 219. — Recommandé
comme auteur spirituel, m, 124; ix, 301.

Rôle viNK (Wernerus) Chartreux. - Sur le Benedictum sit, v, 241

.

RuBiLLON (S. J.) — Sur les ouvrages du B. P. Eudes, i, xxi.

RuPERT. - Sur le S' Nom de Marie, v, 210. — Sur le S* Cœur
de Marie,m, 383; vi, 312; vu, 590; viii, 194. — Vertus

et privilèges de Marie, v,143 ; vu, 135, 511, 588, 597 ;
viii

XII — 23
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28. — Immaculée Conception, v, 108. — Apparition de

N.-S. à sa Mère, xi, 366. — Sur le martyre, i, 285, 280.

— Prière de Moïse, vu, 47.

RuTiLius Ben«oimus. (Voir Denzoniiis).

Sala/ar. — Sur riminaculée Conception, ^, 109, 127 (en

note), 131, 133. — S' Nom de Marie, v, 216.

Saligetus. (Voir Nicolaus Salicetus).

Salmp:r().\. — Sur l'Immaculée Conception, v, 124.

Sanchez. — Sur l'habit clérical, m, 226.

Saussay. (Voir Nicolaus Salicetus).

Sauvé. — Sur la dévotion au Sacré Cœur, vi, cxlvi.

Seduliùs. — Sur l'Immaculée Conception, v, 107.

SiGM.us. — Sur les larmes de Marie, vu, 570.

SoPHROMUs. — Sur l'Immaculée Conception, v, 107. — Science

de Marie, v, 371. — Compassion de Marie, vi, 345.

SozoMÈ.NE. — Sur la fuite déshonneurs, m, 152.

Splxellus (S. J.) — Sur un fait d'histoire, vu, 43, '181.

SuAREz (S. J.) — Les passions de N.-S., vni, 148. — Imma-
culée Conception, v, 112. — Sainteté de Marie, vu, 541.

— Amour de Marie pour Dieu, vu, 301, 451, 456. — Con-

templation en Marie, v, 143 ; vu, 202, 558. — Beauté de

Marie, vu, 172. — Délai d'absolution, iv, 247.

SuFFREN (S. J.) — Utile aux prédicateurs, iv, 30. — Sur le

Saint Cœur de Marie, vu, 325.

SuLPiGE SÉVÈRE. — Sur saint Martin, ii, 13.

SuRius. — Sur saint Placide, vi, 147. — Sur le Saint Nom de

Marie, vi:i, 107.

Suso (H^ri) 0. P. — Miséricorde de Marie, vu, 15.

Symmaque (Pape). — Sur le Sacerdoce, m, xxvui, 9.

Taulère. — Immaculée Conception, v, 108, 109. — Sur le

Saint Cœur de Marie, vu, 399.

Terrien. — Marie, corédemptrice, iv, 174 (en note;. — Marie

au Temple, v, 209 (en note). — Sur le Sacré Cœur, vi,

Lxi (en note).

Tertullien. — Incarnation, vi, 126. — La Sainte Eucharistie,

VII, 112.

Théodore, dit le Nouveau Confesseur. — Saint Nom de Marie,

V. 220.
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Tiir;(U)(»iu':T. — llcspocL (iù aux (''j^Mises, ii, 13 {(;n note;), r>4.

'riiKoiMiiiAciK — Sur Moïse, \ ii, 47. — Puissance de Marii;,

\ii, "iS.

TlIKOlMULK d'AlKX ANDIUK (S'). — Sui" |eS rfMlÔj^atSj III, 32.

TiiKosTKUKîAs. — SuT le Sailli Nom de Mario, v, 227.

TiiKRKSK (S"). — Zèle des Ames, iv, 191.

TiiKsiiMio-N. — Immaculée ('oiiceplion, v, 105, vu, 417.

Thomas (docteur. — Sur la dévolion au Sacré Cd'ur, vi, cxlv.

Thomas a Kemims. — Naissance de sainte Lidwine, v, 195. —
Saint Nom de Marie, v, 234. — Humilité de Jésus et de

Mai'ie, \ ii, 493. — Los 12 étoiles, vu, C52.

Thomas d'Aoui.n (S')- — Sur l'Immaculée Conception, v, 20,

121 et suiv. — Sur la S'-' Vierue, m, 372; v, 156, 162,

209, 223, 357, 380, 439; vi, 159, 17i- ; vu, 103, 542; vin,

28, 184, 447, 44^8; xi, 272. — Sur l'amour en Dieu, vi,

Lwi. — Sur le culte, vi, xxii. — Sur le Baptême, i, 267.

— Sur le martyre, i, 291. — Sur la tonsure, m, 228. —
SurTétat de i)erl'ection, m, xwvi, — Sur la prédication,

IV, 78. — Sur l'encensoir d'or, vi, 299. — Sur le Pu;-

gatoire, viiil 2i3. — Sur S> Marc, m, 152. — Sur S' Paul,

VIII, 23. — Sur les Règles, x, 50.

Thomas de Cantiprat. — Sur un lait d'histoire, v, 43i.

Thomas de Villeneuve (S'). — Sur la S"= Vierge, vu, i-85 , 510,

655 ; vin, 7, U. — Immaculée Conception, v, 108.

TiioMAssi.N. — Sur la direction dos Séminaires, ix, 33. (en

note).

TiMoiHÉE, prêtre de Jérusalem. — Sur saint Siméon, xi, 626.

ToLET. — Sur les devoirs du confesseur, iv, 211, 247.

Tiui'LE couKOMNE. (Voir Poiré).

TuRRECREMATA. ^ Sur l'IiTimaculée Coucepl iou, v, 124.

Vé(.a. - Sur la S^« Vierge, v, 39 (en note), 40, 109, 110, 144

(en note), 380 (en note), 381 (en note), 382 ;
vi, 164

;

VII. 328.

Vehmeersgh (S. J.). — Sur le Sacré Cœur, vi, lxviii.

Vie de la B. Mar(;ueriie-Marie, vi, lv (e n note),cxxxii, gxxxv,

cwxvi.

ViK(.As. — Sur un passage de l'Apocalypse, vi, 257.

Vii;iEUt^() -M.) — Sur la S''- Viorgp, v;ii. 15,
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ViGUER. — Sur la S>« Vierge, m, 381; vin. 103, 418. — Iiii-

niacult'e Conception, v, HO.

ViLLAM (Mère). — Sur le S' Cœur de Marie, vi, 18;i; vu, 40;l

Vincent de Beauvais. — Fait d'histoire, vu, 53.

Vincent Fërrier (S*). — Sur l'Immaculée Conception, v, 108,

109. — Sur S' Joachim et S''^ Anne, v, 324. — Conversion

finale du monde, viii. 89.

Vincent de Paul (S'). — Sur le B. P. Eudes, iv, vin. — Sur

la prédication, iv, xx.
;

ViNCENTius JusTi.NiA.Nus. — Immaculéc Conception, v, 110.

ViTALis. — Sur rimmaculée Conception, v, 127.

Waltanus. — Sur Tlmmaculée Conception, v, 110.

Wernerus Rolevlnck (Chartreux). — Sur le Benedictiim si

V, 241.

à



III. TABLE ANALYTIQUE DE TOUTES LES MATIÈRES

Abandon de sôi-menic entre les mains de Dieu. — Voir Cori'

fiance, Volonté divine.

Aiii.AR, roi d'Edesse. — Sa prétendue lettre à Notre-Seigneur,

I, \\\).

ÀHNKr.ATioN. — I/abnég"ation est un des fondements de la vie

chrétienne, i, 22, 150; vi, cxxii ; ix, 83, 310. — En quoi

elle consiste, i, 184. — Raisons de la pratiquer, r, 154, 484
;

III, 205- — Elle est nécessaire pour former Jésus en nous,

I, 16, 20, 274. — Jésus en est un modèle, in, 204; ix, 152,

339. — Profession, i, 154. — Acte d'abnégation, ii, 330.

—

Méditation pour les Ecclésiastiques, m, 204. — Pratique,

I, 180, 228. - (Voyez Renoncement).

Absolution. — Règles pour la donner, iv, 131, 228; ix, 105.

—

A qui la refuser, iv, 229. — A qui la différer, i\ , 238. —
Difficultés pratiques, iv, 253. — Comment la donner, iv,

286. — Combien coupables ceux qui la donnent sans

discernement, iv, 241.

Abstinence. — Prescrite en certains jours, ix, 155; x, 94.

Accord entre les Prêtres de la Congrégation de Jésus et Marie

et les Religieuses de N -D de Charité, xn, 181.

Acheteur. — Son office, ix, 560.

Acolyte — Méditation sur cet Ordre, m, 172.

Action (dans la prédication). — Défauts à éviter, iv, 74. — Ce

que doit être Faction, iv, 75.

Actions (sanctification des;. — Nous devons sanctifier nos

actions, I, 441. — Raisons qui nous y obligent, i, 442;

III, 138. — Conditions à remplir pour cela, m, 141. —
Faire nos actions dans l'esprit de Jésus, i, 19, 32, 93,442,

452; 11 300; m, 140; ix, 89. — En consacrer à Jésus le

commencement et la fin, i, 98. — Les offrir à Jésus, i,

105, 116. — Exemples, i, 444. — Effets des actions chré-
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tiennes, vu, 24. — On vit on esprit d'oraison, i, 196. —
Nous pouvons profiter des actions d'autiui, r, 455, —
Leçon de catéchib.rïie, ii, 475. — Examen sur la manière

de les bien faire, m, i:58.

Actions de grâces. — Voir Reconnaissance, Communion.

Adoration. — Nécessaire au commencement de toute prière,

I, 38; III, 246, 248; vi, c. — Actes d'adoration, i, 146;

II, 252, 316. — Sens divers du mot adorer, vi, xciv
;

VIII, 491.

Adoramus te, Domine Jesu Infans. — Prière à réciter au temps

de. Noël, II, 376 ; m, 456.

Affaires temporelles. — Règles qui les concernent, ix, 160,

499.

Afflictions. — Gomment les sanctifier, i, 278, 457. — (Voir

Croix^ Maladies, Sécheresses).

Affligés. —Manière de les consoler, m, 96. — Le B. P.

Eudes composa un livre sur ce sujet, m, 106. — Marie,

consolatrice des afQigés, vu, 500. — Prier Marie pour

les affligés, vu, 595.

Agathange. — \o\r Clément et Agathange.

Agonie. — Jésus dans son agonie souffrait de nos soufTrances,

XI, 9 ;
— de nos péchés, i, 127. — Sanctifier d'avance notre

agonie, i, 543; ii, 256. — Manière d'assister les agoni-

sants, III, 91, 479 ; X, 304.

Aide (ou Moniteur) — Le Supérieîjr général se choisit un

aide ou moniteur, ix, 450. — Il désigne le moniteur des

Supérieurs particuliers, ix, 400, 488. — Office de l'aide

ou moniteur, ix, 511. — Chez les Religieuses de N -D. de

Charité, x, 150.

Alain (B.), honoré du titre d'époux de Marie, vu, 373.

Albéric, fondateur de Tordre de Citeaux, item, vu, 267, 373.

Alexis (Saint). — Office, xi, 212. 605.

Alliance. — Avec Dieu par le saint Baptême, ii, 210. (Voir

Baptême, Contrat). — Du P. Eudes avec la sainte Vierge,

V, 8 ; XII, 160.

Ambition. — Contraire à l'humilité, ix, 246. — Moyens de la

combattre, ix, 251. — Peines portées contre des fautes

d'ambition, ix, 449. — Constitutions de N.-D. de Charité,

x, 114.
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A.MFNMK iioNonAin.K. — A u divin ('(l'ur de .l(''sns, viii, (»08. —
Au Sailli ('uMii' (l(^ Marie, viii, TOli. — AvanI, de inoiiiii-,

II, 2:'>0.

A.MKs. — I*rix (l(»sàino.s, i. 2()î'. — (Voir l.èle).

Amitiks PAUTic.UMKiiEs. — Poslo dcs (1ongr»'gations, i\, 22!'). —
S'en garder sjx'ciali'incnl dans les collèges, ix, :]83.

Amour de Diku. — DisLinclion faite par le P. Eudes entre

amour et charité, vi, \xx\ . — Amour de Jésus pour son

Père, m, 21)i'. (Voir Cœur de Jésus). — Excellence d(! l'a-

mour de Dieu, v, KiO ; xi, i'AO. — Moyens d'aimer Dieu,

V 111, 054, — Amour de compLaisanco, ii, 166; m, 289;

XI, 110. — Actes d'amour pour Dieu, ii, 166, 25t. — Mé-

ditation sur l'amour de Dieu, m, 288. — Pensée, xii, 204.

— (Voir Cœur de Marie, Charité).

Amour dk Jksus. — Sa place dans la spiritualité du P. Eudes,

I, 36 ; 114, 150, 453 ; vi, en. — Motivé surtout par l'amour

de Jésus pour nous, i, 30, 102, 386, 397. (.Voir Cœur de

Jésus). — Amour afîectif. i, 40. — Amour effectif, i, 43,

255,267. — "Actes d'amour pour Jésus, i, 117, 147,404,

405 ; II, 301, 315 ; xii, 205. —Trente-quatre actes d'amour,

I, 383. — Quarante flammes d'amoui", viii, 304. — Acte

d'amour pour Jésus et Marie, i, 158; — pour Jésus cru-

cifié (Exercice du Crucifix), i, 158. — Chapelet du saint

Amour de Jésus, i, 410. — (Voir Cœur de Marie).

Amour-propre. — Est un véritahle antéchrist, ], 22, 18i-, 2i8
;

II, 96.

A'NDRÉ DE Sio (S^). — Son martyre, vu, 582.

Anéantissement. —De X -S. J.-C, ii, 76. — Delà sainte Vierge

et de la sainte Eglise, ii, 79. — Nous devons nous anéan-

tir nous-mêmes, i, 24, 274 ; m, 278, 312.

ÂNGELE Dei. — m, 209.

Angélus. — Moyen d'honorer le mystère de l'Incarnation, i,

487.

Anges. — Dévotion aux saints Anges, i, 51. - Anges qui ont

eu part aux mystères de Jésus, i, 327. — S'unir aux

Anges en récitant l'Office divin, i, 480. — Anges que

nous devons honorer spécialement, i, 584. — Les perfec-

tio^'ns divines dans les Anges, vi, 362. — Le Prêtre com-
paré aux Anges, m, xxiv, xl, 11, 25, 31. — Les Anges et
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Marie, vu, 158, i68: — Le péché des Anges, vif, 168 ;

Mil, 8;{. — Prière à l'Ange gardien, i, 112, 128 ; m, 209,

274, 317. — Prière à tous les Anges et Saints, i, li:{, 123

272. — Prière pour bien mourir, ii, 205. — Litanies des

saints Anges, m, 398, 405, 426.

Anima Giiristi (Jesu). — Texte et commentaire de cette prière,

VI, 109.

Anne (S^*'). — Mère de l'Immaculée-Gonception, v, 147..— A
enfanté sans douleur, v, 194. — A reçu du ciel le nom
de Marie, v, 206. — Marie chez ses parents, v, 250. — A
la Présentation, v, 263. — Sa sainteté, v, 320. — Ses

prières, v, 327. — Visite de l'ange, v, 333. — Sa Joie à

la naissance de Marie, v, 340. — Conception miraculeuse

de Marie, vi, 42. — Le P. Eudes lui dédie VEnfance ad-

mirable, \, 49. — Le jour de sa fête^ mémoire des Saints

de Jésus et de Marie, xi, 402. — Litanies de saint Joa-

chim et de sainte Anne, iir, 395, 421. — Le 'P. Eudes

avait une relique de sainte Anne, xii, 200.

Anne la Prophétesse, v, 264.

Année. — Comment la commencer, i, 305 ; m, 463 ; x, 503. —
Comment la finir, i, 366 m, 462. — Ce qu'il faut faire

en chaque année, ix, 164.

Annonciation. — Importance que le P. Eudes attache à cette

fête, I, 83, 84, 414 ; v, 9 ; xii, 104, 112. — Ce qu'il faut

faire en ce jour-là^ m, 402; ix, 106, 177. — Sermon de

saint Grégoire le Thaumaturge, vii, 612. — Humilité de

Marie, vu, 481 . — (Voir Fiat, Incarnation).

Anttpathi&s naturelles. — Les combattre, i, 262; ix^, 213 ;

X, 108.

Apôtres (S's). — Avoir une dévotion spéciale pour eux, ix,

177. — Marie et les Apôtres, vu, 240, 607.

APPARITION de N,-S. à la sainte Vierge après sa Résurrection.

— Voir Marie.

Approbation nécessaire au confesseur, iv, 205

Approbations : — De la dévotion au Saint Cœur de Marie, vu,

337. — De la dévotion au Sacré Cœur de Jésus, viii, 380.

— De la Confrérie des saints Cœurs de Jésus et de Marie,

vin, 521. — De la Société du Cœur de la Mère admi-

rable, VIII, 623.



TAMI.KS ANALVTIOUF.S 'W>\

A'inuK. — l/arl»i(' de vie cl l'aihK^ de ki science du liicn cl

du mal, nulles de Marie, vi, 228, 220.

AnciiK k'm.lianc.k. — Kiii;iire du Saint C l'Ui" de Marie, vi, 303.

AuMKS. — Viiuité de ceux (jiii uKiltenl leurs armes sur les

ci;lis(>s et les vases sacrt'îs, ii, 34- ; ix, 185. — Usage des

armes inttM'dil aux clercs, i\, 27i. — Aruies de la Con-

lïrcgaliou, \i, xi, xciUjCxlvui (en note).

AuMouiK à trois clefs> contenant les clioses de prix dans

chaque maison, ix, IGO ; x, 128.

AiîiicLES NÉCRor.oc.iQUKs de MM. liruuel et Le Normand, XII, 107.

Ascension — Devoirs à rendre à^otre-Seigneur, m, 404.

Aspirations IMKUSHS. — Pour chaque heure de la journée, i,

117 ; II, 301, i77. — Pour diverses circonstances, i, 4ir4
;

II; 300,475, (Voir Oraisons Jaculatoires).

Assemblkk gk.n'kralk. — Autorit('' suprême dans la Congréga-

tion, IX, 49. — Temps et lieu de sa réunion, ix, 413. —
Qui la convoque, ix, 413. — Qui la compose, ix, 414. —
Manière de faire la députation. ix, 41G. — Autre manière,

IX, 410. — -Ofticiers de l'Assemblée, ix, 427. — Règle-

ments IX, 430. — Pouvoir de l'Assemblée, ix, 437. Elle

doit veiller au maintien des Constitutions, ix, 585. —
Première Assemblée générale en 1680, xii, 135.

Assistants. — Office des Assistants en général, ix, 504. — Les

Assistants du Supérieur général sont élus par TAssom-

blée, IX, 457. — Office du premier Assistant d'un Siipé-

rieur particulier, ix, 507. — Office du deuxième Assis-

tant, IX, 510. — Les Assistants doivent écrire au Supérieur

général à certaines époques, ix, 228. — Office de l'Assis-

tante à N.-D. de Charité, X, 143. — Dans les Congrégations

d'écoliers, viii, 580.

Association de prières, ou affiliati^ à la Congrégation, xii, 179.

Assomption. — Devoirs à rendre à Marie, m, 422. — C'est une

fête de Joie, vii^ 377. — Manière de bien la célébrer, x,

507. — L'amour, cause de l'Assomption, vu, 451. — (Voir

Marie).

Attrition. — Ce que c'est, ii, 438.

AudusTiNiENs. — N'ont pas été condamnés, i, 24 (en note).

Aumône. — Comment la faire saintement, i, 450.

Auréole. — Marie a la triple auréole, vu, 573.
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Autel. — Le Ccriir de Jésus est un autel, m, 3ii- ;
vin, :^37

;

xii, 473. — Le Cœur de iMarie est un autel, m, 377, 370 ;

M, 77 ;
— autel des parfums, vi, 299; — autel des holo-

caustes, VI, 319, 322; vit, 568 ; xii, 275. — Soin à prendre

des autels, ix, 520.

Avarice. — Le prêtre doit s'en garder, m, 36; ix, 80. — Le-

çon de catéchisme, ii, 't96.

Ave Cor. — Texte de cette prière, ii, 268, 365 : m, 268, 317 ;

VIII, 168. — Manière de la réciter, m, 268, 317 (en note).

— Sa raison d'être, ii, 28i, 361 ; vi, 354 ; viii, 483. — Ré-

citée dès 1643, II, 285 (en note). — Editée en 1648 ; ii,

286. — Grâces promises à ceux qui la récitent, ii, 364

(en note) ; viii, 452 (note 3). — Grâces obtenues, ii, 287
;

XI, 63. — Sens du Te adoramiis, \], xciv, viii, 473, 491. —
La réciter après la sainte Communion, viii, 490.

Ave Joseph. — Texte et origine, m, 310.

Ave Maria, filia... — Texte de cette prière, ii, 264, 358 ; m,

301; viii, 467. — Raison d'être, ii, 279, 352 ;
iv, 369;

VIII, 461. — Grâces promises à ceux qui le récitent, ii,

357; viii, 466 (en note). — Indulgence attachée, viii, 462

(en note) ; xi, 66i

.

Ave Maria, gratia... — Excellence de YAve Maria, i, 488. —
Manière de le bien dire, ii, 295. — Le dire en entrant

dans sa chambre et en sortant, ix, 154. — Le soir, pour

les bienfaiteuTs, m, 318; ix, 240. — Réciter tous les

jours 3 Ave Maria pour obtenir une bonne mort, vu, 471.

Ave Mater misericordi.e. — Prière à Marie pour les défunts,

m, 48^.

AvENT. — Manière de le sanctifier, m, 452 et suiv. — Mystères

qu'il faut honorer, m, 45j^ ix, 166. — Réunion de la com-
munauté le vendredi dy la première semaine, m, 452 ;

IX, 167.

Aversion. — Voir Antipathies.

Avertissement au,r Confesseurs missionnaires. — Ouvrage du

P. Eudes, IV, 371.

Avocats — Examen sur leurs devoirs, ii, 507.

Bal. — Divertissement dangereux, ii, 33 ;
— xi, 57.

Balayures de l'église. — Les mettre à part, ix, 185.
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li.vPTKMK. - \x \i;\\)\c\\\c cl l<'S .'iscMcs ilii wir si(M!l<î, II, 107.

Ii;ii()i;iiH'(' (le hc.iucoui» de clnM-lif lis, il, 207. -- Il l'aiil,

I(;s instruire, m, 70.

Le B.iptrme inslitué par .!.-('., oO^l. — Piotolypes du

HapltMiu; : la naissance éLernelle et temporelle, la mort,

la sépultiu'o et la résurrection de Jésus, i, 507; ii, 181,

i8:î; ix. 88. — C'est J.-C. (jui nous a baptisés, i, 'Jil.

(.'.érénionies du Raptèine : Nous sommes baptisés au

nom de la Sainte Trinitt', i, 517. — Symbolisme de ces

cérémonies, i, r»12; ii, 21").

Effets du Baptême : Il nous fait enfants de Dieu, ii, 168;

— fi'ères de J.-C, ii, 109; — sescoliéritiers, ii, 170; — ses

membres, ii, 170; ix, 84; — des temples du Saint-Esprit,

II, 172; m, 143 ;
— des prêtres et des bosties, i, 460 ; m, li.

Le Baptême est uneseconde création, ii, 178; — une ré-

génération, II, 181; IX. 70; — une mort et une résurrec-

tion, H, 182; IX. 88; — une consécration, ii, 108.

Le Baptême est un contrat, un traité, une alliance, ii,

184, 198, 208, 210. — Promesses et dons de Dieu, ii, 187.

212. - Promesses de l'homme, ii, 189, 220, 240; ix, 76.

Obligations qui en résultent: renoncer à Satan, i, 514;

IX, 77 ;— adbérerà J.-C, I, 43 267.515;ii 222; m, 143;

IX, 84; — jusqu'au martyre, i, 46, 203. — Ces obligations

sont faciles, ii, 237. — Moyens de les tenir, ii. 237.

Exercice de piété sur le saint Baptême, i, 505; m, 356.

— Inspiré peut-être par la lecture de sainte Gertrude, i,

64. — Le faire chaque année, ii, 238; ix, 165.

Renouveler les promesses du Baptême : tous les .jours,

II. 2i2 ;
— daps la maladie, ii. 249 ;

— à la mort, m, 05.

— Elévation pour les renouveler, ii, 238; m, 363 ; viii, "IL

Nous devons remercier Dieu de notre Baptême, i, 400;

— prier Marie pour les enfants qui ne l'ont pas encore

reçu, VII, 54.

Leçon de catéchisme, ii, 430.

Bâtiments. — On doit y éviter les modes du monde, ix, 285.

BÉATITUDES. — Le Cœur de Marie, paradis des huit béatitudes,

VIII, 101. — Béatitudes évangéliques, ii, 471.

BÉATRix DE SiLVA, foudatricc de l'Ordre de la Conception de

N.-D, V, 103.
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Beauté de Marie. — Voir Marie.

BiîiNKDiGTiNES du Saint Sacrement. — Leur dévotion au Saint

Cœur de Marie, vu, 409; xi, 1*38. — Au Sacré Cœur de

Jésus, XI, 182. — Unies de prières avec la Congrégation de

Jésus et Marie, vii^ 410.

BriN'rdiction ; Nos cum Proie pia. — Sa puissance, ii, 299; m,

275 (en note) : v, 241 — On l'emploie pour bénir, ix, 215.

Brnedictum sit. — Se récite à la fin de tous les exercices, ii,

285, 298, 344. — Origine, m, 275 ; v, 241, — Ancien

texte, II, 298.

BÉNÉFICES. — Appât des bénéfices, ix, 363.

BÉNÉFiGiERS. — Examen de conscience, iv, 331.

Benoit xiv, — Approuve les Constitutions de N.-D. de Charité,

X, 46.

Bernard (S*). — Son traité de la Considération, iv, xxxii. —
Sa dévotion envers la sainte Vierge, ah, 267,373, 468.

Bernardin de Sienne (S^). — Sa dévotion envers Marie, vu, 373.

BÉRULLE (Card. de). — Son influence sur le P. Eudes, i, 59
;

II, J33. — En quoi le P. Eudes en diffère, i, 65. — Ses

idées sur la prédication, IV, xnii ;
— sur l'oisiveté, m*

Lxvi ;
— sur l'oraison, m, 246; — sur l'examen d'avant

midi, m, 253. — Il reçoit le P. Eudes à l'Oratoire, xii, 106-

BiBLiuTHÈQUE. — Le Cœur de Marie, bibliothèque des Saintes

Ecritures, m 376, 381 ; vi, 312 ; vu, 240.

Office du Préfet de la Bibliothèque, ix, 538. — Règle

pour la bibliothèque, vu, 541.

Bienfaiteurs. — Garder leurs noms dans un livre, ix, 170, —
Leur témoigner de la gratitude, ix, 239. — Extrait du

livre des bienfaiteurs, xii, 195. — Ceux qui nous tra-

versent sont nos bienfaiteurs, xii, 195. — Note pour

N.-D. de Charité, xii, 196. — (Voir Gratitude).

Biens de la Congrégation. — On doit en avoir soin comme
de choses appartenant à N.-S. et à sa très sainte Mère, ix,

269, 500. 512;

Blason. — Voir Armes.

Blasphèmes. — Au temps du P. Eudes, xi, 59.

Blouet de Camilly — Lettres à M, Blouet de Camilly, x, 430,

431, 433 et suiv. 436. - - M.^^ Blouet de Camilly, bienfai-

trice de la Congrégation, xii, 176. — Lettres à M""^ de
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Ciunilly, \i, il el suiv. 00, 77 cl suiv. — l-'lcction d*;

M. Hlouet de Cainilly, \ii, 135.

Blouki i)K Tii.vn (M). — Letlic sur sa mort, xi, 10^.

lioN Co.NKEssKLR. — Ouvrni,'e (lu 1*. Eudes, i\, U'i. — Ap|>r(''-

ciations^ iv, 13(). — 1-e P. Eudes en reconiuiand»' In lec-

ture, IX, 339.

I>0N.\ET GAUKi';. — Sv Miludisme, m, 230. — On doit le |>oit<'r à

Toflice divin, i\, 190. — .Manière de le tenir, i\, 104.

lioNiK. — Le Cœur de Marie porte l'image de la bonté divine,

VI, 425. — Exemples de la bonté de .Marie, vi, 435; vu,

000. — Ne pas abuser de la bonté de Marie, vu, 151.

Bon-Pasteur (Le) el la Mère Marie de Sainte-Eupbrasie Pelle-

Mer. X, 11.

Brkvi.\ihe. — Voyez Office (livtn.

HuDos (M™'' de). — Le Royaume de Jésus lui est dédié, i, 87.

— Lettres écrites par le P. Eudes, xi, 7, 29, 30.

Buisso.N .\HDK.Nr. — Image du Saint Cœur de Marie, m, 379
;

VI, 240; VII, 293; xi^, 315.

Bulles d'.mm'rohation : — de l'Ordre de N.-D. de Charité, x,40;

— de la Confrérie du Sacré Cœur de Jésus et de Marie,

viii, 521, 505.

Cabaretiers. — Examens sur leurs devoirs, ii, 514.

Cale.ndrier de N.-D. de Charité, x, 252, 258.

Calvaire (le) est le tableau du Cœur de Marie, vi, 342.

Camillv. — Voir Blouet de Camilbj.

Cantemus DoMixo, cantique en l'honneur du Cœur de Marie,

viH, 198.

Cantiques composés par le P. Eudes, vm, 198, 199, 500. —
Cantique à la divine Volonté m, 471.

Carême. — Comment le bien passer, m, 380 ; x, 527. — Mys-

tères à honorer pendant ce temps, m, 389; ix, 100.

Carmélites. — Le P. Eudes donne le Cœur de Jésus et de

Marie aux Carmélites de Caen, xii, 173.

Cartes. — Ce jeu est interdit par le P. Eudes, ix, 282.

Cas de conscie.nce. — Cet exercice se fait chaque jour, ix, 101,

199. — A.U Séminaire, ix, 34t'. — Pour les Missionnaires;

IX, 371.

Cas réservés. — iv, 207, 30O. — Les bien connaître, ix, 199.
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CArÉ<:ii(s.ME. — Importance du catéchisme, ii, 371, 38i. —
Gomment s'y préparer, m, 69, 72. — Manière de le bien

faire, i\ , xxxi, 97 ; ix, 204, 374. — Itègles pour les en-

fants, IV, 104. — Catéchisme au collège, ix, 388. — Le

catéchisme habitue à la prédication, iv, 82.

Catéchisme dk la Mission, composé par le P. Eudes, ii, 371.

Catkciiistrs. — Ils étudieront leur règle dans le Prédicateur

apostolique, i.\,204. — On leur donnera un moniteur ix,204.

Catiieri.ne de Sienne ^Sainte). — Reçut le Cœur de Jésus en

échange du sien, vu, 12o.

Cellules des Religieuses, x, 130.

CendiIes. — Le jour des Cendres on commence la Prépara-

tion à la mort, ix, 165.

Centre. — Dieu est notre centre, ri, 151. — Le Cœur de Ma-

rie est le centre de la Croix, vu, :i73.

CÉRÉMONIAL de N.-i). de Charité, Extraits, x, 5t8.

CÉRÉMONIAL suivi à N.-D . de Charité, quand on administre les

sacrements aux malades, x, 2S9.

Cérémonies de l'Eglise. — Inspirées par le Saint-Espiit, ii,

225. — Il les faut observer toutes, ix, 189, 193. — 11 faut

les exercer auparavant, ix, 196. - On les enseigne à

la Probation, ix, 203, 304. — Au Séminaire, ix, 348. — 11

y a un directeur des cérémonies, ix, 530. — (Voir A/es-se,

(iffice. Baptême.)

Cerne devotos. — Hymne du Cœur de Marie, viii, 181.

CiiAMisRES — N'y point manger, i\', 153. — Ne s'y point enfer-

mer, IX, 173. — N'y point faire entrer les externes, ix,

154. ,— Dire VAve Maria en entrant et en sortant, ix, 154.

— Les tenir nettes, ix, 163.

Chandelier. — Le Chandelier d'or représente le Cœur de

Marie, vi, 292.

Changements. — On changera de maison de temps à autre,

IX, 219. — On changera les Supérieurs, ix, 483.

Chansons. — Les chansons lascives au temps du P. Eudes,

XI, 58.

Chant. — Respect qu'il faut y apporter, ii, 42, 47. — Il faut

chanter l'office simplement, ix, l95. — On n'apprendra

point à chanter en musique, ix, 273. — On enseigne

le plain-chant aux Jeunes, ix, 304; — aux Séminaristes,
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i\, ili-S. — iW'ttlr lie la vari<'t<'' du diaiil à N.-D. (J«; r,|i,i-

rilt'*, X, ST.

(luAi'KLKT. — Il csl ixtii de léciLcr le chapclcl de la sainte

Viei'^M', 1, 3M). — Excellence de celte prière, i, 487. — \Ia-

nicie<le le bien it'-cilcr, i,489. — Il faut respecter les cha-

pflels. 11, 28 ; i\, 187, ('liapelet du sain! Amour de

Jésus, 1, .Ti, tlO. — Chapelet de la (iluire de Jésus, i, 360.

— Chapelet du Père éternel de Jésus, i, :}8i .
— Chapelet

de Jcsus Maria, i, 40i-. — Chapelet de la Sainte Tiinité,

1,518. — Chapelet du Saint Cci'ur de Marie, viii, 202. —
Chapelet en Ihonneur de Jé-sus Knl'ant, m, 402 ; v, 429. —
Chapelet en ihonneur de Marie Enl'ant, m, 424; \ , 428, 421).

CuAi'KLLK. — Voir Eglise.

Chapitre. — Le chapitre à N.-D. de Charité, x, 127.

CiLMiiïK. — Distinction entre amour et charité, vi, xxxv. —
(harité de Dieu pour ses ciéatures, ii, 130, 173; m, 289.

— Charité de Jésus pour nous, i, 2o8 ; viii, 241, 245, 252,

258, 262, 340, 330. — Charité du Cu'ur de Marie pour

nous. M, 216 ; Vil, 312, 459 ; viji, 139. — La charité en

Marie Enfant, v, 413, 435. —'Comment imiter la charité

du Cœur de Marie, vu, 476. — La charité est un des fon-

dements de la vie chrétienne, i, 150: \, 170. — L'amour

du prochain est un avec celui de Dieu, i, 257. — Voir

Dieu dans le prochain, i, 239. — Aimer le prochain pour

l'amour de Jésus, i, 51, 239. — Charité envers soi-même,

I, 261. — Charité pour les pauvres, i, 264 ; ix, 223. — Cha-

rité pour les ennemis, i, 263; 11,300; ix, 234; xi, 109,

110, 111, 115. — Pratique de la charité, i, 260; ix, 92,

132. — Examen sur la charité, m, 132, 296 ; n, 298. —
La charité dans la Congrégation, ix, 38, 92. 132, 211. —
Cliarité entre les maisons de la Congrégation, ix, 218. —
Moyens de la conserver, IX, 223, 226. — Des procès, ix,

236. — Charité à l'égard des externes, ix, 230. — La cha-

rité recommandée aux Religieuses, x, 67, 107; — aux
Filles du Cœur admirable, vni, 656. — La charité recom-

mandée aux Confesseurs, n, 130, 212; ix 232. — Actes

et professions de charité, i, 159, 450; ii, 235, 329.

Chaules (S'). — Ses instructions aux confesseurs, iv, 374. —
Mess»' de saint Charles xi. 639.
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CiiASTKTÉ. — Règles concernant la chasteté, i.\, 120, 274. —
Pour les Religieuses de N.-D. de Charité, x, 61, 102. —
Pour les lilles du Cœur admirable, viii, 650. — Le P.

Eudes encore enfant fit le vu'u de chasteté, xii, 105. —
Formule de vœu de chasteté pour une personne du

monde, xii, 183.

Chef. — Jésus est notre chef. — Voir Jésus.

Cheveux. — Les ecclésiastiques doivent avoir les cheveux

courts, III, 222; ix, 195.

Chiens. — N'en point souffrir dans les églises, ii, 20; ix,

184, 187.

€hœur. — Les laïques n'y doivent point entrer, ii, 20; ix, 183,

187. — Office du Directeur du chœur, ix, 530.

Chrk.me (S'j, dans l'administration du Baptême, ii, 231. —
(Voir Baptême).

Chrétien. — Voir Baptême, Vie clirétienne.

Ciel. — Il faut désirer le ciel, i, 44, 403, 436. — A cause de

Jésus, I, 53, 380. — Nous préparer d'avance à notre en-

trée dans le ciel, i. 555. — Manière de prêcher sur le ciel,

IV, 64. — Le Ciel, tableau du Cœur de Marie, vi, 125.

Cimetières. — Respect dû aux cimetières, ii, 48.

Citations. — N'en point trop faire dans les sermons, ii, xiii,41.

CnÉ DE Dieu. — Marie est la Cité de Dieu, vi, 267.

Claire de Monte-Falco ^S'^). — On trouve dans son cœur

trois petites boules, vi, 89 ;
— et l'image des instruments

de la Passion, vu, 344.

Clémence. — Effets de la Clémence divine, vu, 23. — Le Cœur

de Marie en est un beau portrait, vu, 21.

Clément et Agathange (S*^). — Dévotion du P. Eudes à ces

Saints, xi, 145, 210. — Office, xi, 235.

Clercs. — Examen de conscience pour les Clercs, iv, 328. —
(Voir Séminaristes, Ordinands).

Cloches. — Les cloches au baptême, ii, 233. — Ne pas leur

faire chanter d'airs profanes, ix, 186.

Clôture. — Dans les monastères de N.-D. de Charité, x, 103.

Coadjutrice. — Office des Sœurs coadjutrices, x, 142.

Cœur. — Différents se:ns du mot cœur, vi, 33 ; viii, 425. - 11

y a trois cœurs en la Sainte Trinité, trois cœurs en

l'Homme-Dieu, trois cœurs en la Mère de Dieu, vi, 36. —
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l,t' cd'iir (lo riioiiiiiK' |i;iilir di^ son coiiis, on int<^rif;ur

(le son àinc, viii, r)!)0. — l*rt'rot,'alives du Cd'ur dans

I or<;unisnio, vi, \xiv, 71. — Le ro'ur vl les passions,

\ I, \\v, 77, 8!>. -^ Le co'ur de saint Paul, \ i, cm\ , 127 sq<[,

312 ; Ml, 250. — Le coîur de sainte Catherine de Sienne,

VII, 125. — Le co'ur de sainte Claire de Montfï-Falco, vi,

83 ; \M, 34r4. — Le I*. l*]uiles donne son c<i'ur à N.-l). de

Charitô, puis révoque sa donation, xii, 177. — L'image

(le N.-D. des Ctrurs, vi, en tète du volume et wwi, 336;

vui, 208.

CiF.UR ADMIRABLE dc la Trés Sacrée Mère de Dieu. — Ouvrage du

B. P. Eudes, toines vi, vu et viii. - Occasion, vi, v. —
L'ouvrage est annoncé en 1648, vi, vin; viii, 409

;
puis en

1676 dans VEnfance admirable, vi, x ; v, 477. — Il est

achevé en 1680, vi, x; xii, 135. — Publication et éditions,

VI, XI. — Sujet, VI, xii. — Doctrine, vf,xxi. — Les sources,

VI, cLi. — Importance et valeur, vi, clvii.

Cœuk de Jésus.
"

A. Doctrine.

Il y a trois Cœurs en Jésus, le Cœur corporel, le Cœur
spirituel et le Cœur divin, vi, l, 37, 97; viii, 344, 552. —
Ces trois Cœurs ne sont qu'un Cœur, vi, liv, 37, 99. —
Erreur de certains auteurs modernes, vi, lu.

1" Le Cœur corporel, vi, l; i, 563 ; viii, 334, 337, 346. —
Palpitations et langueurs, viii, 301. —Fournaise d'amour,

VI, Liv. — La plaie de la lance, vi, lvi ; viii, 293 ; xi, 407,

472, 482, 486, 488, 490, 493, 498, 504. — La plaie d'amour,

m, 345 ; vi, lvii; viii, 279, 297, 363 ; xii, 169.

2° Le Cœur spirituel. — Ce qu'il faut entendre par là,

VI, Lviii, 37 ; VIII, 345. — Il comprend l'amour de Jésus

pour son Père, vi, lix; viii, 208. — Mais spécialement son

amour pour les hommes, vi, lx ; viii, 245 et suiv — Le

P. Eudes ne s'écarte pas de l'enseignement général, vi,

XXX. — (Voir4<» Vertus et prérogatives du Cœur de Jésus).

3° Le Cœur divin. — Ce qu'il faut entendre par là, vi,

lxiii, 37; VIII, 344. — Le Père Eudes entend parfois le

Saint-Esprit, vi, lxlv, 37, 98, 99 ; viii, 265. — Mais consi-

XII - 24
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dérant J -C. dans sa nature divine, le Cœur divin est son

amour notione] ou spiration active, vi, lxv? ; viii, 344 ;

XI, 469 ; — ou plutôt son amour essentiel, identique avo(;

l'essence divine, vi, lxvii ; vni,262, 275, .309, 311, 340. —
Dans ce sens le Cœur de Jésus est un avec le Cœur du

Père et du Saint-Esprit, viii, 262. — Controverses sur

l'objet de la dévotion, vi, lxviii, cxxxviii.

40 Vertus et prérogatives du Cœur de Jésus, m, 344. —
Le P. Eudes n'en fait qu'un exposé restreint, vi, l'ix. —
Vertus plus chères au Cœur de Jésus, iit, 251, 311. —
L'humilité, m, 311 ; viii^ 324. — Le Cœur de Jésus est

une fournaise d'amour, vi, liv, lix ; \m, 208 sqq, 299,

350, 366, 372, 377 ; xi, 474, 480. — Amour de Jésus pour

son Père, viii, 208. — Pour Marie, \ i, 361 ; viii, 213. —
Douleurs de Jésus envoyant les souffrances de sa Mère,,

vin, 223. — Miséricorde du Co'ur de Jésus, viii, 51, 244,

336. — Amour de Jésus pour nous, viii, 24.5, 275, 286,

340, 350 ; xi, 472, 476. — Amour de Jésus pour l'Eglise,

viii, 241. — Libéralités du Cœur de Jésus, vi, lxi ; vni,

311. — Le Cœur de J^ésus et l'Eucharistie, vi, lxii ; viii,

242, 252. — Le Cœur de Jésus et la passion, vi, lxii ; viii,

223, 258 ; xi, 471. — Le Cœur de Jésus est le Roi des

Martyrs, viii, 327, 364 ; xi, 467. — La sainte Trinité vit

et règne dans le Cœur de Jésus, vin, 333. — Le Cœur de

Jésus est le sanctuaire des perfections divines, viii, 335.

— C'est le temple, l'autel, l'encensoir du divin amour,

VIII, 337 ; XI, 473, 480. — C'est notre refuge, notre oracle,

noli;e trésor, viii, 315. — Miracles du Cœur de Jésus,

VIII, 347. — Le Cœur de Jésus est le principe de la vie de

l'Homme-Dieu, de la Mère de Dieu et des enfants de Dieu,

vni, 342.

Le Cœur de Jésus, fondement de la dévotion au Cœur
de Marie, vi, 353. — Les trois Cœurs de Jésus sont le Cœur
de Marie, vi, 98. — Le Cœur de Jésus, couronne de gloire

du Cœur de'Marie, viii 206. — Le Cœur de Jésus est le

Cœur de Marie, viii, 330. — Le Cœur de Jésus nous donne

le Cœur de Marie, vi, 358.

5° Dévotion envers le Cœur de Jésus. — Utilité de cette

dévotion, viii, 283. — Comment faut-il en concevoir la
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pratique, vi, cxl. — lllh» comprend d'aborti l'adoration,

VI, c; viir, .ni. l*uis la louan^'p, l'action do grdces,

TainiMidi; honorahlo, \ I, c ; mii, .'Hi. — Et surtout l'a-

mour. M, c; Mil, 211, 2H1, 311, :H5, 339; m, 2(38. — Cet

amour doit rtro plein de conllanc(;, vi, (:\ i ; \i, 480.

{\ o'iv Con/iaticc). — Et de i^t'iiérosilô, vi, cvii.

La dévotion suppose l'imitation, vi, cm. — Le Cu'ur

de Jésus doit être le modèle et la règle de notre vie, vi,

cm; Mil, 318. — Quels sont les sentiments du (^rur de

Jésus, VI, cxv ; viii, 319.

Nous devons être dans sa dépendance, vi, cxvi, 107
;

MI, 123 ; vui, 242. — Nous devons donc renoncer à nous-

mêmes, nous donner à Jésus, pratiquer ses vertus, vi,

cxxii, 108, 263. — Il faut prier Jésus de nous aider en ce

travail, vi, cxxii, 239, 241.

Nous devons aussi faire usage du Ccrur de Jésus, vi,cxxvii.

— En effet ce Cœur est à nous, i, 395 ; vi, cxxvii, 113, 260;

VIII, 270,322; xi, 468, 469,470 ; xii, 157, 204 ;— il fautnous

en servir pour rendre nos devoirs à Dieu et aux Saints,

i, 558; 11, 251 ; vi, cxxix, 265; vu, 396; viii, 321; xi, 472,

474 ;
— il suppléera à Tinsufllsance de nos hommages,

VI, cxxxi ; VII, 396; — nous devons aussi nous unir à ses

dispositions, vi, cxxxii.

Pratiques diverses de dévotion, vin, 289. — Prières

au Sacré Cœur (Lansperge), vin, 291, 292, 293. — Exer-

cice de S'« Gertrude, vm, 295. — Entretien avec le divin

Cœur de Jésus, vm, 297. — Quarante flammes d'amour,

viii, 304. — Exercices à l'usage de la Société du Cœur
admirable, vm, 688 ;

— Pour la visite au Saint-Sacrement,

vm, 692. — Acte de consécration, vm, 538, 697. — Acte

d'adoration, x, 190; — Elévation, vm, 538.— Pratiques pour

la fête du Sacré Cœur, m. 433. — Exercice sur les douleurs

du Cœur de Jésus, vui, 234. — Méditations (deux séries),

vm, 309 et suiv. — i^itanies pour le samedi, m, .343; vm,
361, 701. — (Voir Ave Cor: Benedicium sit).



372 TAHl.KS ANALYTIOI KS

n. Histoire.

Le P. Eudes fait de .lésusle centre deses pensées etde ses

affections, vi, vi; — les écrits des S'^^' Gertrude, Mechtilde

et Brigitte attirent son attention sur le Cœur de Jésus, ii,

281 ; VI, vu. — Le P. Eudes a-t-il reçu sa mission d'une

manière surnaturelle? vi, vu. — Dès 1643, il fait réciter

à sa Congrégation VAve Cor, puis le Benedictum sit\ vi,

VIII. — Il honore d'abord conjointement le Cœiir de Jésus

et celui de Marie, vi, xciv. — Plus tard il les sépare, vi,

xcvii. — Il compose un office et une m^sse du. Sacré Cœur

en 1670, xi, 174. — La fête du Sacré Cœur fut-elle célébrée

à Rennes en 1670, à la date du .31 août? xi, 176. — Elle

le fut certainement en 1672 en plusieurs maisons, à la

date du 20 octobre, vi, xi ; xi, 175. — Circulaire du

P. Eudes ordonnant cette fête, x, 459. — Lettre justifi-

cative de la fête, xi, 104. — Le P. Eudes avait publié un
petit traité en 1670, -vi, ix. — Il termine son graad ouvrage

en 1680, vr, x. — La fête est adoptée par plusieurs com-

munautés, XI, 182. — Révélations faites à la B Marguerite-

Marie, XI, 183. — Accroissements de la dévotion, xi, 183.

Le B. P. Eudes et la B. Marguerite-Marie. — Ils ne se

sont pas connus l'un l'autre, vi, cxxxiv. — Les deux dé-

votions ne diffèrent pas essentiellement quant à leur

objet, VI, Gxxxvi. — Controverses sur ce sujet, vi, cxxxvii.

— iNi quant à leur pratique, vi, cxxxix. — Témoignage

des contemporains, vi, cxlii. — Opinion opposée d'au-

teurs modernes, vi, cxlvi.

C. Liturgie.

Notice sur l'Office et la Messe du Sacré Cœur, xi, 173.

— Office et Mess'e pour la fête et l'octave, xi, 466. — Office

votif prescrit âcei tains jours, xi, 174. — Notice sur les pe-

tits Offices, XII, 5,7.— Petit Office du divin Cœur de Jésus,

à trois leçons, xii, 54. — Petit Office sans leçons, xii,

72. — Traduction française des hymties de l'Office, viii,

365. — Approbations, viii,379.
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C(Ki;n i»K .Iksiis Kl i)K MMUK. — Unioii (Hi-oitn du Civnv d*) .I('îsus

otdaCœurdo M.irio, vi, lx\i, \2\), t>OG, 3.^0. — Kilo so

rt''sou(l (iiins un triple lien ie dépendance, do confoiinilt'

et d'amour, vi, lwii.

i" D'pendance. — Ap point de vuf» nature*!, Jt'sus a

voulu d(''pendi"e de Marie, vi, lxxii, 98, 101. — Au point

de vue surnaturel, c'est Marie qui dépend de Jésus, vi,

LXXII, 101, 189; MU, 130, 343' 422.

2" Confonnitr entre le Cirur de Jésus et celui de Marie,

M, Lxxv, 150, 256 ; viii, 129 ; xii, 332. — Marie a été asso-

ciée à tous les mystères de JéSus, spécialement à sa Pas-

sion, VI, Lxxviii ; viii, 13i. — (VoirMa/7>, Cœur de Marie).

— Rôle quasi sacerdotal de Marie, vi, lxxxi 322. (Voir

Marie).

3° Amour de Jésus pour Marie, m. 296 ; vi, lxxxiii, 361
;

viii, 213; XI, 266. — De Marie pour Jésus, vi, lxxxiv,
;

VII, 139, 303, 317. — L'union est le fruit spécial de cet

amour, vi. lxxxv ; vu, 22i, 450.

On peut donc dire que le Cœur de Jésus et le Cœur de

Marie ne font qu'un Cœur, vi, lxxxv ; ii, 363. — De là

l'expression « Cœur de Jésus et de Marie », vi, lxxxviii.

— Cette expression était conforme au langage de l'époque,

VI, xG. — Le P. Eudes l'avait employée, i, 34, 411 — Le

P. Eudes honore le Cœur de Jésus et de Marie, ii, 283
;

VI, xciv. — Mais il fait nettement la distinction des per-

sonnes, VI, xcv ; viii, 473, 491. — Là fête primitive du

Saint Cœur de Marie avait aussi pour objet le Cœur de

Jésus, VI, xcvi.

Le Cœur de Jésus et de Marie est une fournaise d'amour,

xr, 131. — Ce Cœur est donné à la Congrégation de Jésus

et Marie, vi, 9, vin, 355 ; xii, 172 ;
— et à quelques autres

communautés xii, 173. — Prières pour les délibérations,

III, 470, 474, (Voir Ave Cor, Benedlctum sit). — Magnifi-

cat en l'honneur du Cœur de Jésus et de Marie, m, 491.

Confréries, viii, 513; xii, 132, — Les exercices du Ma-

nuel sont l'application de cett - iévotion, m, 240. — Orai-

sons jaculatoires, viii, 546. — Mémoire aux Suffrages, xi,

280.
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Cœur de Marie. A. Doctrine.

Il y a trois Cœurs en Marie, le Cœur corporel, le Cœur
spirituel et le Cœur divin vi, xxii, M ; viii, 428, 555. —
Ces trois Cœurs n'en font qu'un, vi, xlv, 38, 103.

1° Le Cœur corporel. — Le corps tout entier de Marie

est vénérable, vi, xxii, 41 ; vu, 172, 260. — Révélations

et témoignages à ce sujet, vi, 51 — Excellences spé-

ciales du Cœur, vi, xxiii, 68; viii, 417, 433 ; xi 253. —
l\ a été le principe de la vie de Marie, vi, xxiv, 71 ;

viii,

433. — Il a fourni le sang dont a été formé le corps de

Jésus, VI, XXV, 72 ; vu, 400. — Il fut durant neuf mois le

principe de la vie de Jésus, vi,xxv, 75 ; vu, 348; viii,136;

XI, 253. — Il fut le lit de repos de TEnfant Jésus, vi, xxv

76 ; VII, 102 ; xi, 257. — Le Cœur et les passions en Marie,

VI, xxvii, 77, 151, 234; viii, 148.

2° Le Cœur spirilueL — Que faut-il entendre par ce

mot? VI, xxviiT, 84. — C'est la partie supérieure de Tàme,

VI, xxix, 89 ;
— spécialement la volonté et l'amour, vi,

XXXI ; vin, 132, 431. — Par amour il faut entendre l'a;

mour de Dieu et l'amour des hommes, vi, xxxiv. — Mer-

veill'es du Cœur spirituel, vi, 90; vin, 131, 434. -^ Rap"

ports entre le Cœur corporel et le Cœur spirituel, vin,

xxxviii. — Ce que Marie conservait dans son Cœur, vu.

223, 285; viii, 429.

3" Cœur divin, vin, 434. — Jésus est le Cœur divin de

Marie, vi, xxxix, 100. — Il est en elle le principe de la

vie surnaturelle, vi, xl, 100. — Le Saint-Esprit est aussi

le Cœur divin de Marie, vi, xliv, — Dans quelle mesure

Jésus et le Saint-Esprit peuvent-ils rentrer comme objet

de cette dévotion? vi, xlvi.

4" Vertus et prérogatives du Cœur de Marie. — Le Cœur
de Marie, image des trois divines Personnes, vu, 83,

127; viii, 124. — Le Cœur de Marie, image des perfections

divines, vi, 365 et suiv. — C'est un Cœur déiforme, vu,

400, 626. — Les vertus en Marie, v, 410 ; vu, 441 ; viii, 150.

— Le règne de Jésus en Marie, i, 432; vi, 125, 282; xi,

255. 256. — Sainteté de Marie, v, 375; vi, 193. 383; vu,

415, 428. — La grâce initiale en Marie, v, 381 ; vii; 429,
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430, ii7; NUI, 211. — Los pro'^ic's de Maiicon saint(;lr, vi,

IVO; VII, i2U ; \iii, 21i. — Mario pleine de grâces, v. 375;

vu, 420, 551). — Marie et les grdciïs gratuites, vu, 53î). —
Marie et les dons du Saint-Ksprit, vin, 155. — Marie et les

fruits du Saint-I'^sprit, vni, 158. — Marie et les M«''atitudes,

vni, 161. — Amour du Ctrur de Marie pour Dieu et pour

nous, V, 1()8; vi, \\\iv. 214. 216, :{36, 307. 361); vn, 152,

301, 454, 459, 464. — Qualités et privilèges de cet amour,

vn, 444,447.— Zèle de Marie, m, 172; vu, 45. Beauté

de Marie, vu, 178, 183. — Sagesse et vérité, vi, 405, —
Science, v, .{67; vi, 01, 130, 376 ; vn, 557. — Contempla-

tion, vi, 213; vin, 202. — Marie vit l'essence divine» vni,

23. — Vigilance du Ccrur de Marie, vu, 204. — Pureté

d'intention, vn, 178, 194. — Justice, vu, 37. — Bonté

et Providence, vi, 425; vu, 151. — Miséricorde, vu,

7, 499; vni, 01 ; x, 400. — Mansuétude, patience et clé-

mence, VII, 20. — Obéissance et soumission à la volonté

divine, v, 452; vi, 367; vu, 524; xi, 2(')3. — Humilité, ii,

79; \y 448; vi, 209, 224. 247/367; vu, 479; viii, 26, 73,

152, 423. — Mortitîcation, vu, 456. — Marie, objet de

l'amour de la Sainte Trinité, vn, 597; — et de l'Eglise,

VII, 602. — Marie, mère par le Cœur, vi, 356 ; vu, 245, 246;

vni, 423; xi, 261, 266. — Cœur de Marie, tabernacle de

Dieu, VI, 141. — Abrégé de la vie de Dieu, vu, 67. — Roi

des cœurs, vi, 359 ; viii, 139. — Un avec le Ca^ur du Père

éternel, vni, 128. — Les trois auréoles du Cœur de Marie,

vTi, 573,588, 591. — Cœur de Marie, source de joie, vi, 141.

— Centre et fondement du monde chrétien, vi, 165, 196,

202. — Source ^e vie, VI, 138. — Ravisseur des cœurs, vu,

200; XI, 278. — Livre de vie, vin, 133, 197. — Trésor, vi,

360; vil, 554; viii, 144. — Miroir, vi, 358 ; vu, 275, 279,

459; vnr, 129; xi, 276. — Notre Cœur, vin, 146. - Notre

oracle, vu, 465; viii, 146. — Monde de merveilles, vu,

606. — .Joies du Cœur de Marie, viii, 17. - Douleurs, vn,

140. — G pur de Marie, centre de la croix et roi des

Martyrs, vu, 573.

5*^ Le Cœur de Marie figuré dans les Ecritures, \i, 117, 326.

— Le Ciel, vi, 125. — Le Soleil, vi, 135, 357 ; vu, 465
;

vin, 143. — Le Milieu de la Terre, vi, 144. — Fontaine
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da paradis terrestre, vi, 168, 233; viii, 131, 147. — Fon-

taine scellée du Cantique, vi, 169. — La mer, vi, 192. —
Ses eaux sont mêlées de feu, vi, 198- — Ses eaux sont de

cristal, vi, 200. — Mer Rouge pour les démons, ti, 206.

— Le Paradis terrestre, vi, 219 ; viii, 138. — Le Buisson

ardent, v[, 246 ; vu, 293 ; viii, 197. — La Harpe de David,

VI, 253. — Le trône de Salomon, vi, 267. — Le temple de

Jérusalem, vi, 287. — Chandelier d'or, vi, 292. — Table

des pains de proposition, vi, 29i. — Autel des" parfums,

VI, 299. —Arche d'alliance, vi, 303 ; xi, 269. - Vase d'or

contenant la manne, vi, 306. — Cœur de Marie, sanc-

tuaire, victime, encensoir du divin amour, vu, 563. —
Verge d'Aaron, vi, 306. — Table et livre de la Loi, vi,

310 ; vn, 240. — Propitiatoire, vi, 315. -- Autel des holo-

caustes, VI, 319 ; XI, 275. — Maison du Très-Haut, vu,

256. — Tour inexpugnable, vi, 309, 358 ; vu, 464 ; viii,

145. — La fournaise de Babylone, vi. 326 ; vu, 464 ; viii,

139, 197. — Les sept flammes du Cœur de Maiie, d'après

saint Bernardin, vi, 330 ; xi, 281. — Le Calvairç, vi, 342.

— La femme revêtue du soleil, vi, 19; vu, 557.

6° Oracles annonçant les gloires du Cœur de Marie. —
Dabo vobis Cor novum (Ezéchiel;, vu, 123. — Eructavit Cor

meum Verbiim bonum{Ps. 4i), vu, 126; xi, 257. — Omnis

gloria aômïws (Ps. 44), vu, 133.

—

Fasciculus myrrhœ (Can-

tique), VII, 138. — Fulcite me floribus, quia amore langueo

(Cantique), vu, 152; xi, 261. — Lectulum Salomonù

(Cantique), vu, 162, — Quam pulchra es (Cantique), vu,

171. — Vulnerasti Cor meum (Cantique), vn, 190. — Ego

dormio et Cor meum ligilat (Cantique), vu, 201 ; xi. 266.

—

Dilectus meus mihi (Cantique), vu, 217.* — Pone me ut si-

gnaculum .. (Cantique), vu, 225; xi, 252, 2'/7.

7° Dévotion envers le S* Cœur de Marie. — Légitimité

de cette dévotion, VI, lOi ; vu, 108,116; viii, 106,130,

417, 433,485.. — Elle consiste d'abord dans un amour

plein de confiance, vi, cix; — et de générosité, vi, ex. —
Puis dans l'imitation, vi, cxi, 82 ; viii, 109; xi, 272. — U

faut avoir les mêmes sentiments que Marie, vi, cxiv ; vu,

476 ; viii, 111, 440. — Le Cœur de Marie est notre règle,

VIII, 109. 146. — Ensuite dans la dépendance : Rôle de
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Mai'i(î (liiiis la dislriliulioii des gr.'lccs, vi, cwi ; vu, Oi,

439, 4118, 551). - Ohlation dr iiolic cu'ur, \iii,i;m. — Il

faut faii'O iisai^c ilu ('(l'iir df M.iiic. vi, cxwii ; vir 50I. —
('ar ce Ccrur est à nous, vi, 2<')(), :{57 ; viii, 4 22, 478.

Moyens d'honorer le S' Cd'urde Marie, \m, 110, 439,

489. — Le Magnificat, cantique du (-o-ur de Marie, viii, 7.

— Méditations sur le S' Cteur de Marie, viii, 110, 407. —
(A'iébrer les ftUes du SMaeur de Marie, vm, 115, 438. —
Ave Cor (Voir ce mol}, viu, 1C.8, 473, 483, 491. — Litanies,

ni, 371 ; vm, 183, 494, 707. — Hymnes traduites en fran-

çais, viii. 170. — Canli.jues en.riionneur du S^ Cœur de

Marie, vm, 198, 506. — (^.hapelet du S* Ccrur de Marie,

VIII, 202. — Elévations en l'honneur du S' Ccrur, viii.540,

543,674. —Prièresdiverses, VIII, 676.— Exercices, vTii, 703.

— Amende honoralde, vm, 705 — Exercice d'octave du

P. Marchèseen l'honneur du S' Cœur, vu. 393. — Salutation

de S'*" Mechtilde, vu, 402. — Salutation de Lansperge, vu,

119, 295. — Salutation de Nicolas du Saussay, vu, 295;

VIII, 454. —"Sept Ave Marm en l'honneur des Sept-Dou-

leurs, vu, 148. — Confrérie du Sacré Cœur de Jésus et de

Marie, vm, 513. — Société du très saint Cœur de la Mère

admirable, vm, 593. — Approbalions. vu, 338.

9" Traits cVhistoirc relalifs au S^ Ca'ur de Maiie. —
L'enfant juif dans la fournaise, vi, 339. — Délivrance

de Constantinople, vi, 350. — Exemples de la puis-

sance de Marie, vi, 401 ; vu, 64. ^— Bonté de Marie

pour deux Pères Capucins, vu, 435. — Exemples de la

miséricorde de Marie, vu, 18. — Conversion de deux

Turcs esclaves, vu, 33. — Exemples de la justice de Marie,

vu, 41. — Exemples du zèle de Marie, vu, 53. — Conver-

sion d'un pécheur, vu, 14-8. — Beauté de Marie, vu, 181.

— Exemple de pureté d'intention, vu, 179. — S^ Bernard

et Marie, vu, 268. — Mésaventure de .lean de Monson,

vu, 421. — Amour de Marie pour ceux qui l'aiment, vu,

472. — Exemple de miséricorde, vu, 519. — Exemple de

soumission à la divine volonté, vu, 536. — Exemple de

Martyrs soutenus par la charité du Ccrur de Marie, vu,

581. — Exemple d'humilité, vm, 80.
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B. Histoire.

Origines de cette dévotion, vu, 233, 241, 368. — Le Cœur
de Marie et les Pères, vu, 241, 606. — Saints qui ont été

dévots au Cœur de Marie, vi, 12; vu, 368. — Le S^ Cœur
de Marie avant le P. Eudes, xi, 147. — Origine de la fête,

fixée d'abord au 20 octobre, puis au 8 février, xi, 148. —
Raisons de ce choix, xiii, 442; xi, 149. — L'églis.e du Sémi-

naire de Coutances, dédiée au S' Cœur de Marie, xii, 118;

l'église du Séminaire de Caen, xii, 119, 122, 124. — Le

P. Eudes honore d'abord conjointement le Cœur de Jésus

et celui de Marie, puis sépare les fêtes, xi, 154. — Ac-

croissements delà dévotion, xi, 137. — Faveurs obtenues,

XI, 63. — Lettre du P. Eudes à une abbesse qui voulait

supprimer cette fête, xi, 12o.

C. Liturgie.

Notice sur la Fête et TOffice du S' Cœur de Marie, xi,

147. — Idée fondamentale de cet Office : la vie et le règne

de Jésus dans le Cœur de Marie, xi, 155. — L'Office pri-

mitif', XI, 154. — Office et messe pour le 8 février et l'Octave,

XI, 251. — Notice sur lespetits Offices, xii, 5. — Petit Office

à 3 leçons, xii, 13. — Petit Office sans leçons, xii, 80.

Coffre à trois clefs. — Voir Armoire.

Colère. —; Un des péchés capitaux, ix, 79. — Nous sommes
des enfants de colère, ii, 95. — La colère de Dieu en

enfer, ii, 108. (Voir Ire).

Collèges. — Pourquoi le P. Eudes accepta le Collège de

Lisieux, l\, 47, — Constitutions pour le Collège, ix, 386.

— Règles des Professeurs, ix, 385. — Lettre aux régents

du Collège de Lisieux, x, 409.

Combat. — Voir Défauts.

<'OMÈDIES DANGEREUSES, II, 33 ; XI, 57.

Commandements de Dieu et de l'Eglise, ii, 344, 468. — Examen
sur l(;s Commandements de Dieu, ii, 481; iv, 296; — de

l'Eglise, IV, 324. — Manière de prêcher sur ce sujet, iv, 49.

Commandements de saint Elzéar, comte d'Arian, ii, 345.
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Communion. - Disjxisilions pour l»i(îii conniimn<!r, i, i;{7 ; ii,

ill ; IX, 202 ; \i, 12. — Exci-cjce de pirpar.il.ion et dac-

lioii (le i;rà('(!S, i, IM ; ii, ."llO, .113. — On peut rcMilcr le

cluipelot du suinl Amour do .h'sus, i, 412; — ou VAre Cor,

MU, 490. — \a' p. Eudes et la communion fiM'fjurnto, i\,

I")7. — La communion dans la prépara lion à la morl, i,

;)|{0. — La communion spirituelle, i, 463. — Elévation

pour la (onimunion spirituelle, i. 471 ; ii, 304. — Le P.

Eudes ot la solennité de la première communion, ii, 373.

— Communions prescrites dans la maison de Probalion,

IX, \\û \
- aux Sœurs de N.-D. do Charité, x, 89 2i:{

;

— dans la Congrégation des écoliers, viii, "iSl. — Pres-

cription du Directoire des Sonirs, x, 211 ;
— des petites

Sœurs, X, 33G ;
- des Pénitentes, xi, 184. — Communion

prescrite aux écoliers, ix, 405.

CoMMU.MON DES Sainïs. ~ Importance de ce dogme dans la

spiritualité du P. Eudes, i, 34, 106; v, 170; vi, 260.

Compagnie de Jésus. — Il Faut avoir pour elle une affection

singulière, ix, 235, 350; x, 425, 449.

Compagnies dangereuses. — Les fuir, m, 107.

Compassion de Marie. — Voir Marie.

Compliments. — N'en user que dans la vérité et l'esprit de

charité, i, 262.

Composition dans la Prédication, iv, 65.

Condition. — Méditation sur le choix d'une condition, ii, 191.

CoNDREN (P. de). — Son influence sur le P. Eudes, i, 59. —
Comment celui-ci en diffère, i, 65. — Examen d'avant-

midi, d'après le P. de Condren, m, 253.

Conférences spirituelles. — On en fait une chaque semaine,

III, 331 ; IX, 162. — Conférences qui se doivent faire

chaque année, m, 369, 370, 385, 397, 409, 420, 426, 427,

432, 433, 440, 446, 455 ; IX, 181, 240. — Matière de ces

conférences, ix, 205. — Pour le Séminaire, ix, 347. —
Conférences pour la maison de Probation, ix, 304. — Ma-

nière de les faire, ix, 308. — Conférences pour la Mission,

IX, 376. — Pour le Collège, ix, 209.

Confesseur. — Devoirs du prêtre confesseur, m, 42 : iv, 135.

— Le mauvais confesseur, iv, 161. — Ce que doit faire le

confesseur, iv, 267. — Rôles du confesseur, iv, 159, 379.
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— Qualités que doit avoir le confesseur, iv, 128, 10"»
.
—

Règles à suivre par les confesseurs, ix, 105, 198. — Les

confesseurs du Séminaire, ix, 36:{. — Le confesseur or-

dinaire des Sœurs, x, 133. — Le confesseur extraordi-

naire, X, 134. — Directoire pour les confesseurs des Re-

ligieuses, X, 341. - Examen de conscience pour les con-

fesseurs. IV, 336.

Confession. — Exercices pour la confession, i, 126 ; ii.' 308,

515, 516. — Dispositions pour la confession, m, 61. — De

la confession annuelle, i, 364. — De la confession à l'heure

de la mort, i 527. — Confession mensuelle conseillée,

II, 323. — Corifession des malades, m, 87. — Leçons sur

ce sujet, II, 43'i, 479. — Excellence et importance de la

confession, iv, 123, 160. — La Confession et la Prédica-

tion comparées, iv, 127, 199- — Confession générale utile

en entrante la Probation, ix, 300. — Confession d'après

le directoire des Sjeurs, x, 208; — des Petites Sœurs, x,

333 ;
— des Pénitentes, x, 183. — Confession pour la Con-

grégation des écoliers, viii, 581. — Confession mensuelle

prescrite aux écoliers, ix, 405.

Confiance. — La dévotion au Cœur de Jésus et de Marie de-

man^ie un amour plein de confiance, vi, cvi ; xi, 480. —
La confiance découle de riiumilil i'^, i, 233. — Nécessité

montrée par les Écritures, i. 234, 238; ii, 237; ix, 113. —
Ce qu'a fait J.-C. pour nous y exciter, i. 240. — Elle n'ex-

clut pas l'emploi des moyens humains, i, 242 ; x, 430. —
Confiance dans l'aflliction, ii, 10t. — Confiance dans

la prière, i, 202. — Pensées du P. Eudes sur la confianco,

x, 427, 428, 430, 469, 473, 579. — Actes de confianc.3, i,

243; II, 331.

Confirmation. — Leçon sur la Confirmation, ii, 433.

GoNFiTEOR. — Manière de le bien dire, ii, 297.

Conformité a Jésus. — Voir Vie chrétienne.

Confrérie du Sacré Cœur de Jésus et de Marie, viii, 513. —
Bulle d'érection, viii, 520, 565. — Règlement, viii, 526.

Congrégation des écoliers. — Son utilité, v, 30,468. — Règles,

VIII, 577. — Prières, viii, 572. — Offices, viii, 563; xii, 7.

— Le B Jean Eudes dans la Congrégation des écoliers,

XII, 105.
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('ongrk«;ati()N dk Ji'isus ki Mmuk. — Etahlio le 25 mars 104-3,

XII, 112. - IJut (lo sa foiid.ilion, i\, 7 : — les Sriiii-

naiies cl les Missions, \m, ;{!il ; ix, 32, 70, 144, Î187 ; x,

'.VM), il7. — bille est |>iir(Mii(Mit ecclésiastique, ix, 3'i, 111,

142 ; x,.387 ; xii, 146. — On n'y l'ait pas de vœux, ix. 32;

xu, 178. -- Pei'sonncs (jui la composent, ix, l'tl. — J.-C.

en est l'Instituteur, ix, 143.'— Ses fondements, ix, 09,

140; xri, 194. — Son esprit, ix, 149; x, 39'k — Elle est

drdiée à la S** Famille, m, 30() ; ix, 143, 177 ;
— et au

Civur de Jcsus et de Marie, xii, 172. — Le P. Eudes lui

dédie son livre du Cœur admnable, vi, 9. — Elle a reçu

le S' Cœur de Jésus et de Marie comme don spécial, vi,

10 ; vil, 411 ; xii, 172. - Moyens de la maintenir, ix, 410.

— Jours mémorables, m, 181. — Souhaits du P. Eudes,

VIII, 357.

Consécration au S' Cœur de Marie, vui, 540, 5i3, 674, 704; —
au Sacré Cœur de Jésus, viii, l\:]8, 697.

Conseil. — Il ne faut rien faire sans conseil, ix, 130. — Les

Supérieurs sont assistés par un Conseil, ix, 51, 52, 504.

— Les Supérieures à N.-D,. de Charité ont aussi un Con-

seil, X, 142.

Conservation de notre être. — C'est une création continuée,

II, 141, 148.

Conservation de la santé du corps. — Prescriptions à ce

sujet, IX, 243.

Consolations. Bon usage qu'il en faut faire, i, 276.

Constantin. — Son respect pour les églises, ii, 12.

Constitutions de la Congrégation de Jésus et Marie. — Diile-

rence entre les Règles et les Constitutions, ix, 19, 67. —
Histoire des Constitutions, ix, 10. — Leurs sources, ix,

56. — Leur valeur, ix, 57. — Leur nécessité, ix, 59. —
Sommaire de ce qu'elles contiennent, ix, 65. — Consti

tutions pour chaque jour, chaque semaine^ chaque inois^

chaque année, ix, 1;)2. — Vertus recommandées par les

Constitutions : religion, ix, 175 ;
— charité, ix, 211 ;

—
humilité et autres vertus, ix. 246. — Constitutions de la

Probation, ix, 292 ;
— des Séminaires, ix, 341 ; — des

Missions, ix, 868; — du Collège, ix, 380; — des Cures, ix,

407. — Constitutions relatives aux Assemblées générales,
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i\, 409 ;
— au Supérieur de la (Congrégation, ix, 443 ;

—
aux Supérieurs particuliers et à leurs Assistants, ix, 481

;

aux autres officiers, ix, 519. — A quoi obligent les Cons-

titutions, IX, 577. — Comment les faire observer, ix, 582.

Conclusion, i\, 53, 586.

Constitutions de N.-D. de Charité. — Leurs rapports avec

celles de la Visitation, x, 18. — Leur esprit, leur valeur,

X, 3G. — Approbations reçues, x, 41. — Constitutions

relatives aux divers exercices, x, 84 ;
— aux Vertus, x,

100 ;
— aux Offices de la maison, x, 136. — À quoi elles

.obligent, x, 170. — Lettre du P. Eudes relative aux Cons-

titutions, X, liôS.

Contemplation de Marie, vi, 213 ; vu, 202.

Contrat d'alliance avecMarie,écritparleP. Eudes, xii, 160, 172.

Contrat de Thommo avec Dieu par le saint Baptême, ii, 195. —
Valeur de cet ouvrage du P. Eudes, ii, 200. — Dans quel

sens le Baptême est un contrat, ii, 198. — {\oir Baptême).

Contrition. — Ce qu'est la contrition, i, 130. — Quand faut-

il en faire des actes ? i, 133. — Leçon sur ce sujet, ii,

437. — Actes, i, 121, 135 ; ii, 309.

Controverses. — Manière de prêcher sur les matières de con-

troverses, IV, 53, 114.

Conversante (Vie de N.-S.). — C'est un des mystères que

l'on doit spécialement honorer, ix, 176; m, 427. —Modèle
de nos conversations, i, 428. — Méditation sur ce mys-
tère, I, 427. — Hymne en son honneur, xi, 660.

Conversations. — Les conversations pieuses sont un mode
d'oraison, i, 198. — Dispositions chrétiennes, i, 446

;

m, 107, 311. — Comment détourner celles qui sont dan-

gereuses, I, 263.

Conversion finale du monde, vin, 86.

Coopération au péché, ii, 465.

Corps. — Usage à faire des facultés de notre corps, ii, 142. —
Conservation de la santé du corps, ix, 243.

Corps MYSTIQUE. -— L'Eglise est le corps mystique de J.-C, i,

10, 91, 161 et suiv. 310 ; ii, 428.

Corrections. — Comment les recevoir, ix, 125, 247, 254 ; x, 122.

— Règles de la correction fraternelle, ix, 212. — Manière

de faire les corrections, ix, 95.
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('(UT.iiKu. — ManicMo tic se coucher clHi'lieiîneiiieiil, i, lîO
;

II, l'tli, ;K)7, i77 ; m, 111, iM'i, :i2l, :\i:\, 32i. — Heure du

coucher, i\, Itil ; \, *.>J, :î(>7.

(loLiuoNNK de S'"" (ierliii(h>, m, i()2, 424. - (Voir S''" (iertrude

dans la -1'' table).

C4orirMiKu de N.-D. de (ihaiité. — Son histoire;, \, 220. — Con-

tient le calendrier, X, 250; — le cérémonial pour la Véture

et la Piofession, x, 204; — pour Tadministration des Sa-

crements aux malades, \, 280; — les règlements du Petit

Noviciat, x. .{1 i.

Crainte dk Diki-, v, IGO ; i\, 100. — La crainte et l'amour, i, 38^

CuKATi(»N. — Fntretien sur notre- création, ii, \'Vd. — Sur la

création du monde, ii, I iC.

Créatures. — Voir J('sus en elles, i, 52. — Leur néant, n, 74.

— l'sage que nous devons en faire, ii, 140, 100, Kil.

Credo. — Manière de le bien dire, ii, 200.

Croix. — Amour de Jésus et de Marie pour la croix, vni, 573.

— Amour de la croix, fondement de la vie chrétienne,

1, 150 ; V, 36, 351. — Valeur des croix, m, 00 ; vni, 13 ; x,

386, 401, 410, 427, 467 ; .xi, 108, 116, 128, 120, 130. — Pro-

fession d'amour pour la croix, i,150. — Comment accep-

ter les croix, in, 100 ; xr, 70, 80. — Le P. Eudes et les

croix, X, 401, 427, 456, 467, 480, 532, 535; xi, 15, 27, 96
;

\n, 120, 121. — La croix, fondement de la Congrégation,

IX, 72, 147 ; xii, 104, lOo. — Le signe de la croix, ii, 386.

— Le signe de la croix au baptême, ii, 225.

Crugu'ieme.nt de N.-S. — Méditation sur ce sujet, x, 268.

Crucifix. - Exercice ducrucifix,i, 406. —Origine de cet exercice,

1, 64. — Le P.Eudes le conseille à ses successeurs, xii, 174.

CuisiMER. — Son office, ix, 564.

Cures, — Constitutions relatives à cet emploi, ix, 48, 407.

Curés. — Examen de conscience pour les curés, iv, 333.

Danse, dangereuse, v, 200.

DÉCOURAGEMENT. — L'éviter après ses fautes et se relever im-

médiatement, I, 116.

DÉFAUTS, r- Il faut les combattre, mais sans empressement ni

inquiétude, i, 188, 180, 228, 231. — Il faut s'en humilier,

mais ne pas se décourager, xi, 127.
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DÉGAGEMENT. — Dégagement (le soi-même, i, 184. — Perfection

du dégagement chrétien,!, 187.— Dégagement du monde,
I. 177. — (Voir Abnégation, Renoncement).

DÉii'ORMiTÉ du Cœur de Marre, vu, 400, 626. •

DÉLIBÉRATIONS. — Prières pour les délibérations, m, 408.

DÉPENSIER. — Son office, ix, 552.

DÉPUTATioN pour l'Assemblée générale. — Manière de la faire,

IX, 416. — Autre manière, ix, 410.

DÉS. — Ce jeu est interdit, ix, 282.

DÉSIRS. — Utilité des saints désirs, i, 140. — " Exemples, i, 401.

Deuîl. — Les Ecclésiastiques" ne le portent pas, ix, 150.

Devoirs envers Dieu, ii, 157, 163. — Il faut se servir du Cœur
de Jésus pour les mieux rendre, i, 158; ii, 251 ; vi, cxxix,

265 ; MI, 396 ; viii, 321 ; xi, 472, 474.. — Devoirs des pa-

rents et des maîtres, ii, 334. — Devoirs du chrétien, ii,472.

DÉVOTION. — Nature de la dévotion chrétienne, i, 265. —
Pratique de la dévotion, i, 270. — Il faut être libre dans

sa dévotion, I, 27, 452. — Pour celles qui font profession

de dévotion, v, 288. — La vraie dévotion se traduit par

rimitation, vi, cxi; ix, 148. — De la fausse dévotion, v,

288. — La dévotion envers Jésus et Marie est un des fon-

dements de la Congrégation, ix, 75, 147. — Inculquer la

dévotion à la sainte Vierge, ix, 351 ; x, 577. — Les ecclé-

siastiques doivent surtout l'avoir, m, 214. — (Voir Comr

de Jésus ; Cœur de Marie).

DÉVOTION azv Très Saint Cœur et au Très Sacré Nom de la Bien-

heureuse Vierge Marie, — Ouvrage publié par le P. Eudes

en. 1648, 1650, 1003, viii, 401.

DÉVOTION au Très Saint Cœur de la Très Précieuse Vierge Marie

^

Mère de Dieu, — Ouvrage publié par le P. Eudes en 1006,

VIII, 473.

DÉVOTION au Cœur adorable de Jésus^ ouvrage du P. Eudes

aujourd'hui perdu, i, xii ; vi, ix.

Diacre. — Méditation sur l'ordre de Diacre, iii^ 179.

Dieu. — Qualités et droits de Dieu au regard de l'homme, ii,

151, 154: III, 142. — De nos devoirs envers Dieu, ii, 157.

— Amour de Dieu pour soi-même, m, 289 ;
— pour les

créatures, m, 289. — Leçon sur Dieu, ii, 389. — Les

attributs de Dieu, m, 289 ; vi, 305 et suiv.
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Dh.Mi-KS. — Ne pas l(»s r(Mh«;rclier, ix, 240; x, 464.

DiMANCMK. — M('dilali(uis pour I»' Diinanclio, i, 419, 434. —
Prolanalion du DimaïKlie, xi, 50.

DiRKinKuu. — Tn Directeur est nécessaire pour bien connaître

sa vocation, ni, HiO.

DiuEcTKUH des Frères d()niesti(iues, i\, 575.

DntKCTKUH des Jeunes. — Son unice, ix, 314. — Ses rapports

avec le Supérieur de la Maison, ix, 298. — Il doit écrire

au Supérieur de la (-ontirégation, ix, 229, 317.

DiRKCTEUU des Uetrailes. — Son ol'fi 'e, ix, 532.

DiRECTKUR du Clm'ur et des Cérémonies. — Son office, ix, 530.

'DiRKCTOiRE de la retraite, m, 116'; ix, 533.

Directoire des choses spirituelles pour les Sœurs de N.-D. de

Charité, x, 10 1.

Directrice, — Son oflice à N.-D. de Chaiité, i, 145.

Discipline, prescrite aux S(eurs, x, 95.

Disgrâce du P. Eudes, xn, 131, 133.

Dispositions. — Il faut faire nos actions dans les dispositions

de J.-C, 1, 10, 443. — Quelles sont ces dispositions, i,443.

Divine Eniance de Jésus. — Ouvrage du P. Eudes aujourd'hui

perdu, i, xu.

Docteur. — Marie a l'auréole des Docteurs, vu, 588. — On
ne prendra point le nom ni le titre de docteur, ix, 249.

Documents fort utiles pour N.-D. de Charité, x, 218.

Domestkéues. — Obligations des maîtres envers eux, ii, 334.

— (Voir Frères domestiques. — Sœurs domestiques).

Dominique (S*). — Mémoire pour le jour de sa fête, xi, 614. —
S' Dominique et lé S' Cœur de Marie, vu, 372. — S' Do-
minique et l'Immaculée Conception, v, 109.

Donation de soi. — Voir Oblation.

Dons du S^ Esprit. — Ces dons en Marie, vin, 155.

Douceur. — Pratique de la douceur chrétienne, i, 211. — La
douceur de Marie Enfant, v, 455. — (Voir Mansuétude).

Douleurs. — Les Sept-Douleurs de Marie, vu, 142. — Pra-

tique de piété en leur honneur, vu, 148.

Duels. — Coutume pernicieuse, vu, 148.

Eau bénite. — Symbolisme, ii, 37. — Usages et dispositions,

II, 302.

III— 2S
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Ecclésiastiques. — Leur dignité, ii, 453 ; m, 7 et suiv. —
Honneur qui leur est dû, ii, 453; ii, 151, iH'.i, 236. —
Leurs devoirs, m, 33, 200, 222. — Méditations pour les

Ecclésiastiques, m, 146. — Examen de conscience pour

les Ecclésiastiques, n, 497. — (Voir Pasteurs, Prêtres,

Sacerdoce, Vocation).

Echecs. — Ce jeu peut causer des pertes de temps, ix, 282.

Ecoles. — Il ne faut point les tenir dans l'église, ii, 27. —
Le pasteur doit visiter les écoles, m, 41 ; iv, 186.

Ecoliers. — Leur règlement au collège, ix, 392.

Econome. — Son office, ix, 512. — Chez les Religieuses, x, 151.

Economie. — Règles qui la concernent, ix, 115, 169. — Chez

les Religieuses, x, 128.

Ecriture. — Sanctifier l'action d'écrire, i, 449.

Ecriture Sainte. — Il est nécessaire de la connaître, iv,xxviii,

107. — C'est un trésor, vu, 554. — Dispositions pour la

lire, III, 52. — Sa lecture en langue vulgaire, iv, 54. —
Manière de prêcher sur quelque passage de l'Ecriture, iv,

48. — On renseigne au Séminaire, ix, 349. — Marie et

l'Ecriture sainte, vi, 326. — Il faut en lire chaque jour

quelque chose, i, 172 ; ix, 161, 388; x, 411. — On la lit

au réfectoire, ix, 542. — Combien le P. Eudes s'en est

inspiré, i, 57.

Edmond (S*) de Cantorbéry et la S'« Vierge, vu, 373.

Education des filles. — Conseils sur ce sujet, v, 51, 387. —
Importance de l'œuvre de l'éducation, x, 410.

Eglise. — Leçon sur l'Eglise, ii, 428. — Le Cœur de Marie est

la source de tous les biens qni sont dans l'Eglise, vu,

135. — L'Eglise est le corps mystique de Jésus, i, 10, 91,

161,310; II, 428. — Amour du Cœur de Jésus pour

l'Eglise, VIII, 241. — Marie et l'Eglise, vi, 184, 202 ; vu,

223, 602; viir, 33. — L'Eglise est notre Mère, ii, 229. —
Religion qu'il fau* avoir pour l'Eglise, m, 41 ; 218 ; ix,.

183, 350. — Humilité de l'Eglise, ii, 79.

Eglises. — Respect qu'il faut rendre aux églises, ri, 9. —
Profanations des églises au temps du P. Eudes, ii, 18. —
Comment un pasteur doit prendre soin de son église,

m, 43. — Dispositions pour entrer dans une église, ii, 16.

— Prière quand on passe devant une église, m, 467. —
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l'^nsci^'Dor aux enranlsà i(3S|kmI(m les «'igliscs, iv, 102,

18(')
; V, 3'»-, 202. — Conslitulioiis relatives au respect

(lu aux églises, i\, 183. — Kernnimandaliotis à <'e sujet,

\, VOO.

Elkciion (lu Supéiieui' géïK'ial et des Assistants. - Voir

Assemble I.

Klkvations. - l'our(|uoi le P. Eudes les eni|)!oie, i, ljl\, '.)3.

— Manière de s'en servir, i, 56, 94, 401). — Elles forment

un côté original du lioi/aume de Jésus, i, 60.

Eli/aijkïii :'S'^*) et le S^ Cirur de Marie, vu, 370.

El/.kar, comte d'Arian. — Ses dix- commandements, ii, 34)).

Emiirassements. — On doit s'embrasser les uns les autres en

certaines occasions, i\, 215.

Empkghkme.nts de Mariage, [v, 362.

Encensements. — I.eur symbolisme, ii, 37.

ENCErisoiH. — Cœuv de Marie encensoir du divin Amour, vu,

563. — Cœur de Jésus, eacensoir du divin Amour, viii, 337.

Enfance admirable de la Très Sainte Mère de Dieu. -Occasion

et publication de ce livre, v, 13. — Doctrine du livre, v,

17. — Son côté moral, v, 32. — Ses sources, v, 37. — Le

livre est dédié à Marie-Thérèse, v, 57. — (Voir Marie).

En 1- ANGE (S^®) de Jésus. — La divine Enfance de Jésus, ouvrage

manuscrit du P. Eudes, aujourd'hui perdu, i, xii. — Où
le P. Eudes a puisé sa dévotion à la sainte Enfance, ni,

455 ;
v, 69; xi, 145. — Pratiques de piété, xi, 146; i, 335,

405, 423; m, 458. — Litanies : ii, 348 ; m, 324. — Salu-

tation à Jésus Enfant, m, 456. — Notice sur l'Office de la

divine Enfance, xi, 145. — Office de la divine Enfance,

x[, 241. — Ouvrages divers sur ce sujet, v, 69. — Petit

chapelet en son honneur, v, 429.

Enfance de Marie. — Pourquoi le P. Eudes honorait spécia-

lement ce mystère, v, 13, 69. — Notice sur l'Office de la

S^« Enfance de Marie, xi, 172. — Fête et Office de la

Si« Enfance de Marie, xi, 455. - Petit Office, xii, 93. —
Litanies, m, 329 ; v, 479. — Salutation, m, 481. — Petit

chapelet en son honneur, v, 429.

Enfants. — Actes à leur faire produire quand ils commencent
à avoir l'usage de la raison, ii, 315. — Examen de cons-

cience pour les enfants, n, 352. — Leur éducation, x, 410.
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Enfer. — Il faut y voir et y louer Jésus, i, 53, 'Mlo. — La

grande peine est la colère de Dieu, ii, 108. — La miséri-

corde du Cœur de Jésus s'exerce même en enfer, vin, 244.

— Manière de prêcher et de faire les conférences sur ce

sujet, IV, 64; ix, 209.

Ennemis. — II faut les aimer, i, 263 ; n, 300; ix, 234; xi, 109,

110, 111, 115.

Enterrement des Sœurs de N.-D. de Charité, x, 172.

Entretiens. — Différence entre les entretiens et les confé-

rences, IX, 304. — (Voir : Conférences spirituelles).

Entretiens intérieurs de iâme chrétienne avec son Dieu, ii, 129.

— Ouvrage du P. Eudes publié d'abord en 1662, ii, 129.

Envie. — Leçon sur ce vice, ii, 496. — Maximes sur ce défaut,

IX, 78, 79.

Epoux. — Leurs devoirs, ii, 457 et suiv.

Epoux de Marie. — Certains Saints ont joui de ce titre, vu, 373.

Espérance. — L'espérance est un trésor, v, 168. — 'Espérance

de saint Joachim et de sainte Anne, v, 321. — Textes

sur ce sujet, ix, 113. — Examen sur cette vertu, iv, 297.

— (Voir Confiance, Abandon).

Esprit de la Congrégation. — Quel il est, i, 149 et suiv., vu, 315,

X, 394.

Esprit propre. — Voir Dégagement, Renoncement.

Esprit de Jésus. — Il faut entendre par ce mot les dispositions

de Jésus, et aussi le Saint-Esprit, i, 21 ; vu, xlii. — Op-

position entre l'esprit de Jésus et l'esprit du monde, i,

179. — Il faut se donner à l'esprit de Jésus, i, 21.

Esprit-Saint. — Il est le Cœur du Père et du Fils, vi, lxiv. —
Il est le Cœur de Jésus, et pourquoi, vi, lxiv. (Voir Cœur

de Jésus). — Il est le Cœur de Marie, vi, xlii. — Ses dons

et ses fruits dans le Cœur de Marie, viii, 155. — Il prêche

la dévotion au S^ Cœur de Marie, vu, 121. — Ressem-

blance du Saint-Esprit dans le Cœur de Marie, vu, 100.

(Voir Cœur de Marie}. — Il nous est donné par Jésus

pour être notre Esprit et notre Cœur, m, 291 ; v , xlii.

Etats et mystères. — La conformité à Jésus s'achève par la

participation à ses états et mystères, i, 17. — Les mys-

tères accomplis dans la personne de Jésus doivent s'ac-

complir aussi dans son corps mystique, i, 310. — Cette

i
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pailicipatioii a (Hô visible en i-erLaiiis Saints, i, 17. —
Kllc rxisic aussi dans lous les cliiéUciris, i, 18, v{30 ; xi,

10. — Autres raisons d'avoir de la<lévotion |)our ces mys-

lères, I, ;{13 ; v, 103. — Il faut lionoiMT les mystères de

.li'sus suivant les difféients temps do l'année, i, 316 ; ix,

164, 176. — Manière de les [irrcher, i\ , 45. — Ce qu'il

faut considérer dans chaque mystère, i, 322. — Manière

dr les honorer, i, 329, 332, 438, 476; ii, 319. —Exercices

sur dillérents mystères : Jésus au sein de son Père, i,

419, 498. 507. — Premier moment de sa vie temj)orelle,

I, 421. 507. — Jésus dans le sein de Marie, i, 404 ; m, 454.

— Sainte Enfance, (Voir ce mot). — Vie cachée, i, 425 ;

VII, 370. — liaptème, i, 505. — Vie conversante et eucha-

ristique, I, 427; m, 420, 427. — Passion, i, 430, 508, 520,

551 ; II, 256. — Résurrection, i, :)08. — Vie de Jésus en

Marie et de Marie en Jésus, i, 432. — Vie glorieuse au

Ciel, I, 434. — Le Cœur de Marie et les mystères de Jésus,

Yii, 136. — Etats et mystères de Marie, v, 63. (Voir :

Marie).

Eternitk divine. — Le Cœur de Marie en est l'image, vi, 376.

Etienne (S^) et Marie, vu, 373.

Etoile. — Les douze étoiles et la couronne de Marie, vin, 649.

— Le nom de Marie veut dire étoile de la mer, viii, 448.

Etude. — Sa nécessité, m, lxvi; iv, xxviii. — Dispositions à

y apporter, m, 65 ; ix, 333. — Ses dangers, m, 66; ix, 331.

— Moyens de bien étudier, ix, 334. — Que faire après les

études, IX, 338.

Eucharistie. — L'Eucharistie et le Sacré Cœur, vi, lxii ; viii,

242, 25.2. — Marie et l'Eucharistie, vi, 297 ; vu, 248, 349,

466. — L'Eucharistie est notre trésor, vu, 554. — Notre

oracle, x, 481. — L'invoquer dans les choses d'impor-

tance, II], 470, i'72. — Devoirs à rendre à N.-S. dans TEu-

charistie, III, 415. — Religion envers laSainte Eucharistie,

111, 44, 410 ; IX, 176. — Dispositions pour administrer ce

Sacrement, m, 83. — Nécessaire pour entretenir la vie

chrétienne, ii, 216, 237. — Méditation sur la vie eucha-

ristique de Jésus, I, 427. — Litanies du Saint-Sacrement,

III, 332. — Leçon sur PEucharistie, ii, 407.

Eudes (Bienheureux Père). Liste de ses ouvrages, i, ix. —
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Leur valeur, i, xv. - Style du P. Eudes, i, xxxi. — Son

zèle des âmes, m, 58. — Le P. Eudes prédicateur, iv, vu,

— Sa mission relative au culte des Saints Cœurs, vi, vu.

— Sa dévotion envers Marie, i, 83 ; ii, 279; v, 7, 14; viii,

354; XII, 103, 160, 166. — Son autobiographie, xii, 100.

EvÊQUE. — Importance du bon choix des Evoques, xi, 52, 64.

— Les'Evèques doivept protéger les Séminaiies, xi, 66.

— On propose au P. Eudes de devenir évèque, ix, f02-

— La Congrégation de Jésus et Marie dépend des Evéques,

IX, 33, 142, 443; XII, 146. — Respect, délerence, obéis-

sance qu'on leur doit, i\, 150, 183, 443. — Evèques qui

approuvent la dévotion au S' Cœur de Marie, vu, 350 ;
—

au Sacré Cœur de Jésus, vin, 379. — Les Evèques ont-

ils le droit d'autoriser de nouvelles fêtes ?xi, 140.

Examen. — Le P. Eudes accorde moins d'importance que

saint Ignace aux examens, i, 26. — Examen de pré-

voyance le matin, m, 251. — Examen de conscience le

soir, I, 320 ; m, 252. — Examen d'avant-midi, m, 253,

286. — Ce n'est pas Texamen particulier de saint Ignace,

m, 250 — C'est une courte méditation sur nos devoirs

envers Dieu et envers Jésus, m, 254. — L'examen d'avant-

midi àiV.-l). de Charité est un peu différent, m, 256 (en

note); x, 197. — Examen extraordinaire pour la retraite

annuelle, m, 124. — Examen de ceux qui se présentent

à la Probation, ix, 295 ;
— après la première année de

probation, ix, 317; — après la deuxième année, ix, 319.

ExAMKN de conscience pour la confession, i, 128. — Examen
détaillé, ii, 481. — Méthode pour examiner les- pénitents,

IV, 294.

Excellences de l'Enfance de Marie, vi 308; — du Saint Cœur
de Marie, vu, 415 ; viii, 485, 643.

Excitateur. — Office de celui qui réveille au matin, ix, 565.

Exercice de piété. — Livre publié par le P. Eudes en 1635,

II, 273. — But de Tauteur, ii, 273. — Le P. Eudes le con-

seille pour son collège, ix, 394 ;
— aux Sœurs de N.-D.

de Charité, x, 160.

Exercices de piété. — Soins qu'on doit y apporter, x, 389. —
Liberté qu'on doit y avoir, i, 27, 452. — Exercice pour

réparer les manquements de notre vie, i, 355. — Exercice

*"
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du (•riicinx, I, 400. — Exoicicc au sujrl, <l(; notif nais-

sance, I, 496 ;
— au sujet de noire baptrine, i, îiO'J ;

— au

sujet de notre mort, i, 5*20, — Exercice j)Our les malades et

les moribonds, ii, 245. — Manière de leur faire pratiquer

cet exercice, f4, 200. — Exercic^'ls de la maison de Pro-

bation, ix, 302. — Exercices journaliers à N.-l). de Cha-

rité, X, 91. — Exercice du matin pour les Sœurs, x, 223. —
(Voir : Cœur de Jésus ; Cn>ur de Marie).

'Exhortation du P. Eudes à ses prêtres pendant la Fronde, xii,

151. — Aux Sœurs pour la rénovation des vo'ux, xri, 158.

— Aux Missionnaires, xii, 180.

Exorciste. — Méditation sur cet Ordre, m, 172.

Extases de Marie, vin, 545.

Externes. — De la charité envers les externes, ix, 230. — Ils

ne doivent point entrer dans les chambres, ix, 154. — Le

Supérieur et les externes, ix, 502.

Extincteur. — Son office, ix, 566.

Extrème-Onction. — Il faut nous y préparer chaque année, i,

532. — Dispositions pour la recevoir, ii, 258 ; m, 94 ; x,

•^93. — Cérémonial à N.-D. de Chanté, x, 292. — Leçon

sur TExtrème-Onction, ii, 449.

J'ac-simile de l'écriture du P. Eudes, xii, 100. — De la Bulle

de Clément x, viii, 521.

Familiarité. — Eviter la trop grande familiarité avec les

externes, ix, 231.

Famille. — La Congrégation est dédiée à la Sainte Famille,

m, 366 ; ix, 143, 177. — La S*« Famille, modèle des com-
munautés, IX, 114. — Obéissance dans la S*" Famille, ix,

62. — La femille du prêtre, m, 38. — Le prêtre doit être

détaché de sa famille, ix, 155.

Fautes. — Nous humilier de nos fautes, ix, 253. — Aimer à ea

être averti, ix, 247, 253.

Faveurs faites à VEglise de Coutances par la T. S. Vierge. —
Ouvrage perdu, i, xii.

Félicité divine. — Le Cœui' de Marie en est l'image, vu, 77.

Femmes. — Leur tenue à l'église, ii, 30. — Modestie dans la

conversation avec les femmes, lx, 275. — Règlement des

femmes pénitentes, x, 175. — Exortation à imiter Marie
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au temple, v, 282. — Prudence dont le prêtre doit user

dans ses rapports avec elles, m, 107 ; ix, 275.

Fenêtres. — N'appeler personne et ne rien jeter par les fe-

nêtres, IX, 281.

Ferme PROPOS. — Nécessaire à la contrition, i, 132 ; ii, 439.

Festins. — Ne pas en donner, ix, 277.

FÊTES. — Profanation des fêtes au temps du P. Eudes, xi, 55.

— Les fêtes sont des fontaines de grâce, vin, 313. — Les

Evoques peuvent-ils autoriser de nouvelles fêtes ? xi, 140.

-:- (Voir Cœur de Jésus. — Cœur de Marie).

Feu. — Précautions contre le feu, ix, 566. — Le GiRur de

Marie comparé à une mer dont les eaux sont mêlées de

feu, VI, 198.

Fiat. — Le Fiat de Marie, vu, 276, 529.

Fidélité. — Dieu est lidèle en ses promesses, viii, 98. — Fi-

délité de Marie, vni, 103. — Fidélité dans les petites

choses, IX, 138. — Il Faut être fidèle en ses paroles et

promesses, ix, 287.

Figures du Cœur de Marie dans les Ecritures, vi, 118.

Filles. — Règlements des filles pénitentes, x, 175. — Idées

du P. Eudes sur l'éducation des filles, v, 51, 387. — Exa-

men .de conscience pour les filles, iv, 313. — Exhorta -^

tion à imiter Marie au temple, v, 282.

Fin. — La fin de Thomme, ii, 142. — Dieu est notre lin, ir,

151. — De la Congrégation, (Voir Congrégation).

Fins dernières. — Leur considération excite à la piété, i, 19-

— Manière de prêcher sur les fins dernières, iv, 63.

Flambeau du Baptême. — Son symbolisme, ii, 233.

Flamme. — Les sept flammes de saint Bernardin, vi, 330 ; xi,

281. — Quarante flammes d'amour, viii, 304.

Fleurettes. — Le P. Eudes condamne les fleurettes dans les-

sermons, iv, xvi, 85.

Fleurs. — Leur symbolisme, vu, 160.

Floscel (S*). — Dévotion du P. Eudes à ce saint, xi, 213, 617.

Foi. — La foi est le premier fondement de la vie chrétienne,

I, 16, 150, 168. — Nature de la foi, i, 168. — Son excel-

lence, I, 168 ; V, 168. — Elle doit être la conduite de nos

actions, i, 171 ; vu, 209. — La foi chez le prêtre, m, 34.

— La foi nous est donnée au baptême, ii, 228, 233. —
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Actes vl piofessions de loi, i, d'il ; ii, 248. — KxHincn sur

cette vertu, iv, 29C.

Fonctions cKu'icales. — Il les faut l)ieii i(;mplir, ii, i-5, m, 42.

FoNDATKURs. — (Vest .lésus-l'lirist lo Fondateur de la (congré-

gation, i\, 70, 143. — (iratitude (ju'il faut avoir au re-

gard des fondateurs, ix, 239. — On dit des messes à leur

mort, IX, 217 ;
— et chaque jour de Tannée, ix, 240.

FoNpATioNs. — Accepter les fondations avec précaution, ix,

171. — Que faire de l'argent des fondations, ix, 172. —
Il faut s'acquitter exactement dos (Charges, ix, 239, 502.

Fondements. — Quels sont les fondements de la vie chrétienne?

i, 150, 161, l(i7. — Quels sont les fondements de la Con-

grégation? IX, 24, 69, 146.

Fontaine. — Le Cœur de Marie symbolisé par une fontaine,

VI, 168; viu, 147.

Force. — Le Cœur de Marie image de la force divine, vi, 394.

Formation de Jésus en nous. — Voir : Vie chrétienne.

Fournaise. — Le Cœur de Jésus est une fournaise d'amour,

VI, Liv, Lix; VIII, 208,299, 350, 366, 372, 377 ; xi, 474, 480.

— Le Cœur de Marie est une fournaise d'amour, vi, 326,

358 ; VII, 464 ; viii, 139, 197.

François (S^) d'Assise. — Sa participation miraculeuse à la

passion de Jésus, i, 17. — S* François et le S* Cœur de

Marie, vu, 374.

François (S^) de Borgia. — Ses instructions aux Prédicateurs,.

IV, 106. — S^ François et le Crucifix miraculeux, viii,

261.

François (S^) de Sales. — Sa spiritualité, i, 13. — Son in-

fluence sur le P. Eudes, i, 62. — Son influence sur la

Prédication, iv, xvi, xxxii, 76. — Son avertissement aux

Confesseurs, iv, 373.

Frères domestiques. — Leur situation, ix, 141, 215, 217, 252,

— Leurs règles, ix, 567. — Office de leur directeur, ix,:

575.

Fronde. — Exhortation du P. Eudes à ses prêtres au temps

de la Fronde, xii, 151.

Fruits du S^ Esprit. — Quels sont-ils ? ii, 470. — Ils se trouvent

dans le S' Cœur de Marie, viii, 158.

Fulbert (S*) et Marie, vu, 269.



394 TABLES ANALYTIQUES

Gabriel (S'). — Son rôle dans l'Incarnation, v, 28, 337. —
Son apparition à S^ Joachim et S'*= Anne, v, 334. — Il

est l'Ange gardien de Marie, v, 337; vu, 370. — Il est,

patron secondaire de la Congrégation, lx, 144,177. — On
récite les Litanies des S'^ Anges le jour de sa fête, m,

398. — Prières chaque Jour en son honneur, m, 272, 278,

285, 287, 301,314, 317, .323. — Notice sur son Office, xi,

164,211. — Office, XI, 332.

iiÉNÉRATioN du Verbe. — Sa génération éternelle, vu, 127. —
Sa génération comme homme dans le temps, vu, 130.

GÉNÉROSITÉ. — Voir : Cœur de Jésus, Cœur de Marie, article

Dévotion.

Geoffroy, évêque de Coutances. — Fut inhumé sous la gout-

tière de son église, ii, 14. — Son zèle pour l'Immaculée

Conception, v, 136.

Gértrude (S*^). — Son iniluence sur le P. Eudes,, i, 64; vi,

cLv. — La couronne ou petit chapelet de S*^ Gértrude,

111, 402, 424. — Humilité de cette sainte, viii, 82.

Gloire de Dieu. — Entreprendre de grandes choses pour la

gloire de Dieu, i. 241. — Honorer et aimer tout ce qui

glorifie Dieu, i, 313. — Faire un saint usage de toutes les

actions et soulTrances d'autrui pour la gloire de Dieu, i,

454. — Le Cœur de Marie porte une image vivante de

la gloire de Dieu, vu, 77.

Gloire de Jésus. — Toute notre vie doit lui être consacrée,

1, 101, 355. — Glorifier Jésus c'est glorifier la sainte Tri-

nité 1^106. — Moyens de le faire, i, 105, 108, 110, 355,

360, 371, 373.

Gloire (Humble) des Religieuses de N.-D. de Charité, x, 19,

20, 70.

Gourmandise. — Le prêtre doit éviter ce vice, m, 38.

Gouverneur. — Dieu est notre Geuverneur, ii, 151.

Grâce. — La grâce sanctifiante en Jésus et en nous, i, 10,

207. — La gr'âce sanctifiante rend toutes nos actions

méritoires, i, 103. — Le P. Eudes étend très loin la né-

cessité de la grâce, i, 23, 207; ii, 85, 237. — La grâce et

la liberté, i, 25. — Moyens pour se maintenir en état de

grâce, II, 322. — La grâce est le premier fondement de

la Congrégation, ix, 71, 146. — Il ne faut point désirer
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les gr;\ces exliaordinaiios. i. 223. — (-oiiiiiicnt discer-

ner les grâces extraordinaires, vu, î)47. — Marie d la

grAce, V, 375; vi, 19:] ; vu, 429. — La grâce initiale cri

Marie, v, 381; vu, 429, 436, 447; viii, 214. —Marie et

les grâces gratuites, vu, 539. — Toutes les grâces nous

viennent par Marie, vi, 154, 174 ; vu, 135, 439, 458, 559.

•Gratitudk. — Envers nos bienfaiteurs, i\, 91, 181, 239. — On
fait chaque année un entr(îtien sur ce sujet, m, 369, 385

;

IX, 240. — Le P. Eudes la recommande aussi à ses Heli-

gieuses, \, 111 ; xii, 196. — On dit chaque Jour une

messe pour les bienfaiteurs, -ix, 240. — Reconnaissance

d'un lion, vin, 267.

(jUise. — Le livre du Co'ur admirable est dédiée à la duchesse

de (lUise, vi, 1.

Hahit. — Obligation de porter l'habit clérical, m, 36, 222. —
Règles concernant l'uniformité aux habits, ix, 220. —
Pour les Religieuses, x, 129. — Les Filles du Cœur admi-

rable doivent pratiquer la modestie dans leurs habits,

VIII, 600, 661. — Elles portent un petit habit sous leurs

vêtements, viii, 600, 663. — Symbolisme de cet habit,

viu, 668. — Intention avec laquelle on doit le porter,

VIII, 666. — Privilèges qui y sont attachés, vin, 670. —
Le P. Eudes demande à être enterré avec cet habit, xii,

171.

Habitudi.xaires. — Comment les traiter au confessionnal, iv,

241 et suiv. ; 396.

Harpe de David. — Image du Cœur de Marie, vi, 253.

Henri (S^) et la S*" Vierge, vu, 472.

HÉRÉSIE. — L'hérésie faisait rage en France au temps du

P. Eudes. XI, 59.

Hermann (B.) et le S' Cœur de Marie, vu, 373

Homme CHRÉTIEN (L'). — Ouvrage du P. Eudes aujourd'hui

j)erdu, I, XII.

Honneur dû aux Saints Lieux. — Le P. Eudes lit un petit

traité sur ce sujel, ii, 6. — (Voir Eglises).

Honoraires. — Ils appartiennent à la Congrégation, ix, 269.

Hôi'iTAL. — On va visiter les pauvres à l'hôpital le vendredi,

IX, 163.
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Hostie. — Tout chrétien cL spécialement tout prêtre est iiostie

avec Jésus, i, 462; m, lui, 293.

Huissiers. — Examen de conscience pour les huissiers,

IV, 350.

Humiliation. — On fait l'humiliation chaque vendredi, ix, 162;

— au changement des emplois, ix, 168 ;
— à la Visite,

IX, 477 ;
— pendant l'Assemblée générale, ix, 434. —

Dispositions pour l'humiliation, m, 341. — Il faut adorer

N.-S. dans ses humiliations, m, 389 ; ix, 2r)3. — Gomment
il faut recevoir les humiliations, ix, 254.

Humilité, — Lhumilité est un des fondements de la vie chré-

tienne, I, 150, 214 ; 11, 237 ; xii, 207. — Le P. Eudes in-

siste beaucoup sur ce point, ii, 65. — Elle comprend
Fhumilité d'esprit et l'humilité de cœur, i, 215.— En
quoi consiste l'humilité d'esprit, i, 215. — Motifs que

nous avons d'être humbles, i. 216; ii. 73 et suiv. — En
quoi consiste l'humilité de cœur, i, 221 . — Motifs qui

doivent nous y porter, i, 222. — L'humilité attire la

grâce, vu, 470. — Humilité de Jésus, i, 225 ; ii, 76, 85,.

87, 113. 115, 120, 123 ; m, 295 ; viii, 324 ; x, 505. — Hu-

milité de Marie, v, 412,448 ; vi, 209, 224, 227; vu, 479
;

viii, 26, 73,152, 423. — L'humilité dans l'oraison, i, 201.

— L'humilité chez le Prêtre, ii, 126 ; m, 37. — L'humi-

lité nécessaire aux prédicateurs, iv, 115 ; ix, 250. —
Actes et profession d'humilité, i, 153 ; ii, 62, 245, 248,

330; m, 274. — Méditations sur Thumilité, ii, 63. - Exer-

cices divers sur l'humilité, i, 211, 451 ; ii, 16 ; m, 134,

295. — Règles et pratique, i, 227 ; vu, 494 ; ix, 122, 246,

252, 311 ; X, 113, 579. — L'humilité recommandée aux

filles du Cœur admirable, viji, 661. — Trait d'humilité de

St« Gertrude, vm, 82.

Hymnes en l'honneur du S* Gœur de Marie, viii, 170, 181, 199,

204 ;
— en Thonneur du Sacré Gœur de Jésus, vm, 364.

— Hymnes diverses, xi, 660 ; m, 486, 489.

Ignace (S*). — La spiritualité du P. Eudes diffère de celle de

S» Ignace, I, 12, 26, 59; ii, 197. — S» Ignace et le S»

Gœur de Marie, vi, 12 ; vu, 336. — Mémoire ajoutée par

le P. Eudes à son office, xi, 403.
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Images. — On non doit pas avoir (riii(l(''cent<'s d.iDs h;s mai-

sons do. la ('.oni;régatioii, i\, 18r», 27."). — Iiiiaf^c de Maiie

Rnliint, v, au IVontispiro. — Image de N.-l). des C^rurs,

\ 1, au fronlispicc etxxxvi, ',i3(\ ; viii, 202.

Imitation. — La dt'votion suppose l'imitation, vi. cxi ; ix, 148.

— (Voir Vie c/trcticnne).

Immagulkk CoNCRpTiON. — Mailc a été immaculée dans sa Con-

ception, H, 419 ; V, 100 ; vu, 415 ; vin, 214. — Historique

de la fête, v, 22, 12'.). — \a' P. Kudes propagea cette

croyance, v, 11. — Tlièse sur ce mystère, v, 100. —
L'Ordre de S' François et l'Immaculée Conception, vu,

273. — Mésaventure de Jean de Monson, vu, 421. —
Marie, dès sa Conce[>lion, s'est soumise à la divine Vo-

lonté, vil, 528. — Le P. Eudes appelle la fête de l'Imma-

culée Conception l'une des fêtes du Cœur de Marie, viii,

116. — Il ordonne un jeûne la veille de cette fête, ix, 155,

276. — Il ajoute une octave de Leçons à rOffice, ix, 642.

— Il compose un petit Office de l'Immaculée Conception,

XII, 3, 88. — (Voir Marie).

Immensité divink. — Le Cœur de Marie en est Tirnage, vi,

373.

Immutabilité divine. — Le Cœur de Marie en est l'image,

VI, 375.

Impureté. — Le prêtre doit abhorrer ce vice, m, 38, 295
;

IX, 275.

Incarnation. — Notion de ce mystère, ii, 293, sq. — Le Car-

dinal de Bérulle et le mystère de l'Incarnation, vu, 347.

Trois professions faites par Jésus au moment de son In-

carnation, I, 266. — Méditation, i, 421. — Dévotion à ce

mystère, i, 487. — L'Incarnation, manifestation de la

puissance divine, viii, 63, 91. — Jésus a toujours gardé

en lui la chair de Marie, vu, 467. — Marie et l'Incarna-

tion, VII, 83, 96, 276, 529, 612. — Marie vit l'essence divine

en ce moment, viii, 23. — Ce qu'il faut faire le jour du
25 Mars et la veille, m, 401; ix, 165, 177. — Leçon sur

l'Incarnation, ii, 393. — Manière de faire le catéchisme

sur ce mystère, iv, 101.

ÏNCOMPRÉHENSiBiLiTÉ DIVINE. — Lc Cœur dc Marie en est l'image,

VI, 372.
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Incorporation — Les Jeunes sont incorporés au bout de

trois ans et trois mois, ix, 41. — On consulte la commu-
nauté, IX, 321. — Comment se fait l'incorporation, ix,322.

— F3ien choisir ceux qui doivent être incorporés, ix,

223. — On renouvelle chaque année ses promesses d'in-

corporation, m, 401; IX, 165.

Indulgences. — Gomment se disposer à les gagner, i, 362; m,
03; MU, 532. — Indulgence de la bonne mort, i, 561 ; ii,

259. — Indulgences pour les malades, m, 93. — Indul-

gences accordées aux catéchistes, ii, 381. — Indulgences

accordées à la Confrérie du Sacré Cœur, viii, 623.

Infinité divine. — Le Cœur de Marie en est l'image, vi, 372.

Infirmier. - Son oftice, ix, 549.

Infirmière. — Son office àN.-D. de Charité, x, 156.

Ingratitude des chrétiens à l'égard de Notre-Seigneur, ii, 398,

399.

Instruction du peuple. — Devoirs du prtHre, m, 40. — Relati-

vement aux Sacrements, m, 75, 76.

Intention (Pureté d'). — Nécessaire dans la prière, i, 203. —
— Dans ses actions. Pratique à ce sujet dès le matin, i

105, 108, 110. — Intentions qu'avait N.-S. dans ses

actions, i, 443. — Intentions pour assister à la sainte

Messe, i, 461. — Pureté d'intention de la sainte Vierge,

VII, 178, 194.

Inviolata. — On le chante chaque samedi soir, m, 257, 350;

IX, 160, 163.

Ire. — L'ire de Dieu est la plus grande peine des damnés,

II, 108. — Nous avons mérité l'ire de Dieu, ii, 108.

Itinéraire. "— On récite les prières de lltinéraire au début

d'un voyage, m, 467; ix, 196.

Ivrognerie. — Cas d'exclusion, ix, 327.

AC0B0N (B.) — Son zèle, vu, 49.

Jacques (S^) et la S'" Vierge, viii, 60S.

Jacques rintercis (S^). — Son martyre, vu, 583.

JaxNSÉnisme. — Haine des Jansénistes contre le P. Eudes et

ses ouvrages, i, xviii. — Rigueur des Jansénistes au saint

tribunal, iv, 131. — Aversion du P. Eudes pour le Jansé-

nisme, x, 424 ; XI, 71. — Le Jansénisme et la grâce, I, 23.
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Jakdin. — Le Cd'iir dv Marie compare'' à un jardin, vi,2:i0. —
Le Cd'urde Marie, jardin des Iriiits duS'-Ksf)rit, viii, 158.

.Iaudinik». — Son oriicc;, i\, KîiU.

jKAN-IV\prisrK (S^) et le S' Co'ur de Marie, vu, .{70. — ('/(Hait

une lampe ardente et luisante;, iv, 26.

Jkan l'Eva.\(;kf.isth: (S'). — Klévation et oraison pour l'ho-

norer, i, 3V8. — S' Jean et le S^ Cœur de Marie, vu, :j71.

— S' Jean au pied de la Croix, viii, 232. — Il est patron

secondaire de la Congrégation, ix, 144, 177. — On récite

des prières en son honneur, m, 28;'), 287, .301, 317.

Jkan de Monson. — Ses mésaventures, vu, i-2i.

jEAiN Traversis. — Sou martyre, VII, 581.

Jksuitks (Les) et le S^ Cœur de Marie, vu. 300, 336. — (Voir

Compagnie de Jésus).

Jésus. — La vie chrétienne est la continuation de la vie de

Jésus, I, 9, 161 ; xi, 106. (Voir Vie Chrétienne). — C'est

Jésus qui nous donne la grâce par les Sacrements, i, 12,

511. — Jésus est notre chef, notre cœur et notre vie, i,

10, 81 ; II, 160 ;
vi, xli, 107, 113 ; viii, 94. — Divers titres

de Jésus par rapport à nous, m, 255, 291. — Jésus doit

être l'unique objet de nos pensées et de notre amour, i,

37, 114. — Jésus est tout en toutes choses, i, 47, 89, 566.

— Jésus notre commencement et notre fin, i, 97. —
Toute notre vie lui appartient, i, 101, 305; n, 243. — Ce

que Jésus a fait pour nous, i, 39, 103 ; ii, 149 ; vu, 227. —
Union avec Jésus, i, 28 ;

xi, 27. — Nos obligations envers

Jésus, m, 211. — Jésus, souverain Prêtre, m, 440; ix,63,143.

(Voir Sacerdoce de Jésus-Christ). — Jésus prêtre et hostie,

I, 468, 470; m, xxvri, 9, 440. — Humilité et anéantisse-

ment de Jésus. (Voir Humilité). — Testament et dernières

paroles de Jésus, i, 535 ; ii, 266. — Etats et mystères de

Jésus (Voir ce mot). — Leçons sur la vie de Jésus, ji, 398.

— Moyens pour que notre vie soit toute à Jésus, r, 105,

172 ; ni, 213. — Jésus est le chef de notre Congrégation,

IX, 150 ;
— son Supérieur, ix, 143, 443. — Fête et office

du S^Nom de Jésus, ii, 267 ; xi, 143, 210, 217. — Office de

la S'*' Enfance de Jésus, xi, 145. — Solennité de Jésus,

XI, 23, 210, 591. — (Voir Cœur de Jésus.)

Jeudi-Sai.nt. — Ce qu'on doit faire ce jour-là, m, 391.
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Jeunes. — Voir Probation,

Jeûne. — Dispositions pour le jeûne, i, 450. — Prescrit en

certains jours, ix, 155. — (Voir Carême).

Jeux défendus aux clercs, ix, 282.

JoAGiiiM (S*). — Le P. Eudes lui dédie VEnfanee admirable, v,

49. — Sa sainteté, v, 320. — Ses prières, v, 327. — Reçoit

la visite de l'Ange Gabriel, v, 333. — 11 faut l'honorer

spécialement, v, 431. — Litanies de S^ Joachim et de

S^* Anne, III, 395. — Oraison, v, 482. — Fête de S*Joa-

chim, XI, 605. — S^ Joachim et le S' Cœur de Marie,

VII, 370.

Joies de Marie. — v, 345 ; vu, 186, 375, 382 ; viii, 17; x, 493
;

XI, 167, 386.

Joseph (S*). — Patron secondaire de la Congrégation, ix, 144,

177. — Prières en son honneur, i, 112 ; m, 285, 287, 301,

317. — Ave Joseph, m, 310. — Litanies de S' Joseph, m,
366. — Office de S* Joseph, xi, 163, 211, 318. — SUoseph
et le S' Cœur de Marie, vu, 369. — On prêchera sur sa

dévotion en chaque mission, ix, 375. — On inspirera sa

dévotion aux écoliers, ix, 390. — (Voir Famille Sainte.) %
Journée. — La commencer avec Jésus et pour Jésus, i, 97. —

Y consacrer un 1/4 d'heure chaque matin, ii, 325. —
(Voir Actions).

Jours mémorables pour la Congrégation, m, 481.

Jubilé. — Comment s'y disposer, i, 362.

Juge. — Dieu est notre Juge, ii, 151. — Jésus est notre Juge,

m, 313, 320, 322. — Examen de conscience pour les

Juges, II, 504. — Le confesseur est juge, iv, 160, 379.

Jugement dernier. — Glorification de Jésus, i, 315.

•Jugement particulier. — Il faut y voir Jésus, i, 53. — Nous y
préparer chaque soir, m, 313, 322 ;

— chaque année, i,

545. — Protestation touchant ce jugement, ii, 260. —
Manière de prêcher sur ce sujet, iv, 64.

Julien l'Apostat. — Son orgueil, viii, 80.

Juridiction. — Nécessaire, iv, 209.

Justice. — Exercice sur la Justice divine, m, 290. — Le Cœur
de Marie image de la Justice divine, vu, 37. — La Misé-

ricorde et la Justice, vu, 37. — Exemple de Justice, vu,

41. — La justice, qualité du confesseur, iv, 228.
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Lanchic. — hii bon usaf^c de la langue, ix, 127.

4.ARMi;s. — l.es larmes de Marie, vi, 171.

Laxisiks. — Ils fuient coniltatlus par le P. Kudc-^, iv, \.\2.

^iAZAiiK (S'I. — S» La/aie elle saint Cci'ur de Marie, vu, 372.

— Le P. Eudes et laielique de ce saint, xi, 109. — ()fli('e

de saint Lazare, xi, 16*.>, 214, 407.

Lkctkur. — Son office, ix, 542. — Méditation sur l'ordre de

Lecteur, m, 172.

Lectures. — La lecture des hons livres est un mode d'orai-

son, I, 196. — Le P. Eudes conseille les bonnes lectures,

1,448; 11,324; lu, 47. —panière de bien taire ces lec-

tures, i, 94, 196, 448; m, 63. — Lectures pour la retraite

annuelle, m, 123. — Dispositions pour la lecture au ré-

fectoire, iii, 298. — Règles concernant la lecture au ré-

fectoire, IX, 158, 542. — Lecture spirituelle que chacun

doit faire, ix, 161. — Lecture d'Ecriture Sainte, (Voir

Ecriture Sainte). — Lecture des Constitutions qu'il faut

faire chaque année, ix, 583.

Lettres. — Le,commerce des lettres, moyen de maintenir la

charité, ix, 226. — Lettres que les Supérieurs et les As-

sistants doivent écrire, ix, 227. — Manière d'écrire à dif-

férentes sortes de personnes, ix, 229. — Lettres du R. P.

Eudes, leur classement, x, 347. — Lettre du P. Eudes à

la S*** Vierge, xii, 166.

Lever. — Manière de se lever chrétiennement, i, 97; ii, 291
;

m, 49. — Il est bon de renouveler la profession du Bap-

tême, ii, 242; III, 49. — Leçon sur ce sujet, ii, 472. —
Règles relatives au lever pour la Congrégation, ix, 156; —
pour les Sœurs, x, 191.

Liberté. — La liberté est assurée et non pas entravée par la

règle, IX, 64.

Lieux saints. — Traité de l'honneur dû aux Saints Lieux, ii, 9.

LiNGER. — Son office, ix, 557.

^iNGEs SACRÉS. — Solus et respect qu'il faut en avoir, ii, 25.

Lit. — Le lit de Salomon, image du Cœur de Marie, a^ii, 162. —
Chacun doit faire son lit, ii, 161. — Le lit des Religieu-

ses, X, 131.

Litanies. — Notice sur les Litanies composées par le P. Eudes,

III. 258. — Mg»" de Ségur en a publié un certain nombre,

XII — 26
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III, 259. — Comment on les récitait au temps du P. Eudes^

m. 260. — Quelles Litanies faut-il réciter suivant le temps,.

III, 281, 306. — Litanies de la S**^ Vierge (de Lorette), ii,

340; m, 306. — Litanies du Saint Nom de .lésus, h, 347;

m, 282. — Litanies de l'Enfant Jésus, ii, 348 ; m, 325. —
Litanies de la sainte Enfance de Marie, m, 329 ; v, 479. —
Litanies du Saint-Sacrement, m, 332. — Litani^sdelasainte

Passion de N.-S J.-C, m, 335. — Litanies du Sacré Cœur
de Jésus pour le samedi et l'octave de la fête, in, 343, 434 ;

VIII, 361. — Les mêmes en français, viii, 701. — Litanies

du saint Cœur de Marie pour le samedi, m, 347 ; viii, 494

.

Les mêmes en français, viii, 707. — Litanies pour l'octave

du saint Cœur, m, 371 ; viii, 183. — Litanies de saint Jo-

seph, m, 366. — Litanies de saint Joachim et S^^ Anne,

m, 395. — Litanies des saints Anges, m, 398. — Litanies

de la sainte Trinité, m, 406. — Litanies des Saints, m,
434. — Des litanies du midi et du soir, ix, 158; 160.

Livres. — On doit avoir sept livres ou registres dans chaque

maison, ix, 170. — Livres qu'on donnera à ceux qui sont

dans la Probation, ix, 302 ;
— à ceux qui font la Retraite,

III, 123. — Livres de piété utiles à lire, i, 197. — Le Cœur
de Marie, livre de la Loi, vi, 310; — livre de vie, vi, 358;

viii/133.

Louange. — La louange fait partie du culte des Sacrés Cœurs,

VI, G, cil. — Exercice de louange vers Jésus, i, 371, 373. —
On ne peut trop louer Marie, vu, 114. — Horreur qu'on

doit avoir dès louanges, i, 223, 232.

Luc (S*) el le Cœur de Marie, viii, 372.

Lundi. — Il faut le passer avec récollection, i, 416. — Médi-

tation pour ce jour, i, 421.

Luxe des femmes, xi, 58.

Lys. — Image du Cœur de Marie, viii, 463.

Madeleine (S**). — L'invoquer au moment de la communion^
I, 531 ; au moment de s'endormir, i, 123. — S*« Madeleine

et le Cœur de Marie, vu, 372. — Mémoire à faire le jour

de sa fête, xi, 613.

Madeleine de Pazze (S^^). — Son zèle, vu, 49.

Magistrats. — Examen de conscience pour les magistrats, ii,

501.
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Magnificat. — (Tost le (Cantique du Cœur de Mario, viii, 7. —
— CoiniiHMitair.» de C(^ Cantique, viii, 7 et suivants. —
Miracles (juil a op(^rés, viii, 7. — l.e P. Rudes a com-
posé un M(Kj nificat iViicX'ion de grAces, m, 't91.

Maisons. — (Charité entre les maisons de la Congrégation,

IX, 218. — lîègles conciMunnl les changements de mai-

sons, i\, 172. - l.e Co'ur d(! Marie est la maison du Très-

Haut, Ml, 257.

Maîtres. — Devoirs des maîtres, ii, 334, 485.

Malades. — Charité qu'il faut avoir pour eux, ix, 216; x, 485.

— Le prêtre doit les visiter, lii, 40, 85, 91. - Soin spiri-

tuel des malades, x, 557,

Maladies. — Dispositions chrétiennes pour faire bon usage

des maladies, ii, 345 ; lu, 477 ; xi, 27, 30, 78, 82. — Pro-

testations chrétiennes en cas de maladie, ii. 247 ; x. 297.

— Autre manière de faire ces protestations, ii, 269. —

Manière d'assister les malades, m, 479. Dispositions

chrétiennes pour les divers remèdes, m, 475. — Cérémo-

nial pour l'administration des sacrements aux malades

dans les monastères, x. 289. Recommandation de

rame et expiration, x, 300.

Manière de bien servir la sainte Messe. — Le P. Eudes a com-
posé un petit livre sur ce sujet, iv, 405. — Ce qu'il faut

faire à l'extérieur, iv, 417. — Ce qu'il faut répondre, iv,

426. — Dispositions intérieures, iv, 430.

Manke. — La manne et le Cœur de Marie, vi, 306.

Manuel de la Société du Cœur admirable, — Notice, viii, 637.

Manuel pour l'usage d'une Communauté ecclésiastique. —
Ouvrage composé parle P. Eudes, m, 236. — Valeur de

ce livre, m, 238. — C'est la mise en pratique de la spiri-

tualité du P. Eudes, m, 241. — Renferme les idées du

P. Eudes sur les exercices de la journée, m, 242. — A qui

ce livre est destiné, m, 260.

Mansuétude. — Ce qu'est la Mansuétude en Dieu, vu, 20. —
Le Cœur de Marie est un beau portrait de cette Mansué-

tude, VII, 25. — Les Règles latines sur la Mansuétude,

IX, 135. — On s'examine spécialement le soir sur cette

vertu, m, 313. — Examen pour midi, m, 295. — (Voir :

Douceur).
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Marchands. — Examen sur leurs devoirs, ii, 513.

Mariage. — Instructions qu'il faut donner au peuple, m, 75.

— Leçon sur le Mariage, ii, 454. — Comment prêcher

sur ce sujet, iv, 37. — Fête du Mariage de la S'^ vierge

avec Si Joseph, ni, 366. — Notice sur l'Office, xi, 144,

210. - Office, XI, 223.

Marie.

1<* Etats et mystères de la vie de Marie. — Marie

.a passé par les mêmes états que Jésus, v, 68, 80, 155.

— Quels sont ces principaux états, i, 340. — La Con-

ception de Marie a été immaculée, ii, 419 ; v, 100
;

VII, 415; VIII, 214. — Réponse aux objections, v, 116. —
S^ Thomasd'Aquin et Tlmmaculée Conception, v, 121. —
Douze privilèges de la Conception de Marie, v, 140. —
Cette Conception a été miraculeuse, v, 327. — (Voir Im-

maculée Conception).— Marie dans le sein de sa mère, v,

147. — La Naissance de Marie, v, 155. — Elle avait été

annoncée par Gabriel, v, 333. — Elle fut sans douleur, v,

194. — Joie qu'elle apporte au monde, v, 340. — Dons

de Dieu à Marie et de Marie à Dieu en ce jour, v, 198.

— Nom de Marie (Voir ce mot). Douze mystères de l'En-

fancç de Marie, v, 70. — Douze excellences de cette

Enfance, v, 308. — Origine royale de Marie, v, 309. —
Sainteté de ses parents, v, 263. (Voir ; S* Joachim et

S*® Anne). — Marie chez ses parents, v, 234. — Sa sortie

de la maison paternelle, v, 251. — Sa Présentation au

temple, v, 260. — Vie qu'elle mène au temple, v, 268. —
Marie servie par les Anges, vu, 158, 168. — L'Incarnation,

VII, 83, 96, 276, 529, 612. — Marie allaitant Jésus, vn,389.

— Les joies de Marie, v, 345; vu, 186, 375, 382, 384; vin,

17 ; X, 493. — Les douleurs et les larmes de Marie, v, 346
;

vil. 142; vin, 223. — Marie et la Passion de Jésus, vi,

Lxxix ; VII, 531, 577; viii, 223. — Apparition de Jésus res-

suscité à Marie, vu, 431; viii, 116; x, 166, 211, 366. —
Marie après l'Ascension, vu, 432. — Sa vie fut conservée

par miracle, vi, 251. — Marie accepte la mort, i, 522, 525
;

11. 423. — Elle meurt d'amour, i. 291; vu, 451. — L'as-

somption et le couronnement deMarie,ii,423; vu, 377,451 ;

X, 507. — Leçon de catéchisme sur la vie de Marie, ii, 417.
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2^^ Vertus et privilèges de Marie. — Lc.'s vertus

dv. Marie en géni'ral, v, 410; vu, i-tl ; mii, ir)0. — Marie

sainte et pleine de ^rdces, \ , 192, 228, :{75 ; vi, 103, :i83 ;

vu, il:;, ftûS. — \a\ grâce initiale en Marie, v, 381 ; vif, 429,

436, 447; vni, 214. — Amour de Dieu pour Marie, v, 221 ;

vu, 597. — L'amour en Marie, ses perfections, ses privi-

lèges, ses effets, vi, 21 i ; vu, 301, 'i41. — Amour de Jésus

pour Marie, m, 296; vi, lxxmii, 361; viii, 213; xi, 266.

— Amour de Marie pour Jésus, vi, lxxxiv ; vu, 139, 303,

317. — Charité de Marie pour les hommes, v, 168; vu,

312, 459. — Son zèle, m, 172 ; vu. 4o. — La science de

Marie, v, 367 ; vi, 91, 136, 37r> ; vu, 557. — Son esprit de

prophétie, vi, 376. — Marie vit Fessence divine, vin, 23.

— Marie a la triple auréole, vn, 573, 588, 591. — Vigi-

lance de Marie, vi[, 204. — Sa pureté d'intention, vu, 178,

194.— Innocence et simplicité de Marie Enfant, v, 444.

— Sa douceur, v, 455. — Bonté de Marie, vi, 427 ; xi, 131

(en note). — Marie consolatrice des affligés, m, 105 ; vu,

500. — Sa miséricorde pour les pécheurs, vit, 30, 499. —
Humilité de Marie, ii, 79 ; v, 448 ; vi, 209, 224, 247, 367

;

VII, 479 ; VIII, 26, 73, 152, 423. — Sa soumission à la Vo-

lonté divine, v, 452; VI, 367 ; vu, 524, 529; xi, 263. —
Son vœu de virginité et de pauvreté, v, 246; vu, 592.

(Voir Virginité). — Modestie, v, irl5, 464. — Silence, v,

459. — Mortification, vu, 456. — Fidélité, viii, 103. —
Privilèges de Marie, viii, 213. (Voir Immaculée Conception).

— Prédestination éternelle de Marie, v, 66. 72, 185. —
Maternité de Marie, i, 537 ; v,- 399 ; vir, 130, 183. — La

chair du Christ est la chair de Marie, vi, 162 ; vu, 4(>7. —
Mère admirable, v, 57; vi, 20. — Royauté de Marie, v,

391. — Elle est Reine de tous les Saints, v, 370 : vn, 368.

— Puissance de Marie, ii, 35:; ;
v, 160, 199 ; vi, 394 ; vu,

58, 231. (Voir Puissance). — Son pouvoir sur Jésus, vu,

58, 231 ; VIII, 219. —Marie terrible aux démons, v, 234 ;

VI 206. — C'est la femme revêtue du Soleil, vi, 19 ; vii,

557. — Marie fondement, trésor et Co'ur de l'Eglise, v,

227, 232 ; vi, 184, 196, 202. — Marie coopératrice de

notre salut, v, 76; vi, 1*9, 1<'»2
; vn, 25k — Marie,

dispensatrice de la grâce, v, 191, 220, 226 ; vi, 15 1 ; vu,
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135, 458. — Marie et TEucharistie, vi, 297 ; vu, 248,

349, 466. — Relations de Marie et du prêtre, m, xxiv,

8,9,44,216; vi, Lxxxt ; vu, 112, 566; xi, 515, 553.—
On ne peut trop louer Marie, v, 222 ; vu, 114. — Heauté

physique de Marie, v, 350, 359 ; vi, 42 ;
vu, 172, 260. —

Reliques de Marie, vi, 105 ; viii, 419.

3' Marie annoncée dans les Ecritures. (Voir Cœw/rfe

Marie). — L'Ecriture est pleine de Marie, v, 90; vi, 118.

— Principales figures de Marie, v, 89. — L'Enfance de

Marie figurée par la petite nuée, v, 93 ;
— par Marie,

sœur de Moïse, v, 95; — par la reine Esther, v, 97. —
Marie, Arche d'alliance, v, 271. — Marie annoncée par

les Sybilles, v, 235 ;
— par Seth, v, 236. — Oracles rela-

tifs à l'Enfance de Marie, v, 81.

4° Dévotion envers Marie. (Voir Cœur de Jésus et de

Marie; Cœur de Marie). — La dévotion à Marie continue l'a-

mour de .lésus pour sa Mère, i, 338 ; m, 214. '— Il ne

faut point séparer Marie de Jésus, i, 48, 83, 33~
; v, 72,

78. — Il faut voir Jésus vivant en Marie, i, 338, 342, 343,

432 ; Vil, 217 ; xi, 155. — Voir la part de Marie en chaqne

mystère de la vie de Jésus, i, 326. — Utilité de la dévo-

tion à Marie, ii, 324; x, 488. — Il faut honorer les

états et mystères de la vie de Marie, v, 65. — Raisons et

moyens d'honorer l'Enfance de Marie, v, 423, 440. —
Comment honorer Marie, i, 338; m, 217. — Confiance

qu'il faut avoir en Marie, v, 174 ; x, 574 ; xi, 131. — Le-

çon sur la dévotion à Marie, ii, 424. — Manière de prê-

cher sur la S*« Vierge, iv, 50. — Dévotion du P. Eudes

envers Marie, i, 83; n, 279; v, 7, 14 ; viii, 354 ; xii, 104,

105, 160, 166. — Saints qui ont eu une grande dévotion

à Marie, vu, 369, 373. — Chapelet, (Voir ce mot). — Ma-
nière d'honorer la vie de Marie dans le Petit Office, i,

482, 485. — Elévation à Marie au sujet de notre nais-

sance, I, 503 ;
— au sujet des mystères de Marie, i, 342. —

Consécration à Marie, v, 467, 470; viii, 543. — Prières

diverses, i, 112, 148; ii, 261,318; m, 484 ; v, 481.—
Méditations sur la S'* Vierge, m, 214 ;

v, 436. — Ave

Maria, Filia, (Voir ce mot). — Hymnes, m, 486; xi, 661
;

Exercice pour la Nativité de Marie, m, 424; xi, 26.

—
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S' Nom de Marie, (Voir ce mol). — Devoirs à Marie,

M^'re d«' rKnfcint-Jésus, in, 460 ;
— pour l'Assomption»

III, 422 ; \, 507. — Pratiques en riionn<'Ui- des Scpt-

Douleurs, vil, 148. — Dévotion à Marie dans la Congré-

j^ation, IX, 177 : — On la salue en entrant chez soi, ix,

154 ;
— Stabat du vendredi, m, 339 ;

— Inviolata du sa-

medi, m, 257, 350 ; ix, 160, 163. — L'image de Marie au

chœur et au réfectoire, ix, 455. — Litanies diverses. (Voir

Litanies). — Image de Marie Enfant, v, au frontispice;

— de N.-l). des Cœurs, vi, au frontispice et xxxvi, 336
;

viii, 208. — Histoire de deux Turcs, v, 472 ; vu, 33.

5® Liturgie mariale du B. P. Eudes. — Leçon sur

les letes de la S*'- Vierge, ii, 424; vu, 602. — Fête du

Mariage de la S^« Vierge, m, 366 ; xi, 144, 210, 223. —
Fête du S' Cœur de Marie, (Voir Cœur de Marie). — Fête

de IN'.-D. de Pitié, xi, 164, 211, 348 ; xrr, 106. — Fête de

l'Apparition de N.-S. à sa très sainte Mère, xi, 166, 211,

366. — Fête des Joies de Marie, xi, 167, 212, 386. — Fête

de N.-D. des Anges, m, 421 ; xi, 168, 404. — Fête du S»

Nom de Marie, (Voir Nom de Marie). — Fête de N.-D. de

la Victoire, xi, 171, 213, 438. — Fête de la Sainte Enfance

de Marie, xi, 172, 455. — Petit Office de la S'« Enfance,

XII, 4, 93. — Fête de l'Expectation delà S** Vierge, xi,

199, 214, 571. — Solennité de la B. Vierge, xi, 212, 616.

— Fête de l'Annonciation, (Voir ce mot). — Fête de la

Nativité de la S*« Vierge, m, 423. — Explication de la

Messe, v, 176. — Fête de la Présentation, m, 442. —
Fête de l'Immaculée Conception. — Explication de l'Office,

V, 157.

Marie des Vallées. — Vivante image de Jésus Enfant, i, 17.

—

Son rôle dans les origines de la dévotion aux Sacrés

Cœurs, VI, vu (en note). — Ses rapports avec le P. Eudes,

XI, 111, 113; XII, m, 119, 154. — Sa mort, x, 403.

Marie l'Egyptienne (S^**). — Sa communion à l'heure de la

mort, I, 531.

Marie de la Nativité IIersox. — On possède 10 lettres du
P. Eudes à cette religieuse, x, 363.

Marie de la Trinité, fondatrice de la Miséricorde de Paris,

XII, 195.
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Marguerite de Beaune (Vénérable). — Elle propagea la dévo-

" tion à la S*'' Enfance de Jésus, v, 69. — Le P. Eudes fait

célébrer des messes à sa mort, xii, 151.

Marthe (S^^) et le S* Cœur de Marie, vit, 372. — Mémoire à

faire le jour de sa fête, xi, 403.

Martin (S^). — Son respect pour les églises, ii, 13.

Martyre. — Le martyre est le suprême témoignage d'amour,

I, 46. — Excellence du martyre, i, 284. — Travailler pour

le salut des âmes vaut mieux que le martyre, ih, lxi ; nv
193. — Servir la messe est plus digne que subir le mar-

tyre, III, Lvii ; IV, 415. — Récompenses promises aux

Martyrs, i, 284. — Il y a différentes sortes de martyre, i,

288. — Ce qu'est le martyre d'amour, i, 291, — Condi-

tions du martyre, i, 289. — Le martyre et le prêtre, i, 177.

— Tous les chrétiens doivent être martyrs et vivre dans

l'esprit du martyre, i, 46, 293. — En quoi consiste cet

esprit, i, 296. — Jésus a souffert des tourments des Mar-

tyrs, VI, Lxii ; VIII, 260. — Le martyre est une manifes-

tation de la puissance divine, viii, 69. — Le Cœur de

Marie, roi des Martyrs, vu, 573. — Le Cœur de Jésus, roi

des Martyrs, viii, 327. — Elévation au sujet du martyre,

i, 297. — Oraison en l'honneur des Saints Martyrs, i, 303.

— On fait mémoire des Saints Martyrs en certains jours,

XI, 584, 587. — Dévotion spéciale qu'il faut avoir pour

eux, Tx, 177.

Maximes de l'Evangile. — Le prêtre doit les prêcher d'exemple

et de parole, m, 34. — Où sont-elles résumées ? Ibid,

Mechtilde (S^e)^ — Son influence sur le P. Eudes, i, 64; ii,.

284, 361.

Médecins. — Examen de conscience pour les médecins, ii,.

512. — Il faut obéir aux médecins, m, 90, 478; ix, 263.

MÉDITATION. — Voir Oraison.

MÉDITATIONS pour Ics différents jours de la semaine, i, 419
;

IX, 162. — Sur l'humilité, ii, 63. — Sur l'amour de Dieu,

m, 208. — Sur le choix d'une condition, ii, 191. —
Méditations pour les ecclésiastiques, m, 45, 146. —
Méditations pour la retraite annuelle, m, 123. — Médi-

tations pour les Saints Ordres, m, 440. — Méditations

sur Marie Enfant, v, 436. — Méditations sur le saint
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Cœur (le Maii«% \m, I lu, 143, IfiSi, 407. — Mt'tlitations sur

le Sacr»'' Cd'ur de Jésus, viii, ;{09. — M^Mlilalion sur la

sainlo Vierge, m, 214. — Méditations pour ceitains jouis

de Tannée, m, nOO ; i\, 105.

Mkditations sur i/iiUMiLiTK. — Ouvi'ago du l*. laudes, ii, ('».{.

— Sa valeur, fi, 69,

MKL(]niSKDKcii, modèle du [trèlre chrétien, ix, I5.">.

Mkmoire aux prêtres de l'Oratoire, xii, 139. — Sur la Con-

grégation de Jésus et Marie, \ii, 178.

Mkmoirbs dans Toffice des Religieuses, x, 2")(). — Mémoires

des Saints auxquels on a une dévotion spéciale, xi, d82.

MÉMORIAL (le la rie ecclésiastique. — Ouvrage du P. Eudes, m,
1. — Explication de ce titre, ui, xi\ , 33. — Division, iir,

XV.

Memoriale beneflciorum Dei. — Autobiographie du P. Eudes,

XII, 103.

Mensonge. — Voir Vérité.

MÉPRIS. — Le m 'pris des Règles est coupable, ix, 58^. —
Signes auxquels on le reconnaît, ix,r)80. — M ne faut mé^
priser personne, ix, 256.

Mer. — La mer, image du Cœur de Marie, vi, 192, 359.

Mermillod. — Avait eu l'intention de rééditer le Royaume de

Jésus, 1, 8.

Merveilles du Cœur de Marie, vi, 17, 90.

MÉSAVENTURE de Jeau de Monson, vu, 421.

Messe. — Ce qu'il faut faire pour bien assister à la Messe, i,

459 ; II, 303, 473. - Intentions qu'on doit avoir en y
assistant, i, 461, 469 ; x, 195, 321. — Elévations pour le

temps de la Messe, i, 464, 466. — Les fidèles offrent le

saint Sacrifice avec le Prêtre, i, 459; m, li. — La Messe

est la grande affaire du prêtre, m, l ; ix, 188. — Religion

avec laquelle il faut la dire, m, l, 58 ; ix, 189 ; x, 481. —
Il faut être à la fois prêtre et hostie ; ii, 126 ;. m, li, 192,

293, 342. — Dispositions pour bien dire la sainte Messe ;

I, 469, 470; m, lx, 1. — Examen sur ce sujet, m, 124. —
Importance du service de la Messe, m, lviii: iv, 410, 413;

IX, 157, 190. — Le service de la messe plus digne que le

martyre, m, lvii ; iv, 415. — Ce qu'il faut faire à l'exté-

rieur pour la servir, iv, 417. — Cérémonies à observer
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quand il y a deux clercs, iv, 424. — Ce qu'il faut ré-

pondre, IV, 426. — Dispositions intérieures pour bien la

servir, iv, 430. — Manière de prêcher sur la sainte Messe,

IV, 49. — Abus répandus au temps du P. Eudes, ii, 45.

— La première messe du P. Eudes, xii, 107. — Messes

votives à célébrer certains jours, ix, 164,167, 181. —
Messes votives au temps de l'Assemblée générale, ix, 434.

— Messes votives pour connaître la Volonté de Dieu,, m,

469. — Messes à célébrer au décès d'un confrère, ix, 217.

— Messe chaque jour pour les défunts, ix, 236 ;
— pour

les bienfaiteurs, ix, 240. — Cérémonial des Messes chan-

tées à N.-D. de Charité, x, 261.

IMiiCHEL (S^). — Litanies à réciter aux jours de ses fêtes, m,

405, 426.

TtfiRACLES du Cœur de Jésus, viii, 347. — Miracles opérés par

le Magnificat, viii, 7 ;
— par VAve Cor, ii, 287 ; xi, 63.

Miroir. — Le Cœur de Marie comparé à un beau miroir, vi,

358 ;
vil, 275, 879, 459 ; viii, 129 ; xi, 276.

Miséricorde. — Quelles sont les œuvres de miséricorde, ii,

432; VII. 17. — La Miséricorde divine, m, 290; vu, 7.

— La miséricorde du Cœur de Jésus, viii, 51, 244, 336. —
La miséricorde de Marie, vu, 7, 499; vin, 61; x, 400. —
Citations de plusieurs saints Pères sur la miséricorde de

Marie, vu, 501. — Exemples de la miséricorde de Marie,

VII, 18. — Hymne au Cœur très miséricordieux de Marie,

VIII, 204.

Mission du B. P. Eudes, ii, 284; vi, vu.

Missions. — But des Missions, ii, 32, 46, 70, 145. — Constitu-

tions relatives aux Missions, ix, 3()8. — Exercices des

Missions, ix, 373. — Comment finir les Missions, ix, 378.

— Conduite à tenir dans les Missions, x. 479. — Bien

produit par les Missions, x, 431, 433. — Missions prêchées

par le P. Eudes, xii, 108 et suiv.

Missionnaires — Règles latines des Missionnaires, ix, 101. —
Constitutions, ix, 368. — Exhortation du P. Eudes à ses

Missionnaires, xii, 187.

Mode. — Folie des modes du monde, m, 202; v, 293 : ix, 220.

Modestie. — Nécessité de cette vertu, ix, 279. — Règles con-

cernant la modestie, ix, 279. — Règles des Religieuses, x.

\



TABLliS ANALYTIQUES 411

U6. — Modostie île Marie, v, 41 T), 404. — Kxamen sni- I.i

lUDtlestie, m, \M.

Mois. — Comment c.oiiimencer et Unir chaque mois, i, ;{70. —
lletraite qu'il est bon de faire clui([ue mois, i, 371. —
Le mois de Mars, i, 414. — Ce qu'il faut faire en chaque

mois, IX, 164. — On distribue des sentences chaque mois,

m. ;{r)2.

MoLiNA le Chartreux. — Son inlluence sur le P. Eudes, m,

XIII, 47, 124.

MOiNDE matériel. — Le monde chante la gloire de Jésus, i, 52,

375. — Jésus nous a rendu le droit d'user des choses de

ce monde, i, 102; ii, 149. — Obligations que nous avons

à Dieu pour la création et la conservation du monde, ii,

140. — Usage qu'il faut faire des choses de ce monde, ii,

161. — Analogies du monde naturel et du monde surna-

turel, [1, 179.

Monde. — Qu'est-ce que le monde ? i, 178. — Le monde et

J.-C, 1,178, 181; H, 235; III, 200 ; viii, 320 ; ix, 151.—
L'esprit du monde, ii, 38 ; xii, 207. — Le monde est fou

et méchant, m, 202 ; ix, 220. - Les modes du monde,

m, 202; ix, 220, 285. — Les grandeurs du monde, v, 310.

— Les façons de parler du monde, ix, 287 ; xi, 25. — Con-

version finale du monde, viii, 86. — Il faut renoncer au

monde. (Voir Renoncement).

Moniteur, — du Supérieur de la Congrégation, ix, 456 ;
— des

Supérieurs particuliers, ix, 488. — Office du Moniteur,

IX, 511. [Voir Aide.)

Montres. — Etaient un article de luxe au temps du P. Eudes,

IX, 272.

Mort, — Il faut se préparer à la mort chaque soir, i, 124,

564; m, 314, 321, 323, 324 ;
— chaque mois, i, 370; — y

penser au dernier jour de l'année, i, 367 ;
— quand on

récite le chapelet, i, 493. — Exercice de préparation à

la mort pour chaque année, i, 64, 520. — On le fait au
commencement du Carême, m, 388; ix., 165. — Conseils

pour mourir chrétiennemennt, i, 560. — Protestations

chrétiennes pour cela, ii, 247. — Les trois Ave Maria
pour bien mourir, vu, 371. — Manière de prêcher sur

la mort, iv, 63. — Ce qu'il faut faire à la mort d'un con-
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frère, ni, 479 ; ix, 217, 236. — Prière pour les morts, iii^

484. — Consolations pourJa mort d'une personne, xi, 8.

Le P. Eudes accepte la mort, xii, 169. — La mort de la

sainte Vierge, i, 522; ii, 423 ; vu, 451. — Le Baptême est

une mort, ii, 182. — La mort de Jésus, exemplaire de

notre baptême, i, 507.

Mortification. — La mort à soi-même indispensable pour

établir la vie de Jésus, i, 20. (Voir Renoncement). — Mor-

tification de Marie, vu, 4o6. — Règles concernant la mor-
' tification, ix, 155 ; x, 94. — xManière de sanctifier ses

actes de mortification, i, 450.

Mourants. — Manière d'assister les mourants, ii, 269, m, 91,

479; x,289.

Murailles des églises et cimetières. - Il les faut respecter, ii,

23; IX, 186.

Mystèrks (Voir Etals et Mystères.)

.

Naissance. — Exercice au sujet de notre naissance, i, 496. —
On le fait chaque année, en janvier, m, 356; ix, 165. —
Elévation à Dieu au sujet de notre naissance, m, 358;

viii, 709. — Nous sommes par naissance des enfants de

colère, ii, 95 et suiv.

NaYivité de la S*® Vierge. — L'enfantement de Marie fut sans

douleur, v, 194. — La Naissance de Marie, v. 155. — Trois

sortes de dons qui se font au jour de la Naissance de

Marie, v, 198. — Explications de l'Epître de ce jour, v,

176. — Exercice de piété pour la fête et l'Octave, m, 423.

Nature. —» Le P. Eudes étend aussi loin que possible la cor-

ruption de la nature, i, 23, 185, 216. — 11 emprunte sur-

tout à S. Paul ses enseignements à ce sujet, i, 58.

Naturel. — Il faut prendre garde au naturel de ceux qu'on

admet à la Probation, ix, 295.

NÉANT. — Notre néant, motif d'humilité, ii, 73.

Netteté. — Voir Propreté.

Nicolas (S*), et l'Immaculée Conception, v, 134.

Noblesse, — En quoi consiste la vraie noblesse, v, 309. —
Noblesse de Marie, v, 312. — Pourquoi Jésus a voulu

naître de race noble, v, 314.

Noces. — Désordres qui s'y commettent, ii, 456.
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NoFL. — M;inièio do. s.iiiclilici- le temps de Nod, m, !)0C.

Nom dk .Iksus. — Protestation sur le Suint Nom de Jésus et di;

Marie, ii, 267. — Oriiee et Messe, m, 3!i5 ; xi, 143, 210,

217. — Amour du P. Eudes pour ce saint Nom, xii, 190. —
Il conseille de le prononcer, dès le réveil, avec celui de

Marie, et fréquemment, i, 12ii» 494 ; ii, 291, 343 ; v, 239-

— La première formule du licnedictum sit, n, 298.

Nom DR Marik. — Excellence de la dévotion au Nom de Marie,

viir, 445. — Significations du Nom de Marie, v, 208
;

vin, 440 ; \i, 416. — Le Nom de Marie venu du ciel, i,

340 ; V, 206. — Ce nom est le trésor de Famour du Père

éternel, v, 221 ;
— le trésor 'de l'Eglise, v, 227. — Excel-

lences du Nom de Marie, vur, 235. — Manières d'honorer

ce saint Nom, v, 238. — Le P. Eudes fut un ardent

propagateur de la dévotion au S' Nom de Marie, v, 11,

25. — Office du S' Nom de Marie, xi, 169, 417.

NoiNNA, mère de S' Grégoire de Nazianze. — Son respect pour

les églises, ii, 14.

Nos cuM Prole pia... — Puissance de cette prière, ii, 299 ; m,
275 ; Y, 241. — On l'emploie pour bénir, ix, 215.

Notaires. — Examen sur leurs devoirs, ii, 509.

Novices, — Admission des Novices à N.-D. de Charité, x, 164.

— Devoirs des Novices envers leur Maîtresse, 215. (Voir

Probation).

Noviciat. — Uègles du Petit Noviciat à N.-D. de Charité, x,

314. (Voir Probation).

Nuée. — La petite nuée, image de Marie Enfant, v, 93.

Obédie.nces données par le P. Eudes, x, 448, 452.

Obéissance. — Excellence et nécessité de l'obéissance, i, 245;

IX, 124, 258. — Qualités de l'obéissance, ix, 265. — De la

vraie et parfaite obéissance, i, 251 ; ix, 265. — Pratique

de l'obéissance, i, 254 ; ix, 258 ; x, 100, 440, 444, 488 ; xi,

107, 132. — Nous devons continuer et imiter Tobéissance

de J.-C, I, 248 ; ix, 63. — Perfection de l'obéissance en

J.-C, I, 247 ; m, 222, 296 ; ix, 62. — Obéissance de Ma-
rie, V, 412, 452; vi, 367 ; vu, 524; xi, 263. — L'obéissance

maintient la charité, ix, 224. — Oflrirnos actions d'obéis-

sance, i, 451. — Examen sur l'obéissance, m, 131, 296.

(Voir Volonté divine).
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Obéissance. — Un des exercices de la journée à N.-D. de Cha-

rité, X, 94.

Objet. — Jésus doit être notre unique objet, f, 37, 114.

OblatiOiN. — L'oblation de soi-même à .Jésus, un des actes

fondamentaux de la vie clirétienne, i, 21, 82. (Voir Vt>

chrétienne). — Actes d'oblation, r, 444; ii, 316. — L'obla-

tion dans la dévotion aux Sacrés Cœurs, vi, cxxii.

Obligation. — A quoi obligent les Constitutions, ix, 577. •

Occasions de péché. — Fuite des occasions, marque de con-

trition, I, 132; II, 308, 439. — Conduite à tenir avec ceux

qui sont dans les occasions de péché, iv, 230, 239, 391.—

De certains métiers qui sont des occasions de péché, iv, 232.

— De ceux qui donnent aux autres occasion de péché,

IV, 234. — Le pasteur doit détruire ce qui serait occa-

sion de péché pour le peuple, m, 39.

Clemenïissime Jesu. — Texte, m, 57, 305. — Cette prière

s'adresse uniquement au Sacré Cœur de Jésus, ii'i,305. —
Indulgences attachées, m, 305.

Œuvres (bonnes). — Il est nécessaire de s'y exercer, ii, 469.

— Différentes sortes de bonnes œuvres, ii, 470. — Les

œuvres de miséricorde, ii, 432 ; vu, 17.

CEuvREs du B. Jean Eudes. — i, ix. — Leur valeur, i, xv.

Office DIVIN. — Dignité de l'Office divin, i, 474 ; m, xlvi. —
Dispositions pour le bien réciter, i, 474; m, xlvii, 56,

302. — On lit ces dispositions certains jours de la semaine,

m, 302; ix, 193. — Méthodes pour réciter l'Office, i, 476,

479; m, xlix. — Règles concernant la récitation de l'Of-

fice, ix,i57, 191. — Chez les Religieuses, x, 84, 194, 248.

— Chez les Petites Sœurs, x, 323. — Dans la Congrégation

des écoliers, vin, 589. — Méthodes pour réciter le Petit

Office de N.-D . , i, 482, 485. — Les clercs le récitent chaque

jour, IX, 161. — Le P. Eudes a composé plusieurs petits

Offices. (Voir Offices composés par le P. Eudes).

Offices de la maison. — On distribue chaque année les

Offices, IX, 167. — Des menus offices à N.-D. de Charité,

x, 157. — Des offices plus importants, x, 136. — Diffé-

rents offices dans la Congrégation, ix, 465, 489 et suiv.

Offices composés parle B. P. Eudes, xi, 133. — Leurs di-

verses éditions, xi, 136. — Les Evèques peuvent-ils ap-
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prouver do nouveaux offices, xi, 140. — Notice sur les

offices coinpos("^s par \(i V. Eudes, \i, 142. — Valeur de

ces offices, xi, 201. — Texte des offices, xi, 217. — Notice

sur les Petils Offices, xii, 3. — Petis Offices à trois leçons»

XII, 13. — Petits Offices sans leçons, xn, 72.

Ofkick et Mksse du H. .1. Jean Kudes, \ii, 210.

Oki'kandk. — Symbolisme de cette cérémonie, ii, 37. — (Voir

Oblatio7i).

FiLH KT FiLi-K. — Hymne en l'honneur de Marie, m, 486
;

XI, 661.

Oisiveté. — Les prêtres doivent fuir l'oisiveté, m, lxvi, 38
;

IX, 81, 153.

Olier (M.) — Sa prière ,lesu vivens in Maria, i, 50. — Carac-

tère de sa dévotion, i, 65.— Son traité des Saints Ordres,

m, xiii. — Son estime pour le P. Eudes, iv, ix.

Onanisme, ii, 458, 487.

Onctions. — Symbolisme des Onctions du Baptême, ii, 230, 231

.

Opinions. — Leur différence est un danger pour la charité,

IX, 225. .

Opuscules du B. P. Eudes, xii, 99.

Oracle. — L'Eucharistie est notre oracle, x, 481. — Le Cœur
de Jésus est notre oracle, viii, 316. — Le Cœur de Marie

est notre oracle, vu, 465 ; viii, 146.

Oraison. — Qu'est-ce que l'oraison, i, 192. — Il y a cinq

sortes d'oraison, i, 194. — Excellence de l'oraison, i, 192.

— Nécessité de l'oraison dans la vie chrétienne, i, 26,

191 ; X, 482. — L'oraison est nécessaire au prêtre, m,
xLiii, 46. — Elle est nécessaire au prédicateur, iv, xxvii,

XXX, 77, 110. — Elle est nécessaire au confesseur, iv, 129,

224. — L'oraison mentale, première sorte d'oraison, i,

194. — Comment le P. Eudes comprenait l'oraison men-
tale, I, 27 ; m, 245. — Simplicité de sa méthode, m, 247.

— Choix des sujets, i, 194 ; m, 245. — Durée de l'oraison

mentale, ix, 157; x, 91, 482. — Actes de préparation à

l'oraison mentale, m, 54, 248, 270, 276, 277, 280. — Actes

pour finir l'oraison, m, 55, 249, 271, 277, 279, 280. —
Conduite dans les sécheresses, i, 278 ;

— dans les conso-

lations, I, 276. — Examen sur l'oraison, m, 128. — Sur

l'oraison passive, x, 439. — Répétition de l'oraison : on
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la fera faire aux Jeunes, IX, 314; aux Séminaristes, ix,

348. — De Foraison vocale. (Voir Prière). — Des autres

modes d'oraison, i, 196. — (Woir Méditation).

Oraison funèbre. — Règles à suivre, iv, 88.

Oraisons JACULATOIRES. — Pour la journée, i, 117; ii, 311,477.

— Pour diverses circonstances, i, 444; ir, 300,475. - Aux
Sacrés Cœurs, viii, 546. — Pour N.-D. de Charité, x, 205.

— (Voir Aspirations).

Oratoire. — Entrée du P. Eudes à l'Oratoire, xii, J06. — Sa

sortie, ix,9. — Mémoire aux prêtres de l'Oratoire, xii, 139.

Ordre (sacrement). — Leçon sur ce sacrement, ii, 452. —
Méditations sur les différents Ordres, ni, 165. — Protes-

tation à N.-S. pour le jour de la Présentation, m, 442. —
Les Méditations sur les Saints Ordres se font chaque

année en novembre, m, 442 ; ix, 165.

'Ordre de N.-D. de Charité. — Son histoire, x, 7 ; xii, 112. —
Son but, X, 23, 79. — Personnes qui le composent, x,

83. — Vie religieuse, x, 26. — Gouvernement, x, 32. —
Constitutions, x, 12. — Première admission, x, 163 ; xi,

48 ; XII, 193. — Admission au Noviciat, x, 164. — Règle

des Pénitentes, x, 175. — Directoire des choses spiri-

tuelles, X, 491. — Coutumier, x, 227. — Signification de

l'habit des Religieuses, x, 266, 275, 283. — Perfection

que leur demande le P. Eudes, xii, 206. — A propos d'un

essai d'union avec la maison d'Avignon, x, 530. — Le

P. Eudes donne à ses fiiles le Cœur de Jésus et de Ma-
rie, vu, 411 ; XII, 173.

Ordres reli^gieux. — Il est bon de s'unir à eux dans l'Office

divin, I, 481. — Charité envers eux, ix, 150, 234.

Orgueil, (Voir Superbe).

Orgues. — Le P, Eudes n'en veut point à N.-D. de Charité, x, 85.

Ouvrages manuels à N.-D. de Charité, x, 120.

Ouvriers. — Conduite à tenir dans nos rapports avec eux,

IX, 233. — Examen sur leurs devoirs, ii, 513.

ViRGO sacratissimA, III, 487 ; xi, 663.

Pain bénit. — Son symbolisme, ii, 37.

Paix. — Le Cœur de Marie, image de la Paix divine, vu, 72. —
De la paix promise aux hommes de bonne volonté, vu, 75.
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'JVm-k. — Les papes <'t la drvolioii an saint (Ifi'ur de Marie, vu
:î3S. — Respect (|iron doit au Pape, i\, 183. — Projet de

Constitution sur la soiimission ;iu l*aj)e, xii, 145.

!*M!Miis i»K LA iKKHK, OU pcrlecl ioH (lo la vie chrélienne, ii, .328.

l'Ail MHS TKHRKSTRK. iuiaiie du >a i !) I (".(r'ur de Marie, vi, 219 ;

VIII, 138.

J*.\iUH).\ des olTtMises. — Aclr (juil en faut faire, ii, 300, 475,

— Nécessaire d(> pardonnci' pour la contrition, iv, 229.

Parkmi UEiiis i;LORi.v:. — Hymne du P. Eudes, vmi, 665.

Pahknts. — Le prêtre doit èlie délaciié de ses parents, ix, 83

l'i.H ; XII, 207. — Devoirs des parents, ii, 485 ; v, 35. '— lis

doivent procurer le salut de ceux cjui dépendent d'eux,

11,334.

Paresse. — Voir (Usivetc.

Parloir à N.-D. de Charité, \, 117.

Parole de Dieu. — Manière de Tentendre saintement, iv, 89.

Passion deN.-S. — Sa date, i, 84, 415. — Amour queN.-S. nous

y témoigne, vi, Lxn ; viii, 258. — Marie consent à la Pas-

sion de Jé^us, vil, 531. — Marie pendant la Passion, vu,

575. — Méditation sur la Passion, i, 430. — Comment les

malades peuvent l'honorer, m, 89. — Litanies de la Pas-

sion, m, 335. — Exercices et lectures pour le temps de la

Passion, m, 390 ; ix, 467, 544. — Dévotion qu'il faut avoir

à la Passion, ix, 176. — Pratiquer une légère mortifica-

tion en son honneur à chaque repas, ix, 277.

Passions.— Les passions et le cœur, vi, xxv, 77, 85. — Les

passions en Marie, vi, xxvii, 77, 151, 234 ; viii, 148.

Pasteurs. — Le Mémorial est dédié à tous les Saints Pasteurs,

m, 3. — Qualités et excellences dun bon Pasteur, m, 22.

— Examen de conscience pour les pasteurs, ii, 497. —
(Voir Prefre).

Pater. — Manière de le bien dire, ii, 294.

Patience. — Examen sur la patience de Jésus, ni, 295. — Le

Cœur de Marie, image de la Patience divine, viii, 20. —
Règles latines sur la patience, ix, 135.

Pauvres. — L'amour des pauvres est un moyen de salut, i,

264; II, 325. — Le prêtre doit aimer les pauvres, m,
Lviii, 25, 40; IX, 97, 154, 233. — On fait dîner des pauvres

en certains jours, m, 370, 391, 433; ix, 162, 169, 247. —

XII— 27
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On va visiter les pauvres, ix, 163. — Dispositions, i, 450.

Amour du P. Eudes pour les pauvres, m, 370 (en note).

Pauvreté. — Excellence de la pauvreté volontaire, vin, 85. —
Amour de Marie pour la pauvreté, v, 246; viii, 162. —
Règles latines concernant la pauvreté, ii, 115. — Consti-

tutions, IX, 268. — La pauvreté dans la Régie de S^ Au-

gustin. X, 57 ; — dans les Constitutions de N.-D. de Cha-

rité, x, 105.

PÉCHK. — Haine de Jésus pour le péché, i, 16, 122, 173; vi,

Gxvi; VIII, 319. — Souffrances de Jésus à cause de nos

péchés, VIII, 256. — La haine du péché est un des fon-

dements de la vie chrétienne, i, 150, 173; i.\, 72. — Les

péchés sont les œuvres de Satan, ix, 78. — Laideur du

péché.i, 174; 11,98,223, 322; m, 196; viii, 246. — Les effets

du péché, I, 174; ii, 101, 105, 223, 466 ; m, 206; viii, 246.

— Le péché anéantit Dieu en quelque sorte, i, 175; ii, 74

159. — Le péché nous enlève le droit de nous- servir de

ce monde, i, 102 ; ii, 149, — Gravité spéciale du péché

des ecclésiastiques, m, 198. — Nos péchés, motif d'humif

lité, I, 215; ii, 72, 82, 90, 123. — Participation au péché

d'autrui en neuf manières, ii, 465. — Péchés contre le

Saint-Esprit: Six, ii, 466. — Péchés qui crient vengeance

devant Dieu : Quatre, ii, 463. — Conduite à tenir quand
on a péché, i, 116; ii, 301. — Jésus nous a délivrés du
péché, VIII, 246. — La rémission des péchés manifeste la

puissance divine, viii, 68. — Méditation sur le péché, m,
196. — Leçon sur le péché, ii, 463. — Manière de prêcher

sur le^éché, iv, 59. — Examen sur les différents péchés,

II, 481. — Remèdes contre le péché, iv, 278. — Profession

de haine contre le péché, i, 152 ; ii, 329; xii, 155.

PÉCHÉ ORiGiNBL. — Scs suitcs, I, 22, 216, 228; H, 225. -^ Marie

en a été préservée. (Voir Immaculée Conception).

PÉCHÉS CAPITAUX, II, 465; IX, 78. — Examen sur les péchés

capitaux, ii, 495.

PÉCHEURS. — Marie et les pécheurs, vu, 30, 499. — Prière

• pour la conversion des pécheurs, ii, 353 ; m, 301 ; viii,

466.

Pbines. — Voir Afflictions, Croix. — Les accepter dès le ma-
tin, pour l'amour de N.-S., i, 107, 109.
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Pknitknck (sacrement). — Leçon sur ce sacr<Mnent, ii, 435»

— Sa nécessité', ii, 2M. — Importance de ce sacrement,

m, 120; IV, HiO, 190. — Dispositions pour le recevoir, i,

120; M, :t08 ; in, 01, 127; ix, 2lWt. — l)is|)ositions pour

l'administrer, m, 77. — Examen sur la manière de le

rectîvoir, ni, 120; — de l'administrer, iv, ii.'iO. — (Voii-

Confesseur, Confession).

PÉNriENGK (vertu). — Sanctifier nos actions de pénitence, f,

450. — Esprit de pénitence en entrant à l'église, n, 10.

— Prèciier la pénitence, iv, 113. (Voir Jeune, Mortifica-

tion).

Pensées kt maximes du B. P. Eudes, xii, 204.

Pensionnaires. — Dans les Séminaires, i\, 345. — Le préfet

des Pensionnaires au collège, ix, 394. — Règle des Pen-

sionnaires, IX, 399.

Pensions. — Elles accompagnent ceux qui les font, ix, 171.

Pentecôte. — Manière de se préparer à cette fête, x, 580.

PÈRE ÉTERNEL. — Le GcKur de Marie, image du Père éternel,

VII, 83. '

PÈRE SPIRITUEL. — Sou rôle à N.-l). de Charité, x, 131.

Perfection : — du dégagement chrétien, i, 187; — delà

soumission et ohéissance, i, 251. — (Voir Sainteté).

Perfections divines. — Le Cœur de Marie en est une image,

VI, XIV, 305.

Persévérance. — Qualité de la prière, i, 203.

Peste. — Le P. Eudes assiste ceux qui en sont atteints, xii,

107, 108.

Pharisaïsme. — L'éviter soigneusement, m, 37,

Philippe-Auguste. — Son culte envers Marie, vu, 474.

Piété. — Nécessité de la piété, m, 203. — Elle est nécessaire

au confesseur, iv, 129, 223. — Manière de l'enseigner

aux Séminaristes, ix, 347.

Plénitude divine. — Le Cœur de Marie en est l'image, vi, 378.

Point d'honneur. — Abus qu'il causait au temps du P. Eudes,

II, 30.

Portier. — Son office, ix, 501. — Méditation sur l'ordre de

Portier, m, 109.

Portière. — Son office, x, 153.

Poussière des églises, ii, 14 ; ix, 185.
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Pratiques de fiétk. — Ne pas y avoir d'attache, mais y suivre

' ' rinspiration de l'Esprit-Saint, i, 452.

Prrdkstination de Mairie, v, 60, 72, 185.

Prkdigatkur. — Le P. Eudes comme prédicateur, iv, vu. —
Ce que doit être le Prédicateur, iv, 7. — Il doit donner

édification, iv. 24. — Les Prédicateurs à l'a mode, iv,

80. — Le Prédicateur doit prier pour ses auditeuis, iv,

89. — InsLruction de S' François de Borgia aux Prédica-

teurs, IV, 106. — Règle des Prédicateurs, ix, 1.02, 203. —
Le Prédicateur est exposé à la vanité, ix, 250 — (Voir

Catéchistes, Missionnaires).

Prédicateur APOSTOLIQUE, — Livre composé par le P. Eudes,

IV, 1. — Occasion et publication, iv, vu. — Sources, iv,

XXXI. — Le P. Eudes le donne comme Règle, ix, 349.

Prédication. — La prédication au commencement du

XVII* siècle, iv, xii. — Idées du P. Eudes sur la prédica-

tion, IV, xxiii. — Excellence de la prédication, m, 180;

IV, 11. — Moyens dont il faut se servir pour bien remplir ce

ministère, IV, 16. — Dispositions intérieures, m, 69, 72;iv,

17. — Gomment sanctifier cette action, i, 448. — Matières

diverses de prédication, iv, 33 etsuiv. — Matières pour les

missions, ix, 374. — Manière de prêcher les différents su-

Jets, 'IV, 45 et suiv. — Préparation éloignée, iv, xxvii, 109.

— Livres à consulter, iv, 28. — Etudier les Saints Pères.

IV, 109. — Préparation prochaine, iv, xxix, 109. — Com-
position et ordonnance, iv, 65. — Faut-il écrire tout son

sermon? iv, 68. — Du langage, iv, 69, 111. — De la pro-

nonciation, IV, 71. — De Faction, iv, 74, 113. — Moyens de

toucher les cœurs, iv, 77. — Raisons de l'insuccès de la

prédication, iv, 2. — Défauts à éviter, iv, 42, 80. — Ne

pas être trop long, iv, 45. — Moyens d'éviter le ton décla-

matoire, IV, 82. — Ne pas se décourager, iv, 83, 88. —
Plusieurs avis utiles, iv, 87. — Comment entendre la

prédication, iv, 89. — On enseigne la prédication au

Séminaire, ix, 349. — Prédication à N.-D. de Charité,

X, 90.

Préfet de la netteté, ix, 288; — des étudiants, ix, 336, 349;

— des séminaristes, ix, 360 ; du collège, ix, 390 ;
— des

pensionnaires, ix, 394 ;
— de la bibliothèque, ix, 538; —
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(If la satil.é, i\, iiiS: —de la (iOiiL'if'ualioii des «'îcoliers,

Mil, r)H\\.

Prksence i)K Dikii, I, il7. — Moyen d'tHie toujours en pré-

sence de Dieu, i, 4-F)3 ; i\, 112.

Prksk.mation de Marie au temple, v, 2;)1,260. - On fait la

rénovation des promesses cléricales, m, 442; ix, IGîi.

Prêtre. — Dignité du prêtre, iii, xxin, 7, 184 ; iv, 151 ; ix, 96.

— Noblesse du prêtre, m, xxin, 3, 9, 100. — Le préti-e est

Juge du peuple de Dieu, m, xxiii , 188; iv, 155, l'i* : ix,

105. — L'Ordre s;icerdotal et les Ordres religieux, m,

wiii, xxxvii, 3, tt-i; iv, 154; m, 191, 213. — Le prêtre

supérieur aux Anges, m, xxiv, xl, U, 31. — Le prêtre et

Marie, ni, xxiv, S, 186, 216; v, 9; vu, 112,566. - Le

prêtre et les martyrs, ix, 178. — Le prêtre associé à la

S^'' Trinité, m, xxv, 15, 443; iv, 151 ; xi, 514, 531. - Le

prêtre, autre Jésus-Christ, m, xxvii, 14, 26, 187, 212,

293, 440; iv, 154 ; xi, 515, 527, 531. — Pouvoir que J.-G.

donne aux prêtres, m, xxxii, 12, 182; iv, 154, 204;

XI, 528. — Le prêtre est hostie avec J -C, i, 462 ; m,
LUI, 192, 293, 342; ix, 178; xii, 135. — Le prêtre : Deus

deos efficiens, ni, xxxiii, 18, 28 ; xi, 530. — On est prêtre

pour les autres, m, lx. — Le prêtre est obligé à la sain-

teté, 11], XXXIV, 7, 18, 29, 189, 193, 203 ; vi, 388 ; ix, 96. —
Est-il dans l'état de perfection? iii, xxxvi. — Il doit être

une source de sainteté, m, xxxviii, 29, 195 ; vi, 390 ; ix,

150. ^- Une lampe ardente et luisante, m, xliii, 24; iv,

184; XI, 554. — Il est Thomme de Dieu, m, xliv, 190. —
Vertus qu'il doit pratiquer, m, 200, 255, 294. — Humilité,

II, 126. — Renoncement, m, 200; ix, 39. — Religion,

m, XLIV. (Voir Office dirin. Meuse). — Zèle des âmes, m,

. Lvin ; IV, 182. (Voir ZèlC'. — Les devoirs du prêtre, m,
XVII, 28. 33, 18* ; ix, 07. — Devoirs du prêtre envers

l'Eglise, in, 218. — La journée du prêtre, m, xviii, 49. —
Le prêtre au saint Tribunal. (Voir Confesseur, Confession)

— Excellence d'un bon pasteur, m, 24. — Définition

d'un mauvais prêtre, m, 32. — Les mauvais pasteurs,

punition des péchés du peuple, m, 22. — Méditations

sur la vocation, m, 146; — sur les différents Ordres, m,

162 et suiv ;
— sur les obligations des prêtres, lu, 184

;
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— sur les devoirs du prêtre envers Dieu, m, 208 ;
— en-

vers Jésus, m, 211 ;
— envers Marie, m, 214 ;

— envers

l'Eglise, 111,218; — sur la tonsure etl'habit clérical, m, 222.

— Rénovation des promesses cléricales, m, 442. — Prière

aux S*'* Prêtres, m, 3. — Fête du divin Sacerdoce, xi,

. 191, 213, 513. — Ce que le P. Eudes a fait pour les

prêtres, m, viii. — Les chrétiens sont prêtres dans une
certaine mesure, i, 460.

Prière. (Voir (oraison), — La seconde manière d'oraison est

la prière vocale, i, 195. — 11 faut prier au nom de Jésus-

Christ, I, 200; — avec humilité, i, 201 ;
— confiance, i,

202 ;
— pureté d'intenlion, i, 203 ;

— persévérance, i,

203. — Pourquoi nos prières ne semblent pas toujours

exaucées, v, 327. — Le P. Eudes et la prière en famille,

II, 274, 334 ; xii, 109. — Pourquoi il donne deux for-

mules de prières du soir, ii, 274. — Prières du matin et

du soir. II, 293, 305, 335 ; m, 49, 111. — Les-prières du

matin et du soir dans les églises, iv, 103. — Prières dans

la Congrégation, le matin, m, 267 ; ix, 157; — avant l'é-

tude, m, 69 ;
— avant midi, m, 253, 281 ;

— après dîner

devant le S* Sacrement, m, 300 ;
— après le repas du

soir, III, 310 ;— le soir, m, 252, 313 ; ix, 161. — Prières

diverses,m, 456, 464, 482; vi, 143; viii, 537, 700 ; ix,

196. — Prières des pénitentes à N.-D. de Charité, x, 188.

Pruncipe — Dieu est notre principe, ii, 151.

Probatiox. — De la probation des Jeunes, ix, 40. — De ceux

qu'on peut y admettre, ix, 41, 292. — Combien de temps

doit-elle durer? ix, 41, 318. — Ce qu'on y doit observer,

IX. 298. 310, — Exercices qu'on y pratique, ix, 301. —
Entretiens et conférences, ix, 305. — Le directeur des

Jeunes, ix, 314. — Esprit à donner aux Jeunes, x, 294.

Procès. — Eviter les procès, m, 41 ; ix, 236 ; x, 110, 407,531
;

XII. 208. — Examen pour ceux qui ont des procès, ii,

541.

Procession du Saint-Sacrement, à la fin des missions, ix, 378.

Prochain. — Voir et aimer Dieu dans le prochain, i, 51, 259.

— Faire pour lui tous les actes que nous faisons pour

nous, 1, 359, 497, 502.

Profanation des églises au temps du P. Eudes, ii, 18.



TAHLKS ANALYTIQUKS 423

Proi RssiON à N.-l). de Charité. — Céromonial, x, 270. — Re-

nouvellement que chacune en fera tous les mois, x, 99.

Profession d'iuimiliti':, ii, 0.'{
; m, 274.

pRoiE»sioNs cHRKTiKNNES qu'ïl est bon de renouveler tous les

jours, i,t5i. — Nous avons fait profession d'être mar-

tyrs, I, 293.

Progrès dans la vertu. — Dieu permet qu'il soit lent, i, 228.

— L'attendre avec soumission, i, 231.

Promisses cléricales. — On les renouvelle chaque année, ni,

442.

Pronoinciation dans la prédication, iv,7i.

PRornÉTiE. — l/esprit de prophétie en Marie, vi, 376. — La

prophétie du Magnificat, vin, 33.

PRoprriATOiRE, symbole du Cœur de Marie, vi, 3i5.

Proi'betk. — De la propreté, rx, 115. — Propreté des églises,

II, 43; i.\, 184, 525. — Office du Préfet de la netteté, ix,

288.

Propriété.' — C'est la peste des communautés, ix, 268.

Protestation- que l'on fait à l'entrée dans la Congrégation,

IX, 323. — On renouvelle tous les ans cette protestation,

m, 402. — Protestations chrétiennes pour mourir chré-

tiennement, m, 247. — Protestation de haine contre le

péché, XII, 155.

Prototype. — Dieu est notre prototype, ii, 151.

Providence divine. — Uègle toutes choses pour notre plus

grand bien, i, 246 ; m, 97. — Le Cœur de Marie en est

une image, vi, 425.

Prudence. — La prudence est nécessaire au pasteur, m, 161
;

— au confesseur, n , 217 ; ix, 198. — La prudence doit

-être jointe à la simplicité, ix, 284.

Puissance. — Le Cœur de Marie, image de la Puissance di-

vine, VI, 394 ; VII, 58. — Comment se manifeste la puis-

sance de Dieu, viii, 63. — Puissance de Marie, ii, 355
;

V, 160, 199 ; VII, 231. — Son pouvoir sur Jésus, vu, 58, 231 ;

viii,219. — Exemples delà puissance de Marie, vi, 401
;

VII, 660 ; VIII, 464. — De la puissance judiciaire du con

fesseur, iv, 203.

.Pureté. — Examen sur 1m pureté, m, 295. — Le Cœur de

Marie, image de la Pureté divine, vi, 383; vu, 415. —
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Manière de jjrècher sur la pureté, iv, .'iO, 02. — (Voir

Chasteté).

Purgatoire. — Y adorer Jésus, i, 378. — Le Cœur de Jésus et le

Purgatoire, viii, 243. — Marie et les âmes du Purgatoire,

VII, 2:'A. — On peut être longtemps en Purgatoire, xi, 97.

— Prière à Marie pour les âmes du Purgatoire, m, 484..

— Manière de prêcher sur le Purgatoire, iv, 65.

Qualités. — Les qualités du confesseur, iV, 165 et suiv. ;
—

de ceux qui demandent d'être reçus en la Congrégation,

IX, 292 ;
— du Supérieur général, ix, 443 ;

— des Supé-

rieurs particuliers, ix, 481. — Qualités de la vraie et par-

faite obéissance, ix, 265.

QuiÉTisME. — Le P. Eudes ne tombe pas dans cette erreur, i, 44.

Radegonde (S'^). — Son respect pour les églises, ii, 14.

RÉCONCILIATION. — 11 faut se réconcilier pour être admis à la

pénitence,!, 132; iv, 229,290. — Comment la faire, i,263.

Reconnaissance. — Pour la gloire que Jésus rend à son Père^.

I, 342. — Acte pour remercier Dieu de tous les bienfaits

reçus dans notre vie, i, 527. — Protestation avant de

mourir, ii, 253. — Vertu de reconnaissance dans la Con-

grégation, à l'égard de Dieu, de la sainte Vierge et des

Saints, ix, '181. — (Voir Gratitude).

RÉCRÉATION. — Il faut sanctifier ses récréations, i, 447. ~
Danger des récréations, v, 304. — Règles concernant les

récréations dans la Congrégation, ix, 159, 161. — Chez les

Religieuses, x, 119,202. - Pour les Petites Sœurs, x, 325..

RÉDEMPTEUR..— Jésus uotre Rédempteur, m, 292.

RÉFECTORiER. — Son office, IX, 558.

Refuge. — Le Cœur de Jésus est notre refuge, vm, 315.

RÈGLE. — Le Cœur de Jésus est notre règle, viii, 318. — Le

Cœur de Marie est notre règle, vi, 358; viii, 146.

RÈGLES. — Règles de la Congrégation de Jésus et Marie, ix,

19, 69. — En quoi les Règles diffèrent des Constitutions,

IX, 19, 67. — La Règle de Jésus, ix, 24, 69. — La Règle de

la Très S^^ Vierge, ix, 28, 109. — Nécessité et utilité des

Règles, IX, 59: — On doit commenter les Règles latines

en la maison de Probation, ix, 305. — Pour N.-D. de
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C.liaiih' : Sur la UÎ'LrIc <l<' S' Augustin, \, 40, — Trxlc

(le la \\vii\v (le S' Augustin, \, l\l . — Obligation dits

I^'gles (le N.-I). (le Charité, \, 170. — Kid(;Iit<' à ces

l'ègles, \, ."ii-'f. — Uogins (les l*(''nit(;ntes, x, 17'!, ili-l. —
Hègle des Petites Su'Uis, x, 31îi. — Kèglements de la Con-

IVf^rie des Sacrés Cieurs de Jésus vX de Marie, vni, 5126.

— Kèglements de la Société duCceur admirable, \ iif, 682.

— Règles de son état et de sa condition ; comment il

faut s'y soumettre, [, 2^)0.

RÈGNE DE JÉSUS CU UOUS, 1, 8U, 92, 9:i ; M, 281 S(|.

RelictIeux. — Estirne et respect qu'il faut avoir pour eux, ix,

l'iO, 234. — Examen de conscience pour les Religieux,

u, HOO.

Religieuses. — Le P. Eudes dédie son livre de l'Enfance

admirable aux Religieuses, v, 111. — Exhortation aux

Religieuses, v, 207. — Portrait des vraies et des fausses

religieuses, v. 207. — (Voir Ordre de N.-D. de Charité).

Religion. — La vertu de Religion est la vertu spéciale des

prêtres, m, xliv, ix, 37. — Règles diverses concernant

cette vertu, m, 42, 74; ix, 174. -- Religion pratique du

Qi- . de la terre, viii, 716.

Reliques. — Respect qu'il faut avoir p.our les Saintes Reliques,

i, 345 ; m, 447 ; ix, 179. — Les Saintes Reliques sont mis

trésor, vu, 554. — Conférence, que l'on doit faire sur ce

sujet, 111,446. — Manière d'honorer les Saintes Reliques,

III, 449. — Vénération des Reliques, m, 451. — Elévation

à Jésus et aux Saints dont on a les Reliques, m, 450. —
Office des Saintes Reliques, xi, 199, 213, 557. — Reliques

de la S'« Vierge, vi, 105; viii, 419. — Notes du P. Eudes

relatives à certaines reliques, xii, 172, 174, 198.

Remèdes. — Dispositions chrétiennes pour les prendre, m, 475^

Remerciement pour les bienfaits de Dieu, i, 525; —
- dans la

maladie, ii, 253. (Voir Gratitude).

Renoncement. — Le renoncement est un des fondements de

la vie chrétienne, i, 20, 150. — Profession, i, 15*. — •

Perfection du dégagement, i, 187. — Le renoncement est

nécessaire au prédicateur, iv, xxvri, 19. — Il faut re-

noncer à soi-même pour vivre de la vie de Jésus, i, 22,.

15 i-, 18i, 27*; in, 205,; vi, cxxii ; ix, 83, 152, 310, 339. —
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Jésus modèle de renoncement, m, 204. — Pratique du

renoncement à soi-même, i, 186, 229. — Méditation sur

le renoncement à soi-même, m, 204. — Acte de renon-

cement, II, 330. — Cet acte se fait au commencement de

l'oraison, m, 248, 270, 276, 278, 280. — Nous devons re-

noncer au monde, i, 155, 177 ; ii, 222; ix, 81. — Qu'est-

ce que le monde ? i, 178. — En quoi consiste le renon-

cement au monde, i, 180. — Sentiments de Jésus à l'égard

du monde, i, 181; m, 200. — Le prêtre doit renoncer au

monde, m, 34, 200 ; ix, 156, 285. —(Voir Abnégation).

^RÉNOVATION : des promesses du Baptême. Voir Baptême ;
—

des promesses cléricales, in, 442 ;
— de la protestation

d'incorporation, m, 401 ;
— des Vœux à N.-D. de Charité,

X, 99; XII, 158.

Renty (Baron de). — Le P. Eudes le recommande aux prières,

XII, 152. — Sa piété, xi, 61.

Renvoi. — Qui sont ceux qu'il faut renvoyer, ix, 325."— Mode

de lenvoi, ix, 328.

RÉPARATION. — Exercice pour réparer nos manquements, i,

355. — La réparation dans la dévotion aux Sacrés Cœurs,

VI, CI, cxxxix. — Il faut réparer les dommages qu'on a

causés, IV, 229.

Repas. — îl faut sanctifier ses repas, i, 446; ii, 302; m, 109.

— Dispositions chrétiennes pour les repas, m, 297. —
Règles concernant les repas dans la Congrégation, ix,

153, 158 ;
— à N.-D. de Charité, x, 95. — Directoire des

Sœurs, X, 199 ;
— des Petites Sœurs, x, 325.

Repos. — Il'y a un jour de repos chaque semaine, ix, 163, 304.

— Il faut offrir notre repos à Dieu, ii, 314, 321, 323, 324.

Requête : — à l'Assemhlée du clergé de France, xii, 142 ;
—

à Mf-'"" d'Angennes, xii. 147; — à l'archevêque de Rouen^

XII, 149 ;
— à Mg-- Mole, xii, 153.

RÉSIDENCE. — C'est un des devoirs des curés, m, 156.

Respect humain. — .Peut se cacher sous les apparences de

l'humilité, i, 224.

Restitution. — Elle est nécessaire quand on a fait tort, i, 132;

H, 308 ; IV, 291. — Les confesseurs doivent bien savoir

ce qui concerne cette matière, ix, 199.

Résurrection. — La résurrection de N.-S. est un prototype
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il 11 Hciptoiin', I, r)08. — Nous devons vivre d»; l.i vie de

.!.-(.. ressuscit»', i.\, 8S.

Kkikaite. — Les laïques et les ecclésiasti(jues qui le désire-

ront seront admis à l'aire la retraite dans les maisons de

la Congréi^ation, ix, 242, 345, 533. — Utilité de la retraite

pour les prf'^tres qui se préparent au saint ministère, ix,

343. — On fera faire une retraite aux Séminaristes à leur

entrée au Séminaiie, ix, 347. — Le directoire des re-

traites, III, 130. — Oflice du Directeur des retraites,

IX, 532. — Excellence et utilité de la retraite annuelle, i,

351 ; III, 48, 116. — Pour quelles fins devons-nous faire,

cette retraite? i, 352; m, 116. — Dispositions avec les-

quelles il faut la faire, m, 117. — Ordre des exercices,

m, 119. — Méditations, livres et examens, m, 123; ix, 535.

— Ce qu'il faut faire à la fin de la retraite, m, 145. — Règle

concernant la retraite annuelle dans la Congrégation,

IX, 164 ;
— à N.-D. de Charité, x, 98. — Elévation pour

la rénovation des vœux à la fin de la retraite, i, 354. —
Exercice de réparation, u 355. — De la retraite du mois,

1, 371 ; II, 322, 323 ; m, 47. — Retraite à l'entrée de la

probation, ix, 299 ;
— à la fin des études, ix, 338; — à la

réception des Ordres, ix, 338 ;
— à l'incorporation, ix,

3:22
;
— avant l'Assemblée, pour ceux qui y sont députés,

IX, 427; — avant d'aller prêcher une mission, ix, 369;

X, 396 ;
— après la mission, ix, 378 ;

— avant la prise

d'habit à N.-D. de Charité, x, 264.

Robert (S*) et le S' Cœur de Marie, vu, 373.

RoDRiGUEz — Le P. Eudes le cite,mais rarement,!, 59, (en note)

.

Roi. — Dieu est notre Roi, ii, 151. — Cœur de Marie, roi des

cœurs, VIII, 139. - Prières pour le Roi, m, 382. —(Voir

Royauté de Jésus).

Romans. — Le P. Eudes ne les aimait pas, iv, xxix, 32, 85 ;

V, 289 ; XI, 57.

Rosaire. — Le Père Eudes demande à être enseveli avec son

rosaire, xii, 171. — (Voir Chapelet).

Royaume de Jésus en nos âmes, (Voir \ie chrétienne ; Vie et

Royaume de Jésus).

RoYAUiK de .lésus. — Ses sept empires, i. 320. — Il est Roi,

VI, 282.
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Sacerdoce — l^es chrétiens participent dans une certaine

mesure au sacerdoce de .l.-C, i, 460; m, li. — Office du
divin Sacerdoce, xi, 191, 213, 512. — (Voir Prêtre).

Sacraire. — Cœur de Marie, sacraire des grâces gratuites,

VII, 539.

Sacrements. — En approcher souvent, ii, 237. — Sont les tré-

sors de l'Eglise, ii, 429. — Dispositions au regard des

Sacrements, m, 73. — Il ne faut pas les donner aux

indignes, m, 42. — Demander de bonne heure les derniers

Sacrements, ii, 246. — (Voir Pénitence, Eucharistie^

Viatique). — Examen sur les Sacrements, ii, 493.

Sacrifice. — Le sacrifice est un symbole du néant de toute

créature, ii, 92. — Protestation de sacrifice de soi-

même, II, 256. — (Voir Messe, Office divin).

Sacrifice admirable de l.\ S*" Messe. — Ouvrage du P. Eudes

aujourd'hui perdu, i,xii.

Sacristain. — Son office, ix, 519. — Ce qu'il doit faire à

l'égard des Saintes lieliques, rx, 180.

Sacristie. — Lieu saint, y garder le silence, ii, 25; ix, 153,

186. — N'y point laisser entrer les femmes, ix, 186.

Sacristine. — Son office àN.-D. de Charité, x, 154.

Sagesse. — Le Cœur de Marie, image de la Sagesse divine,

VI, 405,^416.

Sainteté. — Qu'est-ce que la sainteté ? v, 379. — De la divine

Sainteté, m, 291. — Le Cœur de Marie, image de la

divine Sainteté, v[, 383. (Voir Marie). — Obligation de

la sainteté pour tous les chrétiens, i, 90 ; ii, 223 ; vi, 387 ;

— pour les prêtres, ni, xxxiv, 7, 18, 29, 189, 193, 203;

VI, 388; IX, 96. — (Voir Vie. chrétienne, Perfection).'

Saints. — liaisons d'honorer les Saints, i, 345. — C'est Jésus

qu'il faut voir en eux, i, 51, 346; vi, xlv. — Manière

d'honorer les Saints, i, 346. — Il faut prier les Saints de

suppléer à nos défauts, i, 106, 347.' — Nous unir à eux,

quand nous prions, i, 347, 480. — Communion des Saints,

i, 34, 106; V, 170; iv, 260. — L'exemple des Saints nous

encourage, ii, 143. — La dévotion suppose l'imitation,

VI, GXI.
.

"

Quels Saints honorer spécialement? i, 345, 347, 504,

544. — Dans la Congrégation, ix, 177, — Saints à honorer

1
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«n chaque iiiuK'r. ou en cliatjue mois, i, .'{48, 41.*{; m,

2:')V, 286, X\-2. — Saints do J('*sus «;L de Maiie, i\, 178. —
Saints (|ui ont eu i»arl aux niysl^ies <!(' .I«''sus, i, 327, 341»

;

111,461. — Les Saints Maiiyi's apiiailit'nnrnt à Jésus d'une

manière spécial»', i, 2Sk — On laiL in(''moiie des Saints d«

.lésus- en certains .jours, xi, 402, ;)82, .i8.''», 60*1, 61.3. —
Saints inconnus en la terie, m, V31) ; i\, 178.

Le Prêtre et les Saints, m, 44, I"i2. — .Marit', reine de

tous les Saints, v, 37'.'; \ii, 368. — Les Saints du Cœur
de Marie, \ii. 361». — .Manièrt; de pircher sur les Saints,

IV, :>!, 88. — Keliques, (Voir ce mot). — Dispositions pour

lire la vie des Saints, m, 6i-. — Oraison des Saints Mar-

tyrs, 1,303; xi,!i84: — des Saints île .lésus et de Marie,

M, r)82: — des Saints qui ont eu un zèle spécial, xi, .)83;

— des Saintes Vierges, xi, )i84. — Litanies des Saints, in,

434. - Prières diverses, i, 3*8 ; m, 240, 257, 470, 474.

Sai.nt-Sacrkment. — Il est notre arche d'alliance et Loracle du

Nouveau-Testament où nous devons chercher conseil, ix,

435, 468, 490. — On en fera une procession solennelle à

la fin de chaque mission, ix, 378. — (Voir Eucharistie).

Salive. — Son symbolisme au Baptême, ii, 227.

Salomon. — -Ordre qui régnait dans sa maison, ix, 61. — Le

trône de Salomon. (Voir Citur de Marie).

Salut. — Moyens de salut, ii, 322. — Importance du salut,

IV, 16o; VI, 159. (Voir Zèle du salut des âmes).

Salutation : de Lansperge au S. Cœur de Marie, vu, 110; —
de Nicolas du Saussay, vu, 295; viii, 4.54; — du P. Daon

au Cœur de Jésus dans le S'-Sacrement, ii, 203; — de

S'«Mechtilde, vu, 402; — à Marie Enfant, v, 481 ;
—à

Jésus Enfant, m, 4o6. . — (Voir Ave Cor, Ave Maria

Filia ...., Ave Joseph )

.

Samedi. — Il faut sanctifier spécialement ce jour, i, 416. —
Méditation pour le samedi, i, 432. — Le soir, on chante

VInviolata, m, 350; ix, 163. — On va laver la vaisselle,

m, 346 ; ix, 163. — On parle de la S'« Vierge à Tentre-

tien du soir, ix, 161.

Sanctuaire. — Le Cœur de Marie est le sanctuaire du divin

amour, vu, 563. — Le Cœur de Jésus est le sanctuaire

des perfections divines, viii, 335.
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Santk. — De la conservation de la santé du corps, i\, 2i3.

Satan. — Le chrétien doit renoncer à Satan, ix, 77. — Quatre

clioses que Ton peut entendre en y renonçant, ii, 243.

Satisfaction. — Leçon sur la satisfaction, ii, 447. — (Voir

Indulgences).

Scandaleux. — Ils dépouillent Dieu de ses qualités et de ses

droits, II, 160. — Comment traiter les scandaleux au

tribunal de la Pénitence, iv, 234.

ScATULAiRE. — Le P. Eudes demande à être enterré avec son

scapulaire, xii, 171.

Sceau. — Explication d'un passage de l'Ecriture, vn, 225.

Science. — L'étude de la science ne doit pas faire négliger le

ministère, m, lxvii. — Dangers de la science, m, 66 ; v

367, 373; ix, 331. — Nécessité de la science pour les

ecclésiastiques, m, 156; ix, 331 ;
— pour les confesseurs,

IV, 209 ; — jusqu'oii doit s'étendre la science du confes-

seur, IV, 210. — Il y a deux sortes de science, ix, 331. —
La science de Marie, v, 367; vi, 91, 136, 376; vu. 557.

SÉCHERESSES. — Usagc qu'il faut faire des sécheresses ou aridi-

tés spirituelles, i, 41, 278. — Conduite à y tenir, i, 456.

Secret de la confession. — Gravité de cette obligation, iv,

263. — A quoi elle s'étend, iv, 264. — A quoi elle ne

s'étend pas, iv,265. — Qui est obligé de garder ce secret,

IV, 266.

Secrétaire de la Congrégation, ix, 457, 469.

Sel. — Symbolisme du sel au baptême, ii, 227.

Semaine. — Manière de sanctifier la semaine, i, 416. — Trois

jours pliis remarquables, i, 416. — Comment honorer la

vie de Jésus en chaque semaine, i, 417. — Méditations

pour chacun des jours de la semaine, i, 419. — Ce que

les Constitutions prescrivent pour chaque semaine, ix,

162.

Séminaires. — L'œuvre des Séminaires est l'un des buts de la

Congrégation, ix, 8, 32, 43, 70, 144; ix, 340 ; xii, 142. —
Excellence de cette œuvre, ix, 340 ; x, 450. — Les Sémi-

naires ont plus d'importance que les missions, xii, 206.

^- Ce qu'étaient les Séminaires au XVIIe siècle, ix, 45. —
De ceux qu'on reçoit au Séminaire, ix, 341. — Ce qu'on

y enseigne, ix, 346. — Les officiers du Séminaire, ix, 351.

4
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— ru''f,'lemeiil dos Séminaristes, ix, 353. — P^xercices

<nron pral,i(iiiait du temps du P. l'Eudes, xi, 1)5. — Des-

l*etils Séminaires, ix, ii.

Skntkncrs du mois, ix, 104.

Sentiments. — Il Faut avoir les sentiments de .)('>sus, (Voir Vie

chrétienne ; Co-uv de Jésus ; (\r)if de Marie).

Ski'ulturk. — Honorer Tétat de sépultui'e de .l.-C, i, .'i51. —
La sépulture de Jésus, type de notn; baptême, i, 508;

IX, 88.

Srrmons du P. Eudes. — Le Bienheureux demande qu'on les

fasse imprimer, xii, 175. — Ce désir n'a pas été exécuté,

I, XIV. — Le traité de l'honneur dû aux lieux saints en

donne l'idée, ii, 8; — de même la Dédicace et la pre-

mière partie du Mémorial de la Vie ecclésiastique, m, 10.

Servants au réfectoire, ix, 546. — Dispositions chrétiennes

pour bien servir,iii,299. — Servants de messe : Voir Messe

.

Serviteurs. — Nous sommes des serviteurs inutiles, ii, 92.

Signe de la croix, ii, 386. — Il faut enseitçner la manière de

le bien faire, n , 100.

Silence. — Comment Marie Enfant observait le silence, v,

414, 459. — Silence de Marie après l'Incarnation, vu, 320,.

483. — Constitutions relatives au silence, ix, 153, 161,

289. —Règles du silence chez les Religieuses, x, 125,,

204 ;
— dans la Société du Cœur admirable, viii, 662.

SiMÉoN (S*). — C'est l'un des Saints de la divine Enfance, xi,.

213. — Son office, xi, 213, 620.

Simonie (Péchés de), ii, 514.

Simplicité. — Simplicité de Marie Enfant, v, 411, 444. — Le

Cœur de Marie, image de la Simplicité divine, vi, 371. —
Examen [sur cette vertu, ni, 137. — Règles et Constitu-

tions, IX, 117, 283; — chez les Religieuses, x, 121 ;
—

dans la Société du Cœur admirable, viii, 660. — Simpli-

cité aux bâtiments, x, 434.

Sobriété. — Règles et Constitutions touchant cette vertu, ix,

119, 276.

Société du Très Saint Cœ.ur de la Mère admirable, vin, 591.

— Nature et organisation, vin, 594. — Ce n'est pas un
Tiers-Ordre proprement dit, vin, 595. — But de la Société,

vin, 590, 6i3. — Des Associés, vin, 597, 048, 652. —
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Adminislratioii, viii, 590. 640 ;
— Habit, viii, 600, 063.

— Esprit et pratiques, viii, 604, 6.'4. — Coup d'o/il histo-

ri(]ue, viii, 009. — Indulgences, vin, 623. — Règlement et

Manuels, vin, 635. — Exercices de piété, viii, 688.

Sœurs domestiques a N.-D. de Charité. — Leur office, x, 158.

Soir. — Exercice pour le soir, i, 568. — (Voir Prière).

Soldats. — Examen sur leurs devoirs, ii, 506.

Soleil. — Le soleil, image du Cœur de Marie, vi, d3."), 357
;

VII, 465 ;
— VIII, 143.

Sorties. — Règles concernant les sorties, i.v, 152. — Prières à

réciter (juand on sort, m. 464; ix, 197.

Souffrances. — Il l'aut les accepter d^avance, i, 107. — Offrir

à Dieu les souffrances d'autrui, i, 454. — Conduite à tenir

dans la souffrance, i, 456: ir, 300, 325; m, 100. — Les

souffrances de Marie, v, 346; vi, 171; vu, 142; viii, 223.

— (Voir Croix).

Souhaits du P. Eudes pour ses Religieuses, x. 72. .

Soulier. — On conserve à Soissons un soulier de la S*^ Vierge

VI, 105 ; VIII, 420.

Soumission'. — Voir Obéissance^ Volonté divine.

Source. — Le Cœur de Marie comparé à une source, vi, 168,

233; viii, 131, 147.

Soutane. — Obligation de la porter, m, 222. — Signification

de cet habit, m, 229. — Règlements concernant les sou-

tanes, IX, 221.

Souveraineté divine. — Le Cœur de Marie en est une image,

vu, 54.

Stabat Majer. — On le récite après Complies en certains

jours, III, 338, 388; ix, 160.

Stabilité. — Voir Immutabilité.

Statue de Marie Enfant, v, 14.

Superbe. — Laideur de ce vice, i, 220 ; ii, 83 ; ix, 78. — Le

prêtre doit le fuir, m, 37. — Ses funestes effets, viii, 29.

— Ses marques, viii, 74* — Satan est le roi de la su-

perbe, IX, 247.' — {Voir Humilité).

Supérieurs. — Le vrai Supérieur de la Congrégation, c'est

J.-C, m, 292; ix, 69, 146. 443. 452, 465, 484; xii, 173. —
Règle des Supérieurs, ix, 99. -r- Ils doivent conserver

l'humilité, ix, 250.
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Supérieur (irncial, i\, !)1. — Il chi noinnu' à vie, ix,

444. — CJi';»lilt'>< M^' '' ''<>i'^ avdii, i\, 141». — II est élu par

rAssciiilth'e générale, i\, i47. — Protestations qu'il fera

à N.-S. et à la S'" Viei'ge, ix, 452. — Son pouvoir, ix, 458.

— r.e pouvoir est liuiilé flans les choses temporelles, ix,

45U. — La CouttréfiJiHoii a pouvoir sur l\!i en certaines

choses, IX, 462. — Elle peut lui donner un Vicaire, ix

4()2. — Elle peut le déposer dans certains cas, ix, 463. —
CouiuKMit il doit i^ouverncr, ix, 465. — Il doit faire la

visite des maisons, ix, 471.

Supérieurs particuliers, ix, 52, 482. — Uualités qu'ils

doivent avoir, ix, 482. — Combien de temps dure leur

supériorité, ix, 48.S. — Protestations qu'ils font à leur

installation, ix, 484. — Leur oflice, concernant les choses

spirituelles, ix,489 ;
— concernant les choses temporelles,

IX, 499; — pour ce qui regarde les externes, ix, 502. —
Ils doivent écrire au Supérieur Général, ix, 227; — veiller

au maintien de la charité, ix, 211 ;
— gouverner avec

douceur, x, 484 ; xu, 175.

Supérieure. ^ Marie est Supérieure de la Congrégation, ix,

443, 454, 486 ; xii, 173. — La Supérieure à N.-D. de Cha-

rité, X, 33, 136. — Manière qu'elle doit tenir pour les

affaires, x, 140. — Devoirs des Sœurs envers elle, x, 217,

-^ Conseils du P. Eudes, x, 570, 575. — Supérieure de la

Société du Cœur adjiiirable, viii, 648.

Supériorité.— Idée qu'on en doit avoir, ix, 465, 490, 491. —
Temps de la Supériorité, ix, 483. — Maximes du P. Eudes
sur la Supériorité, XII, 191.

Supplément (Jésus notre), i, 28. — Citation de Bossuet, i, 30.

Supplique de M. Boniface. — Ennuis qu'elle causa au

P. Eudes, X, 468 ; xi, 116, 120 ; xii, 133.

Surplis. — Il représente N.-S., m, 164, 229. — Manière de le

prendre, ix, 191.

Surveillantes. — Oflice de surveillantes à N.-D. de Charité

X, 149.
*

Symphorien (S*). — Son office, xi, 212, 614.

Tarlk. — Le Cœur de Marie, ligure par la table des pains de

proposition, vi, 294 ;
— par les tables de la loi, vi, 310.

XII — 28



434 TABLES- ANALYTIQUES

Tableaux déshonnktes. — On n'en gardera point dans nos

maisons, ix, 275. — Ils sont une occasion de péché, xi^

58. — On les brûlait à la fin des missions, ix, 378.

Te Mariam laudamus. — Hymne, du P. Eudes, m, 489.

Temple. — Le Cœur de Jésus, temple du divin amour, vin,

337. — Le temple de Jérusalem, image du Cœur de Marie,

VI, 287 ; VIII, 137. — La Présentation do Marie et sa de-

meure au temple, v, 260, 268, 275.

Temporel. — Règle de ce qui regarde les choses temporelles,

IX, 169. — Pouvoirs des Supérieurs sur ce qui regarde le
;

temporel, ix, 499.
j

Temps. — Du mauvais emploi du temps, v, 285. !

Tentation. — Il faut renoncer d'avance aux tentations, i, 107. /

— Conduite à tenir dans les tentations, i, 458 ; ii, 301.

Terrk. — Le Cœur de Marie figuré par le milieu de la terre,
|

VI, 140.

Testament de Jésus et celui que nous devons faire, i-, 535. — !

Testament du P. Eudes, xii, 169.

Testament de Jésus. — Ouvrage du P. Eudes aujourd'hui

perdu, I, IX ; m, 106.

Théodose. — Son respect pour les églises, ii, 12. — Sa péni-

tence, II, 54.
*'

Thérèse (S'^») et le Cœur de Marie, vu, 388. ?

Thomas d'Aquin (S*) et l'Immaculée Conception^ v, 20, 121.
•

Tombeaux dans les églises. — Abus au temps du P. Eudes,

II, 36.

Tonsure. — Méditation, m, 162. — Symbolisme de la tonsure,

III, 228r — Obligation de la porter, m, 36, 222 ; ix, 189,.

195.

Tour. — Le Cœur de Marie, tour inexpugnable, vi, 309, 358 ; ;

VII, 464 ; VIII, 145. *

Tourières. — Règles des Sœurs Tourières, x, 159.

Tout Jésus. — Ouvrage du P. Eudes aujourd'hui perdu, i, xiu

Traité de l'honneur du aux saints lieux. — Ouvrage du ^

P. Eudes, II, 5.

Travail. — Manière de le sanctifier, i, 448 ; ii, 300.

Trésor. — Le Cœur de Marie est notre trésor, vi, 360 ;
vu,.

554 ; VIII, 144. — Le Cœur de Jésus est notre trésor, viii,

269, 316. — Nos quatre grands trésors, vu, 554.
]



TABLES ANALYTIOl'ES A'dl^

TniNiTK. — Helitîion (ju'il faut uv(tir pour la S*' Trinitf'*, fx,

17fi. — Nous somraos l)aptis«*s en son nom, i, îilT. — Ce

que les trois Personnes nous pnnnettenl au bapti^me, ii,

212. — La Sainte Trinité et le prêtre, m, xxv, 15, 228; iv,

443 ; XI, r)53. — La S'« Trinité et Marie, vi, xxxvni; vu, 83,

101,127, 556, 597.— La S"- Trinité dans le Cœurde J»'sus,

vin, 333. — Amour des trois divines Personnes pour

nous, vHi, 263. — La vie des trois Personnes divines,

II, 165.— Leçon sur ce mystère, ii, 391. — Chapelet de

la S'* Trinité, i, 518. — Litanies, m, 407. — Exercice

pour la fête et les trois jours suivants, m, 409; ix, 167.

— Examen d'avant-midi, ni, 288. — Prier la S'" Trinité

avant les sermons, iv, 112.

Tristesse chrétienne, vi, 173.

Trônk. de Salomon, image du Cœur de Marie, vi, 267.

Tuteurs. — Examen sur leurs devoirs, ii, 511.

Uniformité aux habits, ix, 220.

Union. — Voir Vie chrétienne ; Cœur de Jésus ; Cour de Jésus

et de Marie ; Cœur de Marie.

Union de prièris entre les Bénédictines de Montmartre et la

Congrégation de Jésus et Marie, vu, 410.

Unité. — Le Cœur de Marie, image de l'Unité divine, vi, 369.

Ursulines (Les) et le Cœur de Marie, vu, 407.

Usage des Sacrés Cœurs. — Voir Cœur de Jésus ; Cœur de Ma-
rie; — des facultés de notre âme et des membres de

notre corps, m, 142.

Yaisselle. — On va laver la vaisselle le samedi, ix, 163. —
Dispositions chrétiennes pour cette action, m, 346. —

Vanité. — Avoir en horreur toute sorte de vanité, même spi-

rituelle, i, 223; m, 27. — Les prédicateurs et les supé-

rieurs doivent Téviter, n , xxiv, 18, 23, 86 ; ix, 250.

Variété du chant à N.-D. de Charité, x, 87.

Vase d'or contenant la manne, image du Cœur de Marie, vi,

306, 359.

Vendredi. — Il faut le passer saintement, i, 416. — Médita-

tions pour le vendredi, i, 430. — On y fait l'humiliation,

111,341 ; IX, 162. — (n y récite les Litanies de la Pas-
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sion, m, 335 ;
— lo Stabat Mater après Gomplies, m, 338

;

IX, 160. — On va visiter les pauvres, ix, 163. — On évite

d'aller se promener, i\, 163. — Ce qu'on fait le vendredi

de la première semaine de l'Avent, m, 453 ; ix, 167.

Vendredi-Saint. — Exercice pour ce jour, m, 391.

Verge d'Aaron, image du Cœur de Marie, vi, 306.

VÉRITÉ. — Le C(Pur de Marie est une image de la Vérité

divine, vi, 405. — Il y a quatre sortes de vérités en Dieu,

vi, 408 ;
— dans les créatures, vi, 410. — La vérité en

Marie, vi, 420. — Sur la vérité en ses paroles, ix, 287.

— Examen sur la véracité, m, 137.

Vertu. — Les vertus achèvent notre conformité avec Jésus,

I, 16, 205. — Excellence des vertus chrétiennes, i, 206.

— Il les faut considérer non en elles-mêmes, mais en Jésus,

• I, 207. — Sans la grâce, point de vertu, i, 207. — Les ver-

tus de Marie, v, 40, 408 et suiv. ; vu, 441 : \m, 150. —
Méditation sur les vertus de Marie, v, 444 ; viii, 165. —
Leçon sur les Vertus, ii, 470. — Comment pratiquer les

vertus, I, 210. — Gomment prêcher sur les vertus, iv, 58.

— Chaque année, on tire au sort une vertu, m, 452 ; ix,

168. —'Trois parties des Constitutions traitent des ver-

tus, IX, 37.

VÊTEMENT ECCLÉSIASTIOL'E. III, 222, 229.

Vetier. — Son office, ix, 555.

VÊTURE à N.-D. de Charité. — Exercice pour les trois jours

qui précèdent, x, 264, — Cérémonie de la vêture, x, 270.

Viatique. — Protestation à faire avant de le recevoir, ii,. 257.

— Il faut disposer les mourants aie recevoir, m, 93. —
Exercice relatif au S* Viatique dans la préparation à la

mort, I, 530. — Cérémonial pour le S' Viatique à N.-D,

de Charité, x, 289.

Vicaire du Supérieur Général, ix, 458.

Victime. — Le Cœur de Marie, victime du divin amour, vu,

565. — (Voir Prêtre).

Vie admirable de Marie des Vallées. — Ouvrage du P. Eudes,.

I, XI.

Vie chrétienne. — La vie chrétienne est la continuation et

Tachèvement en nous de la vie de Jésus, i, 9. 91, 161,

208, 310. — En effet, les chrétiens forment un corps

I
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(lonl, .l<'"Siis('sl l.i Lrle, 1, iO, *)l, IGl, ;U0, iri ; ii, i2S; ix,

84.

1« Conf'ormitc à Jésus. — Nous devons donc nous rendre

conformes à .l(''sus, i, 15, 271, 441 ; r\, 84; \, 535. — Et

cela en entrant dans ses sentiments, i, 10, 443 ; vi, cxv
;

vui, 319. — ï.a foi est le prcîmier fondement de la vie

chrétienne, i, 10, 108. — La haine du péché est le

deuxième fondement, i, 10, 173. — Le renoncement à

soi-même et au monde est le troisième fondement, 1, 16,

177, 184. — L'image de Jésus en nous se |)erfectionne

parla pratique des vertus, i; 16, 205, 208. — Sainteté de

Jésus, à laquelle les chrétiens sont obligés, i, 90 ; ii, 222;

VI, 387. — L'image de Jésus s'achève par la participation

à ses états et mystères, i, 17, 310.

2° Oblation de soi-même à Jésus. — Il faut pour cela nous

abandonner à Jésus et à l'Esprit de Jésus, i, 21, 110,

146; III, 249. — Nous devons nous anéantir nous-mêmes,
I, 20,22 ; III, 248. — Regarder Jésus plutôt que nous-

mêmes dans nos exercices, i, 26. — De là le rôle de

Toraison, quatrième fondement de la vie chrétienne, i,

26, 191 ; m, 243. (Voir Oraison). — Nous ne pouvons rien

faire sans la grâce de Jésus, i, 27 ; ii, 234. (Voir Grâce).

— Il ne faut pas entraver l'action de l'Esprit-Saint dans

les âmes, i, 27, 452.

3° Union à Jésus. — Jésus nous a associés à tous les

actes de sa vie, i, 29. — Aussi devons-nous nous unir à

lui, I, 32 ; III, 247; xi, 8 ;
— Adhérer à ce qu'il a fait pour

nous, I, 32, 502; — User de sa vie, i, 33; — Le prier de

suppléer à nos défauts, i, 35.

4° Amour de Jésus. — Jésus doit être l'unique objet de

notre amour, i, 37, 97, 101, 114. — Avant tout nous lui

devons l'adoration, i, 38. — Notre amour pour lui doit

être affectif, i, 40. - Il doit être effectif, i, 43. — Notre
vie doit être toute consacrée à Jésus, i, 101 ; m, 142. —
L'amour doit être le mobile de nos actes, i, 43. — Cet

anjour doit aller jusqu'au martyre, i, 46.

5* Jésus doit être tout en toutes choses. — C'est Jésus qu'il

faut voir en toutes choses, i, 47. — Dans la S^^ Trinité,

I, 47. — En Marie, car Jésus y est vivant et régnant, i,.
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48, 50 ;
— Dans les Saints, i, 5ï ;

— Dans notre prochain,

I, 52 ;
— En nous-mêmes, i, 52; — Dans le monde ma-

tériel, I, 52.

La spiritualité du P. Eudes et les trois phases de la vie

spirituelle, ix, 2G. — Manière de prêcher sur la vie chré-

tienne, IV, 56.

YiE DE JÉSUS. — Voir Etats et Mystères.

Vie de Dieu. - Le Cœur de Marie, abrégé de la vie de Dieu,

VII, 67.

Vie et Royaume de Jésus. — Ouvrage du B. P. Eudes, i, 1.

—

Importance de cet ouvrage, i, 5. — Sa doctrine, i, 9. —
Son caractère pratique, i, 54. — Ses sources, i, 57. — Son

originalité, i, 65. — Différentes éditions, i, 67. — Le

P. Eudes en prescrit l'usage pour la Probatiou, i. 6;

IX, 302, 315; x, 394, 557.

Vigilance de Marie, vu. 204.

TiNGENT DE Paul (S<). — Sou influence sur la prédication,

IV, XIX. — S^ Vincent de Paul et les Séminaires, ix, 43.

— Il établit les vœux dans sa Congrégation, ix, 34.

Virginité. — Marie a l'auréole de la virginité, vu, 591. — Elle

a fait vœu de virginité, vu, 592. — Il faut avoir une dé-

votion spéciale pour les Vierges, ix, 178 ; xi, 403, 584, 588.

VisiTANDiNEs (Les) et Ic S' Cœur de Marie, vu, 404.

Visite annuelle. — C'est un des principaux devoirs du Supé-

rieur de la Congrégation, ix, 47J ; xii, 174, — Comment
se fait la visite, ix, 472. — Interrogations que fait le Visi-

teur, IX, 478. — Extraits du livre des visites du Séminaire

de Rolien, xii, 201. — On garde un livre analogue en

chaque maison, x, 170.

"Visite des pauvres. — On la fait le vendredi, ix, 163. — Ma-

nière de la faire saintement, i, 450.

Vive Jésus. — Ce cri résume la spiritualité du P. Eudes, i, 53.

— Il était déjà familier à S* François de Sales, i, 63. — On
éveille chacun en disant : Vive Jésus, ix, 565.

Vocation. — Nécessité de la vocation pour l'état ecclésiastique,

m, 29. — Méditation sur la vocation, m, 146. — Médita-

tion sur la vocation au pastoral, m, 150. — Marques de

vocation au pastorat, m, 155. — Comment connaître sa

vocation, ii, 192. — Vocation à l'office de prédicateur, iv,
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80. — Vociition reli^'ieusc, xi, ii. — Parents (jui s'op-

posent à la vocation d(; leurs enfants, \ , Mt, 2.'i6, 25!>.

Vœux. — Marie Ht le vieu de virginilc et île pauvrfîté, v, 2i-6
;

VII, r>02. — Pourquoi pas de vœux dans la Congrégation,

IX, .{2; XII, 178. — Projet de v(eu de soumission au Sou-

verain-Pi>ntife, i\, 11; xii, iV.'j. — Les vcoux à N.-l). de

Charité, x, 99. — Formule de rénovation des vo'ux à

N.-D. de Charité, x, 173. — Exhortation pour cette réno-

vation, xii, 158. — Dispositions pour la rénovation des

vœux, I, 354; xii, 206. — Vœu de chasteté pour une per-

sonne du monde, xii, 183. — Vœu de chasteté du P. Kudes,

XII, 105. — Son vœu pour's'offrir à Jésus en (jualité de

victime, ii, 135. — Conduite à tenir avec les personnes

(jui désirent faire des vœux, ix, 201.

Volonté divine. — La soumission à la volonté divine est

un des fondements de la vie chrétienne, i, 150. —
Comment nous connaissons la volonté divine, i, 245 ;.

IX, 140. — La volonté divine s'étend à tout, i, 246. —
Dieu veut tout pour sa gloire, i, 246. — Cette volonté

est adorable, i, 247. — Comment J.-C. s'y est sou-

mis, I, 247 ; m, 255, 294 ; ix, 62. — Pratique de la

soumission chrétienne, i, 248. — Perfection de la sou-

mission^ i, 251. — Raisons de pratiquer cette perfection,

I, 253. — Pratique de la soumission parfaite, i, 254.

— La Volonté divine est notre Mère, x, 391. — Ceux,

qui accomplissent la divine volonté sont appelés :

Mère de Jésus, v, 399. — Qu'est-ce qu'un homme de bonne,

volonté ? VII, 75. — La volonté divine dans le Cœur
de Marie, v, 452 ; vu, 83, 524. — Trois actes du Cœur
de Marie par rapport à la divine volonté, vu, 528^

— Comment imiter la soumission de Marie, vu, 532. —
Exemple de soumission, vu, 536. — La soumission à la

divine volonté, fondement de la Congrégation, ix, 74.

146, 258. — Dévotion à la divine volonté, ix, 175. —
Examen d'avant midi sur ce sujet, m, 254, 289. — Hymne
en son honneur, m, 471. — Prières pour la connaître,,

ni, 469. — On l'honore le 21^ dimanche après la Pente-

côte, m, 432; ix, 175. — Profession de soumission, i,

157. — Soumission par rapport à notre mort, i, 521 ;
—
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dans les maladies, ii, 246, 255. — Examen el exercice sur

la soumission, m, J30, 289. — Pensées du P. Eudes, x,

388, 390, 454, 487, 490, 522, 524, 528, 537, 545 ; xi, 11, 86,

89, 91, 101 ; XII, 204. — Tableau de la divine Volonté à

Goutances, vu, 527.

Volonté propre. — C'est un antéchrist, i, 218 ; ix, 258. —
Acte de renonciation, ii, 331. — (\o\v Abnéf/ation, Renon-

cement).

Voyages. — Manière de les sanctifier, i, 447; m, 109,465;

IX, 172.

Zacharie (S') et le S' Cœur de Marie, vu, 370.

ZÈLE du salut des âmes, i,264; ii, 325. — Le salut des âmes

est le grand œuvre de Dieu, n , 167 ;
— de THomme-

Dieu, IV, 169 ;
— de la Mère de Dieu, iv, 172; — de

l'Eglise et des Saints, iv, 176 ;
— des Prêtres et des Pas-

teurs, IV, 182. — Zèle des âmes chez les prêtres, m, lviii,

39, 42, 133; ix, 98. — Ils lexercentpar leur exemple, iv,

183; — par Tinstruction des fidèles, iv, 184; — par la

lutte contre les désordres, iv, 185 ;
— par l'exercice de

la charité, iv, 187; — par l'administration des Sacre-

ments, IV, 187. — Le salut des âmes est l'œuvre des

œuvres, iv, 189 ; vi, 159. — Exhortations au zèle, iv, 196;

IX. 98, 241 ; x, 81, 511, 571 ; xi, 35, 123. — Le zèle chez

le confesseur, iv, 128, 165. — Zèle de Jésus, m, 256, 296.

— Le zèle dans le Cœur de Marie, vu, 45,469; vin, 441. —
Modèles de zèle, vu, 49. — Mémoire des Saints'qui ont

eu un grand zèle, xi, 403, 583, 586, 614, 639. — Le zèle

marque de vocation pour N.-D. de Charité, xii, 193. —
Pensée sur le zèle, xii, 205. — Prière pour demander

des ouvriers évangéliques, viii, 537, 700.
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